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	Vzal-li bych křídla záře jitřní, 
abych bydlil při nejdalším moři: 
 tamť by mne ruka tvá provedla,
a pravice tvá by mne popadla.

	 

	Žalm 139, 9-10

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Operace a metody léčení popisované v této knize odrážejí stav vědy v 16. století. Už tehdy byly známy zásahy, které se v principu nezměnily až do dnešních dnů a ani byliny dnes nepůsobí jinak než před čtyřmi sty lety, avšak budiž laskavý čtenář naléhavě varován před pokusy cokoli napodobovat či aplikovat.

	


PROLOG

	[image: Image]en oči prozrazovaly, že v muži doutná ještě jiskřička života. Byly temné, plné žáru a nenávisti, a patřily do obličeje pomalovaného na tvářích a spáncích křiklavě rudou barvou. Lebku měl hladce vyholenou až na hřeben černých vlasů táhnoucí se od čela k zátylku. Krk, nadloktí a stehna byly pokryty hustým tetováním. Nad temenem mu kolmo trčelo orlí pero.

	Ten muž byl Algonkín. A byl na válečné stezce. Celé ráno se schovával v hustém křoví, jež směrem na východ a jih odhalovalo pohled na několik rozlehlých tabákových polí. Jen několikrát pohybem ruky navázal kontakt se svými kmenovými bratry, kteří při západním pobřeží ostrova vyčkávavě seděli v kánoích z březové kůry – pevných mořských člunech, na nichž sem dopádlovali z pevniny.

	Ale čas na útok ještě nenastal, přestože slunce už stálo v zenitu a oblaka bodavých komárů vystoupila z bažin, aby se vrhla na všechno, co je teplé a plné krve.

	Ostrý pohled zvěda sledoval těžkou práci černých otroků, kteří dřevěnými motykami vykopávali ze země plevel, aby nestínil tabákovým rostlinkám. Mladá žena s bílou pletí a vlasy rudými jako měď, z níž měl zhotovený přívěsek na krku, na práci dohlížela. Seděla na obrovském zvířeti, jež běloši nazývali kůň. Zvěd taková zvířata už několikrát viděl a pokaždé na něj udělala velký dojem. Skrývalo se v nich mocné kouzlo, jež dokázalo, aby splynula s jezdcem, jehož síla a rychlost tak několikanásobně vzrostly. Navíc byli někteří jezdci vyzbrojeni ohnivými hůlkami, které dovedly přivodit smrt i na velkou vzdálenost. Žena takovou hůlku neměla, přesto bylo nutno zachovávat opatrnost. Bude lepší vyčkat, až odjede. Nebo až se kůň a jezdkyně od sebe oddělí.

	Teď se zasmála, protože jeden z černochů jí ukázal zeleného, jako prst dlouhého červa, který byl vyrušen z požírání a teď se prudce svíjel. Otrok úsměv plaše opětoval, avšak vyhýbal se ženiným očím. Červa vhodil do sběračského košíku a horlivě pokračoval v práci.

	Zvěd pohrdavě stáhl koutky úst. Černošští zbabělci! Neodvážili se povstat proti bílému muži, jenž je nutil pěstovat uppowoc. Pro algonkínského válečníka něco nemyslitelného! Šaman v jejich vesnici viděl příznivá znamení a slíbil jemu a jeho bratrům vítězství. Velké vítězství. Ale viděl ještě víc. Viděl, že přes moře opět připlují bílí mužové. Někdy, v nepříliš vzdálené budoucnosti. Mnoho bílých mužů se ženami a dětmi. Desetkrát, ba dvacetkrát tolik, kolik je prstů na ruce. Ale statečného válečníka to nesmí vyděsit.

	Zvěd bezděky sáhl k opasku, na kterém mu visel válečnický kyj. Opasek byl wampum, zhotovený z bílých a fialových mořských mušlí, jež mu sloužily pro výměnný obchod a placení. Ty fialové nazývali cizinci peak, bílé roanoke.

	Opět se uvedl do stavu absolutní strnulosti, v nitru mu však běsnila zuřivost. Roanoke! pomyslel si vztekle. Tak, jak vetřelci nazývali bílé mušle, pojmenovali i ostrov, který chce dnes spolu se svými bratry dobýt zpátky.

	 

	Roanoke Island.

	 

	„U zatracených dvanácti apoštolů! Já ti ty tvý zatracený negerský záda zvalchuju důtkama, jestli nebudeš ten měch stlačovat rychlejc! Jako že jsem vrchní dozorce na tomhle zatraceným ostrově!“

	„Ano, massa Murphy.“ Černoch jménem Inkpot bázlivě přikyvoval. Stál před plápolajícím ohněm, který zapálil u ústí Doughs Creek.

	„Stlačovat, stlačovat, stlačovat! Výheň musí být bílá, jinak není dost horká a ty zatracený nový negři nebudou mít pořádnej cejch! Už jsem ti to řek stokrát!“ Murphy vytáhl z úst hliněnou dýmku a ukázal jí na záliv Shalowbag, kde krátce předtím zakotvila otrokářská loď.

	Inkpot znásobil své úsilí. Byl to hubený starý muž se šedivými kudrnatými vlasy a ohnutými zády, která si zničil dřinou na polích. Výheň pomalu bělala a s ní i cejchovací železo položené uvnitř. Na jednom konci mělo písmena TC – TC jako Thomas Collincourt, pán ostrova a majitel tabákových plantáží.

	„Že vy, holoto černá, taky rozumíte jenom když promluví bič,“ mumlal si pro sebe Murphy. Opět zastrčil do pusy dýmku a vypustil oblak hustého dýmu. „Když jde o to, abyste stiskli svoje zatracený ženský, to tak choulostiví nejste. Jenom škoda, že z toho tak zatraceně málo vzejde!“ mečivě se zasmál vlastnímu vtipu. „Přitom by byl pan Thomas rád, kdyby vaše ženský častějc vrhly mladý, nemusel by pak tolik kupovat drahej nášup.“

	Skutečně Thomas Collincourt už několikrát cestoval do Havany, aby tam na trhu s otroky nakoupil nové pracovní síly. Nejprve to zkoušel s Indiány, ale otroci z Afriky byli povolnější a odolnější. Přesto vzhledem k vedru, horečce a ubohému, jednotvárnému jídlu i oni přežívali jen pár let.

	Letos byl Collincourt opět na Kubě a koupil tam osm nových otroků. Sedm mužů a jednu mladou ženu. Nejprve ji koupit nechtěl, potom si však prohlédl její pevné, plné prsy, a když zjistil, že je dosud panna, přece jen se rozhodl jinak. Poté se okamžitě vrátil na ostrov Roanoke, jenom ještě uložil otrokáři, aby za ním zboží poslal na jeho ostrov.

	Plachetnice v zálivu, pinasa s malým ponorem jménem Santissima Trinidad, už spustila na vodu vedlejší člun, aby bylo možné dopravit nové otroky na pevninu. Murphy, jenž dříve plul po mořích, viděl, že námořníci neumějí s vesly moc dobře zacházet. Voda vysoko vystřikovala. Z nedalekého rákosí vylétly s protestujícím křikem kachny. „Ať jsem zatracenej do pekel, jestli nebude eště pěknou chvíli trvat, než to čertovský plemeno dorazí na břeh,“ vrčel si pro sebe a obrátil se na druhého černocha, který přicházel a za sebou vlekl naloženou káru. „Hej Choppere, máš ty zatracený jha?“

	„Ano, massa. Chopper mít čtyři jha, jak massa přikázat.“ Chopper stáhl kožený popruh z ramene a začal káru vykládat.

	„A břevna pro vidlice? Kolik máš těch zatracenejch břeven?“

	„Osum, massa. Jak massa přikázat.“

	„Hm.“ Murphy byl prozatím spokojený, zvláště když se Inkpot ničím nerozptyloval a pořádně stlačoval měch. Až budou novým vypalovat cejch, bude se to hezky škvířit.

	Potom najednou dozorce znechuceně pokrčil nos. Vítr, který dosud vanul od pevniny, se obrátil a foukl mu do obličeje pronikavě hnusný puch moče, potu a zvratků. Vycházel ze člunu, jenž se rychle přibližoval. Murphy polkl a rozkašlal se. „Zatracený otrokáři!“ řval. „Hoďte ty negry do vody, ať tolik nesmrděj!“

	Kormidelník na člunu se zasmál. Měl olivově zbarvenou pleť a v puse ani jeden zub, přestože mu ještě nebylo ani třicet let. „Ale Murphy, odkdy seš tak outlocitnej?“

	„José, to jsi ty! Hned jsem tě nepoznal.“

	José, míšenec, který uměl stejně dobře španělsky, anglicky a několik afrických dialektů, námořníkům pokynul, a ti zkrátka černochy, kteří se dosud choulili na dně člunu, hodili přes palubu. Murphy odhadoval, že vzdálenost od břehu je tak asi ještě třicet nebo čtyřicet yardů, protože vysoký černoch už mohl stát. Byl to muž herkulovské postavy, s pravidelnými rysy v tváři a pružnými pohyby. Stejně jako jeho druhové nepůsobil podvyživeně. Otrokář v Havaně musel svoje zboží pečlivě piplat, když přežilo převoz z Afriky. Murphy si je spokojeně prohlížel.

	Někteří černoši spolykali spoustu vody, slzeli, lapali po dechu, naříkali, že by se kámen ustrnul. Brodit se mořem se spoutanýma rukama bylo obtížné, ale postupovali kupředu. Když jim vlny sahaly jenom po pás, Murphy sáhl po důtkách. „Stůj, černá verbeži! Než uděláte třeba jenom jeden zatracenej krok na ostrov Roanoke, chci si bejt jistej, že ani jeden z vás už nesmrdí. Tak pořádně jeden druhýho umejte!“

	Černoši se semkli do hloučku a nechápavě na něj zírali. Jenom ten největší stál vzpřímeně.

	„Máte se umejt, pakáži pekelná!“ Murphy jim zapráskal důtkami nad hlavou. Nováčci nesměle odpovídali nějakou hatmatilkou, ale neposlechli.

	„Vám se nechce? Tak já vás naučím tancovat, jak pískám! Možná se tím vypucujete. A teď hezky poskakujte, vy zatracený pohani!“ Murphy to vzal vážně. Kožené pásky s tvrdými uzly na koncích pleskavě dopadly na nosy, ústa a tváře. Černoši křičeli a hrbili se pod ranami. Jenom ten urostlý stál pořád vzpřímeně.

	„Nenamáhej se!“ José vyskočil na břeh, ještě když se kýl pomocného člunu se skřípěním bořil do písku. „Nerozumějí ti. Oni si nerozumějí ani sami mezi sebou. Rozhodně většina z nich. Jsou z různých kmenů: Temne, Kru, Ibo, Coramantier a Nupe. Portugalský kapitán je v Guinejském zálivu skupoval na pobřeží po délce tisíc mil. Tady je to napsané.“

	Murphy se svraštěným čelem zíral na doklad, který mu José strkal pod nos. Všichni černí na něm byli zaznamenaní jménem a místem původu. „Hmm, no jo, když je to tak.“

	„Spolehni se. Chceš příjem zboží potvrdit tady dole podpisem? Mám s sebou pero a inkoust.“ José se smál, až odhalil celý vnitřek bezzubé pusy. Položil otázku žertem, protože dobře věděl, že Murphy neumí napsat ani svoje jméno. „Dnešní datum jsem už předepsal,“ pokračoval a ukázal na řádku:

	 

	21. den měsíce června Anno Domini 1577

	 

	„Hm, hm. Jak to, že ses s těma zatracenýma negrama tak opozdil? Master se z Havany vrátil už před měsícem,“ pokoušel se dozorce změnit téma.

	José listinu sroloval. „Jako bys to moc dobře nevěděl! Thomas Collincourt není jediný, kdo nerad cestuje se smradlavými otroky. A už vůbec se s nimi nevydá na tak dlouhou plavbu, jako je tahle. Přece jenom je to sem nahoru víc než pět set mil a na Floridě jsou taky plantážníci, kterým dovážím zboží. Tam jsem byl samozřejmě nejdřív.“ Vtiskl Murphymu svitek do ruky. „Ukaž to panu Collincourtovi, ať vidí, že všechno mělo svůj pořádek.“

	„Odchod! A žádný voloviny!“ řval Murphy. Seděl na káře, do níž se už zapřáhl Chopper, a v ruce držel mušketu, kterou neustále mířil na černochy. I když tenhle ksindl nerozumí jeho slovům, věděl, že výhrůžka je dostatečně jednoznačná.

	Prve, když se jim do ramene zahryzlo rozžhavené cejchovací železo, propukl ještě jednou hlasitý, hromadný nářek. Inkpot železo držel a syčelo to, jako když chrstneš kbelík vody do ohně. Murphy s požitkem vdechoval pach spálené kůže, a když ti barbaři řvali, pociťoval v zádech příjemné mrazení. Skoro litoval, že Inkpot byl tak brzy hotový.

	Teď se však nálada zase uklidnila. Černoši stáli jako ochromení – v řadě jeden za druhým. Poslední byl obr. Chopper a Inkpot spojili vždycky dva vedle sebe do jha. Tvořily ho těžké větve, které se na koncích rozbíhaly do vidlice. Vidlice obepnula krk a byla na otevřené straně uzavřena břevnem. Okumba, jak se volalo na obra, nesl jho společně se ženou. Byla skoro o dvě hlavy menší než on, což při uzavírání vidlic způsobilo trochu obtíží. Murphy viděl, že má prsa jako melouny, plná a těžká, a rád by viděl trochu víc z její ženskosti, ale bohužel na sobě měla koženou zástěru stejně jako muži.

	„Odchod!“ Zařval Murphy ještě jednou. Chopper zabral a kára se drkotavě rozjela. Cesta vedla severozápadním směrem, travnatou nížinou. Půda byla prašná a Murphy toužil po pořádném doušku brandy. Černoši se sklopenými hlavami se ztěžka vlekli vedle vozíku. Jen obr Okumba šel vzpřímeně a rozhlížel se kolem sebe.

	Ty negře jeden, ty si chceš obhlídnout krajinu, projelo Murphymu hlavou. Už kuješ plány na útěk, co? No počkej, tuhle myšlenku ti zasolím! Sáhl po důtkách, rozmáchl se a pleskavá rána dopadla na Okumbova záda. Jako na vztek obr skoro nezareagoval. Něco zamumlal, narovnal se a prostě šel dál.

	„Zatracenej zkurvysynu!“ Murphy udeřil znovu, tentokrát silněji, ale černoch dělal, jako by byl vzduch.

	„Massa Murphy!“ Inkpot jdoucí vedle otroků se podlézavě ozval. „Půjdeme cestou podle pahorků, že jo?“

	„Co, jak?“ Dozorce se podíval vpravo, kde se už zvedala pahorkatina. „Jasně, ty černá mršino. Na Collincourtovu tabákovou plantáž jiná cesta nevede, tak co se tak blbě ptáš?“

	„Já to jenom chtěl vědět.“

	„Chm, ty se svým negerským mozečkem nemusíš vědět vůbec nic!“ vyjel na něj Murphy, jehož bystrost nestačila ani na to, aby pochopil, že to byl jen rozptylovací manévr. „Choppere, pohni tou svou línou prdelí, ať už jsme konečně tam. Nebo se tady nahoře upeču!“

	„Ano, massa.“ Chopper na chvilku zrychlil do klusu, potom zase zpomaloval. Kolona otroků, která se trochu opozdila, se k nim opět připojila.

	Ušli jeden a půl míle, minuli kopce po pravici a dospěli na horní část ostrova. Tady byla půda pevnější než na jihu, kde ráz krajiny určovaly velké bažiny. Před nimi teď stála hlavní budova plantáže, Collincourtův dům. Byl postaven do tvaru L, přičemž delší strana měřila snad dvacet kroků. Původně byl ze silných fošen, avšak zub času do dřeva vyryl hluboké trhliny. Dveře byly nízké a kousek nad nimi začínala střecha – tvarem tupoúhlá, aby skýtala co nejmenší plochu, do níž by se mohly opřít hurikány vanoucí od moře. Okna byla úzká a zabedněná okenicemi.

	Dříve mohl být dům označován jako „solidní“, dnes však už byl jenom starý, zpuchřelý a vypadal zanedbaně.

	Za delší stranou písmene L stál kvůli nebezpečí požáru samostatný dřevěný domek kuchyně. Vedle něj byty dozorců a pár větších kůlen. Na zimu sloužily k sušení tabákových listů. Z jedné kůlny teď najednou vyrazil černošský výrostek pronásledovaný zrzavým, svalnatým mužem. Ten si málem zakopával o vlastní nohy a bylo zřejmé, že už v tuto denní dobu měl něco upito. Nebyl už mladý, ale pořád ještě statný. Na silném těle měl obepnutý vlněný kabátec hnědé barvy, k tomu tříčtvrteční kalhoty a jemné kožené holínky. Takové obutí mohlo sloužit jeho ješitnosti, nikoli však rychlému běhu. „Jen počkej, ty ničemo! Já tě naučím móresy!“ křičel ztěžklým jazykem. „Všechno dřevo na sušení jsi nařezal špatně, já tě…“

	Thomas Collincourt zmlkl uprostřed věty, protože mu pohled sklouzl na přicházející černochy. „Áááá, noví negři. Už jsem si myslel, že snad ani nedorazí!“

	Vzdychl, zavrtěl hlavou, jako kdyby z ní tak mohl vytřást vztek a alkohol, a přistoupil blíž. Kousek před Murphyho károu se vzpřímil a zjevně se snažil vypadat důstojně. „Tak co, Murphy jsou ti negři v dobrým stavu? Žádný nemoci nebo zranění nebo něco takovýho?“ Rád by se taky zeptal, jestli je ta dívka stále ještě panna, to však nebylo možné.

	„Pokud jsem mohl vidět, tak jo, sire.“ Murphy seskočil z káry. „Všichni ty černý barbaři jsou už ocejchovaný, jak jste přikázal, sire.“

	„Dobře, dobře.“ Plantážník odvrátil oči od skupiny. „Co to máte za lejstro, Murphy? To je seznam jmen a záznamy o jejich původu?“

	Murphy si už přesně nevzpomínal. „To lejstro je od Josého, sire, aby… nó… aby všechno mělo svůj pořádek.“

	Collincourt nahlédl do listiny. „Zdá se, že je všechno v pořádku.“ Potlačil říhnutí a vrátil svitek Murphymu. Opět jeho pohled padl na skupinu. Mladá černoška s nádhernými prsy byla z kmene Coramantierů a byla to sestra obra Okumby, vzpomněl si, že při nákupu na to extra dbal. Protože to věc zjednodušovalo…

	„Chlapi už dneska na pole nepůjdou, nevyplatilo by se to,“ promluvil hlasitě. „Než dostanou pokyny, bude večer. Inkpote, Choppere, sejměte jim jha a odveďte je do chatrčí.“ Collincourt mávl směrem k severu, kde o kus dál stálo pár ubohých chýší.

	„Ano, massa.“

	Oba černoši spěchali, aby vyplnili pánův rozkaz, a Collincourt se lehce kymácel a upravoval si pásek na kalhotách. Zarudlé oči se mu blýskaly. Konečně je to tady. Všichni černoši se můžou svobodně pohybovat.

	„Ta černoška zůstane tady. Od zítřka bude pomáhat staré Mary v kuchyni.“ Popošel k dívce a chytil ji za paži. „Pojď, moje černá holubičko, massa ti něco ukáže.“

	Jakmile však Collincourt na Okumbovu sestru sáhl, obr skočil a plantážníka udeřil pěstí do tváře. Collincourt se zapotácel. Obr uhodil ještě jednou a Collincourt klesl na kolena, jako by se chtěl pomodlit. Vyrazil ze sebe neartikulovaný zvuk a v obranném gestu si pažemi chránil obličej. Ke třetímu úderu však nedošlo. Murphy vystřelil z muškety. Střela s ohlušujícím třeskem proletěla těsně kolem Okumbovy hlavy a zavrtala se do dveří obytného domu. Obr strnul jako solný sloup. Oči mu nevěřícně vystoupily z důlků. Zřejmě nikdy nic podobného nezažil.

	„Zatracenej negře, já ti vymlátím mozek z hlavy, jestli vůbec nějakej máš!“ Murphy skočil na černocha a vlastnoručně ho spoutal, potom pomohl Collincourtovi na nohy. „Sire, nejste zraněný?“

	„Hmmm… no,“ Collincourt promluvil zastřeným hlasem. Začal si oprašovat kalhoty a pohledem plným nenávisti si prohlížel Okumba. „Murphy, postaráte se, aby ten černý satan zítra ráno dostal tři tucty ran karabáčem. Trest bude proveden před očima ostatních černochů ještě dříve, než odejdou na pole. Chci aby litoval, že se kdy narodil. Ale dbejte na to, abyste ho nezmrzačili. Stál mě dost peněz a musí makat, až se z něj bude kouřit!“

	Znovu, tentokrát nerušeně, chytil Collincourt ženu za paži a táhl ji k obytnému domu. Okumbova sestra se chvěla na celém těle.

	 

	„Ho, tobacco, ho! 
Go, go, go! 
Goin‘ to, goin‘ fro, 
through a furrow 
with a bow. 
Ho, tobacco, ho! 
Go, go, go!

	 

	Ho, tobacco, ho! 
Go, go, go! 
Goin‘ zig, goin‘ zag, 
whip make crack 
on my back. 
Ho, tobacco, ho! 
Go, go, go!“

	 

	Zádumčivý popěvek otroků zaléhal k rudovlasé jezdkyni, jež sesedla z koně a blížila se s ním k silnému kůlu. Na kůlu ve výši dospělého muže visel žaludek bizoní krávy. Sloužil černochům jako nádrž na vodu.

	„Mohu dát svojí hnědce trochu napít z vaší vody?“ zavolala vlídně žena.

	Několik otroků zvedlo hlavy. Stáli jeden za druhým, hluboko ohnutí v polní brázdě, kde pracovali ve skupinkách po třech.

	Každý měl svůj zvláštní úkol: první vykopával plevel, aby tabákové rostlinky získaly dost světla a vzduchu, druhý odsekával jejich špičky, aby nevyháněly do květu, a třetí obíral z listů červy, brouky a jiné škůdce.

	„Ale ano, ladymissu Arlette!“ Vyzáblý černoch se šlachovitými pažemi vstal a zamířil k ní. „Vodu my nepotřebovat, dneska už brzy konec práce. Mbama bolí hřbet, podle toho to poznat.“ Hubený muž si ukázal na záda a usmál se. „Já ladymissu pomoct.“

	Arletta se zasmála a pozorovala Mbama, jak opatrně snímá z kůlu kraví žaludek a přelévá jeho obsah do připraveného dřevěného kbelíku. Muž ji tvrdošíjně oslovoval „ladymissu“ od té doby, co se proslechlo, že je vnučkou opravdového anglického lorda. Přitom rozhodně nevypadala jako lady. Místo šatů podle nejnovější anglické módy na sobě měla kožený jezdecký oděv, který jí chránil tělo před trny a houštím buše. Místo krajkového límce a řetízků s drahokamy měla kolem krku uvázaný šátek proti pocení. A místo cudného dámského sedla používala mužské sedlo, které ji nutilo mít při jízdě nohy široko roztažené. Nijak jí to všechno nevadilo – ale byla ráda, že ji nevidí nikdo z počestné staré Anglie.

	Jediné, co na ní bylo ženské, byl široký klobouk zdobený zelenými stuhami, jehož krempa ji chránila před slunečními paprsky. Jako rudovláska měla velmi jemnou, bledou pleť a ráda si vzpomínala na četné poklony, které pro svou krásu sklízela.

	To všechno ještě před necelým rokem.

	Od té doby se přihodilo mnoho a skoro vůbec nic z toho se jí nelíbilo. I když krajina na ostrově Roanoke byla krásná – život tu byl nesnesitelný. Vedro vražedné, komáři všudypřítomní, nebezpečí horečky vysoké, práce jednotvárná, večery pokaždé stejné. Kdo toužil po změně jako hudba, tanec či konverzace, byl trpce zklamaný. Nic z toho na Roanoke nebylo.

	A pak tu byl ještě Thomas Collincourt, věčně nespokojený pijan, který byl ke vší smůle navíc ještě její vzdálený strýc.

	Skutečnost, že i jemu v žilách koluje šlechtická krev, si nikdo, kdo ho viděl, nedovedl představit.

	Jako malá holčička vždycky snila, že jednoho dne unikne z omezenosti anglického venkovského života a plachetnicí odpluje za Thomasem do Nového světa. Snila o dobrodružstvích a pohádkovém princi, který ji tam požádá o ruku.

	Ale všechno bylo jinak.

	Při plavbě přes oceán se seznámila s mladým mužem, jenž si říkal Vitus a do něhož se okamžitě po uši zamilovala, ale tenhle Vitus byl hochštapler a zloděj. Přistihla ho při činu ve své lodní kajutě – s rukama ve své truhle na šaty. A to ještě nebylo všechno, protože on úplně vážně tvrdil, že je rozený Collincourt! Vyhodila ho a potom si div nevyplakala oči. Později, mnohem později, v ní vzešly pochybnosti a několikrát si uvědomila, jak se jí po něm stýská… Ale to už byla dlouho na Roanoke a nikdo nemohl vrátit čas.

	Myšlenkami se vrátila k Thomasu Collincourtovi. Věděla, že rozhodně není úspěšným plantážníkem, a taktak se drží nad vodou jenom díky pravidelné finanční podpoře jejího dědečka.

	Během několika večerů, když zrovna nebyl opilý, jí vyprávěl, jak tehdy, před pětadvaceti lety, všechno začalo: Odcestoval do Nového světa s velkým očekáváním a slušnou částkou peněz. Od samého začátku si chtěl pořídit vlastní ostrov, neboť pomyšlení, že by měl sousedy jako v Anglii, ho děsilo. Usadil se tedy s dozorci a dělníky na Roanoke a nejprve zkoušel štěstí s pěstováním tabáku. Ale záhy se mu vymstila jeho nezkušenost. Po několika špatných úrodách s těmito snahami skončil. Domníval se, že cukrová třtina bude úspěšnější. Dal zúrodnit velké plochy a rok od roku čekal na velký průlom. Ale i tento pokus nakonec ztroskotal, země zřejmě nebyla požehnaná. Horečnaté epidemie a přepady Indiánů se postaraly o zbytek. Ale Thomas se nevzdal. Už dva roky se opět snažil kultivovat rozšířené tabákové plantáže a doufal, že své zboží příští rok poprvé prodá. Nejprve v Karibiku, později možná dokonce do Anglie.

	Kůň chlemtal vodu. Zvedl hlavu z kbelíku, zatřásl jí a zaržál. Několik velkých kapek zasáhlo Mbama do obličeje. Černoch zvedl paži, aby si je otřel, a přitom se mu bolestí stáhla tvář.

	„Máš něco s rukou, Mbamo?“ Arlettě jeho reakce neušla. Otrok nasadil lhostejný výraz. „Nic, ladymissu. Jenom se leknout.“

	„Nesmysl, ty tam něco máš. Ukaž, podívám se.“ Žena ho chytila za paži a prohlížela ji. Pak uviděla příčinu. Kousek pod podpažní jamkou měl zhnisanou ránu. Fialové okraje byly oteklé a seděly na nich drobné mušky. „Jak se to stalo?“

	„To nic, nic špatný. Zaroste samo.“

	Arletta opatrně ránu roztáhla, aby mohla lépe odhadnout, jak je hluboká a velká. Černoch bolestí sykavě vtáhl vzduch mezi zuby. „Vypadá to, jako by tě zranila motyka. Ten, kdo stál před tebou, se moc rozmáchl dozadu a zasáhl tě. Bylo to tak, Mbamo?“

	„Ano, ladymissu. Já být druhý v řadě. Za Bongem. Ale Bongo nemít vinu. Nehoda.“ Mbamo znervózněl. „Bongo nemít vinu.“ Věděl, že pracovní síla otroka je ze všeho nejdůležitější. Kdo ji oslabil u sebe nebo druhého, vystavoval se nebezpečí, že dostane tucet ran důtkami.

	„Já ti věřím. Ale proč, prokristapána, jsi za mnou nepřišel už dřív?“ Nečekala na Mbamovu odpověď a vytáhla ze sedlové brašny své hnědky několik věcí potřebných k základnímu ošetření. Zvykla si brát je vždycky s sebou, protože při polní práci docházelo stále znovu ke zraněním.

	Rychle a šikovně ránu čistila a myšlenkami přitom zabloudila k muži, jenž se nazýval Vitus a tvrdil, že je Collincourt. Musela přiznat, že tehdy, po námořní bitvě se Španěly, si počínal skvěle. Dřel celé hodiny, aby se postaral o nespočetné raněné, a mnoho z nich mu vděčí za svůj život. Tvrdil, že je ranhojič. A ona, Arletta Collincourtová, mu při práci vždycky ráda pomáhala…

	Zaplašila plané vzpomínky, vzala do ruky zinkovou mast a ránu potřela, položila na ni obklad a připevnila lněnými pásky. „Hotovo.“

	Mbamo nereagoval.

	„Haló, Mbamo, sníš?“

	„Mbamo být smutný. Všechno špatně. Tak jako tak.“

	„Jak to? Co je špatně?“ Zkoumavě na něj pohlédla. Nálada černochů, která se často dokázala v jediném okamžiku změnit, jí zůstávala věčnou hádankou.

	„To je jedno, ladymissu. Ladymissu hodná. Jedno.“

	„Tak ven s tím.“ Lehce jím zatřásla, aby se vzpamatoval.

	Mbamo se zdráhal. Nakonec však promluvil: „Mbamo si myslet, tabák nechutnat dobře. Loni být stejný. Na podzim být sklizeň. Moc práce. Tabák sušit. Vlákna balit. Moc práce. Dobrá práce. Nic přimíchat, nic kamínky, nic vlhko. Ale tabák nechutnat. Massa brát lejna, hnojit pole. Proto tak.“

	Arletta užasla. „Chceš tím říct, že na polích, která se… hnojí lejny, roste tabák, který nemá dobrou chuť?“

	„Hnůj špatný! Vždycky špatný. Neni dobrý hnojit. Já vědět!“ Mbamo prudce kýval hlavou.

	„Ano, vzpomínám si, že se tak na jaře hnojilo.“ Pohledem přejížděla pole, jež se rozkládala všemi směry. Vzpomněla si na dozorce Murphyho, který jednou vykládal, že velikost polí ještě neznamená dobrou tabákovou plantáž. Stejně důležitá je i možnost zakládat stále nová pole. Ovšem k tomu je zapotřebí obrovských ploch. A přesně v tom je zakopaný pes. Na Roanoke je možnost rozšiřovat obdělávanou plochu velmi omezená. Thomas nemá nová pole s nevyčerpanou půdou, proto musí stará pole hnojit – lejny.

	Mají na tom jeho snahy definitivně ztroskotat? Musí dědeček vysoké částky, jimiž stále znovu plantáž podporoval, definitivně odepsat?

	V nitru si zhluboka povzdychla. Až tady všechno skončí, nezbude jí nic jiného než se vrátit do Anglie, kde má starý lord rodinné sídlo – do Greenvale Castle. Bude chtít vědět, proč mu celé měsíce nenapsala ani slovo. A nebude snadné mu vysvětlit, že se zkrátka strašně styděla. Protože tenkrát prostě jen tak odešla, aniž mu sdělila důvody. A protože všechno, co se mohlo zhroutit, se také zhroutilo. Udělala velkou chybu a nemůže doufat v to, že ji pochopí.

	Pomalu uklízela do sedlové brašny mast a obvazy. „Zítra dopoledne se na ránu přijdu ještě jednou podívat. Jestli se nezlepší, budeš muset na jeden nebo dva dny přestat s prací.“

	„Ladymissu, ne, ladymissu!“ Mbam zděšeně vykřikl.

	„No copak, co je na tom tak špatného?“ Arletta vzhlédla a zjistila, že Mbamův výkřik se nevztahoval k její poslední větě. Úzkostlivě se díval k severu, kde husté křoví zakrývalo výhled na pobřeží.

	Před ním stál Indián.

	V Arlettě se zatajil dech. Ještě nikdy neviděla živého divocha. Z toho, co měla před očima, šel strach. Byl pestře pomalovaný a po zuby ozbrojený. Přes rameno nesl luk, v ruce držel oštěp, za pasem se mu pohupoval válečný kyj s kamennou čepelí ostrou jak nůž. Bezděčně se chytila Mbama za ruku. „Je jenom jeden,“ pokoušela se uklidnit sebe i černocha.

	Z křoví ale vyšli další dva Indiáni.

	Arletta cítila, jak se i jí zmocňuje strach. Zahlédla, jak se z prohlubně vynořují další divoši. Vzdálenost mezi ní a jimi byla sotva tři sta kroků. Tam! Od západu se blížili další. A tamhle taky! Je jich čím dál víc! Kolik asi? Pět tuctů, nebo šest? Utvořili široký oblouk a obklíčili celou čelní stranu tabákového pole.

	I ostatní otroci už zpozorovali nebezpečí. Za velkého pokřiku nechali všechno ležet a stát a hnali se k Arlettě, aby u ní hledali ochranu.

	Jen klid, nabádala se v duchu. Dej černochům dobrý příklad. Rukou zajela k pasu, kde měla zasunutou pistoli s kolečkovým zámkem. Thomas jí před časem pistoli daroval a kladl jí na srdce, aby zbraň s sebou nosila vždycky nabitou a nataženou. Složitě vykládal o perech, zubech, roznětce a pyritu a ona mu nerozuměla ani slovo, jenom si zapamatovala, že při střílení musí udělat tři věci: odstranit puklici z pánvičky, sklopit kohoutek a stisknout spoušť. Pak se všechno odehrálo ve zlomku vteřiny – a přesto jí to tady, tváří v tvář přesile nepřátel, vůbec nepomohlo.

	Teď pozvedl ruku první Indián a vyrazil dlouhý, hrdelní výkřik. Zřejmě to byl signál k útoku. Jako jeden muž se všichni válečníci rozběhli k ní.

	Arlettě v hlavě vířily myšlenky. Co může udělat? Má bojovat? Spolu s černochy? Ne, ta úvaha byla směšná. Takže útěk? Ano, ale kam? Jediná volná cesta vedla k jihu, ano, musí prchat k jihu!

	Tam jsou také chýše černochů a ještě o kus dál Thomasův dům. „Mbamo, poslouchej! Ty a tví lidé teď utíkejte, jak nejrychleji můžete, do svých chýší. Myslím, že na vás útočit nebudou, ale pro všechny případy zataraste zevnitř dveře! A mějte připravené motyky. Bůh buď s vámi!“

	„Ano, ladymissu, ano!“ Mbamův hlas byl ochraptělý strachy.

	„Já teď co nejrychleji pojedu k obytnému domu a vzbouřím pana Thomase a ostatní. Všemohoucí dá, že všichni zůstaneme naživu!“

	S kočičí pružností se vyhoupla do sedla a cválala pryč.

	Když po krátkém, ostrém cvalu Arletta uviděla usedlost Thomase Collincourta, naskytl se jí pohled plný klidu a míru. Jen kozel, uvázaný poblíž kuchyňské kůlny, několikrát zamečel. Nikde nebylo vidět živou duši. A přece. Neznámý černoch přeběhl po dvoře a nízkými dveřmi vklouzl do domu. Měl postavu obra, a když mizel uvnitř, něco se mu zablýsklo v ruce.

	Zvláštní, projelo jí hlavou, co tady ten chlap dělá? Byla však příliš rozčilená, než aby o tom dál uvažovala.

	Za chviličku stála před domem. Už chtěla otevřít dveře, když kozel znovu zamečel. Zmocnil se jí nedobrý pocit. Na co čekáš? pobízela se v duchu. Proč nekřičíš o pomoc? Místo toho vytáhla pistoli a držela ji připravenou ke střelbě.

	Nadechla se a otevřela dveře. Uvnitř ve velké místnosti, jež sloužila pánovi domu jako obývací pokoj a ložnice, panovalo husté šero. Arletta zamžourala a přitom zajistila dveře železnou zástrčkou. Thomas dal zase jednou zavřít všechny okenice, aby sem nepronikalo vedro. Ale kde je Thomas? Musí být v domě, jiné rozumné vysvětlení neexistuje. Arletta ještě několikrát zamrkala a rozhlížela se v šeru kolem sebe.

	Pak ho uviděla.

	Ležel na břiše na své velké posteli u protější stěny. Byl nahý a záda měl zalitá krví. Rudou jako nůž, který držel v ruce obrovský černoch stojící nad ním.

	Arletta zařvala.

	Černoch vykřikl něco, čemu nerozuměla, a uskočil na stranu. Dívali se jeden na druhého.

	„Indiáni,“ vypravila ze sebe konečně Arletta a okamžitě si uvědomila nesmyslnost svého varování. Zvedla ruku s pistolí. Chladný kov rukojeti měl v sobě něco uklidňujícího. Namířila hlaveň na obra. „Proč jsi zavraždil massa Thomase?“ zeptala se hlasem, který sama nepoznávala. „Zabiju tě.“

	Výraz v černochově tváři, dosud divoký a rozhodný, se proměnil. Oči mu vystupovaly z důlků a rychle o krok ustoupil.

	„Zabiju tě,“ opakovala Arletta a cítila, že by toho v životě nebyla schopna.

	Obr ustoupil ještě o krok. Aniž věděla, co má dělat, pokročila dopředu a postavila se na druhou stranu postele.

	Náhle uslyšela vzlykání, které se ozývalo zdola, proto také nemohlo vycházet od černocha. Sklopila oči a uviděla nohu: černou nohu ženy, která ležela pod Thomasovým těžkým tělem. Zase vzlyk. Bylo to naříkání, které se dennodenně na světě ozývá tisíckrát a které každá žena instinktivně pozná: vzlyky znásilněné ženy.

	Arletta byla okamžitě v pokušení černošce pomoci, nevěděla však, jak to udělat. Kdyby chtěla odvalit mrtvolu z té ženy, potřebovala by k tomu obě ruce, to znamená, že by musela odložit pistoli. To v žádném případě nepřicházelo v úvahu. Nerozhodně zůstala stát.

	Když uplynula malá věčnost, černoch se zřejmě začal cítit jistější. Pokročil dopředu a něco nesrozumitelného zadrmolil.

	„Zůstaň, kde jsi.“ Arletta mu namířila na hlavu. Obr uskočil zpátky.

	„Pomalu chápu, proč jsi pána zabil. Asi je ta černoška tvoje žena nebo přítelkyně. Stejně tě za tenhle čin pověsí.“ Arletta teď věděla, co chce. Pozadu kráčela ke dveřím a nespouštěla muže z očí. „Ale té ženy je mi opravdu líto. Dělej, sundej z ní pánovu mrtvolu.“

	Opakovaně učinila několik vysvětlujících pohybů a obr přikývl. Chytil Thomase za ramena a obrátil ho na záda. Bezvládné tělo mu vyklouzlo z ruky a svalilo se na zem. Arletta viděla, že Thomasův penis je ještě napůl ztopořený. Zmocnil se jí hnus. Pryč, pryč z toho místa hrůzy! Rychle se otočila – a zděšeně sebou trhla.

	Před očima se jí s velkým hlukem začaly skrze dveře prosekávat kamenné sekery.

	
Examinátor Banester

	„Hrome, to už je tak pozdě? Musím přiznat, 
že se nemohu tak úplně ubránit malému pocitu hladu.“

	[image: Image]arvey Blossom byl malý muž s pletí, na které bylo znát, že se často nestýká s denním světlem. Ruce, s nimiž při řeči živě gestikuloval, byly kostnaté, tvář měl vrásčitou a hlavu skoro holou. Bylo mu třiačtyřicet roků a většinu těch let strávil jako domácí sluha ctihodného Johna Banestera – licenciáta Oxfordu, profesora v Londýně a ranhojiče Její Milosti královny Alžběty I. Anglické.

	Onoho kalného rána, kdy zase jednou mlha zavalovala nábřeží Temže, se Harvey opatrně blížil ke dveřím svatyně svého pána. Věděl, že Banester má sklon být velmi nepříjemný, když je vyrušován v pracovně, tím spíše, když se necítí dobře.

	Sluha zaklepal a vešel, aniž vyčkal na vyzvání. „Sire, smím vám ohlásit…,“ začal a okamžitě opět zmlkl. Pohled, jenž se naskytoval jeho očím, byl příliš neobvyklý. Uprostřed místnosti, podoben skalisku, seděl Banester pod ohromným šátkem, který ho celého zakrýval. Lokty, které se pod látkou rýsovaly, byl zeširoka opřený o stůl. Ani jediný pohyb neprozrazoval, zda je ve skalním bloku nějaký život, až o něm svědčily namáhavě vyrážené zvuku vycházející zpod šátku.

	„Co je, Harveyi?“ zachraptěl hlas, který zněl, jako by jeho majiteli někdo držel nos. Banester odhodil cíp šátku. Okamžitě začaly stoupat z mísy vzhůru chvějivé inhalační páry. Obestíraly napuchlý obličej připomínající vzhledem ohromného skokana volského. Nebylo pochyb, profesor trpěl těžkým nachlazením.

	„Sire, smím vám ohlásit, že se právě dostavil zkoušený. Už je v examinátorském sále, kde na vás čekají i pánové z komise Collegium medicum.“ Sluha neurčitě ukázal za sebe a ihned s dramatickým gestem pokračoval: „Ach sire, při mé ubohé duši! Kdybych jen tušil, jak špatně se vám dneska ráno daří, tak bych…“

	„To je dobré. Nech si ty řečičky.“ Banester vstal, s určitými obtížemi se vymotal ze šátku a zamířil ke dveřím. Pokud ho zrovna netrápilo nachlazení, byl to muž vlídného chování. Měl bystrý rozum a malá, pronikavá očka, v nichž tu a tam bleskla řádná dávka humoru. Banesterovi ještě nebylo čtyřicet a navzdory svému poměrně mladému věku už dosáhl řady úspěchů v oblasti medicíny. Mimo jiné jako třiadvacetiletý, když sloužil u anglické flotily při útoku na Le Havre.

	V Londýně, v tom semeništi klepen a rádoby chytráků, už několik let kolovaly nejrůznější zvěsti o jeho činech, a to nejen na admiralitě a u královského námořnictva, ale i v nemocnici svatého Bartoloměje a dalších špitálech – taková reputace podnítila dokonce i královnu, aby si zajistila jeho služby.

	„Skutečně se cítím mizerně, Harveyi. Dneska máme 7. října a od narození našeho Spasitele uplynulo neméně než 1577 let, avšak lékařská věda stále ještě nedokázala vynalézt prostředek proti něčemu tak směšnému, jako je rýma. A přesto nepřichází v úvahu odříct zkušební termín, zvláště když, jak říkáš, Clowes a Woodhall už dorazili. Ti dva už se nemůžou dočkat, až naše aspiranty přidusí.“

	Banester se odmlčel, aby zkontroloval své oblečení. Nebyl marnivý, kladl však důraz na pěstěný zevnějšek. Toho dne měl na sobě podle staré zvyklosti nabírané anglické námořnické kalhoty končící těsně pod koleny, k tomu košili s krajkovým límcem, vestu, kabátec a boty s přezkami – všechno mu dobře padlo a bylo ušito z nejlepších materiálů. A všechno, s výjimkou bílé košile s límcem, bylo leskle černé.

	Harvey zvedl paže, jako by chtěl uklidnit vzduté vlny. „Ach sire, s dovolením: Jak už jsem prve řekl, máme dnes ráno jenom jednoho zkoušeného, jmenuje se, hm… Vitus, myslím. Příjmení jsem zapomněl.“

	„Správně, už si vzpomínám. Vitus z Campo… Campotaknějak. Nemůžu si to jméno zapamatovat. Ten zatracený katar mě nakonec ještě připraví o rozum.“ Kromě nesporné šikovnosti měl profesor ještě jednu chvályhodnou vlastnost: dovedl přiznat svoje chyby a slabosti.

	Otočil se a vrátil se k psacímu stolu, kde vedle inhalační misky a hromádky papírů ležel dopis napsaný úhlednou, ozdobnou frakturou. Psaní bylo devět týdnů staré, datované 2. srpna, a odesílatel byl cisterciácký páter jménem Thomas. Banester dopis vzal a ještě jednou očima přelétl jeho obsah. Po několika stránkách, na nichž ho odesílatel, rovněž lékař, ujišťoval o své velké úctě k němu a podrobně informoval o klášteru Campodios, jenž se nachází v severním Španělsku, přešel páter Thomas konečně k věci, kvůli které dopis zřejmě napsal:

	 

	… Dovoluji si, velevážený pane profesore, upozornit Vás na jednoho mladého muže, jehož jsem osobně zasvěcoval do lékařského umění.

	Vitus, jak se ten mladík jmenuje, byl od útlého mládí v klášteře Campodios vyučován ve všech artes liberales a v každém předmětu dokázal být výborný, jeho vášní však je obor, který se obvykle k artes liberales nepočítá, a to chirurgie. Byl mým nejlepším žákem, jenž vyvolával největší naděje.

	Ale Všemohoucímu v jeho nevyzpytatelném rozhodování se zlíbilo a jinoch po ukončení studií začal pochybovat, což mimo jiné vedlo k tomu, že nesložil řádovou přísahu a dal přednost odchodu do světa. Událo se to v roce 1576 a od té doby o něm do Campodia proniklo jen málo zpráv. Přesto vím, že se v dohledné době nehodlá vrátit do lůna církve, ale spíše si vroucně přeje potvrdit si stupeň dosaženého lékařského umění i světskou instancí. A to nejraději jako lodní ranhojič…

	Banester dopis odložil a zjevně pokrčil nos. Co si ten chlapeček vlastně myslí, jak si představuje, že to na takové anglické lodi chodí? pomyslel si podrážděně. Zvláště když dojde k bitvě? To teče krev, pot a slzy! Řve se, trpí a umírá! A lodní lékař je vždycky uprostřed všeho dění. Přikládá dlahy, napravuje vyvrácené klouby, kauterizuje a amputuje! To všechno je úplně jiná práce než vymačkávat vředy na mnišském zadku!

	Ohlásil se však jeho smysl pro spravedlnost a napověděl mu, že se na gentlemana nehodí lámat hůl nad zkoušeným jen proto, že je to pravděpodobně změkčilý mladíček z kláštera. Ten chlapík se řádně přihlásil ke zkoušce, potřebné vzdělání má také, neboť o slovech jeho přímluvce nelze pochybovat. Ostatně on, Banester, může být rád, že se vůbec vyskytnou muži, kteří se dostaví ke zkoušce na lodního lékaře. Ještě pořád se může jakýkoli flikovač kostí beztrestně prohlašovat za ranhojiče, což znamená, že stejně jako dřív se promrhává zdraví anglických námořníků.

	Konečně by se měla zavést uznávaná zkouška, avšak jeho volání po oficiálním studiu bylo sice vyslyšeno, ale jako všude na světě zaniklo v pomalém víru úřadů. Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že Její Veličenstvo bylo jeho požadavkům příznivě nakloněno.

	Tak se chopil iniciativy sám a spolu s Clowesem a Woodhallem založili Collegium medicum, které pravidelně pořádalo zkoušky. Celou záležitost nazvali Certifikát lodního lékaře – a jeho získání byla procedura, která se odehrávala v prostorném Banesterově domě a díky skvělé profesní pověsti tří examinátorů získala alespoň polooficiální charakter. Zvěst o její existenci zřejmě pronikla až do Španělska, a to dodalo Banesterovi nový elán.

	„Harveyi, budeš moci sehnat na nábřeží pár chlápků?“ zeptal se a mířil ke dveřím. „Vždyť víš, k čemu je potřebujeme,“ zamumlal.

	„Ale samozřejmě, sire, to zvládnu!“ Sluha teatrálně spráskl ruce. „Seženu je přes poledne. Jestli je budete potřebovat až později odpoledne, zavřu je zatím do komory!“

	„Dobře. Dneska dopoledne smíš být na zkoušce. Ale jestli smím prosit, tak němý jako ryba. A běda, jestli budeš dělat ksichty!“

	„Dobré ráno, pánové.“ Banester s Harveyem v závěsu vešel důstojným krokem do zkušebního sálu, místnosti velké pětadvacet krát třicet stop, která měla na jižní stěně tři vysoká okna s výhledem na Temži. U zadní stěny stály dvě dlouhé lavice, na nichž byly rozloženy předměty různé velikosti a složení. Nebylo možné je přesně rozeznat, protože byly zakryty dlouhými pruhy látky.

	Pán domu pokynul přítomným. Jak mu bylo ohlášeno, Clowes a Woodhall, jeho dva spoluzkoušející, tady již seděli. Vypadali v tuto denní hodinu ještě ospale, proto jen krátce pokývali hlavou. Všichni se znali. Několik kroků od nich seděl čekatel na zkoušku, Vitus z Campodia.

	Ten muž, jak bylo na první pohled patrné, rozhodně neodpovídal představě klášterního chovance. Banester, jenž očekával rozměklé rysy v obličeji a tělo vypasené dobrým jídlem, překvapeně svraštil čelo. Mladík měl svalnatou, souměrnou postavu, světlé vlasy, rovný nos a výrazná ústa. Uprostřed brady tvořil důlek tečku pod jasnou tváří.

	I oblečení bylo možno označit za pozoruhodné. I když nijak nevybočovalo z rámce, protože krátké, podšité kalhoty a dobře padnoucí podšívaný kabátec nebyly na londýnských ulicích nic neobvyklého, přece jen byly ušity z drahých látek. Banester něco takového poznal.

	K jeho údivu mladík pohled otevřeně opětoval. Na rozdíl od většiny adeptů zkoušky, kteří byli ustrašení a vzrušení a vyhýbali se přímému pohledu, tento mládenec si ho pečlivě prohlížel. V jeho šedých očích však nebyla ani drzost, ani nedostatek taktu, nýbrž jen řádná dávka zvědavosti.

	Banester měl pocit, že musí konečně něco říct. „Nuže, sire,“ promluvil s ucpaným nosem, „předpokládám, že jste Vitus z Campodia.“

	„Ano, pane profesore. Těší mě, že vás poznávám.“ Muž vyskočil a zdvořile se uklonil. „Oběma pánům jsem se již představil.“

	„Dobře, dobře. Vy jste se tedy rozhodl před touto komisí složit zkoušku a získat Certifikát lodního lékaře. Proč?“ Banester zhluboka vzdychl a zaujal své místo mezi Clowesem a Woodhallem. Těžký dubový stůl, na němž stála lebka s kruhovými otvory po trepanaci, ho nyní dělil od zkoušeného.

	„Jestli dovolíte, pane profesore, začnu poněkud zeširoka. Ještě před nedávnou dobou, v klášterních zdech, bylo moje lékařské umění samozřejmě považováno za dobré, bohulibé dílo – avšak dnes, za branou kláštera, se na mě často lidé dívají podezíravě. Nedůvěřují mé práci, dokonce mi někdy i spílají. Proč tomu tak je, přemítal jsem stále znovu, až jsem nakonec pochopil příčinu: chybí mi titul, sire, bez titulu v této zemi není nikdo ničím. Nesmím se nazývat medikus, i když se tak svým věděním cítím, a ostatní tituly jako barbíř, felčar, mastičkář, masař, pilulkář, flikovač kostí či trhač zubů, jak se smí nazvat každý, aniž musí prokázat nějaké vzdělání, pro mě nepřicházejí v úvahu. Podle mého názoru je důležité mít v ruce něco písemného.“

	„Pravda pravdoucí,“ ozval se William Clowes, malý nenápadný mužík s velkou pleší a úzkými rameny. Na první pohled by na něm nikdo nepoznal, že je jedním z nejlepších vojenských chirurgů a anatomů Anglie. „Když se však cítíte jako medikus, měl byste vědět, že umění takového lékaře spočívá spíše ve schopnosti vidět lidské tělo jako celek, například znát funkce orgánů, jejich vzájemné propojení a součinnost s žilním systémem, svalstvem, nervy a tak dále a tak dále – naopak chirurgus, ranhojič, je spíše na hrubší práci, na vnější tělesnou schránku. U něj nejsou příliš důležité věci jako diagnóza, terapie a indikace, a to nemluvím o tajemství učení čtyř šťáv či vyšetření moči… To jsou všechno důvody, proč medikus na univerzitě studuje z Galénovy Anatomie, v žádném případě však neprovádí patřičné řezy na těle zemřelých. Tu práci přenechává svému pomocníkovi, prosektorovi. Nebo chirurgovi.“

	„To je mi známo, sire,“ odpověděl zkoušený s respektem. „Smím však tvrdit, že jsem zběhlý v teorii stejně jako v praxi. Moje srdce ale patří více praxi. Raději operuji rozštěp patra, než abych někde dlouze přednášel, ale přiznávám, že obojí má své oprávnění.“

	„Pokud vám dobře rozumím,“ poznamenal Woodhall zdánlivě na okraj, „máte vědomosti medikuse, chcete však raději pracovat s krví a železem. Není to tak trochu házení perel sviním?“

	To byla malá, dobře promyšlená provokace.

	Byla součástí zkoušky a pro Woodhalla typická. Lékař, šest stop vysoký a se svislými rameny, připomínal smuteční vrbu, činilo mu však ďábelskou radost vystřelovat takové trefné šípy. Ale celý rozhovor měl i konkrétní pozadí, neboť pánové chtěli vědět, jak snadno lze zkoušeného vyvést z klidu. Když se rozčílil, nebo dokonce zvýšil hlas, nebylo to dobré znamení, možná dokonce náznak, že by nad sebou ztratil kontrolu i při jiných příležitostech – například při operování. Teď byli napjatí, jak Vitus z Campodia zareaguje. Banester a Clowes se zvědavě předklonili.

	„V žádném případě, sire.“ Mladíkovy šedé oči se leskly a lehce se usmíval. „Jak už jsem se zmínil, je mi praktikování bližší než teoretizování. Zastávám však názor, že bez teorie není možná žádná praktická práce – a obráceně. Obojí je nutno brát stejně vážně. Jestliže tedy medikus pohrdá svým prosektorem kvůli jeho práci, v mých očích je sám hoden pohrdání. Aneb, abych se vyjádřil slovy doktora Paracelsa: Nemá-li k ruce chirurga, stojí a kouká jako špatně vyřezaný svatý a není nic než figurína.“

	„Slyšte, slyšte,“ uniklo Banesterovi. Zkoušený mladík nejen odrazil šíp, ale zároveň dokázal vystřelit svůj vlastní směrem na Woodhalla. Jako by vytušil, že vysoký, hubený muž si z nich tří nejvíce zakládá na svém postavení.

	„A je ještě další důvod, proč bych chtěl být examinovaným lodním lékařem,“ pokračoval plavovlasý mladík vlídně, „přeje si to můj prastrýc, neboť pocházíme ze staré mořeplavecké rodiny.“

	„A jak se váš prastrýc jmenuje, smím-li se ptát?“ Woodhallův hlas zněl trochu ostře, ještě se nestačil vzpamatovat ze zásahu.

	„Lord Collincourt, sire. Žijeme společně na Greenvale Castle, v malém zámečku na pobřeží Kanálu.“

	„Lord Collincourt? To snad ne!“ zvolal Clowes. „Jeho Lordstvo jsem před několika lety osobně operoval a zbavil ho muk, jež mu připravoval jeho ulcus… ostatně, pane uchazeči, víte jistě, co je ulcus?“

	„Ano, sire, žaludeční vřed.“

	„Je-li pan uchazeč příbuzným lorda Collincourta, nepochybně se rovněž jmenuje Collincourt – nikoli ‚z Campodia‘. Vidím to správně, ne?“ Woodhall se tázavě rozhlédl po přítomných. Bylo znát, že má opět navrch. Obrátil se přímo na zkoušeného. „Proč jste se ke zkoušce přihlásil pod jménem Vitus z Campodia, když se ve skutečnosti jmenujete jinak?“

	„Nu, sire,“ zaváhal na okamžik mladík, „jak víte, vyrostl jsem v klášteře Campodios. Byl jsem nalezenec, anno 1556 mě starý opat Hardinus, dej mu pánbůh věčnou slávu, našel před klášterní branou. A tak jsem vyrůstal mezi mnichy, modlil se, učil, hodně studoval a církev mi byla otcem i matkou v jednom. Když mi bylo dvacet let a byl jsem si jistý, že se nechci stát mnichem, vydal jsem se do světa, abych zjistil svůj pravý původ. Na dlouhé, nebezpečné cestě, jejíž podrobnosti zde nechci vyprávět, neboť bych příliš odbočoval, jsem zjistil, že jsem Collincourt. Musí to tak být. Vše pro to svědčí, shromáždil jsem všechny detaily. Ale ještě mi chybí poslední důkaz, nepatrný článek v řetězu, který nevadí mně ani jeho Lordstvu, avšak je důvodem, proč oficiálně nemohu nosit jméno Collincourt.“

	„A ta drobnůstka je co?“ dotíral Woodhall, avšak Banester už chtěl začít se zkoušením a přerušil rozhovor.

	„Nechme toho, Woodhalle. Nechceme zkoumat jméno tohoto mladého muže, nýbrž jeho lékařské znalosti. Jmenuje se Vitus z Campodia, to je jisté, koneckonců mám dopis pátera Thomase z kláštera Campodios. Nic jiného by nás tu nemělo zajímat. Začneme.“

	Banester popotáhl, vylovil z kapsy velký kapesník a hlučně se vysmrkal. Potom kapesník opět schoval a zahájil zkoušku: „Tedy, Vite z Campodia, dovolte, abych vám nejprve vysvětlil, jak vše proběhne. Budeme vám klást mnoho otázek: otázky ze všeobecné medicíny a z chirurgie, zvláště pokud se týkají jejích nástrojů, dále otázky vztahující se k tělu a jeho funkcím a v neposlední řadě otázky z bylinářství a jeho praktického využití. Collegium se však neptá v blocích, nýbrž na přeskáčku a střídavě, zcela jak se mu zlíbí. Tak zároveň chceme přezkoušet vaši duchapřítomnost – vlastnost, která lodnímu lékaři přijde v mnoha ohledech vhod. Začněme tedy první otázkou: Jistě jste slyšel, že morbus gallicus, ono soužení z Nového Španělska známé též pod jménem lues či syfilis, se stále více šíří. Co o ní víte a jak ji léčíte?“

	Adept na okamžik vypadal trochu zaraženě, potom se však ovládl. „No, pane profesore, syfilis je zákeřná nemoc, která může pacienta trápit mnoho let. Prý se přenáší… hm… potěchou těla a projevuje se nejprve v podobě tmavorudého, ostře ohraničeného, mokvavého vředu na pohlaví, tyto poznatky však nejsou nesporné. Jisté je, že morbus gallicus se po několika letech vyznačuje mokvavými, svědivými boláky po celém těle a nakonec vede ke zhloupnutí, ochrnutí a smrti.“

	„Dobře,“ souhlasil stručně Banester. „Tolik k symptomům. A nyní o terapii: jaká opatření můžete učinit, abyste zachránil život pacienta?“

	„Je jich málo a i těch několik moc nepomáhá, protože syfilis je prakticky nevyléčitelná. A pokud může být v některých případech přece jen vykurýrovaná, pak je nutno se smířit s jinými nemocemi, které léčba vyvolá. Konkrétně: naordinuji mazání rtuťovou mastí. Pacient tedy bude po celém těle mazán rtutí, což záhy způsobí vznik bolestivých vředů v hrdle a na dásních, vytvoří se boláky na rtech a vypadají všechny zuby. Každý z pacientů, který se tímto způsobem vyléčí, předtím umírá tisícerou smrtí.“

	Woodhall se vmísil do odpovědi: „Kolik syfilitiků jste už léčil, pane aspirante?“

	„Žádného, sire.“

	„Žádného?“ Woodhall nedůvěřivě vydechl. „A odkud máte své znalosti?“

	„Z díla jménem De morbis hominorum et gradibus ad sanationem. To je kniha, v níž jsou zaznamenány nejdůležitější poznatky všech velkých lékařů minulosti a současnosti. Sepsal je páter Thomas, musím však doplnit, že i on sám do ní přidal řadu vynikajících léčitelských rad. V případě syfilidy jsou to vývary z guajakového dřeva nebo léčba kořenem smilaxu lékařského.“

	„Zajímavá terapeutická cesta,“ přikývl Clowes pochvalně. „Bylo by zajímavé si o tom s páterem pohovořit. Ale vraťme se k vám. Léčbu rtuťovou mastí jste popsal výstižně, k tomu není, myslím, co dodat. Pojďme tedy k něčemu, v čem můžeme my lékaři zmoci více.“ Obrátil se a pohlédl na stěnu za sebou. „Vidíte ten velký obraz na stěně za mnou?“

	„Ano, sire.“

	„Pak mi povězte, co to je.“

	„Rád, sire. Je to vyobrazení takzvaného Zraněného muže – figury, na níž se předvádí různá zranění způsobená zbraněmi.“

	„Dobře. Je to obraz, který dal zhotovit slavný anatom a chirurgus Hanns von Gersdorff pro své dílo Feldtbuch der Wundartzney. Kniha z roku 1517 je velmi pozoruhodná, i když svého času byla vydána jenom v němčině.“ Clowes vstal a přistoupil k obrazu. Byla to kresba muže, který byl nahý až na malou bederní roušku. V jeho těle trčely nejrůznější zbraně. „Budu ukazovat zranění a vy, Vite z Campodia, mi vždycky řeknete, zda za předpokladu normálního průběhu léčby je rána curabilis nebo incurabilis. Předpokládám, že víte, co tyhle termíny znamenají?“

	„Samozřejmě, sire. K výuce každého žáka klášterní školy patří latina. Curabilis znamená vyléčitelná, incurabilis nevyléčitelná.“

	„Hm, no dobře.“ Clowes si uvědomil, jak zbytečná byla jeho otázka. Přesto však se už setkal s mnoha uchazeči, kteří Caesara nečetli a v jazyce vědy se nedokázali vyjádřit. Někteří z nich ve zkoušce i přesto obstáli, ale to je jiná otázka. Clowes ukázal na stehno muže, v němž vězel šíp se železnou špicí. „Co si myslíte o tomto zranění, pane adepte?“

	„Curabilis. Za předpokladu, že je ošetřeno včas a odborně, aby se předešlo gangréně.“

	„Recte!“ Clowes si spokojeně všiml, že zkoušený se bez dalšího dotazování zmínil o největším nebezpečí tohoto způsobu zranění, o otravě krve. „A co říkáte tady tomu nadloktí zasaženému kyjem?“

	„Curabilis. Tupé úderné zbraně způsobují většinou jednoduché fraktury. Pažní kost by mohla čistě srůst za předpokladu, že paže bude stažena řádnou dlahou.“

	„Umíte přiložit dlahu?“

	„Samozřejmě, sire.“

	„Co uděláte, když máte jenom jednu dlahu a musíte ošetřit dvě zlomeniny?“

	„Pracuji postupně. Nejprve ošetřím lehčí zlomeninu, s pomocí dlahy kost narovnám do správné pozice a pak pevně obvážu. Potom přiložím dlahu k druhé zlomenině.“

	„Proč nejprve ošetřujete lehčí zlomeninu? Nebylo by lepší, kdybyste postupoval obráceně?“

	„Z pragmatických důvodů, sire. U těžší zlomeniny může vytahování paže a rovnání kostí trvat dlouho. Když se nejprve postarám o lehčí zlomeninu, mám už první ošetření hotové. A kromě toho to může raněnému s těžší zlomeninou dodat odvahu.“

	„Hm. Vraťme se k našemu Zraněnému. Dýku má zaraženou poměrně dost hluboko do hrudníku, co tomu říkáte?“

	Mladík zaváhal. „Jestli dovolíte, podívám se na vyobrazení zblízka.“ Přistoupil ke stěně a důkladně studoval vedení rány. „Incurabilis. Dýka je vedena tak, že jsou nepochybně zasaženy plíce. A pravděpodobně nějaká větší žíla. Zraněný zemře na vnitřní krvácení nebo se udusí.“

	„A šíp z kuše zabodnutý do krku?“

	„Nu, šíp je zabodnutý trochu stranou. Možná curabilis, pokud není zasažen hrtan nebo některá z hlavních žil. Protože takový případ však nastane jen zřídka, tak spíše incurabilis.“

	„A co žebra zraněná řemdihem?“ Clowes se ptal stále rychleji.

	„Curabilis. Většinou stačí trakční obvaz a několik týdnů v klidu.“

	„Zápěstí, které tady bylo skoro odříznuto nožem?“

	„Ruka se zachránit nedá, ten muž však ano. Proto: curabilis.“

	„Co přesně uděláte?“

	„Skalpelem ruku úplně odříznu, přitom…“

	„Moment! Nezapomněl jste na něco?“

	„Ach… myslíte?“ Zkoušený se na okamžik zarazil. Potom si vzpomněl „Samozřejmě, nejprve paži podvážu, abych zamezil krvácení.“

	„A potom?“

	„Potom skalpelem ruku úplně odříznu, přitom nechám převis z kůže…“

	„Proč?“

	„Abych mohl ránu posléze lépe sešít. Předtím však ještě vypálím tkáň, která by krvácela.“

	„Čím to provedete?“

	„Kauterem.“

	„Dobře. A když jste ránu kauterizoval a sešil, co uděláte potom?“

	„Potřu ji medovou mastí a zavážu. Nakonec paži upevním do závěsné smyčky, abych ji udržel v klidu.“

	„To je všechno?“

	„Ano.“

	„Ne. Zapomněl jste, že paži máte pořád ještě podvázanou.“

	„Promiňte, no… samozřejmě nejprve uvolním podvazovací řemen.“

	„V chirurgii, můj milý, není nic samozřejmé.“

	Zkoušený polkl. „Ano, sire.“

	„Jaké výhody poskytuje obvaz?“

	„Obvaz?“

	„Ano, slyšel jste správně. Obvaz.“

	„Nu, sire,“ na mladíkově tváři bylo vidět, jak usilovně přemýšlí, nepotřeboval však dlouho, aby našel odpověď. „Obvaz chrání ránu před vnějšími vlivy, například před prachem a výpary, dále vsakuje výměšky z rány a udržuje mast či jiné obklady na správném místě.“

	„To je všechno?“

	„Ne, sire. Úkolem obvazu je i tlak či tah na nemocný úd a fixace pohyblivých částí.“

	„Recte.“ Clowes se zatvářil spokojeně. „Takže opět k našemu Zraněnému. Jeho levé oko bylo oslepeno žhavým železem. Curabilis?“

	„Oko bohužel nikoli, sire. Ale domnívám se, že rána může být vyléčena. Doporučuji ošetřování odvarem z lněných semen.“

	„Proč právě odvar z lněných semen? Nestačí jenom dobré unguentum?“

	„Mast neodebere ráně dostatek horkosti.“

	„Jak to?“

	„Sire, horkost způsobená ohněm je vždycky zvláštní. Je velmi silná a prudká. Podle Galenova učení o čtyřech šťávách se dá nejlépe léčit látkou, která působí protikladně – v tomto případě lnem, který je teplý a jemný. Lněná semena se vyvaří ve vodě a odvarem se nasákne šátek. Ten přiložíme na ránu, tak len vytáhne všechny jedovaté látky a zapůsobí tak, že teplota klesne.“

	„Recte.“ Na Clowese to zapůsobilo.

	„Dobře jste to vysvětlil.“ Také Banester byl spokojený. Pozvedl své masité tělo a přešel k uchazeči. „A protože to je tak, osvobodím vás z Clowesových spárů. Pojďte se mnou.“ Mohutný muž přešel na druhý konec sálu, kde stály lavice s rozloženými nástroji. „Harveyi! Pojď sem!“

	Domácí sluha, jenž dosud tiše seděl v koutě, přiskočil a přidržel si dlaň u ucha. „Ano, profesore?“

	Banester ukázal na levou lavici. „Stáhni látku dolů. Ale opatrně.“

	Harvey učinil, jak mu bylo přikázáno. Zablýskl se kov. Ukázala se řada nádherných lékařských nástrojů. Uchazeč užasl.

	„Hezoučký sortiment, co,“ spokojeně funěl Banester. „Chtěl bych vidět, jestli… jestli…,“ odmlčel se. Nakrčil nos, horní ret se mu roztřásl, do očí vstoupily slzy. „… jestli… hepčíííí!“

	„Zdravíčko!“ usmál se zkoušený. Banester se odvrátil a v nejvyšší nouzi lovil kapesník.

	„… víte, co přesně před vámi leží,“ doplnil Clowes, který i s Woodhallem svorně následovali uchazeče na druhý konec místnosti.

	„Jsou to nádherné nástroje.“ Mladíkovy oči téměř nábožně přejížděly po lesklých předmětech. „Není nad dobré náčiní.“

	„Že ano?“ ozval se opět Banester, když si důkladně vyčistil nos. „Ale ještě než propadnete nadšení, povězte mi, jak se jmenuje tohle.“ Sáhl po jednom nástroji, který na jednom konci ústil do podlouhlého listu ve tvaru jazyka. „Co je to?“

	Zkoušený nezaváhal ani na okamžik. „To je špachtle, sire. Lze ji použít k různým věcem. Tahle se tvarem nejlépe hodí na to, aby se jí přitiskl jazyk a uvolnil se tak pohled do hrdla a hrtanu.“ Ukázal k lavici. „Vidím, že jich máte celou řadu. Špachtle slouží v prvé řadě ke stisknutí či roztažení něčeho, mohou se s nimi však také míchat či strouhat léky, hodí se rovněž při kauterizaci.“

	„Tedy vskutku, vy mi ani nedáte příležitost se zeptat a odpovídáte už předem,“ hudroval Banester. V hloubi duše se mu však líbilo mladíkovo nadšení pro nástroje. Kdo má rád své náčiní, rád a šikovně s ním také umí zacházet. „Opravdu je tu hodně špachtlí. Ale jak vidíte, zastoupeny jsou i jiné nástroje.“

	Postupně bral do ruky sondy, skalpely, jehly, pilky, nebozezy na kosti, háky k roztahování ran, kleště, lancety, trepany a mnoho dalších předmětů a uchazeč pokaždé věděl nejen jak se jmenují, ale znal i jejich funkci a možnosti použití.

	Nakonec vzal zkoušející jeden velmi zvláštní nástroj. Skládal se ze tří železných zaoblených tyček, které byly těsně u sebe, jako když se spojí palec, ukazováček a prostředníček. Na jednom z prstů byl v pravém úhlu připevněn šroub. Oba další byly čepem spojeny se šroubem. „Víte, co to je?“

	„Ano, sire.“ Uchazeč vzal nástroj do ruky a ukázal na tři prsty. „Této konstrukci se říká priapiscus. Jeden z prstů může být pomocí šroubu stažen dolů, a tak se oba vedlejší automaticky rozevírají. To celé je rozevírací mechanismus a jmenuje se speculum.“

	„Velmi dobře. A kde se speculum používá?“

	„V anusu nebo ve vagíně. Existují různé velikosti, většinou se priapiscus skládá ze dvou nebo tří prstů, někdy však i ze čtyř. Vždycky je však nutné zafixovat jeho polohu, aby mohl chirurgus v klidu pracovat.“

	„Čtyřprsté speculum je nejsilnější. Víte, kdy se nejčastěji používá?“

	„Hm, upřímně řečeno, sire, nevím.“

	„Při porodu. Už jste někdy pomáhal ženě v její těžké hodince?“

	„Ne, sire.“

	„Ne? Nu…“

	„Nu, milý Banestere, to by nemuselo být u lodního lékaře tak důležité,“ vmísil se nečekaně Clowes. V posledních minutách se stále víc nudil a chtěl se pokusit o změnu. „Ženy námořnice nejsou a není mi známo, že by někteří muži rodili. A už vůbec ne na moři.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.

	„Jak to myslíte?“ Banester v prvním okamžiku nepochopil, potom se rozesmál také. „Muži, kteří rodí na moři. Potrhlá myšlenka, hahaha!“

	Woodhall se nuceně usmál.

	„No tak, Woodhalle,“ Banester lehce štípl dlouhána do boku. „To je přece komická představa, ne?“

	„Jistě, Banestere, jistě. Ale teď bych i já položil několik otázek. Pane uchazeči, víte, co je spongia somnifera?“

	„Ano, sire. Uspávací houba.“

	„Tak, tak.“ Woodhall ožil. Bylinkářství, zvláště uspávací a bolest tišící prostředky byly jeho koníčkem. Právě chtěl začít s důkladným vyptáváním, když se ozvalo zaklepání na velké, dvoukřídlé dveře sálu. Chlapec v oblečení kuchtíka vešel a plaše se uklonil před Banesterem.

	„Sire, mám vyřídit od kuchařky, že za okamžik bude připraven oběd.“ Ještě se několikrát uklonil a spěšně zmizel.

	„Hrome, to už je tak pozdě? Musím přiznat, že se nemohu tak úplně ubránit malému pocitu hladu.“ Pán domu si pohladil mohutné břicho. „Clowesi, Woodhalle, prosím, následujte mě do jídelny, dobrý oběd nám přijde k duhu.“ Ve dveřích se ještě otočil k adeptovi: „Vite z Campodia, prosím, omluvte nás po čas, kdy budeme u stolu. Doporučuji vám, abyste také něco snědl, možná v některém hostinci tady v okolí. Pak budete mít dobrý základ pro druhou část zkoušky. Buďte tak laskav a dostavte se ve tři hodiny odpoledne zase sem.“

	„Ano, sire, já…“ Uchazeč umlkl, chtěl ještě něco říct, ale potom si to rozmyslel. Zdvořile se uklonil. „Poroučím se.“

	„Ano, ano.“ Banester už byl v myšlenkách u lahodné paštiky a pečeně.

	„Ty toho psa bojovat nenecháš!“ rozkázal malý šlachovitý muž s překvapivě hlubokým hlasem. V jeho vystupování byla jistota, jaká se u mužů jeho vzrůstu vidí zřídka.

	„A to říká kdo?“ Oslovený vysunul bradu. Byl to statný chlap s brunátným obličejem opilce. Rváč, s nímž si raději nikdo nic nezačíná, protože má pěsti, které vypadají, jako by v nich mohl ohýbat železo. V jedné držel bojového psa, velké, tupě zírající zvíře, které vrčelo hrdelním hlasem. Rabiját vyrazil a chtěl menšího muže napadnout, když se mezi nimi náhle objevil další, ještě menší mužík.

	„Ne tak zhurta, ty trapiči zvířat! Chceš kapírovat, kdo tě tak parádně setřel? Tak já ti to vytmavím. To je slavnej Ramiro García, magistr práv z La Coruña ve Španělsku – študovanej, učenej, vysoce váženej!“

	„Co-cože?“ hromotlukovi, který zrovna moc chytrosti nepobral, klesla čelist. Ten mrňous před ním byl nejen malý jako trpaslík, ale navíc měl na zádech hrb jako sud. Na hlavě rudou kštici, která podivně kontrastovala s nebesky modrým kabátcem. A pusa, z níž vycházel tak podivný, zkomolený žargon, se podobala rybí hubičce.

	„Drž hubu!“ vzmohl se hrubián po chvilce na odpověď, kterou při podobných příležitostech dával vždycky.

	„Zamkni chlebárnu! A drž ji pevně, panáku!“ odsekl fistulkou trpaslík.

	A hromotlukovi už zase chyběla slova. S plachostí, jakou mnozí lidé pocítí před zmrzačenými, zakrnělými nebo monstrózními postavami, ustoupil o půl kroku zpátky. Trpaslík poskočil dopředu, chytil bojového psa za obojek a odtáhl ho na stranu. K úžasu zvědavců, kteří se už kolem hádajících se mužů shromáždili, si to pes nechal líbit jako samozřejmost. Dokonce to vypadalo, jako by trpaslíka následoval rád.

	„Sedni!“ poručil mu hrbáč a lidé opět žasli, protože pes poslechl na slovo. Sedl si a znuděně zíval, jako by se ho to všechno vůbec netýkalo. Potom sklonil hlavu a důkladně si olizoval hruď a břicho, kde byly vidět velké a ještě nezhojené rány způsobené pokousáním.

	„Nejlepší bude, příteli, když půjdeš svou cestou,“ promluvil teď opět drobný muž představený jako magistr García. „Já se tak moc v džungli anglických paragrafů nevyznám, ale jsem si jistý, že zdejší otcové města nemají pro psí zápasy pochopení.“ Ukázal na prostornou jámu vykopanou o kus dál, kde se měly psí boje odehrávat. Jáma byla na konci blátivé uličky nedaleko Temže a napůl ji zakrývaly polorozpadlé chatrče. Vítr sem zanášel hnilobný pach řeky.

	Hromotlukovi se pomalu vracela řeč. „Dám ti přes držku, až ji budeš mít zelenou a modrou,“ pohrozil a plivl si do dlaně.

	„Právě proto, příteli.“

	„Cožééé?“

	„Právě proto, příteli, otcové tvého města zřejmě mají něco proti psím zápasům. Protože vždycky vyvolají pranice.“

	Několik čumilů okolo se zasmálo. Situace začala být napínavá. Není nad pořádnou rvačku. Začaly se ozývat hlasité výkřiky.

	„Hej, Piggere, do dlaní si umí plivnout každej, co je s tvojí pověstnou pravačkou?“

	„Bojí se toho paragrafa, hahaha!“

	„Húúú, za chvíli si nadělá do kalhot!“

	„Jen se lidi podívejte na toho psa vedle trpaslíka – je mírnej jako beránek! A s tím chtěl Pigger vyhrát boj!“

	Statný Pigger zrudl jako rajče. V žádném případě nesmí být lidem pro smích! A může za to tenhle nafoukanej pokoutní právníček! Ten ubožák, má na nose zakroucenej držák a v něm skla, jak se to teď občas vidí i v Londýně. Má to zlepšit vidění a tenhle pan Chytrej to asi má hodně zapotřebí, protože pořád mrká. Pigger se rozhodl, že mu nejdřív srazí ten držák. Tím získá výhodu. Ve rvačkách se vyznal. „Seřežu tě, až budeš mít hubu zelenou a modrou!“

	Ale náhle vysoký a silný Pigger strnul.

	Mužík vytáhl nůž. Žádný obyčejný, ale obzvlášť dlouhý nůž. Byl to vlastně pirátský nůž, jaký se používá na válečných lodích Jejího Veličenstva.

	„Jo tak takhle to je! Ty mrňavá kryso chceš hrozit Piggerovi?“ Do hromotlukových očí se vloudil zákeřný lesk. „No jen počkej! Tohle vyřídíme rychle!“

	Strčil dva prsty do pusy a několikrát pronikavě hvízdl. Krátce poté vjel do polorozpadlých chýší vedle jámy pro psí zápasy život. Vycházeli z nich muži, podezřelé postavy, které v rukou držely různé nástroje prozrazující, že právě připravovaly své psy na boje. Někteří drželi hrnce s tukem, kterým mazali nohy svých chráněnců, aby klouzaly a hůř se do nich dalo zahryznout, obojky s ostrými bodci, které měly protivníka zraňovat, a dokonce lahve s jalovcovou, aby zvýšili agresivitu zvířat.

	„Haló, kluci, tady je někdo, kdo má něco proti psím zápasům. A ta svině mi vyhrožuje nožem!“ řval Pigger.

	„Cóóó? Nožem?“ zaznělo zpátky. Muži nechali všechno, jak to leželo a stálo, a hnali se k Piggerovi. V okamžiku byli na místě, odstrčili všechny zvědavce a utvořili kolem drobného učence kruh. Náhle se ocitl ve velkém nebezpečí. Kruh se zužoval. Blýskaly čepele nožů. Těsně u magistrových nohou přistál chrchel.

	„Ty zakrslej hajzlíku,“ ozvalo se odněkud. „Pleteš se do věcí, do kterejch ti prd je!“

	„Hej!“ zvolal jiný hlas. „Ten hajzlík nechce, aby bojovali psi, možná by šel radši do jámy sám?“

	Pigger, který se teď cítil hodně silný, řval: „Jo, jo! Strčíme ho tam! Uvidíme, jestli i potom bude mít tak velkou hubu!“

	Magister se napřímil v celé své výšce. „Ale dřív mě tam, vy zbabělá smečko, musíte dostat!“ Jeho nůž zasvištěl vzduchem. Každý nezúčastněný by mu v této chvíli musel přiznat obdivuhodnou dávku odvahy, protože neměl nejmenší šanci. Byl té pakáži vydaný na milost a nemilost. „No, tak kdo to zkusí?“

	„Nikdo!“

	Kruh se prudce roztrhl. Doprostřed skočil silný muž se světlými vlasy a postavil se těsně vedle magistra. Špičku dlouhého kordu opřel o Piggerovo hrdlo. „Tenhle muž, který chce mého přítele poslat do jámy ke psům, je synem smrti, jestli se někdo z vás jenom pohne. Jako že se Vitus z Campodia jmenuju!“

	Ksindl o krok ustoupil. Muži se tvářili vztekle a navzdory varování dali hlavy dohromady. Bylo jich dvacet nebo třicet a proti nim jenom jeden, když nepočítali tu poloviční porci magistra. Nakonec vzhlédli a v očích měli vražedný pohled.

	Kruh se opět zúžil.

	„Stůjte, povídám!“ Blonďák oddálil špičku kordu od Piggerova krku a držel teď zbraň napůl vztyčenou před sebou. „Věřte mi, že s tím umím zacházet.“

	Kruh se opět zúžil.

	A pak šlo všechno ráz na ráz.

	Blonďák vyrazil, a než se lumpové vzpamatovali, výpad do kruhu jim rozpáral košile. Nikdo nebyl vážně zraněný, ale z několika řezných poranění prosakovala krev. Pigger, jenž byl rovněž zasažen, vykřikl a dal se na útěk. Ve snaze se co nejrychleji dostat z blonďákova dosahu, narazil do statného námořníka, který se pokoušel něco zahlédnout ze zadní řady.

	„Ty trulante!“ zařval muž. „Nejdřív mi zakrýváš výhled a teď mi ještě šlapeš na nohy!“ Zasadil Piggerovi pořádný pravý hák.

	Hromotluk se otřásl, aby ránu strávil. Strach z blonďáka byl na okamžik zapomenut. Tohle byla situace, kterou znal – a měl rád. Přikrčil se a ránu vrátil. Byl to zákeřný úder, přímo do žaludku. Námořnický dlouhán rázem sklapl jako padací dveře. Pigger se zhluboka nadechl a chtěl pokračovat v útěku, do cesty se mu však postavil další námořník. A ten moc řečí nenadělal. Aniž řekl slovo, udeřil. Pigger se zapotácel. Konečně mu přišli na pomoc kumpáni a sesypali se na dlouhána a jeho kamaráda. Ti se však snadno nedali. Původní hádka byla zapomenuta. Pěsti se míhaly a kletby i nadávky byly stále hlasitější. Rázem se tu rozpoutala masová rvačka.

	Malý učenec chytil svého zachránce za rukáv. „Pojď, Vite, zdá se, že už tady naší přítomnosti nepřikládají důležitost!“ Cílevědomě si razil cestu z chumlu.

	O sto kroků dál, kdy k nim hluk boje doléhal už jen jako skrze filtr, se Magister na okamžik zastavil. „Díky, Vite, bylo to v poslední minutě! Možná jsem se do toho neměl plést, ale Enano a já jsme rozhodně chtěli tomu hajzlovi Piggerovi zhatit jeho záměry.“

	„No, zase jednou to dobře dopadlo. A kde je vůbec Enano?“ Vitus se pátravě rozhlédl kolem sebe.

	„Já nevím, kde jen zase vězí?“ I drobný učenec natahoval krk. „To je fuk, takový den, kdy se tenhle výlupek ztratí, musí Bůh teprve stvořit. Enano na sebe dokáže dát pozor tak dobře jako nikdo jiný. Pravděpodobně už dávno zase sedí u Černé labutě, kření se pod vousy a přemítá, kde jsme zůstali.“

	Černá labuť, hostinec lepší třídy, jehož majitelé také pronajímali pokoje, stál v Thames Street na rohu s Water Mark Lane, nedaleko Toweru. Vitus a jeho přátelé se sem nastěhovali, když před dvěma dny přicestovali do Londýna. Ubytování mělo tu výhodu, že bylo nedaleko Banesterova domu, na druhou stranu však pouze několik yardů vzdáleno od nábřeží a přístavu, kde dnem i nocí pulzoval život.

	Původně bylo dohodnuto, že Magister a trpaslík budou čekat ve velké jídelně, dokud se Vitus nevrátí od zkoušky, ale zdálo se jim to už moc dlouho, a tak si vyšli na nábřeží Temže, aby se trochu prošli. Ani ve snu by si nepomysleli, že se ocitnou v nebezpečí života – a přece se tak stalo.

	Za přežití vděčili jen tomu, že je Vitus tak rychle objevil.

	A opravdu, jak Magister prorokoval, když přátelé vešli krátce poté do jídelny, seděl už trpaslík u bohatého oběda. Ve výčepu touto dobou panoval čilý ruch, takže bylo těžké se davem protlačit. Na dlouhých prknech položených na dřevěných kozách seděli pijani a škádlili obsluhující děvečky. Všichni se smáli, žertovali, mlaskali, říhali a bez rozpaků pouštěli větry. Rozhovory byly hlasité, vykládaly se vtipy a oplzlosti, v jednom rohu někdo zpíval melancholickou píseň. A tím vším pronikal trpaslíkův vysoký hlas: „No dobrej, vy dva!“ zvolal vesele a bez ustání si do rybí hubičky nakládal z velké dřevěné mísy omáčku s kousky masa. „Dáte si žlutýho ušáka? Joj, jednoho vám píchnu!“

	„Pivo? Proč ne.“ Přátelé se natěsnali vedle něj na lavici, vytáhli své lžíce a hned se pustili do jídla – což byla nejjistější metoda jak se najíst, když s nimi u stolu seděl i trpaslík.

	Když utišili nejhorší hlad, Magister odložil lžíci, napil se piva z korbele, který před něj děvečka postavila, a zeptal se: „Poslyš, Vite, jak to, že jsi Enana a mě tak rychle našel?“

	„Jednoduše,“ usmál se Vitus, „přece vás znám.“ Také upil pivo, ale jenom malý doušek, protože si chtěl zachovat čistou hlavu. „Když jsem se vrátil od Banestera a nenašel vás tady, hned jsem si pomyslel, že jste se vypravili dolů k Temži, protože se tam pořád něco děje. A jak vidíte, měl jsem pravdu.“

	„To jsi měl. Tvůj nos má cenu zlata.“ Magister už zase jedl.

	„Ju, ju!“ potvrdil trpaslík.

	Mlčky si chvíli pochutnávali, až byla dřevěná mísa skoro prázdná. Potom Magister ulomil kus kůrky chleba a důkladně vytíral dno. „Je to skoro jako tenkrát u kejklířů,“ zabručel spokojeně. „To jsme mívali taky tak dobrou baštu. Pamatuješ, Vite?“

	„Hm, jasně.“

	„Vzpomínáš si, jak Arturo jednou přinesl říční kraby a ten mastičkář Bombastus Sanussus je chtěl spořádat sám?“

	„Jo, byly to hezké časy. A Arturo byl dobrý kamarád.“

	„Navíc skvělý šermíř. Kdyby tě své umění tak dobře nenaučil, tak…“ Učenec náhle zmlkl, protože ho něco napadlo. „Hele, trpaslíku, kdes vlastně nechal toho Piggerova psa?“

	„Toho hafana? Ju, tak toho jsem šoupnul jedný babče!“ Lilipután chytil oběma rukama holbu a vypil poslední doušek.

	„Zbláznil ses? Takový bojový pes je přece pro starou paní nebezpečný!“

	„Ale kdeže, té bábině se nic nestane. Já s tim rafanem promluvil. Stříhnul slechama, krčil čumec a kapíroval, co Enano chce. Má na tu babču dávat bacha, a to taky udělá. Dala mi za to ňákej ten drobák. Jinak bysem tu neházel žluťasem!“ Mužíček uličnicky pohlédl na Vita a Magistra.

	Vitus se zasmál. „Díky za pivo, Enano.“ Vstal a upravil si kord po boku. „Obávám se, že musím tebe i Magistra nechat ještě chvíli o samotě.“

	„Japato?“

	„No, taky jsem si myslel, že nejpozději v poledne bude po zkoušce, ale zmýlil jsem se. Ti přísní pánové mají v úmyslu zkoušet mě ještě dál.“

	„Cože, ještě?“ Magister polekaně zamrkal za beryly v držáku. „Vsadil bych se, že tě už dopoledne pořádně vymačkali.“

	„Jako jablko v moštárně. Ale teď musím zvládnout ještě poslední část. Dávejte na sebe pozor, a když budu pryč, držte jazyky na uzdě. Adios, kamarádi!“ Vitus se obratně proplétal mezi pijáky k východu.

	„Adios.“ Magister našpulil rty. „Máme držet jazyky na uzdě. Jak to ten pan chirurgus myslel? Právo musí zůstat právem a nepravost se musí pojmenovat pravým jménem, to je jistota, ze které ani myš nic neodkousne. Co ty na to, Enano?“

	„Ju, ju, jasnačka, jasná jasnačka.“

	Banester seděl sám u těžkého dubového stolu ve zkušebním sále a ubíjel čas čekání tak, že se pokoušel vstrčit tři prsty do trepanovaného otvoru v lebce před sebou. Byl více než nasycený, protože měl za sebou bohatý oběd, kde se mimo jiné servírovaly koroptve na rožni, vepřové paštiky, sýr, ovoce a pivo. Korunou všeho bylo několik pikantně kořeněných oplatek, které kuchařka čerstvě upekla na pánvi.

	Nebylo divu, že Clowes a Woodhall, kteří statečně drželi krok, si nejprve museli jít ulevit. No, však až si svou potřebu vyřídí, tak se objeví. Banesterovi, jehož vytrvalost byla pověstná, se podařilo prostrčit prostředníček otvorem lebky a koneček prstu ukázat v nosním otvoru.

	Harvey byl rovněž omluven. Pokoušel se sehnat pár lidských názorných příkladů.

	Uchazeč na sebe také nechal čekat, nemohlo se mu to však vyčítat, protože velké stojací hodiny v jídelně ukazovaly teprve tři čtvrtě na tři. Vůbec se tomu mladíkovi nedalo nic vytknout. Celé dopoledne se úctyhodně držel, to musel přiznat každý, kdo nebyl zaujatý. I Woodhall. Banester si povzdychl. Woodhall se svou zatížeností na omamné a utišující prostředky. Když se toho tématu jednou chytí, jen tak lehce ho nic nezabrzdí. Banester vytáhl prst z nosního otvoru a prostrčil ho očním důlkem lebky. Bude muset Woodhalla nějak přerušit, aby celý proces zkrátil.

	„Už jsem tady, sire.“ Vitus z Campodia vstoupil, aniž si toho Banester všiml. „Doufám, že jsem vás nepolekal?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl pán domu, přestože to nebyla tak úplně pravda. Odložil lebku a rozhodl se, že uposlechne náhlé vnuknutí a bude okamžitě pokračovat ve zkoušce. Tak si aspoň ušetří osobní rozhovor s adeptem. Taková konverzace, jak byl Banester přesvědčený, nemá při zkoušce co dělat. „Víte, jaké jsou to otvory tady v té lebce, Vite z Campodia?“

	„Ano, sire. Jsou to provrtané otvory, které vznikly použitím trepanu.“

	„K čemu je to dobré?“

	„Otevírání lebky, sire, je někdy nutné. Například po úrazu, když pacient trpí poruchami vidění, závratěmi, hučením v uších nebo nesnesitelnými bolestmi hlavy. Většinou je příčinou hematom, který tlačí na mozek. Ale důvodem takových symptomů může být i nádor.“

	„Výborně. Další otázka…“

	„Další otázku, milý Banestře, kladu já. Neboť jak si jistě vzpomínáte, byl jsem poslední na řadě.“ Woodhall tu stál jako ztělesněná výčitka. Vedle něj Clowes, jenž se snažil nasliněným prstem otřít skvrnu od omáčky z kabátce.

	„Jistě, jistě,“ přiznával vlídně Banester. Trochu ho zlobilo, že neslyšel přicházet ani Woodhalla. To všechno ta zatracená rýma, která mu zamlžuje smysly. „Jen pokračujte ve svých otázkách, Woodhalle.“

	„To také učiním. Takže jestli mohu poprosit.“ Woodhall kráčel do zadní části sálu, kde stála druhá zakrytá lavička. Sňal plátno a odhalil řadu nádobek, v nichž se nacházely různé bylinky, jemně rozdrcené prášky a vodičky.

	„Jak možná víte, pane uchazeči, chirurga při práci si nelze představovat jenom se skalpelem, železem na pouštění žilou a pilkou na kosti – ranhojič musí být také schopen připravovat si své léky sám.“ Woodhall ukázal na několik pomůcek ležících na lavici, mezi nimi například hmoždíř, třecí kameny, sítka a trychtýře.

	„Ano, sire.“

	„Nu, jestli se nemýlím, skončili jsme u termínu spongia somnifera, tedy uspávací houba. Rád bych věděl, jak ji používáte. Ale nejprve mi vyjmenujte přísady pro tekutinu a ukažte mi je tady na lavici.“

	„Ano, sire. Na výrobu houby existuje několik receptů, ale téměř vždycky jsou v nich obsaženy šťávy opia, blínu, mandragory, pelyňku a divokého břečťanu. Směsný poměr se případ od případu liší.“ Vitus ukázal na lahvičky a mističky, ve kterých byly vyjmenované přísady.

	„Dobře. A dál houbičku do roztoku ponoříte, nebo jak pokračujete?“

	„Ano, sire, když ji mám. Když žádnou nemám, může pacient prostě vdechovat výpary. Často však toho není schopen, potom je houbička nutná. Musí být nemocnému přitisknuta přímo pod nos, aby se tekutina snáz dostala na sliznici.“

	„Správně. Za předpokladu, že druhý nebo třetí den budete mít opět pacienta, který bude potřebovat spongia somnifera, pokaždé houbičku znovu namočíte do tekutiny, či jak to uděláte?“

	„Tekutina, sire, je vysoce toxická. Každá z přísad silně tiší bolest nebo omamuje. Proto se doporučuje vyrobit vždy jen jednu dávku a nechat ji zcela vsáknout do houby. Když se to stane, položíme houbu na sluníčko, aby úplně vyschla. Když ji pak potřebujeme později, stačí ji jenom navlhčit a účinek je stejný. Ovšem jenom několikrát.“

	„Dobře, dobře. Tak jste odoperoval svého pacienta a on ještě spí. Jak ho probudíte? Dřevěnou palicí?“

	Uchazeč si dovolil úsměv. „To jistě ne, sire. Použiju šťávu z fenyklového kořene.“

	Woodhall milostivě kývl a pohybem ruky vyzval zkoušeného, aby přešel k druhému konci lavice. Ukázal na jednu dózu a zeptal se: „Jak se jmenují tyto modročerné bobule?“

	Vitus přičichl ke kuličkám velkým jako hrášek, prohlédl si je ze všech stran, potěžkal v ruce a nakonec odpověděl: „Předpokládám, že jsou to bobule řešetláku počistivého, sire.“

	„Tak tak. Vy předpokládáte. Předpoklady však nestačí, pane aspirante.“ Woodhall by to v životě nepřiznal, ale tato první jasná nejistota zkoušeného mu dělala dobře. Někdo, kdo ví všechno, neexistuje. Nesmí existovat. A on, Woodhall, se už postará, aby se slabé stránky toho muže ukázaly. „Tak vy to tedy nevíte, hm…“

	„Odpusťte, sire, existuje mnoho keřů, které plodí tmavé bobule této velikosti. Je-li to dovoleno, zeptal bych se, zda má keř, na němž tyto bobule rostou, malé oválné lístky a kvete bíle.“

	„Nu… ano, má.“

	„Pak, sire, je to řešetlák.“

	Woodhal pocítil něco jako zklamání. „A k čemu ty bobule slouží?“

	„Z jejich prášku lze získat silné projímadlo, sire. Když si někdo po opulentním jídle stěžuje na pocit plnosti či větry, pak…“

	„Nu, hahaha, to možná dělají ostatní, ale my ne, co Woodhalle?“ ozval se nečekaně Banester. Domníval se, že našel vhodnou příležitost k přerušení. „Dosud jsme vždycky stolici měli bez problémů, rozhodně ještě prve, že, Woodhalle? Hahaha!“ Položil vysokému muži ruku na rameno a zároveň se obrátil na Clowese. „Že je to tak, Clowesi?“

	Ale Clowes neodpovídal. Protože mu chyběl šlofík po obědě, teď si zdříml vestoje.

	„Taky dobře. Myslím, Woodhalle, že by to stačilo. Vyzkoušel jste toho muže podle všech pravidel a musím přiznat, že jsem málokdy poslouchal zkoušku s takovým potěšením. Ne…,“ odmítl Woodhallův protest, „opravdu, starý brachu, výtečné, naprosto výtečné!“

	Než Woodhalle shledal slova, aby odpověděl, Banester hlasitě zvolal: „Harveyi! Harveyi! Tak hrome, Harveyi, kde vězíš, ty lenochu?“

	Místo odpovědi se otevřely velké dveře sálu a silná ruku postrčila dovnitř tři postavy. Byli to muži z ulice, oblečení do hadrů, neoholení, nemytí a nepříjemně páchnoucí – se zarudlýma očima, ze kterých koukal chlast.

	Jedním z nich byl Pigger.

	„Ach sire, sire!“ Harvey spěchal za nimi s rozpřaženými pažemi. „Věřte mi, obstaral jsem ty chlápky, jak nejdříve jsem jen mohl.“ Položil k sobě dlaně jako při modlitbě a sklonil hlavu. „Odpusťte, jestli to trvalo moc dlouho.“

	„Nech té komedie!“ zarazil ho drsně Banester, vskrytu si však gratuloval, že se tu sluha s tou pakáží objevil tak brzy. Woodhall se svými bylinami byl definitivně mimo hru. Teď je možné přejít k praktické části zkoušky. „Ať se ti chlapi postaví doprostřed místnosti, abychom si je mohli lépe prohlédnout.“

	„Ano, sire!“ Harvey postrčil muže na světlo. Každý z nich měl větší či menší poranění na těle. Vypadalo to, jako by se podíleli na pořádné rvačce.

	„Fer aut feri, neferiaris feri,“ konstatoval suše Banester, když si muže důkladně prohlédl. „Bij, nebo budeš bit! To jsou, vy holomci, slova naší milované královny, dej jí bůh dlouhý život. Ale jak vidím, vy jste se toho nedrželi. Vypadáte, že jste víc schytali, než rozdali.“

	A opravdu ti muži skýtali obraz běd a žalu. Jeden z nich si pořád držel pravou paži, která ochable a bez síly visela podél těla. Druhý měl oteklý nos zbarvený do modra a třetí, Pigger, měl článek prstu na ruce zkřivený v nemožném úhlu. Všichni navíc krváceli z různých tržných a řezných ran. Piggerovu hlavu ještě zdobila pořádná boule.

	„Máte u sebe peníze, vy lumpové?“ zeptal se Banester. „Snad si nemyslíte, že tady budete ošetření zadarmo.“

	Chlapi vrtěli hlavami.

	„To jsem si myslel. No, tak mi povězte jména, aby si Harvey zítra nebo pozítří mohl u vás vyzvednout honorář.“

	Všichni tři mlčeli.

	„Tak ta jména, sakra!“ Banester byl lékař svým posláním a často ošetřoval pacienty zadarmo, nenáviděl však, když ho někdo považoval za hlupáka. Samozřejmě měla ta chátra stojící před ním peníze, to bylo jasné jako amen v kostele. Takoví chlapi vždycky pár penny mají, ať už si je vydělali pomocnou prací, nebo je získali krádeží či podvody. Ale dávají přednost tomu peníze propít, a to je přesně to, co Banester nesnášel.

	Ti tři stále ještě mlčeli, Pigger úzkostlivě pokukoval po Vitovi, protože věděl, že ten jeho jméno zná.

	„Banestere,“ ozval se nečekaně Woodhall, „než si to ta cháska rozmyslí, mohl bych pokračovat ve zkouše…“

	„Ne! To… nebude to nutné, myslím, že nám ti tři prozradí svá jména, to by tak ještě… a vůbec…“ Banester v rozpacích nevěděl, co dál.

	Vitus zachránil situaci. „Sire, jestli byste souhlasil, nejprve bych ty tři chlapíky ošetřil jen tak. Jednoho z nich,“ ukázal na Piggera, „osobně znám. Jsem si jistý, že dneska večer přinese honorář za všechny tři. Že ano, Piggere?“

	Pigger se zaťatými zuby přikývl.

	„Tedy musím říci, že máte prazvláštní známosti. Ale souhlasím.“ V Banesterově hlase zazněla úleva. „Prosím, začněte s ošetřením u toho Piggera a zároveň přesně popisujte, co děláte.“

	„Ano, sire. Piggere, pojď sem.“ Vitus nejprve vzal ruku a prohlédl odstávající článek prstu ze všech stran. Potom muži přikázal, aby prst narovnal. Povedlo se to však jen zčásti. „Bolí to?“ Vitus za prst jemně zatáhl.

	Pigger zařval.

	„Tedy, pánové, diagnóza je jasná. Jde o luxaci v horní části prsteníčku. Ošetření spočívá v tom, že článek prstu nejprve srovnám a potom zafixuji.“ Pod soustředěnými pohledy kolegia a za Piggerova hlasitého nářku Vitus prováděl první krok. Potom si dal podat obvazový materiál a pokračoval ve výkladu: „Fixuji tak, že prst svážu s vedlejším prostředníčkem.“

	„Jednoduché, ale osvědčené,“ pochvaloval si Clowes, který se už mezitím probral. „Znehybnění pohyblivých částí je jednou z funkcí obvazu, jak jste dopoledne správně uvedl.“

	„Ano, sire. Děkuji, sire!“

	„Jak dlouho musí prst zůstat zafixovaný?“

	„Asi deset až čtrnáct dní, sire.“

	„Recte.“

	Když Vitus Piggerovi ošetřil i další zranění, mezi nimi i řez způsobený jeho kordem, bouli na hlavě a několik modřin a odřenin, Banester se zeptal: „Kterého chlapíka si vyberete teď, pane uchazeči?“

	„Tohoto, sire.“ Vitus ukázal na muže s oteklým nosem.

	„Proč?“

	„Protože asi má největší bolesti, sire.“

	„Dobrá, začněte.“

	Postup u oteklého nosu byl podobný jako u zlomeného prstu. I tentokrát Vitus nejprve zranění opatrně ohmatal. Potom prohlásil: „Nos je zlomený, pánové, navíc zdeformovaný. Stejně jako u článku prstu ho nejprve posunu na správné místo a pak se postarám, aby tam také srůstal.“

	Začal narovnávat nos. Nejprve opatrně stlačil zlomené místo do správné polohy, přitom to jednou či dvakrát slyšitelně zapraskalo a chlapík syčivě vtáhl vzduch mezi zuby. Potom si Vitus vzal do práce nosní přepážku a chrupavky nosních křídel. Když bylo všechno na správném místě, spokojeně zjistil, že septum si svoje staré místo našlo automaticky. Dělicí přepážka mezi nosními otvory už byla zase rovná.

	Chlapík, kterému ten čichový orgán patřil, byl zřejmě vyřezaný z tvrdého dřeva, protože za celou dobu ošetřování ani nemukl, ačkoli mu z očí tekly slzy bolesti.

	Nos, i když byl ještě hodně oteklý, už seděl na svém místě. Vitus vzal do ruky dvě úzké, asi tři palce dlouhé dřevěné rourky. „Tyhle tyčinky, pánové, se vsunou do nosních dírek a mají dvojí funkci: pomohou držet nos rovně a zároveň umožní volnější dýchání.“

	Udělal, co ohlásil, a i tuto proceduru muž mlčky strpěl. „Rourky musí být zavedeny tak daleko, jak jen je to možné, nejlépe až k nosní kosti, aby pevně držely. Až otok splaskne, možná se uvolní, potom by bylo třeba nahradit je silnějšími. Nosní kost potřebuje dva až tři týdny, aby srostla.“ Obrátil se přímo na zraněného: „Na tvém místě bych si s příští rvačkou počkal o něco déle.“

	„Jste si jistý, pane uchazeči, že ten muž má zlomený nos?“ zeptal se pochybovačně Woodhall. „Neviděl jsem, že by krvácel.“

	„Nos může být zlomený, i když zranění nekrvácí, sire. Ale samozřejmě přiznávám, že většinou rhinofraktura krvácí. S vaším dovolením, pánové, bych teď ošetřil třetího pacienta.“

	„Tak prosím, prosím,“ vyzval ho Banester.

	Vitus vyšetřil ochable visící paži a záhy dospěl k závěru, že muž má vykloubené rameno. Postavil se k němu z boku a přikázal, aby paži držel tak rovně a pevně, jak jen je to možné, zároveň aby si našel jistou oporu. Potom levou rukou uchopil rameno a pravou předloktí.

	„Narovnat a držet pevně!“ přikázal ještě jednou a potom prudkým pohybem trhl paží nahoru. Ozvalo se tupé prasknutí, když kloub znovu vklouzl do kloubní jamky. Muž zařval.

	„Myslím, že jsme to zvládli.“ Vitus ještě ohmatal ramenní kloub. „Všechno je tam, kde má být. Tak teď pohni paží, chlapče! Dobře, funkce je obnovená. Hotovo.“

	„Jak sám říkáte, Vite z Campodia.“ Banester se usmíval vlídně, téměř kolegiálně. „Vy to nevíte, proto vám to sděluji. Ošetření takzvaných… pouličních případů je závěrem zkoušky. Jestliže jste právě řekl ‚hotovo‘, měl jste pravdu ve dvojím smyslu.“

	„Tak tak, chlapče.“ Clowes souhlasil s pánem domu a chopil se Vitovy pravé ruky. „Nejprve vám chci pogratulovat k tomu, že máte zkoušku za sebou.“ Hlas měl vřelý. „Zda a jak jste obstál, o tom samozřejmě musí společně rozhodnout Collegium medicum.“

	„Ano, přesně tak.“ Woodhall se přinutil k úsměvu a rovněž podal Vitovi ruku.

	„Pánové, děkuji vám. Dovolte mi, abych přiznal, jak jsem rád, že už mám zkoušku za sebou.“

	Banester se hřímavě zasmál a poklepal uchazeči na rameno. „Hoho, můj drahý, tak na to bychom nepřišli. Co, Clowesi, co, Woodhalle?“

	Oba přikývli a dobrá nálada se šířila.

	„Harveyi, ty muži mnoha gest, vyveď ty tři holomky ven. Denní dílo skončilo!“ Banester na závěr vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Vypadá to, jako by i moje rýma povolovala. To je potřeba řádně zapít!“ Chtěl zazvonit na služebnou, ale v tom okamžiku se opět objevil kuchtík a naznačil poklonu. „Kuchařka pánům vzkazuje, že je připraveno malé posílení.“ Chtěl co nejdřív zmizet stejně jako ráno, ale Banesterův hlas ho zavolal zpátky.

	„Vyřiď paní Snapperové, že její péči ocením!“

	„Ano, sire, vyřídím.“

	„No tak půjdeme.“ Vyhlídka na nadcházející potěšení u prostřeného stolu oči pána domu rozzářila. „Doufám, pánové, že mohu počítat s tím, že se mnou budete držet krok.“ Aniž vyčkal odpověď, zamířil k východu. Ale dříve, než došel ke dveřím, ještě jednou se otočil. Pohledem sklouzl na Vita a na rtech mu zahrál úsměv: „I vy jste u mého stolu vítán – pane kolego!“

	„Jak jen může člověk tolik jíst!“ Vitus zasténal a chytil se za břicho, které bylo díky Banesterově pohostinnosti pořádně nafouknuté. Neustále byl vybízen, aby si ještě přidal. „To, co do sebe profesor dokáže nasoukat, by se nevešlo ani do měchu z volské kůže.“

	„A copak bylo dobrého?“ Magister se snažil, aby se mu v hlase ozýval zájem. Spolu s Enanem celé odpoledne strávili v lokále u Černé labutě a dodržovali Vitovo nabádání, aby se slovem i činem drželi zpátky. Pro vyrovnání museli občas hrdlem prolít nějaké to pivo a hlava jim těžkla a těžkla.

	Vitus několikrát zasténal. „Není nic, co by tam nebylo. Polévka z fazolí, hrášku a mrkve…“

	„Sedlácký koroptvičky, zelený perly a červený vocásky? Taková polívčička by mi teďko taky šmakovala,“ přerušil ho unaveně trpaslík.

	„A potom maso, paštiky, pečené ryby a tak dále a tak dále…“

	„Tučný soustíčka a chrupavý grundličky, ju ju…“ Lilipután už skoro spal.

	Magister zívl. „Jenom doufám, že se to čekání vyplatilo. Kdyby bylo po mém, vůbec jsi tu zkoušku dělat nemusel. Obstál jsi alespoň?“

	„Nejsem si jistý. Banester a Clowes mi byli naklonění, ale s Woodhallem to byla jiná. Ten muž patří k lidem, kteří neradi vidí, když i jiní něco vědí. Ale profesor mě oslovil ‚pane kolego‘ a pozval mě ke svému stolu. Na druhou stranu to však mohl být jenom žert. Pozítří už budeme vědět víc.“

	„Pozítří?“

	„Pozítří. Protože zítra se musí Collegium medicum poradit, a pokud obstojím, dá zhotovit diplom. Takže musíme prokázat trpělivost.“

	„Trpělivost,“ povzdychl Magister, „není zrovna mojí silnou stránkou. Ale to ty víš.“

	Banester odsunul lebku s trepanovanými otvory ke straně, na její místo přitáhl štos papírů a obtížně se vsoukal za dubový psací stůl. Harvey, jenž pánovi přistrčil židli pod mohutnou zadnici, se drobnými krůčky vzdálil. Při tom, co přijde, ho nebylo zapotřebí. Pán domu listoval v podkladech a Clowes po jeho levé a Woodhall po pravé ruce se tvářili neutrálně.

	Uplynul delší čas.

	Vitovi, který stál proti trojici, bušilo srdce až v krku. Věděl, že důležité záležitosti potřebují svou přípravu a že spěch by důstojnosti examinátorů nepříslušel. Ale proč profesor probírá svoje dokumenty takovou dobu? Není něco v pořádku? A proč se členové komise tváří tak kamenně?

	Mají pochybnosti o jeho výkonu?

	Vzpomněl si na kritické otázky a poznámky, jež pronášel Woodhall. Pomstil se snad ten muž za to, že Vitus nereagoval vždy tak pokorně, jak by se slušelo? Opravdu mu Clowes započítal jako závažný nedostatek, že se při popisování amputačních kroků zapomněl zmínit o uvolnění podvazovacího řemene?

	Měl, měl tehdy, měl… Svatá Matko boží, dej, ať nepropadnu!

	„Promiňte, že to trvalo trochu déle,“ odkašlal si Banester krátce. Rýma už dnes zdaleka nebyla tak zlá. A vůbec dával tento den podnět k dobré náladě. Slunce svítilo, bylo skoro dvanáct hodin a bohatý oběd, který připravila paní Snapperová, už lákal. A navíc listina, jejíž obsah právě ještě jednou důkladně přezkoumal, je velmi potěšující. „Ale dobré věci zkrátka vyžadují svůj čas. A tahle věc,“ zvedl do vzduchu těžkou pergamenovou listinu, „není jen dobrá, je výborná.“

	S funěním povstal a oba další examinátoři zároveň s ním.

	I Vitus se zvedl.

	„Vite z Campodia, před ctihodnou komisí Collegium medicum jste obstál ve zkoušce na lodního lékaře s prospěchem magna cum laude. Srdečně vám gratuluji a vítám vás v kruhu umělců skalpelu!“

	Banester obešel stůl a potřásal Vitovi pravicí, jako by pumpoval vodu. „Přeji vám, pane kolego, abyste měl vždycky šťastnou ruku, a až budete na moři, tak aspoň na dlaň vody pod lodním vazem!“

	„To je ono, na čem záleží! Ať se vám daří, chlape jeden!“

	„Připojuji se ke slovům předřečníků.“ Woodhallova gratulace zdaleka nebyla tak srdečná, ale přece jen Vitovi ruku podal.

	„Pánové, děkuji vám. Děkuji vám! Vůbec nevím, co bych měl říct. Snad jenom, že bych se nejraději už zítra dal najmout na nějakou loď…“

	„Ale co neříkáte!“ Banester si s výrazem příjemného překvapení podepřel ruce v bok. „Jak dobře, že už včera Collegium odeslalo tři doporučující dopisy, v nichž potvrzujeme vaše mimořádné schopnosti. Jeden pánům z hanzovního kontoru, jeden na Admiralitu Jejího Veličenstva a jeden londýnskému obchodnickému ústředí. Všechny jsme osobně podepsali a opatřili pečetěmi.“

	„Stejně jako diplom, který byste měl, Banestere, konečně předat,“ usmíval se Clowes.

	„Pomaloučku, polehoučku!“ Pán domu se s povzdechem natáhl přes stůl a uchopil listinu. Ještě jednou přelétl obsah, na čele mu naskočila drobná vráska a pohledem přejel po Woodhallovi. „Je tu ještě jedna věc, kterou vám chci povědět, Vite z Campodia. Kdyby bylo jenom po mém, obstál byste ve zkoušce dokonce summa cum laude, ale jak víte, musí být výsledek schválen jednohlasně a… nu ano. Ještě jednou vám srdečně blahopřeji!“

	„Uctivý dík, sire.“ Vitus přijal hustě popsaný dokument a držel ho v natažené ruce před sebou. Do očí mu okamžitě skočila dvě slova napsaná verzálkami, dvě slova, za která bojoval: CIRURGICUS GALEONIS.

	
Stájový Pacholek Keith

	„Na, tady máš mrkev, žes byl tak statečnej.“

	[image: Image]dysseus má oteklou přední nohu. Podívej se na to, Keithe!“ Catfield seskočil z koně před stájemi patřícími k usedlosti Greenvale Castle a předal pacholkovi otěže černého hřebce. „Pak přijď za mnou do kanceláře povědět mi, co s ním je.“

	„Ano, sire!“ Keith, pihovatý, šlachovitý devatenáctiletý mladík, jehož nejvýraznějším znakem byly odstávající uši, horlivě přikyvoval. Snažil se o rázný tón, protože věděl, že Catfield dovede být nepříjemný, když má pocit, že se na jeho příkazy odpovídá nedbale. Možná proto, že kdysi byl námořním důstojníkem. „Provedu, sire!“

	Keith poklepal Odyssea po krku a díval se za odcházejícím Catfieldem. Ten muž byl správcem usedlosti teprve několik měsíců, nutno však přiznat, že vůbec nebyl špatný. Od časného rána do pozdního večera byl na nohou. Pokud neprováděl inspekci venku na polích, v lesích a na pastvinách, dohlížel v jednotlivých budovách na správný chod práce, a když nebyl ani tam, seděl ve své kanceláři a soustředěně pracoval. Vypadalo to, že je neustále ve službě. Otálení a nedbalost, jaké byly na denním programu za starého správce, nový nestrpěl.

	Služebně starší zaměstnanci byli nejprve dotčeni, že se jim někdo pořád dívá na prsty, zvláště to vadilo paní Melroseové, náladové kuchařce, ale Keith byl jiného názoru. Pracoval rád a šikovně, a pokud mohl být u koní, svět byl pro něj v pořádku.

	„Pojď, Ody, ukaž, co tam máš.“ Zvedl hřebci přední nohu a jemně po ní přejížděl rukou. Žíly vypadaly na dotek v pořádku, dobře prokrvené, neucpané.

	„Hm, tak tohle to není.“ Prohmatával holeň a pečlivě sledoval, jak kůň reaguje. Odysseus zaržál. Keith mu opatrně pohnul nohou sem a tam. Hřebec několikrát odfrkl. „No, starouši, řekl bych, že je to zánět šlach.“

	Odvedl koně do stáje, sňal mu sedlo a otřel zvíře do sucha. Pak začal s ošetřením. Přinesl ze studny čerstvou ledovou vodu a kusem látky, který neustále namáčel, ochlazoval bolestivé místo. O dost dlouhou chvíli později, když měl dojem, že noha je dostatečně chladná, přiložil stahovací obvaz. Za to, že věděl jak, vděčil mladému panu Vitovi, který mu to jednou ukázal. „Pár dní zůstaneš ve stáji a odpočineš si, starouši.“ Odysseus zastříhal ušima.

	„Na, tady máš mrkev, žes byl tak statečnej.“ Keith pohladil koně po nozdrách a zamířil do hlavní budovy, kde byla kancelář pana Catfielda.

	Když po krátkém zaklepání vešel, správce zrovna kontroloval účetní knihy. Čeledín smekl čepici a němý jako ryba zůstal stát u dveří. Catfield si dal na čas, ještě několik listin podepsal a potom vzhlédl: „No, Keithe, jak to vypadá s Odysseem?“

	„Sire, podle mýho je to zánět šlach. V noze má horkost, a ta musí nejdřív ven. Proto jsem to místo ochladil a zavázal. Jestli do toho nepřijde ještě něco, sire, mohlo by se za týden na Odysseovi zase jezdit.“

	„To rád slyším. Vždyť víš, že Odysseus je miláčkem starého lorda.“

	„Ano, pane!“ Samozřejmě to Keith věděl. Vždyť na usedlosti strávil celý svůj život. Vyrůstal s Odysseem a dobře si pamatoval, jak na něm starý lord vždycky jezdíval. Naposledy, pokud si dobře vzpomíná, to bylo skoro před rokem. To se starý pán ještě těšil výbornému zdraví a netrpěl tou proklatou třasavkou, která ho v posledních týdnech upoutala na postel. Keithovi to bylo ze srdce líto, měl starého lorda rád.

	Sledoval vývoj té zákeřné nemoci a stejně jako ostatní služebnictvo se každou neděli v kostele modlil i za pánovo zdraví. Jejich prosby však zůstávaly nevyslyšeny. Nemoc se stále zhoršovala. Nejprve lord nedokázal udržet v klidu ruce. Potom se přidala hlava. Za nějaký čas, když už všichni doufali, že se jeho stav nezhorší, nemoc udeřila znovu. Starý pán dělal pořád menší a menší kroky, až už nebyl schopen klást jednu nohu před druhou. Křeslo a postel byla teď jediná místa, kde se zdržoval. A nakonec, aby byla míra jeho utrpení dovršena, mu nemoc zachvátila i hlas. Podobal se už jen tichému šeptání.

	Vitus, mladý pán na Greenvale Castle, vynaložil veškeré svoje lékařské umění, aby nad nemocí zvítězil, ale ať zkoušel cokoli, nic nepřineslo úlevu.

	„Možná by, sire, bylo Jeho Lordstvu milé, kdybych mu chvíli vyprávěl o Odysseovi. O té věci s nohou bych se zmiňovat nemusel.“

	„Dobrý nápad, Keithe, udělej to. Ale dbej, abys Jeho Lordstvo moc neunavil.“

	„Jistě, sire.“

	„Tak padej. A až se vrátíš, ohlas se u mě. Tvoje dnešní práce ještě neskončila.“

	„Ano, sire!“ Keith si opět nasadil čepici a vyrazil ven. Utíkal přes dvůr naproti do zámku, na vnějším schodišti bral schody po dvou a za chvilku byl v prvním patře, kde byl zřízen nemocniční pokoj pro starého pána. U dveří se srazil s Hartfordem, osobním sluhou Jeho Lordstva. Hartford považoval osobní službu pánovi za nadřazenou všem ostatním pracím v zámku, proto měl sklon na všechny shlížet trochu svrchu, ale v tomto okamžiku nebylo po jeho povýšenosti ani památky. Oči měl rozšířené hrůzou. „Myslím, že nadchází konec!“ vypravil ze sebe.

	„Cože?“ Keith tomu nechtěl věřit. „Dneska ráno přece lord ještě dobře snídal, alespoň se tím chlubila tlustá Melroseová. Tak řekni, co je?“

	„Podívej, ty mi nemáš co tykat!“ Dokonce i v takové situaci dbal Hartford na zachování odstupu. „Už jsem ti to zakázal tisíckrát. Máš mě oslovovat sire.“

	„No dobře, proboha, sire, a teď mi povězte, co je s lordem?“

	Hartford klesl na židli stojící vedle dveří a zakryl si obličej dlaněmi. Nafoukanost z něj opadla jako starý kabát. „To kdybych věděl… Už se s ním nedá mluvit… dýchá strašně mělce… co mám jenom dělat… co dělat… co dělat…“

	Keithovi v hlavě vířily myšlenky. Potlačil impuls běžet k lordově posteli, protože věděl, že tam nebude nic platný. Trochu rozuměl léčení koní, ale lékařské umění, které se zabývá lidským tělem, pro něj bylo knihou se sedmi pečetěmi. Ale přece jen sem musí přijít odborná pomoc, a to tak rychle, jak jen bude možné!

	„Zajedu do vesnice pro doktora Burnse!“ prohlásil. Burns byl velmi starý muž a povídalo se o něm, že má spíš alchymistické než lékařské schopnosti, ale přece jen je to doktor. Musí udělat ten pokus a přivést ho. „A když už budu na cestě, hned pojedu dál, abych dal vědět mladému pánovi a jeho přátelům!“

	„Všemohoucí bože, vždyť to je padesát mil!“

	„No a co, já to určitě zvládnu. A když pojedu celou noc, můžu být dopoledne v Londýně. Já už ty tři někde seženu. Ty tady čekej na doktora Burnse. A vyřiď panu Catfieldovi, že jsem pryč!“ Keith, aniž ztrácel čas, se otočil a vyrazil ven.

	„No dobře, chlapče.“ Hartforda se zmocnilo zoufalství a ani si nevšiml, že mu mladík zase tyká.

	 

	Milý Vite,

	až budeš číst tento dopis, tak nemoc už s konečnou platností zničila mé tělo, nikoli však, jak je vůle Všemohoucího, moji nesmrtelnou duši.

	Jsem šťastný, že Ti tyto poslední řádky mohu psát, tedy přesněji řečeno dát psát, ještě za plného rozumu. Advokát Hornstaple je tak laskav, že mi k tomuto účelu propůjčil svou ruku. U něho jsem také uložil svoji závěť. Osobně ti ji předá.

	Moje poslední vůle je prostá. Chtěl bych, abys byl s Arlettou šťastný. V případě, že by byla i přes mé nespočetné modlitby mrtvá, zdědíš všechno Ty. Pokud žije – dejž Všemohoucí, přeji si, abyste s Arlettou dědili stejným dílem. Tobě, Vite, připadne zámek, usedlost a všechny pozemky, Arlettě jako mé vnučce odpovídající částka hotovosti. Je složena v Londýně v jednom bankovním domě. Podrobnosti najdeš v závěti.

	Drahý Vite, nemám už moc času, jdi svojí cestou a dělej čest našemu jménu, neboť mé srdce ví, že jsi pravý Collincourt.

	Žij blaze a najdi ji.

	 

	Tvůj Tebe milující prastrýc

	Odo Collincourt

	Greenvale Castle, 3. srpna, Anno Domini 1577

	Písmena v podpisu se stěží dala rozluštit, a to nejen kvůli mihotavému světlu, které šířily tři voskovice ve stříbrném svícnu. Blížila se půlnoc. Se slzami v očích odložil Vitus dopis, který znovu a znovu četl, na truhlu vedle úmrtního lože. Byl rád, že může být v tomto okamžiku se zemřelým o samotě. Nikoli kvůli slzám, za ty se nestyděl, nýbrž protože se chtěl rozloučit se starým mužem, jehož znal sotva rok a jenž mu byl tak blízký jako sotva nějaký člověk v životě.

	Opatrně uchopil ruce mrtvého a zkřížil je na hrudi. „Všechno se stane tak, jak si přeješ,“ zašeptal. „Dědictví pro mě není důležité, to víš, důležité je, aby na Greenvale Castle všechno dále běželo tak jako za tvého života. A tak to také bude. O to se, s pomocí boží, postarám. Slibuji ti, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych Arlettu našel – kvůli tobě i sobě. Slibuji ti, že se na cestu vypravím co nejrychleji. Slibuji ti, že na sebe dám pozor. Vždyť víš, že mám dobré přátele, kteří mi pomohou. Cenné přátele. Neboť čím více lidí člověk ztratí, tím důležitější jsou ti, kteří zůstanou.“

	Políbil mrtvého na obě tváře, sepjal ruce a pomodlil se. Když skončil, cítil se zvláštním způsobem posílen. Pokřižoval se. Pak vzal svícen, vyšel z místnosti a po mramorovém schodišti sestupoval k velké jídelně, kde už byl očekáván.

	Vstoupil a odložil svícen na masivní dvoukřídlou kredenc, v níž bylo uloženo těžké hodovní stříbro. V kalném svitu svíček působila rozlehlá místnost záhadně a neskutečně a tento dojem ještě zvyšovala mohutná rytířská brnění rozestavená v rozích a odrážející plápolání svíček.

	Vitus beze slova usedl na místo, které mu od této chvíle náleželo: do čela velké tabule. Pomalu přejel pohledem po přítomných. Shromáždili se tu všichni: doktor Burns, jenž mohl už jen konstatovat smrt starého lorda, advokát Hornstaple z Worthingu, vystudovaný právník s důstojným a poněkud afektovaným chováním, Catfield, správce usedlosti, jenž mu byl zvláště oddán, ustaraně vyhlížející Hartford a tlustá paní Melroseová, už celá desetiletí kuchařka na Greenvale Castle, kde byla u všech neoblíbená. A potom jeho přátelé: Magister, jenž zaraženě upíral oči před sebe, a trpaslík Enano, jemuž to skutečně vzalo řeč.

	„Děkuji vám všem, že jste přišli.“ Vitus se znovu rozhlédl. Nikdo však nepromluvil. Bylo takové ticho, že slyšel, jak mu krev šumí v žilách. „Bylo to srdce,“ pokračoval, „nemělo už sílu vzdorovat nemoci.“

	Přítomní povzdychli.

	„Domnívám se, vážený doktore Burnsi, že jste dospěl ke stejnému závěru?“

	Burns nejistě přikývl. Byl to starý muž a uplynulé hektické dny ho vyčerpaly. Jen čtvrt hodiny poté, co ho Keith požádal o pomoc, přišel do zámku, ale bylo už příliš pozdě. Zesnulý lord ležel na posteli s pootevřenými ústy a bledými rty. Všechny příznaky nasvědčovaly tomu, že přestal dýchat, ale proč smrt nastala, si Burns nedovedl vysvětlit, navíc pociťoval nepřekonatelnou plachost vyšetřit nahé tělo příslušníka vysoké šlechty. A tak se omezil na konstatování smrti a zemřelému zatlačil oči.

	O dvě hodiny později, Burns stále ještě setrvával u mrtvého, vpadl k úmrtnímu loži mladý pán se svými přáteli, udýchaní a velmi rozrušení, protože Keith jim přesně vylíčil lordův kritický stav – sotva dvacet mil od Greenvale Castle, kde je potkal, když už se vraceli domů. Burns mohl příchozím jen vyjádřit svou soustrast. Ze srdce by si přál, aby mohl udělat víc… „Jistě, mladý pane, jistě to bylo srdce.“

	Vitus pokračoval: „Nechci dál mluvit o nálezu, nebylo by to ve strýčkově duchu. Kdo ho znal, věděl, že nemluví rád o nemocech – natož aby si na ně stěžoval. Ale o to více mu leželo na srdci blaho Greenvale Castle a všech lidí, které měl kolem sebe. Proto si přeji, aby na zámku a na statku šlo všechno dál tak jako dosud.“

	Obrátil se na Hornstaplea: „Pozval jsem vás sem, pane advokáte, protože vás chci požádat o několik informací, a protože vám chci poděkovat, že jste byl tak laskav a stal se píšící rukou mého strýce. Napsal jste za něj pro mě dopis na rozloučenou. V neposlední řadě i proto je vám samozřejmě známo, že mám po strýci zdědit jeho nemovitosti. Prosím, povězte mi, zda je v závěti, kromě podrobností, ještě něco jiného.“

	Hornstaple se nejprve sebevědomě usmíval, ale po Vitových posledních slovech semkl rty do úzké čáry.

	„S dovolením, sire, tak jednoduché to není. Nesmím v tomto ohledu udělovat žádné informace. Přísně vzato vám tady a teď nesmím ani sdělit, zda jste stanoven dědicem či nikoli. Nejprve je nutno otevřít závěť – což je proces, který má přesně stanovený postup, například konstatování přítomnosti osob, kontrola jejich totožnosti, konstatování počtu přítomných, písemné zachycení místa, data a tak dále a tak dále. Jako advokát jsem povinen dbát na to, aby všechno bylo do detailu dodrženo. Navíc pouze osoby a strany oprávněné dědit smějí.“

	„Promiňte, že vás přerušuji. Ale jestli obsah dopisu na rozloučenou se kryje se závětí, a o tom jsem přesvědčen, jsou pouze dva dědicové – lady Arletta a já. Vzhledem k tomu, že lady Arletta tady není a není ani jisté, zda ještě žije, jsem jediný, komu do závěti něco je. Nebo snad kromě nás dvou ještě někdo něco zdědil?“

	„Ne, sire, to ne, ale…“ Hornstaple se zarazil a rozčilením zrudl. Aniž chtěl, prozradil jednu ze závažných skutečností závěti…

	„Dobře, je-li tomu tak a v závěti mého strýce nestojí nic jiného než v dopise na rozloučenou, myslím, že bychom zde mohli upustit od otevírání závěti…“

	„Tady? Jak si to, mladý muži, představujete?“ Hornstapleův hlas nezanechával nejmenší pochyby o tom, jak neslýchaná pro něj poslední slova jsou. „Natolik důležitý právní akt se samozřejmě nebude konat v tomto sále, nýbrž v mojí kanceláři!“

	„Nebude se konat vůbec, sire, rozhodně ne dneska v noci. Neboť, upřímně řečeno, podrobnosti pro mě nejsou důležité, stejně jako nikdy nezajímaly Jeho Lordstvo.“ Vitus se na okamžik zamyslel. „Navíc z důvodu úspory času písemně zplnomocním svého správce Richarda Catfielda, aby převzal veškerá má práva a povinnosti vyplývající ze závěti.“

	Catfield pomalu vstal. V tváři měl směsici radosti a překvapení. „Ach sire! Je to pro mě velká čest!“ Uklonil se. „A velká odpovědnost! Udělám vše, abych tento úkol splnil.“

	„Vím, že se na vás mohu spolehnout.“

	„Mladý pane!“ rovněž Hornstaple vstal. Rozhovor se stočil směrem, jaký nemohl strpět. Byl zvyklý, že ostatní jeho výroky poslouchali s hlubokou úctou a jeho rady přijímali jako rozkazy. „Takhle to skutečně není možné! Je prostě zcela nepatřičné tady před kdekým jen tak určovat, kdo místo vás závěť naplní! Trvám na tom, aby se tak stalo v mé kanceláři! Písemně a v požadované formě! Ostatně si vás dovoluji upozornit, že závěť samozřejmě nenosím u sebe. Jako jeden z nejzkušenějších, nejváženějších, nejúspěšnějších advokátů Anglie vás upozorňuji…“

	„Deforme est de se ipsum praedicare.“ Magister dlouho mlčel, ale tohle na něj bylo moc. „Je ošklivé vychvalovat sám sebe, aneb, pane kolego, abyste tomu lépe rozuměl: Samochvála smrdí! Já jsem jenom bezvýznamný teoretik práva, absolvoval jsem pouze magisterskou zkoušku a kromě toho přednášel jenom deset let v La Coruña na tamější soukromé škole, navíc se vyznám pouze ve španělském právu, ale takový prosťáček, abych nevěděl, že i ve zdejší zemi je možné na jakémkoli místě před svědky určit zmocněnce pro dědické záležitosti, takový prosťáček zase nejsem.“

	Hornstaple otevřel ústa, zase je zavřel a neschopen slova si opět sedl.

	„A co vůbec znamená ‚kdekdo‘?“ Drobný učenec se teď dostal do ráže. „Jste si vůbec vědom toho, že všechny zde přítomné urážíte?“ Vitus ho přerušil. „To je v pořádku, Magistře. Nerad bych začínal nějakou hádku, sotva strýček zemřel. Pane advokáte, v nejbližších dnech přijdu se svým správcem k vám do kanceláře. Tam pro něj, prosím, připravte všechny podklady, abych ho mohl zplnomocnit. Dále vás prosím, abyste správcovský kontrakt pana Catfielda rozšířil tak, aby se v budoucnosti jeho pravomoci vztahovaly i na zámek. Prosím vás, přichystejte všechno potřebné. Zvýšení jeho mzdy spojené se zvýšenými úkoly bude doplněno na místě.“

	Catfield ani nemohl uvěřit svému štěstí.

	Hornstaple si bručel pod vousy něco jako: „Proč to takhle nešlo hned…“

	„Tak to by bylo vyřízeno. Jsou ještě nějaké problémy, pane advokáte?“

	„No, hm.“ Hornstaple složitě lovil z kapsy kabátce malou krabičku. „Protože zřejmě kladete důraz na to, aby se vše vyřídilo coram publico, předávám vám tímto pečetní prsten Jeho Lordstva.“

	„Děkuji vám. Už jsem si všiml, že na strýcově ruce chybí.“

	„Výslovným přáním Jeho Lordstva bylo, abyste prsten nosil neustále. Je to rodinný majetek už čtvrtou generaci, což lze snadno dokázat v příslušných listinách, kde jsou o něm zmínky a kde je otisknutý.“

	„To dnes v noci nebude třeba.“ Vitus přijal prsten a navlékl si ho na prsteníček. „No ne, padne jako ulitý, jako by byl udělaný pro mě!“

	Hornstaple lehce přikývl. „Nu, to také svým způsobem je. Jeho Lordstvo mi svěřilo, že než mi prsten předalo, byl upraven na sílu vašeho prstu.“

	„A tak, aha.“ Vitus hleděl na erb jako očarovaný. Byl kruhový a v horní části se řvoucí lev vinul po obvodu kruhu jako had, pod ním bylo možno rozeznat stylizovanou loď, jejíž dvě trojúhelníkové plachty byly natočeny zrcadlově proti sobě. Byl to zjevně tentýž erb, který mu ukázal cestu ze Španělska do Anglie. Už tomu budou dva roky…

	Přiměl myšlenky, aby se vrátily zpátky ke stolu zámecké jídelny. „Hartforde, teď o tobě. Tvůj úkol dosud spočíval v osobní péči o Jeho Lordstvo. Tato práce už není, a protože já osobního sluhu nepotřebuju, budeš od zítřka k dispozici panu Catfieldovi jako jeho asistent ve správě zámku a usedlosti. Zaučíš se do svého úkolu, jak nejrychleji to bude možné, a budeš jej vykonávat stejně dobře jako svou předchozí práci.“

	„Ale sire! Já… ne, ale… Dobrá, sire.“

	„Jsem rád, že souhlasíš. Ostatní služebnictvo zůstane i nadále na svých dosavadních místech. A Keith, stájový čeledín, který tak pohotově jednal, bude… Kde vlastně je?“ rozhlédl se Vitus.

	„Nu, sire, nikdo ho nepozval, proto už asi touto dobou spí spánkem spravedlivých,“ usmál se Catfield.

	„Samozřejmě. Hartforde, zajdi naproti do stájí a přiveď toho chlapce, ale rychle!“

	„Ale… ano, sire.“ Hartford se zatvářil, jako by spolkl syrovou rybu, avšak podřídil se dané situaci.

	„Tady jsem, sire,“ ohlásil se Keith o chvilku později. Stál mezi křídly velkých dveří a přešlapoval z nohy na nohu.

	„Pojď sem, Keithe, sedni si vedle pana Catfielda. Musím ti něco sdělit.“

	„Sire?“ Keith na sobě cítil pohledy všech a uši mu zrudly jako vlčí máky.

	„Nejprve ti chci poděkovat, že jsi tak rozvážně jednal.“

	„Udělal jsem, co se udělat muselo, sire.“

	„To je pravda, to jsi udělal. Ale ještě něco. Po smrti starého vrchního podkoního Pebblese potřebují naše stáje nového předáka.“ Vitus se odmlčel. „Znáš, Keithe, někoho, kdo by přicházel v úvahu?“

	„Hm, sire, musím přemýšlet.“ Mladík se zamyslel, až se mu úsilím vraštilo čelo, potom pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, sire, nikdo vhodný mě nenapadá.“

	„Ale mě ano. Na radu pana Catfielda jsem se rozhodl pro tebe.“

	„Pro mě, sire?“ Chlapcovy odstálé uši radostí zrudly ještě o odstín. Několikrát otevřel pusu, aby poděkoval, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.

	„Dobře, tak platí. A teď přejdu k záležitostem, které s sebou smrt nevyhnutelně přináší…“

	V příští hodině Vitus podrobně projednal všechny duchovní i světské nezbytnosti, které je nutno vyřídit v rámci stavovsky přiměřeného pohřbu, a když bylo všechno až do podrobností vyjasněno a leckdo u stolu už usínal, uzavřel: „Pro dnešek to je všechno, protože všichni máme za sebou dlouhý a obtížný den. Snad ještě něco, co se týká všech přítomných: jakmile prastrýc bude odpočívat v rodinné hrobce a všechny obřady budou ukončeny, udělám všechno, abych splnil jeho velké poslední přání: půjdu hledat lady Arlettu a přivedu ji domů.“

	„To si s trpaslíkem přejeme taky!“ zvolal spontánně Magister. „Doufáme, že se ti to s pomocí boží povede.“

	„Ju, ju!“

	„S pomocí boží – a vaší.“

	
Hostinská Polyhymnie

	„To by člověk musel mít duši z kamene, 
aby nevycítil, že hledáš ztracenou ženu.“

	[image: Image]a rozdíl od většiny hostinců v přístavním městě Plymouthu vedla lokál Dok u Polly žena. Polly, bývalé prostitutce, se jako jedné z mála děvčat tohoto řemesla podařilo uniknout z bludného kruhu prostituce, alkoholu, zlodějny. Teď jí bylo něco přes čtyřicet, byla sebevědomá, rezolutní a navzdory práci, která jí odčerpávala sílu, stále ještě zdravá jak řípa. Chodila oblečená jako muž, mluvila jako muž a holdovala vášni, která se obvykle vyskytuje jenom u mužů: kouřila dýmku.

	Její občas trochu drsné chování nebylo vždy u všech hostů oblíbené, bylo však podstatným předpokladem klidného provozu výčepu. Kdo v Doku u Polly začal hádku, či dokonce pranici, měl co dělat s majitelkou. Pozorovat Polly, jak ostrým jazykem a se značnou tělesnou silou vyhazuje za dveře nežádoucí opilce, to byl požitek sám o sobě. Nejeden ze stálých hostů proto přicházel až v pozdní večerní hodině, kdy byla největší pravděpodobnost, že do hostince zajde nějaký opilý výtržník a Polly půjde do akce. Toho večera Polly právě vyzvedla nový soudek s brandy na výčepní pult, když do lokálu vešlo pět neznámých chlapíků. Rychlým pohledem je ohodnotila a odhadla, že nejsou nebezpeční, i když ani jeden z nich nevypadal, že si vydělává na živobytí jako jiní „spořádaní lidé“ třeba sedlák, řemeslník nebo obchodník. Hlavní slovo mezi nimi zřejmě měl pohledný mladý muž se světlými vlnitými vlasy, protože on rozhodl, kam si sednou. Měl na sobě řádné cestovní oblečení dobrého střihu, které však bylo v nápadném protikladu s několikrát spravovanou nůší a starou, jako dospělý muž vysokou poutnickou holí. Doprovázel ho drobný muž s podivnou obroučkou na nose ve věku kolem třiceti let a rudovlasý hrbatý trpaslík, další dva muži s nohama do O nesli zavazadla. Jenom ti dva měli obličej zarostlý vousy.

	Polly si zasunula do úst dýmku, vyfoukla několik obláčků hustého kouře a rozhodla se, že té skupince trochu sáhne na zoubek. Přešla k jejich stolu a podepřela si ruce v bok. „Hej, Gabrieli, co vede tebe a tvoje lidi tak pozdě do mýho podniku?“ oslovila hřmotně blonďáka. Zaraženě na ni pohlédl. Měl chytré šedé oči a důlek v bradě. „Gabriel? Proč mi říkáš Gabrieli?“

	„Máš blonďatý kudrny jako archanděl Gabriel. Proto!“ Mladík se rozesmál. „Vlastně se jmenuju Vitus, ale jestli chceš, klidně mi říkej Gabrieli!“

	„Však jo. A já jsem Polyhymnie, pro přátele Polly.“ Pollyině matce, stejně jako mnoha matkám z ulice, bylo při porodu dost jedno, jak se má jejich nemanželské dítě jmenovat. Tuto lhostejnost však rozhodně nesdílel otec dítěte, postarší podomní obchodník s knihami, který kdysi chodil do latinské školy. Trval na tom, aby novorozeně bylo pojmenováno podle řecké múzy lyriky a hudby. Jak se později ukázalo, sotva by existovalo jiné jméno, které by se k Polly hodilo méně.

	Teď se pro změnu ozval mužík s držákem skel na nose. „A já jsem Barnabáš.“

	„Barnabáš?“ Polly vyňala dýmku z pusy. „To je divný jméno. Opravdu se tak jmenuješ?“

	„Ne, ale mám hnědé vlasy jako Barnabáš z bible.“

	Polly potřebovala ještě chvilku, aby pochopila, že si ji dobírá, potom však zařvala smíchy. „Líbíš se mi. Tohle je bod pro tebe!“ Hlasitě plácla mužíka po zádech. „Tak jak se jmenuješ dovopravdy a co piješ?“

	„Magister a brandy.“

	„Cóóó? Hele, kamarádíčku, jestli si ze mě zase utahuješ…“

	„Ale paní hostinská! Jak bych mohl?“ Magister zamrkal a legračním způsobem si posunul držák na nose. „Celý svět mi říká Magistře a brandy je můj oblíbený nápoj.“

	„Takže brandy pro všechny,“ shrnula Polly. „První runda jde na mě.“ Otočila se a namířila k soudku.

	Magister se naklonil k Vitovi a zašeptal: „Tak tohle může být ještě veselé. Vlastně jsem na brandy ani neměl moc chuť, spíš na pořádnou večeři, ale když ta mužatka zrovna načala soudek brandy, myslel jsem si…“

	„Tak, tady jsou ty brandy.“ Hostinská už byla zase zpátky. Rychlost byla jedním z tajemství jejího úspěchu. Hlučně postavila podnos s pěti pohárky na stůl a dobromyslně přitom přeslechla pokřik ostatních hostů: „Hej, Polly, odkdy máš otevřenej měšec?“ a „Polly, tady u nás můžeš pokračovat, nebo mají stálí hosté umřít žízní?“

	„Cheers, chlapci!“

	Blonďák pozvedl pohár. „Cheers, Polly, a ty nepiješ?“

	„Uhodl, Gabrieli. Nikdy nepiju s hosty. Železný zákon.“

	Vitus upil. „Máš dobré brandy, Polly. Ostré jako severozápadní vítr, co fouká od Bristolského kanálu! Dovol, abych ti představil zbytek naší skupiny. Tohle je trpaslík Enano, zběhlý v umění míchat elixíry a vyrábět arkánum, ten mladík je Keith a poslední Wat, Keithův kamarád.“

	Polly na muže kývla a pohledem poněkud déle spočinula na trpaslíkovi. „Máš tu kasu už od narození, kamaráde?“ zeptala se. V hlase však neměla ani tón povýšenosti či posměchu, naopak jen vlídný zájem, jaký má hostinská pro své hosty.

	„Ju, ju, pani výčepní pípová! Přesně tak, jako tobě narostly půlky zadku.“

	Polly se usmála. „Ty, Enano, máš taky nabroušenej jazyk.“ Opět se obrátila k Vitovi. „Gabrieli, ty se umíš pěkně vyjádřit. Muži jako ty do mého lokálu často nezabloudí. Proto se tě znova ptám, protože já se tak často nevzdávám: Proč se tady se svými lidmi potuluješ tak pozdě večer?“

	„Přijeli jsme do Plymouthu teprve před chvílí, Polly. A chceme se ubytovat v hostinci blízko přístavu.“

	„Hm,“ Polly se mu pátravě zadívala do obličeje. Potom se rozhodla: „Věřím ti.“

	„Máme za sebou tři namáhavé dny na koních. Přicházíme z kraje kolem Worthingu, východně od Portsmouthu, a hledáme loď do Západní Indie. Ale nejdřív potřebujeme večeři a nocleh.“

	„Pokoj a něco k jídlu můžete u mě dostat. Ale proč jste to nezkusili v Portsmouthu, když chcete plout do Karibského moře. To by pro vás přece bylo mnohem blíž.“ Polly vůbec nebyla hloupá.

	„Doslechli jsme se, že ve zdejším přístavu kotví korzár Francis Drake se svou flotilou. A také se povídá, že příští týden chce zvednout kotvy a plachtit do Karibské oblasti. Chtěl bych s přáteli tu příležitost využít a plout s ním.“

	„Tak pomalu, hezky po pořádku.“ Polly si k novým hostům přisedla, což dělávala jen velmi zřídka. „O tom, že Drake chce 15. listopadu vyplout na moře, si cvrlikají vrabci na střechách, to je jistá věc. Ale že míří do Karibské oblasti, o tom se neříká nic, spíše se šušká, že míří k Panamě.“

	„Ani to by mi nevadilo. Hlavně abychom už byli v Novém světě, ostatní se uvidí tam.“

	Polly se zamračila. „Nevěřím, že Drake bude mít ještě místo pro dalších pět hladových krků, i kdybyste dobře zaplatili. Od jeho pohádkově úspěšného pirátského tažení anno 72 stačí, když luskne prsty a všichni mořští vlci Anglie za ním půjdou, aniž by za to požadovali jediný penny. Starosti s posádkou ten čertovský chlapík rozhodně nemá.“

	„Jsme jenom tři. Keith a Wat se zítra vracejí a berou s sebou naše koně.“

	Polly skepticky zavrtěla hlavou. „No, vy to musíte vědět líp.“

	„Ju, ju, to my zase jo, pani výčepní pípová a stejně tak je sicher, že jsme se celej den cpali vzdušnejma knedlama a větrnou polívkou. V zažívací rouře máme průvan, bylo by něco ke žvejkání?“ Trpaslík se dobrácky usmíval a jednoznačnými gesty dětskou ručičkou předváděl, jak by jedl.

	„Máš pravdu.“ Pollyino mateřské srdce se pohnulo. „Podívám se do kuchyně, co by tam ještě bylo k snědku.“

	„Paráda, paráda!“

	„Pelican je asi největší z Drakeových lodí,“ prohlásil Magister, když si kriticky prohlédl pět plachetnic, z nichž se eskadra skládala. Bylo ráno po jejich příchodu do Doku u Polly. Drobný učenec stál mezi Vitem a trpaslíkem na přístavním nábřeží a chvěl se ve vlhkém, chladném vzduchu. Kolem nich i navzdory časné hodině panoval čilý ruch. Všude zněly rozkazy, výkřiky a ostré hvízdání. Skládaly se sudy, drkotaly po dlažbě a s pomocí kladkostroje byly vytahovány na palubu. Muži vlekli na lodě bedny a náhradní ráhna, navážel se proviant všeho druhu. Všude se pracovalo a klelo a nikde by se nenašlo místo, kde někdo něco nenatíral, nepřibíjel, nestloukal a nepřikládal ruku k dílu.

	„Má nanejvýš tak sto, sto dvacet tun,“ pokračoval Magister. „To není žádná sláva, když ji srovnáváme se španělskými válečnými galeonami, ale přece jen je to slušné. Jestli se svými osmnácti děly při plavbě něco zmůže, to teprve uvidíme – nebo taky ne. Podle toho, zda se panu korzárovi uráčí nás vzít s sebou.“

	Vitus se zasmál. Od úst mu přitom stoupala bílá pára. „Z tebe mluví Španěl, ty stará kopřivo! Chápu, že nejsi z Drakea nadšený, když oškubal španělské galeony se zlatem jako martinskou husu, ale kde je tvůj smysl pro spravedlnost? Drake jenom ukořistil něco, co tvým krajanům taky nepatřilo.“

	„Ale fakt, že si mí krajané přivlastnili americké zlato protiprávně, nijak neomlouvá Drakeovo počínání,“ bručel Magister. „Zlodějna zůstane zlodějnou, ale nechme toho. Nejprve musíme zjistit, na jaké lodi se ten pán vůbec zdržuje, vždyť jsou tady ještě Elizabeth a Marygold, dvě zásobovací lodě.“

	„Velitel bude nejspíš na své vlajkové lodi, a to je nesporně Pelican, je to vidět podle barevného praporku na stěžni. Ale možná to za chvilku budeme vědět úplně přesně.“ Vitus, jenž se toho rána oblékl stavovsky přiměřeně, přistoupil ke kočáru, z něhož se vypotácel větrem ošlehaný námořník. „Promiňte, sire, že vás, oslovuji. Mohl byste mi říci, zda je velitel Francis Drake teď na Pelicanu?“

	„To nejspíš bude.“ Příchozí se důkladně vysmrkal. Z úst mu táhly vinné výpary. „Kdyby nebyl, tak bych ještě ležel u svý přístavní vlaštovky a nemusel na palubu. Drake si člověka povolává v tu nejnemožnější denní a noční dobu. Jó, já jsem, Thomas Cuttil, k vašim službám. Kapitán na Pelicanu.“

	„Těší mě. Jmenuji se Vitus z Campodia. Mohli bychom se k vám připojit, kapitáne? Musím s velitelem o něčem velmi důležitém mluvit.“

	„Proč ne? V dnešní době pořád někdo něco od Drakea chce. Pojďte se mnou.“ Cuttil se lehce zapotácel a pokračoval v cestě na loď.

	V prostorné velitelské kajutě Francise Drakea vládl značný chaos. Kóje vestavěná do vnitřní stěny pravoboku byla zválená, na třech židlích před ní bylo bez ladu a skladu poházené šatstvo a z velké otevřené bedny, pobité těžkým kováním, původně zřejmě španělské pokladní truhly, trčely sekyry, pirátské nože a píky. Na stěně levoboku, vedle královnina erbu, visel i erb sira Christophera Hattona se zlatou laní a uprostřed kajuty, na ohromném, všemu dominujícím stole, se kupily hromady námořních map, náčrtů ostrovů a pobřeží, námořních tabulek a plánů všemožných opevnění. Za ním, ve společnosti tří dalších mužů, stál Drak, aneb též El Dragón, jak Drakea nazývali Španělé.

	Drake byl muž středně vysoké postavy s energickými pohyby a živýma, bystrýma očima. Měl tmavě plavé, vlnité vlasy, které nosil nakrátko ostříhané a na spáncích přecházely do nedbale sestřiženého plnovousu. Horní ret mu zdobil mohutný knír. „Kdo se pustí do dobrodružství se mnou, dostane šesti až sedminásobek vložených peněz zpátky…,“ vykládal zrovna hlasitě a poklepával kloubem ukazováčku na mapu Panamské šíje.

	„Jsem tady, Drakeu,“ přerušil ho Cuttil a v jeho plavební dráze následoval Vitus. Stráž přede dveřmi vpustila jenom jeho a nejprve mu odebrala kord.

	Drake a muži u stolu zvedli hlavu.

	„Mám s sebou jednoho gentlemana,“ pokračoval Cuttil a snažil se stát zpříma, „který s vámi nutně potřebuje mluvit.“

	„Ale co neříkáte.“ Drake zřejmě nebyl z takového přerušení nadšený.

	„Dovolte, sire, abych se představil.“ Vitus předstoupil a poklonil se. „Jmenuji se Vitus z Campodia.“

	„Mé jméno zjevně znáte,“ odpověděl Drake a pozorně si Vita prohlížel od hlavy k patě. „Tohle,“ ukázal na pohledného, upraveného muže, „je Thomas Doughty, důstojník Jejího Veličenstva, gentleman a dobrodruh v jedné osobě, vedle můj nejmladší bratr Thomas a můj bratranec John Drake. Thomase Cuttila už znáte.“

	Proboha, v téhle místnosti se každý druhý jmenuje Thomas, prolétlo Vitovi hlavou a zároveň se pokoušel srovnat si myšlenky. „Ano. Byl tak laskav, že mě vzal s sebou na palubu. Tedy, sire, nechci vás dlouho zdržovat, půjdu rovnou k věci. Přišel jsem za vámi, protože vás chci požádat, abyste mě a mé dva přátele vzal s sebou do Nového světa.“

	Pokud byl Drake prosbou překvapený, rozhodně to nedal najevo. Pravice mu zajela mezi nohy, kde se bez rozpaků škrábal. „Aha, tak je to. Tak mě poslouchejte, pane Vite z Campodia. Mám celkem pět lodí, zdůrazňuju malých lodí, proto je každá z nich nacpaná až po hrazení paluby, mám celkem sto šedesát čtyři muže, a to nejsou jen námořníci a vojáci, ale i vědci a malíři a dobrodruzi gentlemani jako můj přítel Thomas Doughty, navíc mě královnin dvůr pověřil jistým úkolem, o němž teď nechci mluvit, mám odvahu, mám rozum, mám důvěru v Boha – tohle všechno a ještě mnohem více, vážený pane, ale jediné, co nemám, je místo!“

	Vitus polkl. „Rozumím, sire. Ale mí přátelé a já samozřejmě nechceme cestu zadarmo.“

	„Tolik peněz, kolik by vás cesta stála, ani nemůžete mít.“

	„Nechci platit penězi. Dal bych vám na celou dobu plavby k dispozici své lékařské umění. Jsem examinovaný lodní lékař.“

	Drake se s trhavým zvukem upšoukl a zase tak jednou potvrdil pověst, která o něm kolovala, že se neobtěžuje dbát na slušné mravy.

	Vitus potlačoval vztek, který se v něm vzmáhal. „Sire, složil jsem zkoušku u profesora Johna Banestera v Londýně,“ pokračoval. „Jak jistě víte, profesor má skvělou pověst, a dokonce i Její Veličenstvo královna využívá jeho umění.“

	„Hmm, tak vy jste složil zkoušku u Banestera. Ten muž rozumí svýmu řemeslu…“ Drake se zamyslel. Potom náhle skočil na stranu, smetl z jedné židle oděvy, stáhl námořnické kalhoty a posadil se.

	„Tak se podívejte na tohle.“

	Vitus na něj nechápavě pohlédl.

	Drake natáhl nohu a ukázal na své stehno. „Stalo se to před pěti lety, při útoku na Nombre de Dios, tam mi jeden z těch zatracených donů zavrtal kulku do nohy. A ta věcička je pořád ještě vevnitř. Mohl byste ji vytáhnout?“

	Vitus poklekl a vyšetřoval chlupatou mužskou nohu. Rána tenkrát nepochybně nebyla vůbec, nebo byla jen zběžně ošetřena, přesto se dobře zahojila. Pod napjatou kůží jizvy prosvítalo něco modročerného a kolem bylo ještě několik tmavých šmouh, zřejmě stopy po střelném prachu. Vitus místo ohmatal. V jednom určitém bodě Drake lehce ucukl. „Bolí to, když tady přitlačím?“

	„Ne.“ Odpověď byla tak krátká a prudká, že v žádném případě nemohla být pravdivá. Pravděpodobně El Dragón nechtěl před svými muži přiznat slabost.

	„No dobře.“ Vitovy ruce přejížděly po zranění. Podle jeho odhadu seděla kulka nejméně jeden palec hluboko v mase. Vytáhnout ji nebude tak snadné. Narovnal se. „Je to možné, pane veliteli, i když to nebude úplně snadné.“

	„Co uděláte?“

	„Budu muset vést poměrně dlouhý řez, protože kulka je hluboko pod kůží. Řez musí být veden tak, aby se co nejméně poškodila svalovina. Zvláště je nutno dát pozor na stehenní tepnu, která je v bezprostřední blízkosti. V tom spočívá hlavní problém. Vyoperovat kulku je spíše otázka zručnosti, je k tomu potřeba jen pár dobrých chirurgických nástrojů jako háky na roztažení rány, svorky, nástroj na vytahování střel a tak dále, ale to všechno samozřejmě mám.“

	„Dobrá, všechno, co říkáte, se kryje s poznatky mého osobního doktora.“

	„Promiňte, sire, ale když máte svého lékaře, proč vás už dávno neošetřil?“

	Místo odpovědi se Drake zeptal: „Dejme tomu, že bych se od vás dal operovat, za jak dlouho bych už zase mohl stát na palubě a velet své eskadře?“

	Vitus tušil, k čemu to celé spěje. „Sire, jestli vás omrzel život, tak hned ten den. Jestli ne, počkáte týden, aby bylo jisté, že se nerozmáhá otrava krve.“

	„Dobrá,“ opakoval poněkolikáté Drake. „I to se kryje s míněním mého lékaře. A teď, když mám dva shodné názory, můžu si být jistý, že ten první je správný – a nechat všechno při starém.“ Vstal a vytáhl si kalhoty. „Nebo si vážně myslíte, že bych měl čas tady v přístavu promarnit ještě týden?“

	„Sire!“ Vitus vzteky zrudl. „Vy jste mě použil pouze k tomu, abyste si potvrdil něčí názor! Vy jste ani na okamžik vážně nepomyslel na to, že byste mě a mé přátele vzal s sebou, vy jste, vy jste…“

	„Raději neříkejte, co jsem,“ přerušil ho Drake chladně. „Už to řekli jiní a moc jim to nepřišlo k duhu. Ale nikdo by neměl říkat, že korzár Francis Drake je nevděčný.“ Přistoupil ke stolu a odsunul stranou několik map. Ukázala se malá kazetka. Sáhl do ní a vytáhl zlatý řetízek, který pověsil zdráhajícímu se Vitovi kolem krku. „To je pro vás. Ukořistil jsem ho v onen den v srpnu 72, kdy mě zasáhla ta kulka.“

	„Sire, to nemohu…“

	„Vezměte si ho, než si to rozmyslím. A teď mě omluvte, mám moc práce.“

	Vitus se uklonil na pozdrav a bez dalšího slova vyšel z kajuty. Přede dveřmi dostal zpátky svůj kord, kývl salutujícímu strážnému a poprvé si řetízek důkladně prohlédl. Na jeho konci byla krásná miniatura, tak maličká, že ji musel podržet hodně blízko před očima, aby mohl rozeznat podrobnosti. Na medailonku byla Matka boží a droboučký nápis Madre dolorosa.

	Večer 17. listopadu vešli Vitus, Magister a Enano, unavení a hladoví, do jídelny Doku u Polly. Stejně jako v uplynulých dnech chodili od lodě k lodi a snažili se najít někoho, kdo by je vzal s sebou do Nového světa. A stejně jako předtím to bylo marné. Doporučující dopisy komise Collegium medicum poslané do kontoru, na admiralitu a do londýnské obchodní komory měly v Plymouthu cenu asi jako pluh ve vodě.

	I když už bylo pozdě večer, u Polly vládl živý ruch. Skoro všechna místa byla obsazena a vzduch by se dal krájet. V rohovém krbu praskal velký oheň a pijanům vyvstával na čele pot, což však bylo vítáno, protože vedra se člověk mohl zbavit popíjením silných, chladných nápojů – k radosti hostinské.

	Úplně vzadu, v místnosti vedle kuchyně, kde Polly proháněla děvečky, sedělo několik námořníků, jejichž pozornost patřila nejen džbánům s pivem, ale i dvěma mladým ženám sedícím kousek od nich. Dívky na sobě měly přiléhavé, pestré a poněkud ošuntělé šaty, což však v přítmí nebylo vidět.

	„Hej, maličká!“ zvolal chlap statný jako medvěd, „můžeš mi říct, kde tady visej nejhezčí zvony?“ Se smíchem nastavil dlaně svých ohromných pracek a naznačil pozvedávání prsů.

	„Ne, drahoušku, to nemůže!“ odsekla větší žena, brunetka s plnými ňadry a panenkovskou tvářičkou. „Ale vím, kde visí pořádný kyj!“

	„Jóóó?“

	„Rozhodně ne v tvých kalhotách.“ Několik hostů kolem nich, zvláště žen, se zachichotalo.

	„Ta ti to dala, Bruce, co?“ smál se druhý námořník. „Jakpak se jmenuješ, holubičko?“

	„Do toho ti je houby, ale jestli tady tu dámu,“ ukázala na přítelkyni, bledé chudokrevné stvoření, „pozveš na drink, tak ti to povím.“

	„Dobrý.“

	„Takže já se jmenuju Phoebe a tohle je Phyllis, obě si dáme brandy, ale velký!“

	„Jó, velký,“ přikývla přítelkyně.

	Námořník splnil slib a objednal pití. Když Polly po chvilce přinášela pohárky, všimla si, že Vitus s přáteli pořád ještě stojí mezi dveřmi a rozhlížejí se po volném místě. „Chlapci, proč se neposadíte?“ zavolala na ně mohutným hlasem. „Netroufáte si? Hej, lidičky, sesedněte se tady trochu, ale fofrem!“

	Přítomní okamžitě poslechli, protože jinak to u Polly nešlo.

	„Schovala jsem pro vás něco dobrýho na zub,“ oznámila přátelům, když postavila brandy na stůl před děvčata a Vitus s ostatními se usadil. „Hned to přinesu.“

	Za chvilku byla zpátky a hrdě servírovala cosi velkého jako kolo od vozu, co vypadalo podivně, ale vonělo velmi svůdně. „To je zapečená směs z divočiny, moje specialita. Dneska jsem ji připravila na počest dne. Určitě víte, co je dneska za velký den?“

	Přátelé na sebe pohlédli a pokrčili rameny. „Tedy upřímně řečeno, nevíme,“ přiznal nakonec Vitus. „Vy jste mi taky hňupové. Stejný jako většina těch spiťarů tady. Dneska je devatenáctý výročí korunovace naší panenský královny!“ Kývla na kuchyňskou děvečku a začala šikovně rozdělovat pokrm. „Hej, Sue, přines pánům tři korbele červenýho vína!“ A tiše dodala: „Toho sametovýho z Bordeaux…“

	„Ale v přístavu nebylo po nějakých oslavách výročí nástupu na trůn ani stopy,“ podotkl Magister, který už měl v ruce kus masového dortu a s požitkem si ukousl. „No, mně je to fuk, hlavně že je to důvod k pečení takové dobroty.“

	„Ham, ham!“ rybí hubička se roztáhla na obrovský kus masa.

	„Plymouth holt není Londýn,“ vzdychla Polly. „Co si myslíte, že tam se celej den dělo. Určitě se Její Veličenstvo zase ukázalo lidu, stejně jako před těma devatenácti lety. Tenkrát mi bylo akorát dvacet, byla jsem celkem duše prostá a dělala jsem… no to není důležitý, rozhodně se v celý zemi povídalo, jak královnu z Toweru převezli do Whitehallu. Čtyři rytíři ji nesli na nosítkách vyložených zlatým brokátem. Lid natahoval krk a po stovkách šplhal na vyhlídková lešení, která byla pro tuhle příležitost postavena. Ženy jí do nosítek podávaly marcipán a koláče a ona děkovala a dotýkala se spousty strupatých paží, protože odjaktěživa je známo, že královnina ruka dokáže dotekem uzdravit.“

	Polly zaplavilo nadšení, a to byl možná důvod, proč znovu porušila své železné zákony a přisedla k přátelům. „No, Gabrieli, proč nejíš? Nemáš hlad?“

	„Ale ano, Polly, jenom se mi v hlavě honí moc starostí, protože nemůžeme najít žádnou loď.“

	„Když nebudeš jíst, taky tím žádnou neseženeš. Tak si posluž, tahle divočina je vydatný jídlo, chutnala by i samotné naší královně.“

	Vitus poslechl a ukousl kus krémové, kořeněné paštiky.

	„Cheers, salut a na zdraví!“ zvolal Magister, protože na stůl přišlo červené víno. Byl nepolepšitelný optimista a marné hledání ho zřejmě moc netrápilo. Stejně tak trpaslíka.

	Jedli a pili a Polly, která měla stejně jako všechny ženy jejího původu slabost pro královnu, jim k tomu bez pobízení vyprávěla: „Naše panovnice má vůbec ráda ostřejší jídla. Ráno raději snídá herinka a kořeněné pivo než horkou čokoládu. Víte, co je to čokoláda? Nejnovější módní nápoj v Londýně. Neznám to, jenom vím, že se vyrábí z něčeho, co se jmenuje kakao a je hříšně drahý. Zlí jazykové tvrdí, že královna je moc lakomá, než aby si dovolila čokoládu, ale tomu nevěřím. Jen blázen by někoho, kdo si dá najednou ušít jeden nebo dva tucty šatů, označil za lakomce.“

	Polly se rozhlédla po spolustolovnících v očekávání souhlasu a cpala si dýmku. Když tu činnost dokončila, přistoupila ke krbu a zapálila si tabák hořící třískou. V hostinci se pozvolna uvolňovala místa. Blížila se půlnoc. Polly si znovu sedla k trojici přátel a pokračovala: „Teď, když se blíží Vánoce, bude naše panenské Veličenstvo mít zase dost příležitostí jak svoji garderobu předvést. Proslýchá se, že každý den se u dvora konají společenské hry, pořádají se maškarní bály a turnaje, šlechta tančí pavanu, coranto a galliarde a vychutnává kratochvilná představení zpěváků a akrobatů. No jo…“ Polly mohutně popotáhla z dýmky, až v hlavičce zabublalo a zasyčelo, „já bych byla tak ráda při tom, alespoň jednou, jedinkrát. Povídá se totiž, že nejsou zvaní jenom dvořané.“

	Poslední hosté odešli.

	„Kdyby mě královna pozvala do Whitehallu, mohla bych za ní jet kdykoli. Naučila jsem se dvorskou poklonu a mám i něco slušnýho na sebe. Hotovej sen ze žlutýho atlasu se španělským skládaným límcem a hluboko posazeným živůtkem s kosticema z pravejch rybích kostí. Marble Pittsová z King Street mi ty šaty ušila na míru a mám k nim i punčochy a boty, chybí mi jenom parfémová kulička. Všechny dámy ode dvora mají parfémovou kuličku, aby je chránila před puchem potu a zápachem z pusy… No, chlapci, máte ještě hlad?“ Polly se rázem vrátila do skutečnosti.

	„Ne,“ odpověděl s úsměvem Vitus. Právě si představoval, jak by si velká kostnatá Polly vyšla do společnosti v atlasových šatech pošitých krajkou. Byla by elegantní asi jako medvěd na mlatě… Lidská sebekritičnost chodí různými cestami a každý má své mouchy.

	„Ani hlad, ani žízeň, Polly,“ zívl Magister. „Jen touhu po Morpheově objetí.“

	„Ju, ju, pani pivní kohoutková.“

	„Tak dobrou, vy dva,“ popřála oběma Polly skrze husté oblaky tabákového dýmu.

	„Dobrou, dejmavko!“

	„Dobrou noc, Polly!“

	„Dobrou noc,“ rozloučil se s přáteli Vitus, který ještě zůstal sedět u stolu.

	Drobný učenec a Enano zamířili ke schodům vedoucím do horního patra k ložnicím. Když zmizeli z dohledu, Polly se zeptala: „Je to náhoda, nebo záměr, Gabrieli? Proč nejdeš s nimi?“

	Vitus pokrčil rameny a podíval se na dno svého korbele. „Nevím. Mám starosti. Velké starosti. Tak strašně nutně potřebujeme loď, která by nás přijala, a každým dalším dnem se šance zmenšují. Žádný kapitán nevypluje v zimě na širé moře, když to není nezbytně nutné.“

	Koutkem oka Vitus viděl, jak Polly vstala, přinesla džbán a ještě jeden korbel. Nalila sobě a jemu.

	„Nejdřív se napij.“

	„Děkuju. Odkdy piješ s hosty?“

	„Ty nejsi host. Alespoň ne obvyklý. Všimla jsem si toho hned, jakmile jsi poprvé vkročil do dveří. Ty jsi… ty jsi něco lepšího, nějaký fajnový pán.“

	„A ty jsi fajnová kamarádka, Polly.“

	„Tak se mi zdá, že mě chceš přivést do rozpaků.“ Polly si odkašlala a pokračovala: „Ale ať mě vezme čert, jestli se ti to povede.“

	Vitus strnule upíral zrak do svého korbele.

	„Gabrieli, já vím, že mi do toho nic není, ale pověz mi, proč chceš bezpodmínečně ještě letos do Nového světa?“

	Vitus zíral dál. Potom, skoro s nechutí odpověděl: „Musím tam někoho najít.“

	Polly mlčela. Z úst jí vycházely jen obláčky hustého dýmu. „To by člověk musel mít duši z kamene, aby nevycítil, že hledáš ztracenou ženu,“ dodala po chvilce.

	„Máš pravdu, Polly.“

	„Jestli chceš, tak mi o ní povídej. Mám čas.“

	„Ale je to hodně dlouhá historie.“

	„Já mám hodně času.“ Polly ještě jednou vstala a přiložila do krbu poleno. „Začni.“

	Vitus zaváhal. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec. Zhluboka se napil a opět upřel oči na dno korbele, jako kdyby se tam před ním vynořovaly obrazy vzpomínek. Nejprve mluvil přerývaně, potom plynule, nakonec se z něj slova jen valila. Vyprávěl o mládí v klášteře Campodios, o zbožných cisterciácích a jejich cílech, o strastech mnišského života, o svém ranhojičském vzdělání a hádance svého původu.

	Povídání mu zřejmě dělalo dobře. Znovu se napil. „Na můj původ odkazovala jediná indicie – erb na červeném damaškovém šátku.“

	„Erb na červeném damaškovém šátku?“ Polly se rozzářily oči. „To je napínavý.“

	„On to vlastně nebyl zavinovací šátek. Když mě opat Hardinus našel před branou kláštera, byl jsem do té látky zabalený. Vyrůstal jsem u mnichů a učil se všechno, co musí klášterní žák znát. Ale když mi bylo dvacet, vycítil jsem, že nechci složit přísahu. Nedovedl jsem si představit, že budu celý život mnichem. Táhlo mě to ven, hledat svou rodinu. Erb mi ukazoval cestu ze Španělska do Anglie a na ní jsem se seznámil s Magistrem a trpaslíkem. S tím…“

	„Počkej, počkej, ne tak rychle,“ přerušila ho Polly. „Jak ten erb vypadal?“

	Vitus natáhl ruku. „Jako tady ten na pečetním prstenu.“ Polly se nahnula a důkladně si ho prohlížela. „Hrom a blesky, ten je krásnej! A určitě strašně drahej!“

	„Hm, to je. S Magistrem mě spojuje hluboké přátelství, vždycky jsme všechno přetrpěli společně, počínaje mučením v kobkách španělské inkvizice. Magister se svým smyslem pro šibeniční humor před mučením říkával: ‚Kopřivu mráz nespálí!‘. Proto ho ještě dneska někdy nazývám ‚kopřivo‘. A on mě taky.“

	„Ty jsi byl na mučidlech inkvizice? Proboha živýho!“ Polly velkoryse dolila. „No tak, napij se! Bohudík jsi to ve zdraví přečkal, jinak bys tady neseděl. A kde ses poznal s tou maličkou, co ji chceš hledat v Novém světě?“

	„Na moři. Pluli jsme na lodi korzára sira Hippolyta Taggarta…“

	„Taggarta?“ zvolala Polly nevěřícně. „Bože můj, u Taggarta! Ten starej bručoun je známej po celým pobřeží jak falešná pětka. A jsem moc hrdá, že už několikrát dodal glanc i mýmu lokálu. Jak se mu vede?“

	„Před pěti měsíci, kdy mi poslal poslední dopis, se mu dařilo dobře, i když si stěžoval, že skladištní prostory jeho Sokola ještě nejsou plné španělského zlata, a proto musí až do příštího jara zůstat v západoindických vodách.“

	„Hm. A co bylo dál?“

	„Po jedné námořní bitvě, v níž Sokol přispěchal na pomoc dvěma anglickým lodím bojujícím se Španěly, jsem ji uviděl poprvé. Zřídil jsem si lazaret v kapitánské kajutě Argonauta, když se najednou ve dveřích objevila Arletta.“

	„Tak ona se jmenuje Arletta?“

	„Ano. Dala se k nám převézt člunem z Phoenixu, kupecké lodi plující do Nového světa. Chtěla mi pomáhat při ošetřování raněných. Tenkrát jsem ještě nevěděl, z jakého dřeva je vyřezaná, a řekl něco jako: ‚Lady, to, co se uvnitř děje, není pro slabé nervy. Viděla byste jen bolest, zlomené údy, rozdrcené kosti a spoustu krve.‘ A víš, co mi na to odpověděla: ‚My ženy vidíme krev každý měsíc.‘“

	„Cožééé? To je teda… Hoj!“ Polly se rozesmála. „Ta dáma je podle mýho vkusu. Věděla, co chce! No tak, povídej! Jsem blázen do zamilovanejch historií.“

	Vitus opět zíral do korbele s vínem. „No, moc zamilovaná historie to není,“ vypravil ze sebe. „Alespoň žádná se šťastným koncem. S Arlettou jsem se sblížil na večeři, kterou pořádal kapitán Phoenixu na palubě své lodi. Pozdě v noci ji na palubě obtěžoval první důstojník Argonauta. Já ji z té situace vysvobodil. Ten muž se později tisíckrát omluvil a vzorně dopravil poškozenou loď do Anglie. Dneska je mým správcem na Greenvale Castle, navíc velmi dobrým, ale to je zase jiný příběh. Zkrátka jsem zůstal přes noc…“

	„Jo? A kdes zůstal přes noc? Gabrieli, nenapínej mě!“

	„No, koneckonců, proč bych ti to tajil. Přes noc jsem zůstal u Arletty a byla to nejkrásnější noc, jakou jsem kdy zažil. Druhý den ráno, když jsem se probudil, jsem byl v její kabině sám. Rozhlédl jsem se a v rohu uviděl truhlu. Docela obyčejnou truhlu na šaty, a přesto jsem měl pocit, že nemůžu uvěřit vlastním očím, neboť na víku byl zobrazen erb. Můj erb! Chtěl jsem, musel jsem se dozvědět víc, a tak jsem prostě truhlu otevřel – v tom okamžiku se Arletta vrátila. Už dříve byla na palubě okradena, proto si i teď myslela, že jsem zloděj. Slovo dalo slovo. Když jsem jí nakonec sdělil, že my dva jsme pravděpodobně příbuzní, byla přesvědčená, že má co do činění s hochštaplerem a podvodníkem. Vyhodila mě. Nezbývalo mi nic jiného než se dát převézt na Argonauta a tam dál pečovat o raněné. Odpoledne, když jsem se k ní chtěl vrátit a s pomocí Magistera a Enana jí vysvětlit to nedorozumění, byla Phoenix pryč. A s ní Arletta.“

	„Od té doby jsi ji už nikdy neviděl?“

	„Nikdy.“ Vitus sevřel korbel v dlaních a oči mu ztmavly starostí. „Odjel jsem s přáteli do Anglie, na Greenvale Castle. Tam žil starý lord Collincourt a ukázalo se, že je to můj prastrýc, protože můj erb je erb Collincourtů…“

	„Moment!“ Polly na něj zírala s ústy dokořán. „Snad tím nechceš říct… ty jsi… vy jste, sire, z rodu Collincourtů?“

	Vitus položil Polly ruku na rameno. „No tak se přece uklidni. Ano, jsem. Musí tomu tak být, protože existuje jenom jedna okolnost, která by svědčila proti tomu, totiž kdyby někdo kojence zavinutého do toho šátku vyměnil, ještě než ho opat Hardinus našel před klášterní fortnou. V tom případě bych nebyl šlechtic, ale španělský nalezenec. Ale to je jedno, stejně zůstaneme při tykání, nemyslíš?“

	„Ano… no jo. Ale proč by někdo proboha měl to mimino měnit?“

	„To taky nevím. Je to velmi nepravděpodobné.“

	„Nebo asi tak pravděpodobné, jako že splyne půlnoc s polednem,“ dodala Polly.

	„Přesto existuje poslední pochybnost o mém původu, a dokud ji neodstraním, budu se jmenovat Vitus z Campodia – a nepřijmu hodnost peera.“

	„Uf, Vite, na to se musím napít.“ Polly do sebe obrátila korbel, hřbetem ruky si otřela ústa a hlučně nádobu postavila na stůl.

	„A teď vyprávěj dál.“

	„Bohužel můj prastrýc o několik měsíců později onemocněl třasavkou. To je nemoc, na kterou se nevyhnutelně umírá. Zemřel před pár týdny. Nezbývalo mi nic jiného než zařídit, co se zařídit muselo. A teď jsem tady a hledám loď do Nového světa, abych tam našel Arlettu.“

	„To je mi všechno tak líto, Gabrieli.“ Na povrch se vynořovala Pollyina měkká povaha – jako vždycky, když slyšela nějaký smutný příběh. „Poslyš, a ty jsi s Arlettou doopravdy příbuzný?“

	„Ano. Je to moje sestřenice šestého stupně, vnučka Oda z Collincourtu, mého prastrýce.“

	„Sestřenice šestého stupně? No skvělý!“ zvolala Polly se zdůrazněným nadšením. „Tak to se můžete klidně vzít! Jenom ji musíš nejdřív najít a sevřít do náručí. A jak tě znám, určitě se ti to podaří, jako že se jmenuju Polyhymnie!“

	„Taky věřím, že ji najdu,“ přisvědčil Vitus zadumaně. „Za předpokladu, že je ještě naživu. Od svého prastrýce, u něhož Arletta bydlela až do odjezdu do Nového světa, vím, že chtěla na ostrov Roanoke, který leží kousek před novým světadílem Amerikou. Tam má náš příbuzný Thomas Collincourt plantáže. Chtěla ho navštívit, možná se jí zachtělo dobrodružství nebo si chtěla v Novém světě najít muže. Nevím. Vždyť ani nevím, jestli mě miluje.“

	„Cože? No poslyš! Samozřejmě že tě miluje.“

	„A proč by měla? Myslí si, že jsem zloděj.“

	„Gabrieli, co si myslí a co cítí, to ty nemůžeš posoudit, protože jsi muž,“ prohlásila Polly rázně. „Arletta jak jsi mi ji popsal, je chytrá, energická mladá žena, která přesně ví, co chce. Nechala se snad zadržet u dveří lazaretu? Vidíš, nenechala. A stejně tak celou noc v kajutě věděla, co chce – totiž tebe.“

	„Ale… ale taky chtěla, aby byl se vším konec, když mě přistihla, jak se hrabu v její truhle.“

	„Nesmysl. Mezi tím, jestli s někým spím, protože ho miluju, a tím, že ho vyhodím, protože si myslím, že krade, je velký rozdíl. Jedno je láska, druhé temperament. Pravděpodobně od té doby už stokrát litovala, že tě poslala pryč.“

	„Ty myslíš… myslíš, že mě i přesto miluje?“

	„Ale jistě, to ti odpřisáhnu při všem, co je mi svatý.“

	„Polly, Polly, já ti děkuju, strašně moc ti děkuju!“ Vitus polkl a rukou si přejel přes oči, přitom se mu začala otřásat ramena. Aniž se mohl nějak ubránit, cítil, jak se ho zmocnilo napětí posledních týdnů a uvolňuje se v proudu slzí. Dlouho tak seděl a plakal a vnímal, jak mu pláč dělá dobře, a když konečně ustával, Vitus vzhlédl a vypravil ze sebe: „Nevím, co to do mě vjelo. Promiň mi, Polly, moje nemožné chování.“

	Ale Polly už byla pryč.

	
Mnich Ambrosius

	„Spíše zhasne oheň v očistci, než abych já ti
 něco nahrazoval, ty darebáku! 
Ale buď si jistý, že nezhasne, 
protože se v něm jednou musíš smažit ty!“

	[image: Image]oncem listopadu se v přístavu Plymouth den ode dne uklidňoval činorodý ruch. Blížilo se chladné, nevlídné počasí a počet lodí vyplouvajících na moře rychle klesal. Vitus a jeho přátelé putovali po nábřeží sem a tam, vyptávali se, vyzvídali, ale nenašli ani jednu galeonu schopnou plavby přes oceán a plánující cestu do Nového světa.

	„Jednoduché to není,“ přiznal drobný učenec krátce před polednem, „proto musíme pročesat i tady to kotviště, co moc slibně nevypadá!“ Ukázal na nepřehlednou přístavní zátoku ležící poněkud stranou, kde vedle pobřežních plachetnic kotvily tři galeony. Chodilo tady jen málo lidí. Při levém okraji zátoky plavaly na povrchu mrtvé ryby, po pravém nábřeží se šířil pach tučného, pečeného berana z vyvařovny. Přátelé přidali do kroku a po chvíli se překvapivě dostali mezi shluk lidí. Důvod toho shromažďování nebyl zjevný, jen nějaký pronikavý, neviditelný hlas řval: „Mor v Plymouthu! Mor v Plymouthu!“

	„Mor? Pro Kristovy rány! Pojďte, kamarádi, musíme zjistit, kdo to hlásá.“ Magister se prodíral davem a tu a tam sklidil kletby a musel vyslechnout pár drsných nadávek. Konečně stáli všichni tři před křiklounem. Byl to beznohý mrzák, který se obratně pohyboval na prkně s připevněnými kolečky. Mastné vlasy padaly tomu špinavému chlápkovi do obličeje zjizveného stopami po neštovicích. Už zase zvýšil hlas: „Mor v Plymouthu! Sacrificium, sacrificium!“

	„Co nám to chce ten beznožka nakukat?“ nechápal trpaslík.

	„Zřejmě chce oběť pro mor. Rád bych věděl, co má za… Vidíte? Ten chlap drží v ruce krysu!“

	Opravdu mrzák zvedal krysu za ocas. Bylo to obrovské zvíře, tělo měřilo určitě dvě třetiny stopy a ocas byl ještě o něco delší. „Rattus, rattus!“ řval muž. „Může za to ta krysa, ona je hříšnice. Krysa a jenom krysa! Ona může za to, že mor zachvátí celý Plymouth!“

	„Ten chlap je blázen,“ prohlásil Magister. „Za prvé se teď mor díkybohu vyskytl jenom v několika případech v Londýně a za druhé nikdo přesně neví, kde se ta nákaza bere, nemám pravdu, Vite?“

	„Máš.“ Vitus zamyšleně hleděl na mrzáka, jenž se šikovně otáčel se svým pohyblivým prknem a nad hlavou pořád ještě držel krysu.

	Beznohý vykřikoval: „Jestli chce bůh oběť, tak je to, lidičky, krysa! Ona musí chcípnout, abysme my, lidi, žili, tak jako pro nás zemřel vlastní syn Boží, abysme byli spasený!“

	„Teď hřeší,“ vyděsil se Magister a rychle se pokřižoval. „Ale neví to, protože není při smyslech!“

	„Nebo to jen tak dělá,“ namítl Vitus.

	Mrzák mezitím vzal do ruky hůl a přetáhl krysu. Teď mu visela v ruce nehybně. Položil si ji na klín, klouby prstů u rukou se odrážel od země a popojel několik kroků k polorozbořené chatrči. Na dveřích byl křídou namalovaný kříž. „Na kříž s tebou, kryso, jako kdysi dávno musel Ježíš Kristus, náš Pán!“ Beznohý chytil poloomráčené zvíře za přední nohy, roztáhl je a přiložil k ramenům kříže. Trup visel dolů a tělo krysy teď tvořilo živé znamení kříže.

	„Za těmito dveřmi, lidičky, před několika týdny zemřelo sedm dobrých měšťanů, sedm věřících křesťanů, které skosila černá smrt, a pořád ještě tam vevnitř čtyři žijí. Leží v posledním tažení. Bože Všemohoucí, přijmi naši oběť a zachraň ty ubohé lidi!“ řval mrzák, vzal do ruky kladivo a několik velkých hřebíků a přibil krysu na kříž. „Sacrificium, sacrificium, sacrificium!“

	„Tak na tohle se už dál dívat nebudu!“ sykl Magister. „Jistě, krysy jsou nechutná havěť, ale přibíjet je na kříž je odporné, a navíc je to rouhačství!“

	„Moment, počkej! Vidíš toho svalnatého chlapa na rohu, toho v otrhaných kalhotách?“

	„Ne, nevidím.“ Magister mžoural skrze své vybroušené beryly. „Aha, tamhle stojí. Co je s ním?“

	„Myslím, že je to komplic toho mrzáka, protože u nohou mu stojí klec, v ní jsou zřejmě další krysy pro další a další představení. Ti pánové si za svoji krutou hru chtějí ještě nechat zaplatit. Uvidíme, jestli mám pravdu.“

	„Dobře.“

	Krysa se bolestí způsobenou mučením probrala, zoufale se zmítala, snažila se osvobodit si přibité přední nohy a tloukla ocasem na všechny strany.

	„Sacrificium, sacrificium, sacrificium!“ Mrzák měl náhle v ruce důtky, několikrát jimi mávl ve vzduchu a potom řemínky dopadly na záda zvířete. Ozval se jasný, pleskavý zvuk. Kůže se protrhla a objevily se první kapky krve. Důtky několikrát švihly do malého těla a v davu zašumělo, čumilů se zmocňovaly krvežíznivé choutky. Jak dlouho to asi krysa, ta houževnatá, prokletá zlodějka domácích zásob, vydrží? Doufejme, že to nějakou chvíli potrvá. Koneckonců člověk není cimprlich a je zvyklý dívat se, jak vrahové a zloději vydechnou naposledy. Věšení, sekání hlav, lámání kolen, čtvrcení, odsekávání rukou a vypichování očí patřilo ke všednímu dni, byly to procedury, které každý znal, a ani malé děti se už nelekly hlavy nabodnuté na kopí u okraje ulice. Ale tohle – to je něco nového, to tady ještě nebylo!

	„Sacrificium, sacrificium, sacrificium!“ Krysa bojovala, házela hlavou do všech stran, cenila zuby ostré jako břitva, chňapala do vzduchu, ale nepřítel za jejími zády byl zbabělec. Nepostavil se jí jako rovný rovnému.

	„Sacrificium, sacrificium, sacrificium!“

	Týrané zvíře pronikavě vřeštělo. Skřeky zněly skoro lidsky, jako kdyby bylo bičováno dítě. Po zádech přihlížejících přejíždělo příjemné mrazení. Několik mužů pociťovalo erekci. Dál, jen tak dál! Mrzák se znovu rozpřáhl důtkami, ale ke svému překvapení úder nedokončil, protože náhle, jako kdyby vyrostl ze země, stál vedle něj mnich a železným stiskem mu držel pravici.

	„Hej, fláterníku, co to má znamenat?“ rozkřikl se vztekle beznohý.

	Boží muž neodpověděl. Jen v tmavých očích mu jiskřila bojovnost. Ze své výšky shlížel na mrzáka. Byl tak velké postavy, jak Bůh jen zřídka dá člověku vyrůst, jistě měl dobrých šest a půl stopy, přitom byl vyzáblý jako kostlivec, a přesto zřejmě měl obrovskou sílu. Vypadal mladě, ačkoliv ve věnci vlasů kolem tonzury byl prošedivělý. Kutnu měl tak vyrudlou, že už nikdo nedokázal určit, jakou barvu původně měla.

	„Tak už mě pusť, ty flanďáku!“ řičel mrzák. „Nebo, nebo…“

	„Nebo co, synu?“ Mnich promluvil s tvrdým cizím přízvukem. „Snad mi nechceš vyhrožovat? Vyhrožovat mně by znamenalo vyhrožovat církvi, a to je jako vyhrožovat Bohu. Tak ty se chceš protivit Bohu, ty mizerný hříšníku?“

	Muž v kutně, aniž vyčkal odpovědi a stále ještě svíraje pravou rukou mrzákovo zápěstí, se vzpřímil v plné své výšce. „Non pecca peccator! praví Pán: Nehřeš, hříšníku! A tento tady zhřešil! Trýznil krysu tak, jako byl kdysi na kopci Golgata trýzněn Ježíš Kristus, náš Pán. Přibil ji na kříž a tím, že to udělal, ji povýšil na stupeň Syna Všemohoucího. To je hřích, hřích, hřích!“

	Dav složený převážně z neotesaných, drsných mužů zaraženě mlčel.

	Magister zašeptal: „Ten mnich, ať už patří k jakémukoli řádu, argumentuje tak obratným jazykem jako všichni bojovníci věrouky. Ale přece jen, tentokrát to slouží dobré věci.“

	Krysa, která se několik okamžiků nehýbala, sebou zase škubala a vyrážela pronikavé výkřiky.

	„Vysvobodím to ubohé stvoření z jeho muk! In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti!“ Mnich pustil mrzáka, vytáhl dýku a vrazil ji zvířeti do srdce. Krysa se ještě jednou vzepjala a pak se nepohnula.

	Dav zašuměl.

	„Cos to udělal, fláterníku?“ vřískal beznohý. „Ta krysa byla moje, moje vlastnictví. Musíš mi nahradit škodu!“

	„Spíše zhasne oheň v očistci, než abych já ti něco nahrazoval, ty darebáku! Ale buď si jistý, že nezhasne, protože se v něm jednou musíš smažit ty!“ Mnichovy černé oči jako by mrzáka provrtávaly. „A teď tě naučím móresům, abys věděl, jak se má mluvit se služebníkem božím!“

	Chytil muže za košili, prudkým trhnutím ho zvedl a držel před sebou ve vzduchu.

	„Vstaň a jdi!“

	K bezmeznému úžasu publika začal beznohý najednou třepat nohama. Ale to byl teprve začátek. Nejenže měl dolní končetiny, ale také je mohl používat, protože když ho mnich postavil, udělal tři rychlé kroky, aby neztratil rovnováhu. Dav se rozesmál, mrzák se stal šaškem.

	„A teď na kolena, hříšníku! Modli se ke Stvořiteli, aby ti odpustil tvoje rouhačské vystoupení. Na kolena!“

	Ale zdánlivý mrzák byl houževnatější, než by si kdo pomyslel. Neposlechl, naopak sám pozvedl hlas: „A dost, fláterníku! Vy z vašeho fochu jste všichni stejný a chcete se přirovnávat k Pánubohu. Kdes byl, ty černoprdelníku, když tady v tý boudě umíralo sedm spořádanejch křesťanů na mor? Kde byl tvůj Bůh, když vydechovali duši? Nemůžeš to říct nebo nechceš. Chceš jenom jedno, jako vy všichni: získat si lidi, zotročit je, udělat z nich svý slouhy. Prdím na tebe a tvoji latinu! Dej mi šilink na novou krysu, nebo dostaneš nářez!“

	A nevyhrožoval prázdnými slovy, protože už před chvílí k nim přistoupil jeho komplic a teď si v radostném očekávání plivnul na pěsti. „Nech to na mně, kriple, já mu tak napulíruju hubu, že ho ani jeho pánbíček nepozná…“

	„Nic neuděláš, rouhači jeden! Teď pěkně půjdeš domů a toho podvodného mrzáka si rovnou vezmi s sebou. Představení končí.“ Vitus chladnokrevně vkročil mezi rváče a mnicha. Jeho hlas zněl nebezpečně tiše a se svistem mu bleskově vyjel kord z pochvy. „Říkám to jenom jednou, ty bídnej rouhači. Jenom jedinkrát!“

	Mrzákovy oči se zúžily, tvář se mu stáhla rychlým sledem pocitů nenávisti, pomstychtivosti, hrabivosti, nechápavosti – a strachu. Potom beze slova vzal prkno s kolečky, přitiskl je loktem k tělu a odcházel. Komplice táhl za sebou. Věděl, že prohrál.

	Mnich spokojeně sledoval vývoj události a znovu se obrátil k davu: „A vy, čumilové a hříšníci, co jste se popásali na týrání bezmocného zvířete, se teď se mnou pomodlíte. Skloňte hlavy a sepněte ruce a běda, jestli bude někdo z vás chtít zmizet dříve, než skončím!“

	Rovněž sepnul ruce a tři přátelé ho následovali. Potom začal: „Pater noster qui es in coelis, sanctificetur…“

	Skončil hlasitým a pevným Amen. „A teď, ovečky boží, si jděte každý po svém! A modlete se k Bohu, aby vám odpustil, a odpuštění se vám dostane.“

	Dav se rozptýlil, tu a tam se někdo ještě rychle pokřižoval. Když se všichni rozešli, mnich přistoupil k přátelům, krátce sklonil hlavu a tiše, spíše k sobě, promluvil: „Laudetur Jesus Christus!“

	O to víc byl překvapen, když mu Vitus správně odpověděl: „In aeternum, amen.“

	„Sire, jste oblečený jako šlechtic, dovedete však mluvit jako duchovní. Kterému z těch dvou smím poděkovat za účinnou pomoc?“

	Vitus se zasmál. „Pěkně řečeno, otče! Poděkujte muži, jenž kdysi byl klášterním žákem. Jmenuji se Vitus. Vitus z Campodia, tohle jsou mí přátelé.“ Představil učence a trpaslíka.

	„Těší mě, že vás poznávám.“ Mnich zasunul ruce do rukávů kutny. „Říkal jste z Campodia, sire. Smím se zeptat, zda je to klášter?“

	„Ano, otče, cisterciácký klášter. Leží v severním Španělsku, přesněji řečeno v malebném údolí Sierra de la Demanda. Smím se na oplátku zeptat já vás na jméno a na řád, k jakému patříte? Z barvy vaší kutny se to nedá poznat, je už trochu… hm, vyrudlá.“

	„Promiňte, zapomněl jsem se představit. Jsem bratr Ambrosius z řádu augustiniánů. Můj domovský klášter stojí nedaleko Erfurtu, v Duryňské zemi, na druhé straně na kontinentu. V mládí jsem složil přísahu, později byl vysvěcen na kněze a dotáhl to až na klášterního kazatele. Potom se však přihodilo něco, co můj život zásadně změnilo. Ze dne na den jsem na smrt onemocněl a nikdo mi nedokázal pomoci, natož pak povědět, jaká nemoc mě zachvátila. V několika jasných okamžicích, které mi horečka ponechala, jsem přísahal Bohu, že pokud se ještě vůbec uzdravím, vystěhuju se do Nového světa a stanu se misionářem. Pán dopustil a já se uzdravil. Proto jsem tady a… Všemohoucí otče, proč jsi mě připravil o paměť?“

	Ambrosius obrátil oči k nebi a v přehnaném zoufalství zalomil rukama. „Jak jsi mohl dopustit, abych zapomněl, že Vitovi z Campodia a jeho přátelům dlužím dík za prokázanou pomoc?“

	Vrátil se pohledem dolů a pokračoval: „Tedy, džentlmeni, Bůh vám zaplať, že jste mě zachránili od pořádného výprasku.“

	„Japato, ty mnišská kutno?“ ozval se Enano, jenž si stejně jako ostatní všiml neobyčejné mnichovy síly. „Jen bys jich tomu svaloušovi pár natáhnul a beznožkovi šoupnul ňákou do zubů a bylo by vymalováno.“

	„Jistě, Enano, můj synu. Ale já žiju v chudobě, pokoře, cudnosti a v neposlední řadě také v mírumilovnosti. Neboť jak se píše v Evangeliu svatého Matouše, kapitola pátá, verš 39:… udeří-li tě kdo v pravé líce tvé, nasaď jemu i druhého.“

	Magister se usmál: „Otče, někde v Písmu také stojí, že duch je odhodlán, ale tělo slabé! Jste si jistý, že byste se dokázal natolik ovládnout?“

	Ambrosius si povzdychl: „Pane magistře, teď jste se dotkl mého citlivého místa. Když se mě zmocní zlost, dělám věci, které bych dělat neměl. Jak často jsem už musel za své špatné vlastnosti pykat!“

	Magister se usmíval jako měsíček. „Otče, nenechte se otrávit, zvláště když v Písmu není ani jediný verš, který by zakazoval návštěvu pohostinského místa, a přesně to teď navrhuji za předpokladu, že by vás potěšilo si s námi trochu déle popovídat.“

	„Vážím si prakticky myslících lidí, jako jste vy. Byl jsem právě na cestě k… Ale co, tolik času si člověk zkrátka udělat musí!“

	„Pak navrhuju…“

	„Dok u Polly, je to tak, kopřivo?“ doplnil Vitus.

	„Čteš mi v myšlenkách jako v otevřené knize.“

	O chvilku později stáli přede dveřmi hostince. Vešli a zjistili, že ve výčepu je ještě příjemně volno. Polly se vynořila z hlubin kuchyně, prohlédla si Ambrosia od hlavy k patě, spolkla nějakou poznámku a zeptala se, co má přinést.

	„Brandy s horkou vodou, i pro bratra Ambrosia,“ odpověděl Vitus. „Ačkoliv je venku hezky, vítr profukuje až do kostí.“

	„Chcete velké poháry?“

	„Ano.“

	„Už nalévám.“

	„Je to zlatíčko,“ obrátil se Vitus s úsměvem na Ambrosia. „Bez ní by se nám tady tak dobře nedařilo. Ale dovolte mi otázku, která možná není tak úplně neoprávněná, protože pocházíte ze stejného kláštera, kde působil doktor Martin Luther: jste katolické, či protestantské víry?“

	Na mnichově čele naskočila malá vráska nelibosti, záhy však opět zmizela. „Nu, Vite z Campodia, proč byste tu otázku nepoložil… Děkuji, paní hostinská, jste velmi laskavá.“ Ambrosius pozvedl svůj pohár a připil novým známým. „A vám také patří můj dík! Na zdraví, nebo spíše cheers, jak se říká ve zdejší zemi.“

	Pili a horké brandy jim důkladně rozehřálo údy.

	Ambrosius s povzdechem postavil pohár na stůl. „Kde jsem to zůstal? Aha, abych odpověděl na vaši otázku. Jsem odjakživa věřící katolík, to otevřeně přiznávám v zemi, kde člověku rychle spílají do papeženců.“

	„Nebo ho zabijí,“ dodal vážně Vitus. „Richard Grenville, šerif z Cornwallu, dal letos pro výstrahu oběsit jednoho kněze, rozpárat a rozčtvrtit, od té doby je jižní Anglie považovaná za území očištěné od katolíků. Otče, třebaže nejste Angličan, nýbrž zemí jen procházíte, dávejte na sebe velký pozor.“

	„Díky za varování.“ Na Ambrosia to učinilo dojem. „Ale nesmím se nechat ničím odradit. Jsem katolík každým vláknem svého srdce, vždycky jsem byl, přestože leccos z Lutherova učení na mně zanechalo stopy. Kážu milosrdenství a lásku k bližnímu, v mých očích jsou všichni lidé stejní, neboť před Bohem jsou si také všichni rovni, kde bych tedy já bral právo dštít zlobu například proti Židům, jak to dělal pan Luther?“

	Ambrosius se znovu napil. „Ale nechci vás nudit, chtěl bych říct pouze to, že kdo je upřímný a vede bohabojný život, je mi tisíckrát milejší než někdo, kdo od rána do večera pánbíčkaří. Věděl jste, pane Vite, že na tomto světě jsou tisíce zákonů, předpisů, nařízení, článků a pokynů?“

	„Nu, otče, já…“

	„Existují. A všechny jenom proto, aby bylo dodržováno desatero přikázání. Desatero přikázání, sire! Ta jsou důležitá. A právě ta chci šířit mezi těmi, kdo v Novém světě žízní po Božím učení.“

	„Vy máte srdce na pravém místě, otče, pokud to tak smím povědět,“ zasmál se Vitus. „Jste stoupencem tolerantní církve stejně jako já. Dovolte, abych vám potřásl rukou.“

	Naklonil se nad stůl a chytil Ambrosiovu pravici. „A teď mi dovolte jednu světskou otázku: Už jste si našel nějakou loď, která vás převeze na druhou stranu do Nového Španělska?“

	„Ale samozřejmě, sire. Plavím se na Gallantu s kapitánem Archibaldem Stoutem.“

	„Cóóó“ – „No moment!“ – „To snad není možné!“ Všichni tři vzrušení mluvili jeden přes druhého.

	Ambrosia náhlé vzrušení překvapilo. „Není něco v pořádku?“

	„Ale ano, všechno je v pořádku,“ ujišťoval ho rychle Vitus. „To jenom, že my se už celé dny pokoušíme najít někoho, kdo nás vezme s sebou, a vám se to zřejmě bez potíží povedlo.“

	„No tak úplně bez potíží to taky nebylo. Musel jsem Stoutovi dát ruku na to, že se po celou plavbu budu starat o spásu duše jeho mužů, dále jsem slíbil, že přiložím ruku k dílu v lanoví, a navíc jsem ještě musel vyklopit tři libry za cestu.“

	„Tři liberky za převoz? To by mě dožralo!“ zvolal rozčileně trpaslík. „Lichva je to, lichva!“

	Ambrosius přikývl. „Stout svoji situaci důkladně využívá. Pokud vím, je jediný, kdo chce ještě letos plout do Nového světa. Ale nemá moc dobrých námořníků do posádky, proto asi taky budu muset vypomáhat s lanovím.“

	„Tedy ta cena za plavbu je tučná, to je pravda,“ uvažoval Vitus. „Ale rád ji zaplatím, a když budu po cestě muset ošetřit nějaké nemocné, vůbec mi to nevadí.“

	„Sire, vy jste lékař?“ Ambrosius překvapeně povytáhl obočí.

	„Ano, jsem lékař, farmakolog a examinovaný lodní ranhojič.“ Vitus se snažil, aby z jeho slov příliš nečišela pýcha na získané vzdělání.

	„Potom, sire, máte Stoutův příslib skoro v kapse. Jeho posádka je totiž v dost zdecimovaném stavu, více než polovina mužů je nemocná či nějak poraněná. Stout je proto raději ani nepustil na pevninu, když tady předevčírem zakotvil. A dost pospíchá, aby byl zase na širém moři, to vás mohu ujistit. Někdo, kdo by mu po cestě dal mužstvo trochu do kupy, by bylo to nejlepší, co by ho mohlo potkat.“

	„Skvělé! A kdy Stout zvedá kotvy?“

	„Možná už zítra, sire, pokud bude vítr příznivý, tak hned po poledním přílivu. To znamená, že byste se nejpozději dneska večer měl u něj na palubě objevit. Prve, než jsme se setkali, jsem byl právě na cestě na galeonu poté, co jsem si byl prohlédnout zdejší chrám svatého Ondřeje, nádherné architektonické dílo, i když si myslím, že se nedá srovnávat s třívěžovým kostelem svatého Severína v Erfurtu, zvláště proto, že…“

	„Promiňte, otče, že vás přerušuji. Opravdu si myslíte, že by nás tři kapitán Stout vzal s sebou?“

	„Jestli budete ochotni zaplatit mu za plavbu, pak tak jistě, jako že Bůh stvořil svět za šest dní.“

	„A myslíte, že bychom mohli jít na loď hned s vámi?“

	„Proč ne?“ usmál se Ambrosius. „Mám už beztak prázdný pohár.“

	„Polly! Pollyyy!! Pollyyyy!“ Když se hostinská konečně objevila, Vitus se na ni zářivě usmál. „Polly, to ti musím povědět! Ne, počkej…,“ vyskočil a mlaskavě ji políbil na obě tváře. „Hádej, co se stalo?“

	„Co to, k čertu, do tebe vjelo?“ Polly se lehce začervenala. „Ach otče, odpusťte mi tu kletbu.“ Rychle se pokřižovala a cudně sklopila oči.

	„Poslouchej, Polly, tohle je nejlepší zpráva po hodně dlouhé době…“ A v příštích okamžicích už přátelé vyprávěli o šťastné náhodě s Gallantem, jeden přes druhého ji ujišťovali, jak dobře se u ní cítili, vyprázdnili několik pohárků na zdraví královny, potom na bratra Ambrosia, na kapitána Stouta, na Polly a pak už trochu vratce vyšli nahoru do svého pokojíku, co nejdříve se opět vrátili dolů, zaplatili a rozloučili se.

	A pak byli pryč.

	Polly stála ve výčepu a měla pocit, že je sama samotinká na světě. Po chvilce zavrtěla hlavou, jako by tak mohla zaplašit smutné myšlenky, a udělala to, co v podobných situacích dělávala vždycky: zapálila si dýmku a šla po své práci. Když odklízela poháry ze stolu, všimla si, že jeden je postavený dnem nahoru. „Co má tohle, u katovy oprátky, znamenat?“ bručela a zvedla nádobu. Pod ní ležela – parfémová kulička.

	„No to mě teda trefí!“ Zamyslela se, kde se tam kulička mohla vzít, a pomalu jí docházelo, že je to dárek na rozloučenou od Vita. Musel ji pro ni sehnat někde v přístavu. Polly vzala kuličku do prstů a přičichla k ní. Ta vůně se jí líbila. Znovu a znovu do ní nořila nos a se zavřenýma očima vdechovala směsici ambry a levandule. „Gabrieli, Gabrieli, ty krásnej darebáku,“ zašeptala. A potom si trochu poplakala.

	
Lakomec Archibald Stout

	„V Londýně a jiných přístavech se vyrábějí celé kotle 
portable soap. To se vezmou zbytky masa, většinou 
hovězího či vepřového, potom spousta kostí, 
chrupavek, šlach, očí, kopyt a všeho možného, 
a to všechno se svaří na hustý lektvar, 
který se nakonec rozlévá do formiček.“

	[image: Image]ane Geralde, jak jste si mohl všimnout, vítr se obrátil na severovýchod a Rame Head už máme napříč k pravoboku,“ Stout ukázal na špici pobřežního jazyka před Plymouthem, „proto jakmile vyplujeme na širé moře, proveďte obrat po větru. Nový kurz: jihozápad k jihu.“

	„Ano, sire.“ Gerald, první důstojník Gallantu, předpisově pozdravil. Ačkoliv bylo obecně známo, že kapitán je spíše kupec než námořník, zdaleka to neznamenalo, že neklade důraz na disciplínu.

	„A napnout plachty! Všechno, co jen takeláž snese, pokud můžu prosit. Bylo by směšné, kdybychom na plavbu přes západní moře potřebovali déle než jeden a půl měsíce.“

	„Ano, sire, osobně se o to postarám!“ Gerald vydal potřebné rozkazy.

	Stout, hranatý padesátník s obličejem, který vypadal, jako by ho Pánbůh vytesal z klády, zamířil k vlajkovému stožáru na záď. Pohledem spokojeně přejížděl po mořském obzoru. Plavba vypadá nadějně. Jen málokdy má člověk štěstí, aby v těchto vodách chytil tak příznivý vítr, Stout však všechno bral s velkou samozřejmostí. Od té doby, co absolvoval sedm zcela bezproblémových plaveb tam a zpátky přes západní moře a pokaždé přitom ještě shrábl tučný zisk, považoval se za jedinečné dítě Štěstěny. Bůh zkrátka chce, aby měl úspěch, tak jednoduché to je.

	Poslal by mu jinak včera večer ty tři cestující, kteří s ním chtěli plout ještě kromě toho čahouna mnicha? Od každého z nich vytáhl pět liber jízdného a teprve po předstíraných drahotách svolil, že šlechtici Vitovi z Campodia sleví dvě libry, když mu slíbil, že se nechá najmout a bude po celou plavbu pracovat jako lodní lékař. Tak zabil dvě mouchy jednou ranou: získal lodního ranhojiče a ještě dostal zaplaceno. Tedy všechna čest! Stout si v duchu gratuloval.

	Přece jen později projevil velkorysost a přidělil třem novým Geraldovu kajutu. První důstojník se pak se skřípěním zubů musel nastěhovat k loďmistrovi Powellovi a Ó Moghráinovi, nově najatému kormidelníkovi. Vlastně to nebylo přípustné, protože Gerald byl důstojník, avšak Stout, když něco rozhodl, hájil si své jako guvernantka panenství.

	Kapitán přešel na návětrnou stranu, na své obvyklé místo, a sledoval, jak Powell nahání mužstvo na lanoví. „Připravit k obratu po větru!“ řval loďmistr přes celou palubu a přiběhla hlídka z levoboku. Muži nebyli ve formě, to by viděl i slepý s bílou holí, ale Stouta to nezajímalo. Námořníci si stěžují vždycky, ať už mají důvod nebo ne. Musí zkrátka vykonat svou práci, jinak to nejde. K zlosti však je, že jich tolik kvůli nemoci odpadlo, ale to se brzy změní, jen co začne pracovat nový lodní ranhojič.

	Příď Gallantu se pomalu otáčela za pravobokem. Stout viděl, jak se muži na levoboku činí s lanovím, mezi nimi i mnich Ambrosius, který měl největší sílu ze všech.

	Stout si znovu gratuloval. Ten boží muž byl nedocenitelnou pomocí, i když nerozeznal lodní uzel od dračí smyčky. Ale koho to zajímá, dokud se dokáže řádně opřít do tyče rumpálu s lanem a důkladně vydrbat palubu! Totéž platilo o těch dvou nových malých mužíčcích, Magistrovi a tom divném trpaslíkovi. Zaplatili sice plné jízdné, ale on už si najde nějaké prostředky a cesty jak je zapřáhnout.

	Manévr byl ukončen, Stout musel přiznat, že spíše špatně než dobře, ale na druhou stranu tohle není válečná loď, aby tu všechno muselo běžet jako na drátku. Koneckonců nejvíc záleží na dobrém počasí a příznivém větru a obojí ho ani tentokrát nenechá na holičkách. „Pane Geralde!“

	„Ano, sire!“ První důstojník, jenž právě dohlížel na opravu úvazníku na pravoboku, okamžitě přispěchal.

	„Pošlete muže k ručnímu logu! Chci vědět, kolik děláme uzlů.“

	„Ano, sire!“ Gerald zmizel.

	Stout zamířil k muži u kormidla, jenž stál strnule jako socha a měl oči jen pro kompas připevněný před sebou. Vedle něj stál Ó Moghráin, kormidelník. Na funkci, kterou zastával, poměrně mladý chlapík, s černými vlasy a ocelově modrýma očima.

	„Kurz jihozápad k jihu je nastaven, sire,“ hlásil námořník u kormidla.

	„Dobře. Pusť mě k tomu.“ Stout se osobně chopil kormidelní páky a vychutnával si bezprostřednost, s jakou se síly moře přes páku a její rukojeť přenášely přímo do jeho ruky. Gallant teď plul rychleji, zpěv lanoví zněl o oktávu výš, šumění vody rozrážené kýlem se podobalo hukotu peřejí. Pokud Stout kromě peněz miloval ještě něco, tak to byla rychlá plavba na plachetnici.

	„Děláme pět uzlů, sire!“ volal Gerald z kastelu na přídi galeony, z nástavby, která byla na anglických lodích nižší než na španělských, a proto se jí také říkalo zadní paluba. Měla tu výhodu, že neskýtala větrům vanoucím z boku tak velkou opěrnou plochu.

	„Pět uzlů, to jde,“ Stout se spokojeně obrátil na Ó Moghráina. „Co myslíte, kormidelníku, kdy mineme Scilly?“

	„Nu, sire, jestli vítr zůstane stejný jako dosud, mohli bychom za soumraku minout Lizard Point, protože plujeme opravdu rychle! Tá siad ag siúil! V noci bychom nejdříve měli udržovat kurz, později se obrátit na západ. Bude-li nám Poseidon milostiv, zítra ráno už uvidíme ostrovy za zádí.“

	„Aha. Hm.“ Stout byl spokojený. Obsah odpovědi se mu líbil a způsob, jakým byla dána, taky. Irská hatmatilka, kterou někdy temperamentní kormidelník do řeči zapletl, mu nevadila, neboť v Ó Moghráinovi získal v Plymouthu muže, jenž rozuměl svému řemeslu a dal se najmout za poměrně směšnou mzdu. Opět jednou se vyplatilo, že se on, Stout, nezdráhá plout do Nového světa i ke konci roku. Námořníkovi je vždycky milejší jít za malou mzdu na loď než sedět na pevnině a dřít bídu. A s cestujícími je to podobné. Nejenže zaplatí vysoké jízdné, ale navíc ještě pracují, aby nemuseli s plavbou na druhou stranu oceánu čekat až do příštího jara. „Jdu k sobě do kajuty, Ó Moghráine. Dám si šlofíka. Kdyby bylo něco, o čem bych měl vědět, obraťte se na pana Geralda.“

	„Ano, sire!“

	Stout neměl v úmyslu spát, spíše si chtěl dopřát pořádnou svačinu. Právě už v radostném očekávání zařezával silný plát dobře vyuzené šunky, když se ozvalo energické zaklepání na dveře kajuty. Bystrými smysly automaticky přezkoumal plavbu lodi, nezjistil však nic mimořádného. Všechno se zdálo být v nejlepším pořádku. „Teď nemám čas!“ vykřikl nevrle.

	„Ale je to důležité, sire!“

	Stout poznal hlas Vita z Campodia. Rychle rozžvýkal a spolkl plátek a zapil jej velkou sklenkou džinu. Pak šunku a lahev s džinem schoval do zásuvky ve stěně na pravoboku. Nikdo nemusí vědět, jaké dobroty si dopřává, když jeho důstojníci a posádka se musí spokojovat s nejlacinějšími potravinami: obyčejnými fazolemi, hrachem a tvrdým chlebem – v neděli vylepšeným kouskem naloženého masa. Pokud vůbec. Obvyklý večerní příděl brandy zrušil už při předminulé plavbě, protože dlouhodobě přišel dost draho… „Dále!“

	„Promiňte, sire, že ruším, ale musím s vámi nutně mluvit.“ Vitus se krátce uklonil a prohlížel si kapitánovu kajutu. Byla zařízena spartánsky. Stout si zřejmě dopřával jen to nejnutnější, a i to bylo ve špatném stavu. Ze starého, mahagonového stolu, na kterém se četly mapy, odprýskával lak a závěs, cudně zakrývající latrínu, byl několikrát spravovaný, stejně jako vlněná deka rozložená nad kójí. Toaletní stolek pod trámem levoboku vypadal také ošuntěle, umyvadlo a džbán na vodu byly z obyčejné kameniny. Na obou byly hluboké pukliny, znamení, že už několikrát spadly na zem a střepy byly opět slepeny.

	Stout nebyl ve svém prostředí žádnou výjimkou. Jeho oblečení, něco mezi civilem a námořnickou uniformou, bylo na mnoha místech děravé a záplatované. Knoflíky na vestě se jeden druhému nepodobaly ani vzdáleně.

	„Tak ven s tím, ranhojiči, můj čas je vzácný!“ Kapitán se ani nenamáhal, aby Vitovi nabídl místo na jedné z židlí potažených popraskanou kůží. Možná tušil, že rozhovor nebude moc příjemný.

	„Tedy, sire, abych se vyjádřil stručně. Zdravotní stav vaší posádky rozhodně není dobrý. Ze sedmatřiceti námořníků a palubních důstojníků jich rovných jedenadvacet trpí kurdějemi, což je nemoc, jejíž příčina není úplně jistá, mnozí lékaři se však domnívají, že špatnou výživou…“

	„Vím, co jsou kurděje,“ přerušil ho Stout. „Ať ze sebe muži nedělají takové cimprlíny. Těch pár modrých flíčků a trocha krvácení z dásní! Už po staletí se námořníci plaví po mořích a kurděje k nim patří jako sášeň k lodi. Na tom se nedá nic změnit.“

	„Jistě, sire, ale smím navrhnout, aby muži v příštích dnech dostávali čerstvé maso…“

	„Ne, ranhojiči, to nesmíte!“ přerušil ho Stout. Na spánku mu začala tepat žíla. Čerstvé maso pro posádku! Ještě to tak! Ovci, kterou choval na palubě v kleci, měl pro svou vlastní potřebu, protože měl velkou slabost pro skopové maso. Byla drahá, dokonce hříšně drahá, proto nařídil už žádná další zvířata nekupovat. Jedině Powell někde v přístavu ještě sehnal za směšnou cenu kohouta. Stout ho určil jako vánoční večeři: pečlivě vykuchaného a plněného fíky a sušenými švestkami z vlastních zásob, ze všech stran pěkně do chřupava vypečeného. Sliny se mu v ústech sbíhaly, avšak rychle zase vyschly, jakmile si uvědomil, že ten pták mu do té doby sežere i vlasy na hlavě.

	„Nu, sire, slyšel jsem, že do Nového světa poplujeme přes Madeiru. S vaším dovolením bych ve Funchalu dal přivézt na palubu čerstvou zeleninu a čerstvé maso. Mužstvo to nutně potřebuje.“

	Stout, pohodlně usazený za mahagonovým psacím stolem, vyskočil jako na péru. „Čerta starýho uděláte, pane ranhojiči! Muži dostanou to, co vždycky dostávali, nebo snad chcete změnit svět? Opakuju: Muži dostanou to, co dostávali vždycky, a jestli jsou nebo budou nemocní, tak je laskavě vyléčte! K čemu jste doktor? To je rozkaz!“

	„Ano, sire!“ Vitus zatínal zuby. Svou práci si představoval jinak. Ale nic nepomůže. Hned po Bohu je na palubě kapitán. Jeho slovo je zákon, alespoň pro posádku. A k té patřil od chvíle, kdy se dal najmout jako lodní lékař. „Sire, musím vás upozornit ještě na dva závažnější případy. Jde o horečnaté onemocnění. Námořníci leží vpředu v kajutě pro posádku na levoboku a jsou úplně apatičtí.“

	„Asi se jenom potřebujou pořádně vyspat.“

	„S dovolením, sire, obávám se, že je to horší. Oba pacienti mají po celém těle vyrážku, játra a slinivka jsou jednoznačně zvětšené, jazyk a rty hnědočerně zbarvené, přitom suché a popukané. Jsem si jistý, že je to druh zhoubné horečky, která se projevuje v různých podobách a proti níž lékař nemůže dělat nic víc než se snažit zmírnit bolesti.“

	„Co chcete dělat, ranhojiči?“ Stoutův hlas zněl nyní přístupněji. To, co mu nyní bylo sděleno, nesmí brát na lehkou váhu. Dva muži jsou vážně nemocní, to může znamenat dvě úmrtí, a tedy další oslabení posádky, které se nepříznivě projeví na rychlosti plavby.

	„Pravidelně jim budu podávat odvar z vrbové kůry, k tomu malou dávku látky, která se jmenuje kantaridin a získává se z takzvané španělské mušky. Nemocní musí hodně pít a být v teple. Znovu jsem si důkladně prostudoval různé typy horečky, proto vím, že vyhlídky na vyléčení jsou dobré za předpokladu, že nedojde k černému zvracení.“

	Stout pocítil, jak se mu lehce houpe žaludek.

	„Černé zvracení je nejhorší známý druh horečky, sire, chci udělat všechno možné, aby se na lodi nerozšířila. S vaším dovolením jsem tedy dal kajuty mužstva a palubních důstojníků vymýt octovou vodou a poté vykouřit sírou. Dále jsem se postaral o to, aby ti dva nemocní byli izolováni od ostatního mužstva. Doufám, že tato opatření postačí.“

	„Hm, to doufám taky.“ Stout nervózně bubnoval prsty do stolní desky. Potom skoro uznale prohlásil: „Na to, ranhojiči, že jste na moři teprve první den, jste toho udělal už dost.“

	„Děkuju, sire.“ Vitus spolkl poznámku, kterou by tak rád vyslovil, že by totiž chtěl udělat mnohem víc a zajistit posádce lepší jídlo. Předsevzal si, že o tom ještě nebylo vyřčeno poslední slovo. Nahlas pokračoval: „Musím zase zpátky k pacientům, sire, ještě tam na mě čeká pár naraženin a odřenin.“

	„Nenechte se zdržovat, ranhojiči.“ Stoutův pohled toužebně zabloudil k zásuvce se šunkou.

	O den později, při dvouhodinové odpolední stráži, stál Vitus s přáteli na hlavní palubě. Vítr jim foukal do tváří, naplňoval plíce čistým vzduchem a všichni si vychutnávali slanou příchuť na rtech. Najednou se ze zádě ozval ruch. Objevila se tam skupina lidí, kterou tvořil štíhlý námořník s ocelově modrýma očima a dvě mladé ženy. „To jsou přece…,“ uniklo Vitovi.

	Trpaslík si dětskou ručkou zastínil oči, aby lépe viděl. „Juju! Ty buchty z Doku u Polly!“

	Skutečně byly v námořníkově doprovodu Phoebe a Phyllis. Phoebe se chichotala a bez ustání na něj mluvila a všichni tři se chystali sestoupit po žebříku dolů na hlavní palubu. „Teda u kostry mý mámy, taková plavba po moři je vopravdu vzrušující a všude kolem samý pěkný kluci, joj!“ Phoebe s mohutnými ňadry zamávala nahoru, vysoko nad strážní koš, kde několik námořníků potíralo dehtem úpony.

	Jako odpověď zaznělo několik dlouhých, pronikavých hvizdů uznání.

	„Takový svalnatý fešáci, to člověku zeslábnou kolena, co Phyllis?“

	„Jo, jo, to zeslábnou.“ Kamarádčina bledá tvář získala trochu barvy.

	Trojice se už přiblížila k přátelům. „No ne, hrbáčku, tebe už jsem někde viděla!“ zvolala Phoebe. „No jasně, v tý hospodě, teď si vzpomínám, bylo to u Polly v Plymouthu, že mám pravdu?“

	„Juju, pani souložnice, tak to nejspíš bude. Ty jsi Phoebe a ta slípka vedle tebe je Phyllis.“

	„Teda mě klepne, ten trpajzlík je drzej! Dámu vosloví souložnice! Hele, jestli já jsem souložnice, tak ty…“

	„Enano, je-li ctěná libost!“ Lilipután se zakřenil a tak svižně se před skupinou poklonil, že mu rudé vlasy padly do čela.

	Teď se vmísil námořník. „Protože jak vidím, tady se už všichni znají, mám co dohánět. Jmenuju se Ó Moghráin, Donal Ó Moghráin, džentlmeni. Jsem kormidelník na této lodi a právě jsem se pokoušel oběma dámám vysvětlit několik věcí týkajících se plavby na plachetnici.“

	Vitus na dívky zdvořile kývl. „Ano, známe ty dámy. Alespoň od vidění.“ Potom podal ruku Ó Moghráinovi. „Velmi mě těší, že vás poznávám. Jsem Vitus z Campodia, lékař a ranhojič na Gallantu. Člověk by myslel, že už jsme se museli potkat, ale loď zřejmě přece jen není tak malá, aby se na ní lidé nemohli minout.“

	„Pravda, sire, jako anglická nákladní galeona není malá. Ale je trochu zanedbaná, smím-li si ten úsudek dovolit, protože na všem, co loď udržuje v chodu, se zjevně šetřilo.“

	„To téma dobře známe. Ale dovolte, abych vám představil svého přítele, magistra práv Ramira Garcíu.“

	Drobný učenec předstoupil a potřásl kormidelníkovi rukou. „Těší mě. Odkud pocházíte, pane Ó Moghráine?“

	„Já jsem z Irska. Moje rodná vesnice stojí v Killala Bay na západním pobřeží zeleného ostrova.“

	Najednou Phoebe vykřikla: „Nonééé! Heleďte, támhle vzadu je kohout! A vedle něj opravdická ovce!“ Objevila Stoutovy živé zásoby stojící v kleci vedle záchranných člunů. Rychle tam zamířila a táhla Phyllis s sebou. Prostrčila prst mezi tyčkami kohoutí klece. „Puť, puť, puť!“ Kohout, jehož mužstvo pojmenovalo Jack, naklonil hlavu na stranu a ženu si prohlížel.

	„Puť, puť, puť!“ Jack trhavými pohyby kroutil hlavou, potom bleskurychle zaútočil.

	„Au! Ty zvíře pitomý, zatracený!“ Phoebe si strčila zraněný ukazováček do pusy.

	„Ukažte, podívám se na to,“ přistoupil k ní Vitus a prohlédl si prst. „Díkybohu to nevypadá tak zle. Držte ukazováček vztyčený, hned přestane krvácet. Jestli chcete, tak vám to zavážu.“

	„Zavázat? Takový škrábnutí? Pch! My holky z puf…, tedy myslím my dámy z Plymouthu jsme odolný!“

	„Jo, jo, jsme odolný,“ potvrdila Phyllis.

	Za okamžik měla Phoebe další důvod vykřiknout, protože jeden z racků provázejících loď jí potřísnil klobouk. „Sakra, můj jedinej klobouk, sakra práce!“ Zoufale si prohlížela skvrnu.

	Magister stěží potlačoval smích. „Nic si z toho nedělejte, milostivá, buďte ráda, že to nebyla kráva! Ostatně jedna stará námořnická moudrost praví, že racčí trus na klobouku nosí štěstí. Postižený či postižená si mohou něco přát.“

	„Óóóch! Tak je to? Hm.“

	Nad kořenem Phoebina nosu naskočila vráska a nedůvěřivě pohlédla na Magistra. Ten však nehnul ani brvou.

	„Je to vážně tak? Na vaši čest a svědomí?“

	„Samozřejmě, milostivá. Ani ve snu by mě nenapadlo věšet vám bulíky na nos.“

	„Hm. Já jedno přání mám. Dokonce velký, chci do Novýho Španělska a tam si ulovit muže, nějakýho fajnovýho dona, co má peněz jako šlupek a bude mě nosit na rukou. Phyllis chce to samý. Taky chceš frajera, co u tebe zakotví navždycky, že jo, Phyllis? Ale musí bejt fajnovej, vopravdu fajnovej, že jo?“

	„No, to jo, fajnovej,“ souhlasila Phyllis.

	„Tak jestli je to tak, nepotřebujeme nic jiného než jen druhého racka.“

	V následujících týdnech začal Stout pochybovat o svém štěstí. Zavinila to bouře, která loď tvrdošíjně držela ve spárech a důkladně ji profukovala. Pokaždé, když si kapitán myslel, že nepohodě unikl, a opět chtěl nabrat kurz na Madeiru, ohlásil se znovu nepříznivý vítr. Bylo to jako začarované. Kde zůstalo jeho štěstí? Stoutovy kletby zanikaly v hukotu rozbouřených vln a každý den, který Gallant ztratil, se mu zdál jako promarněná výhra.

	Posádka, beztak už oslabená, ze sebe musela vydat všechno, aby loď zachránila, neboť ačkoliv byla galeona dobře postavená, lanoví a plachtoví bylo ve špatném stavu. Teď se vymstilo, že Stout na všem šetřil. Nebylo dost dehtu, který by ochránil úpony a slabší lana před nepříznivým vlivem počasí, nebylo dost tukového mazadla, aby byly železné součástky chráněny před zrezavěním a na lodi nebyly – což je v tomto ročním období nepochopitelné – ani zesílené plachty pro špatné počasí. Několik dní před narozením Krista, za větrného odpoledne, kdy alespoň nepršelo, stál Vitus s přáteli zase jednou na hlavní palubě a pozoroval námořníky při práci. Stav mužstva se i navzdory jeho péči zlepšil jen nepatrně, což při tak špatném zaopatření nebylo divu. „Obávám se, že za nějakou dobu kurděje udělají všem ze života peklo!“ křičel do větru foukajícího na něj ze strany. „I oběma případům s horečkou se vede pořád stejně mizerně. Jestli přežijí je otázka. Mají i nadále vyrážku, játra a slinivka jsou zduřelé. Včera oba muži zvraceli tmavou tekutinu, obávám se, že trpí černým zvracením.“ Magister a trpaslík se vyděsili.

	„Navíc mi docházejí zásoby kantaridinu a ke všemu zlému se dneska ráno položil s vysokou horečkou kuchař. Jestli to takhle půjde dál a my ve Funchale nenaložíme na palubu čerstvé potraviny a léky, nevím, jak to všechno dopadne.“

	Lilipután našpulil rybí hubičku a ukázal na klece se zvířaty. „Juj, Vite, tamhle je ještě ta přežvykovačka jetele, z ní by byla čerstvá pečínka!“

	„Enano, ta ovce je tabu, vždyť víš, že patří kapitánovi.“

	„Ju, ju, dyk já vim…“

	„Tak co, vy dva.“ Magister si narovnal na nose vybroušené beryly a povzbudivě zamrkal. „Tak zlé to snad nebude. Vite, tebe přece dosud pokaždé něco napadlo!“

	Ale z tónu hlasu bylo zřejmé, že tentokrát i drobný muž pochybuje.

	S rozladěným zafuněním odřízl Stout poslední plátek šunky od kosti. Seděl v kajutě u stolu s mapami a dělal si starosti o lodního kuchaře Barkse, jenž – z úsporných důvodů – byl zároveň jeho osobním kuchařem. Ozvalo se zaklepání. Stout rychle spolkl sousto. Zřejmě je jeho osudem být při pojídání té vyuzené vepřové dobroty vyrušován. Teď už žádnou neměl – a jeho nálada poklesla na bod mrazu. Zařval: „Nó, dále!“

	Před Stoutem, který ještě držel v ruce čistě ořezanou kost od šunky, stál trpaslík.

	„Dobře, že jsi konečně tady… teda…“ Stout se odmlčel. Připadalo mu obtížné oslovovat tu směšnou zrůdičku s patřičnou zdvořilostí. Ale přece jenom šlo o jeho tělesné blaho a slyšel, že trpaslík už kdysi pracoval jako lodní kuchař. Proto nebude jistá míra slušnosti na škodu. „… že jste přišel. Rád bych si s vámi o něčem promluvil.“

	„Ju, ju, pane kapitán, to mi došlo. Jinak bych tu asi nebyl, ne?“

	Stout, jehož rozčílilo, že trpaslík ho neoslovil sire a ani neodpověděl předpisovým „Ano, sire,“ pohlédl na šunkovou kost. No, však se uvidí. Účel světí prostředky. „Jistě jste už slyšel, že Barks, lodní kuchař, onemocněl, a já si dělám starosti o blaho svých mužů, koneckonců musí každý den dostat něco slušnýho na zub.“

	To byla samozřejmě lež, protože nic Stouta nezajímalo méně než blaho jeho mužů. Pro něj člověk nebyl ničím jiným než pracovní silou. Takovou, která v ideálním případě vykoná práci za dva a spotřebuje polovinu dávky jídla jednoho muže. Samozřejmě se stále znovu stávalo, že jedna či dvě pracovní síly ubyly, buď zemřely hladem nebo po úrazu, či prostě utekly – ale s tím se dalo žít – alespoň dokud byly ostatní síly schopny výpadky vyrovnat. Kritičtější ovšem bylo, když se věc týkala bezprostředně jeho, Archibalda Stouta. A přesně takový případ nyní nastal. Přece není možné, aby stejně jako jeho pracovní síly pojídal suchary prolezlé červy, plesnivý sýr nebo fazole tvrdé jako kámen. Přinutil se k úsměvu a pokračoval: „Proslýchá se, že vy… hm, pane Enano, máte zkušenosti s prací lodního kuchaře. Mohu se zeptat, zda ovládáte umění nakládat maso?“

	„No a kdybysem to vovládal?“

	Znělo to slibně. „Nu, pokud byste to uměl,“ pokračoval Stout a připadal si velmi mazaně, „pak bych vás požádal, abyste porazil mou ovci a maso řádně naložil do láku, abychom z toho my všichni ještě dlouho něco měli.“

	To byla zase další lež, protože Stout, teď když už neměl žádnou šunku, ani nepomyslel na to, že by se o skopové maso s někým dělil. S očekáváním se zahleděl na hrbáče.

	„Kapitáne, to já nemůžu, ani kdybysem moc chtěl.“

	„Co to povídáte?“ Stoutovi bylo možné číst v tváři zklamání. Ten mrňavej hajzlík! Nejdřív předstírá, že umí nakládat maso, a vzápětí ho s nestydatým úšklebkem ujistí o opaku. No jen počkej, ty zrůdo, zaklel v duchu. Nahlas pohrdavě prohlásil: „Tak vy teda nejste schopen těch pár kousků masa nasolit – což je práce, kterou by uměl každej hlupák, co se postaví do kuchyně. No já vám dám příležitost, abyste se to naučil. Od této chvíle budete na lodi sloužit jako kuchař. A nejen to, navíc se budete starat o mou osobní stravu. To je rozkaz.“

	„Nebbich, kapitáne. Houby budu sloužit. Za plavbu na vaší kocábce jsem vysolil prachy, tak tu makat nemusim.“

	Stoutova paže se vymrštila a kapitán ukazoval šunkovou kostí přímo na trpaslíka. „To teda budeš, ty skřete. Jinak Bůh s tebou! A když odmítneš, tak ti dám důtkama zvalchovat ten tvůj hrb! A nemusím asi připomínat, že tu moc k tomu mám!“

	„Ju ju, asi to tak bude.“ Mužíček si Stouta pohrdavě změřil. Potom se ušklíbl. „Dobrý, budu to dělat, kapitáne – když mi navalíte zpátky dva lupeny.“

	„Co? Jak? Navalit dva lupeny? Co má tohle zase znamenat?“

	„Dva lupeny jsou dvě libry, kapitánskej. Vitus taky dostal zpátky dva lupeny, protože tu maká jako lodní dochtor. A jesli já mám hákovat jako lodní kuchař, chci to taky tak.“

	„To ti jako… jako mám vrátit dvě libry z těch pěti za jízdenku?“ Stout cítil, jak se v něm začíná vařit žluč. „To raděj sežeru všechny chaluhy ze Sargassového moře!“ Kost od šunky stále ještě mířila na liliputánovu hrudní kost. „A padej do práce! Nejdřív ze všeho mi vyvaříš tuhle kost. A budeš ji vařit pořádně dlouho, dokud poslední mastné oko nebude plavat na vývaru!“

	Trpaslík se zřejmě podřídil, protože pokrčil rameny se slovy: „Ju, ju, kapitáne, jak je libo.“

	„Říká se ‚Ano, sire!‘, zapamatuj si to. Jednou provždy!“

	„Ano, sire.“ Předpisová odpověď zněla z rybí hubičky podivně směšně. Skřet se teatrálně uklonil a zamířil ke dveřím. Stout už si myslel, že rozhovor nakonec vzal uspokojivý obrat, avšak návštěvník se náhle otočil.

	„Jenom kvůli tomu nasolení, kapitáne,“ promluvil ještě, „já to nemůžu udělat, protože ta přežvykovačka jetele je fuč.“

	Stoutovi poklesla čelist. „Fuč?“

	„Fuč, v prachu, un moll perdu.“

	Psalo se pondělí, 23. prosince 1577, a trpaslíkova neslýchaná zvěst byla dva dny stará. Stout seděl v kajutě a stále ještě nedokázal tu ránu osudu strávit. Když mu ta zrůda zprávu o ztrátě ovce sdělila, úplně vzteky bez sebe se na nového kuchaře vrhl, chytil ho za dětské ručičky a zvedl do výšky. „Kdo to byl?“ řval na něj opakovaně. „Okamžitě mi řekneš jméno toho čubčího zmetka! Já toho chlapa dám protáhnout pod kýlem, vlastnoručně ho zmlátím devítiocasou kočkou, dám mu useknout pravou ruku!“

	Ale trpaslík, ten lstivý panchart přístavní děvky, se mu vysmekl ze sevření. „Já vo tom nic nevim, při panenství svatý Marie, já nic nevim.“ Ten skřet byl tak drzý, že se ještě šklebil a přitom odhaloval zoubky ostré jako jehly. A potom, než se Stout vzpamatoval, vymkl se mu z rukou a zmizel za dveřmi.

	Kapitán okamžitě zburcoval nebe i peklo, aby se dostal zpátky ke své ovci. Dal svolat celé mužstvo, předstoupil před ně a vyhrožoval nejkrutějšími tresty. Řval a vztekal se a stále znova připomínal osmé přikázání druhé Knihy Mojžíšovy: NEPOKRADEŠ!

	Ale podmračení muži jen tiše stáli – jako ztělesněná zeď mlčení. Nakonec z nich náhodně jednoho vytáhl a zvolal: „Jeden za všechny! Když neotevřete huby, doplatí na to Killing! Dostane padesát ran! Tak jak se vám to líbí?“

	Ale ani to nedokázalo zeď prolomit. Druhý den ráno byl Killing svlečen do půli těla a přivázán ke kolmo postavenému palubnímu roštu. Než začal Powell s trestem, lodní ranhojič Vitus z Campodia se muže ještě jednou zastal. Odsouzený nic neudělal a kapitán nemůže vyloučit, že Killing skutečně nic neví. Stout však námitky odmávl jediným pohybem ruky. Potom byl trest vykonán. Killing rány snášel se zaťatými zuby, přes rty mu nepřešel ani hlásek. Stoutovi nakonec nezbývalo nic jiného než muže opět poslat na jejich místa.

	A nyní tady seděl a měl už zase další problém, a to svatvečer. Večer, kdy se narodil Kristus Pán.

	Lodní duchovní Ambrosius za ním odpoledne přišel, předpisově pozdravil a požádal, zda by při této příležitosti směl na hlavní palubě sloužit mši. Třebaže je katolické víry, Bůh, k němuž se modlí, je tentýž jako Bůh anglikánů. Odhadovaná doba mše by byla asi hodinu, se společným zpěvem možná hodinu a půl.

	Stout měl dojem, že se snad přeslechl. Bývalý kněz chce jeho muže zdržovat od práce!

	Zahnal Ambrosia a věřil, že téma Vánoc je tím vyřízené. Pak ho s palčivou naléhavostí napadlo, že večer 24. prosince musí pozvat nejdůležitější osoby na palubě ke kapitánskému stolu. Byl to zvyk stejně starý jako křesťanská mořeplavba a při nejlepší vůli se mu nemohl vyhnout. Večeře ho zase bude stát horentní částku!

	Lakomec polohlasně zasténal a poslal pro nového lodního kuchaře. Za chvilku se trpaslík dostavil. „Juj, pane kapitán, tak depa tlačí botky?“

	Stout přehlédl neuctivé oslovení. Měl jiné starosti. „Co byste mohl na zítřek, 24. prosince, přinést na mou tabuli? Budu mít hosty.“

	„Jakže? Cože? Mám přinést tabuli? Přijdou hosti?“ Nový kuchař nerozuměl. Nebo ze sebe dělal hlupáka.

	Stout netrpělivě ukázal na mahagonový stůl. „U tohoto stolu mívám každý Štědrý večer hosty. Jaká jídla jim mohu nabídnout?“

	„Och ju! Sedlácký střely, kulihrášky, smraďocha a kurkáč, k tomu drobotinu a povláček.“

	„Mluvte pořádně!“ Kapitán cítil, jak se v něm zase rychle vzmáhá zlost.

	„Ju, ju!“ Trpaslík se uklonil. „Takže fazole, hrách, sýr a chleba, všechno červivé a plesnivé.“

	„Vzpamatujte se!“ Přestože se musí šetřit, nepřicházelo v úvahu, že by jídlo pro mužstvo bylo dost dobré pro jeho stůl. Lakomec usilovně přemýšlel. Jeho osobní zásoby byly více než ubohé, zvláště teď, když zmizela ovce. Znovu se v něm vznítil vztek. Setřásl jej. Ještě má kohouta, ale toho zamýšlel sníst sám. Pak je tu čtvrtka soudku silně osolené huspeniny z vepřové hlavy, ale to je i při velmi skromných porcích málo pro počet očekávaných hostů… hopla! Stoutovy úvahy se prudce zasekly. Kolik hostů vlastně pozve?

	Hlasitě začal počítat a za každou osobu narovnal prst: „Hosty budou hm… pochopitelně pan Gerald, první důstojník…“ Pozvat prvního důstojníka byla samozřejmost. „Potom pan Ó Moghráin, dále Vitus z Campodia, můj lodní lékař, a…,“ odmlčel se, protože Ramira Garcíu, muže, jehož všichni nazývali Magistrem, chtěl vlastně přejít, ovšem byl to platící pasažér, a navíc učenec… „taky magistr García… protože je lékařův přítel.“

	„Já jsem taky ranhojičův kámoš, a dokonce dobrej!“

	„Vy držte pusu. Vy jste kuchař a nic jinýho.“ Stout se rozhodně nechtěl nechat rušit ve svých úvahách. „Kde jsem to přestal? Aha, u magistra Garcíi… no, a to by bylo všechno.“

	„Né, né, pane kapitáne. Zapomněl jste na ty dvě kóči.“

	„Dvě kóči… Aha, vy myslíte obě pasažérky.“ To byla pravda, na ty ani nepomyslel, i když na jednu z nich, na tu s velkým poprsím, byl příjemný pohled. Ty mladé dámy znamenají další dva hladové žaludky u stolu, mohly by se však postarat o zábavu a rozhovor při večeři. „No ano, ty dámy by také měly být pozvány.“

	Držgrešle se podíval na prsty a zjistil, že musí počítat se šesti hosty, to znamená, že u jeho stolu se ještě kromě něj bude krmit šest jedlíků.

	Ale čím? Otázka, co jim nabídnout, stále ještě nebyla vyjasněná. Musí přece být něco, čeho je dost a zároveň to nepochází z kuchyně pro mužstvo.

	Něco.

	A potom, najednou, věděl, co by to mohlo být! Ano, to je ono! Že na to nepřišel hned. Kývl na trpaslíka, aby přistoupil blíž a probral s ním všechny podrobnosti.

	 

	„Ačkoli rozkázal oblakům shůry, 
a průduchy nebeské otevřel, 
A dštil na ně mannou ku pokrmu, 
a obilí nebeské dával jim. 
Chléb mocných jedl člověk, 
seslal jim pokrmů do sytosti. 
Obrátil vítr východní u povětří, 
a přivedl mocí svou vítr polední.

	I dštil na ně masem jako prachem,
 a ptactvem pernatým jako pískem mořským. 
Spustil je do prostřed vojska jejich, 
a všudy vůkol stanů jejich.

	I jedli, a nasyceni jsou hojně…“

	Stout sedící v čele stolu, na němž obvykle rozkládal mapy, odložil bibli a rozhlédl se kolem sebe. Jeho hosté měli po dobu, kdy předčítal text 78. žalmu, oči sklopené, ale nyní, kdy dospěl ke konci, vzhlédli. „Amen! Dobrou chuť a veselé Vánoce!“

	Stout se už chtěl posadit, avšak Vitus právě vstal, pozvedl sklenici naplněnou ohnivým červeným vínem, které dodal z vlastních zdrojů, a promluvil: „Dámy a pánové, dovolte mi, abych nejprve připil na naši milovanou panovnici, na Její Veličenstvo královnu Alžbětu I. Kéž jí Všemohoucí dá zdraví, bohatství a dlouhý život. God save the Queen! Cheers!“

	„Cheers! Sláinte! A veselé Vánoce!“ ozývalo se ze všech stran, přítomní vstali a přiťukávali si. Sklenice s Vitovým červeným vínem jasně cinkaly. „Prosím, buďte na ty sklenice opatrní,“ nabádal Stout, jenž nedokázal překročit svůj stín. „Chtěl bych je v Novém světě ještě dobře zpeněžit.“

	„Krásně broušené. A ještě navíc v nich skvělé víno.“ Gerald zdvořile pokýval hlavou, hosté se opět posadili a zadívali se na prázdné talíře. „To jsem zvědavý, copak bude k večeři.“

	„Vaše zvědavost bude brzy uspokojena!“ zvolal Stout, jenž měl toho večera skvělou náladu. Nikoli snad proto, že se oslavuje narození Ježíše Krista, jak by se mohl někdo domnívat, nýbrž proto, že se vítr stočil od jihozápadu k severovýchodu, a to slibovalo změnu počasí k lepšímu. „Kuchař se tady musí se sváteční večeří objevit už každým okamžikem.“

	Jakmile domluvil, otevřely se dveře kajuty a objevil se trpaslík nesoucí v obou rukou velkou kameninovou mísu.

	„Jen dál, pane Enano, naložte nám tu svou dobrotu!“ Stout byl přívětivost sama.

	„Ju, ju, pane kapitán.“ Trpaslík přicupital a učinil, jak mu bylo přikázáno. Když obešel stůl a všem naservíroval, kouřilo se před každým hostem z bahnitě hnědé polévky, ve které plavaly kousky chrupavek.

	„Níl a fhios agam, níl a fhios agam,“ bručel si pod vousy Ó Moghráin. „Nemám tušení, co je tohle za polévku.“

	Magister několikrát přikývl, stáhl tvář a štiplavě poznamenal: „Lid Izraelský, o kterém jste prve četl z bible, zřejmě pojedl chutněji než my, pane kapitáne.“

	„Ale kdež, pane magistře!“ Lakomcovou dobrou náladou nemohlo nic otřást. „Zřejmě nevíte, co před sebou máte. Troufám si tvrdit, že je to něco úplně zvláštního – portable soup.“

	„Portable soup?“

	„Přesně tak. Portable soup je velmi požehnaný vynález, a proto se výborně hodí na vánoční stůl.“ Zřejmě přehlédl, že jeho poškrábaný mahagonový stůl s lacinými lojovými svíčkami v žádném případě není sváteční, nýbrž působí spíše spartánsky. „V Londýně a jiných přístavech se vyrábějí celé kotle portable soup. To se vezmou zbytky masa, většinou hovězího či vepřového, potom spousta kostí, chrupavek, šlach, očí, kopyt a všeho možného, a to všechno se svaří na hustý lektvar, který se nakonec rozlévá do formiček.“ Stout nabral plnou lžíci, zafoukal na obsah, mlaskavě ochutnal a předstíral, že blahem koulí očima.

	Magister sotva slyšitelně zašeptal: „Ta břečka vypadá jako truhlářský klih.“

	Ostatním hostům to vzalo řeč. Phoebe byla první, kdo se vzpamatoval. „Takový svinstvo nejím, pane kapitán, můžete si říkat, co chcete, ale takový svinstvo nejím.“

	„Ale, ale! Možná jsem neměl vypočítávat, co všechno v té polévce je, nesmí se však zapomínat, že portable soup má i svou praktickou stránku: když se dobře uskladní a chrání před vlhkostí a plísní, vydrží na moři i několik let. Člověk si zkrátka musí jen dodat odvahu a zkusit první lžíci, pak zjistí, že v podstatě chutná skvěle – mnohem lépe než její jednotlivé složky každá zvlášť. Chutná jako…“ Stout teď ochutnal a zjistil, že portable soup je opravdu překvapivě dobrá, „chutná jako…“

	A když skrblík Stout stále ještě hledal vhodné přirovnání, ozval se trpaslík. Celou dobu stál ve dveřích a teď fistulkou promluvil: „Ju, ju, pane kapitáne, šmakuje po ovci.“

	„Ano, opravdu. Po ovci. Přestože skopové obvykle do portable soup nepa…“ Náhlé podezření přetrhlo Stoutovi řeč. Vzhlédl – a díval se do dvou maličkých, výsměšných oček.

	Pak se staly dvě věci současně. Stout chtěl vyskočit, aby toho zákeřného skřeta chytil, ale náhlá, pronikavá, nesnesitelná bolest ho strhla zpátky. Měl pocit, jako by mu horká polévka rozleptávala vnitřnosti a pronikala rovnou do močového měchýře. Bolest byla tak hrozná, že s hlasitým sténáním položil hlavu na stůl a ruce si bezmocně tiskl k podbřišku.

	V mžiku byl Vitus vedle něj. „Sire, co je vám?“

	Stout jen naříkal.

	„Máte bolesti v podbřišku?“

	Kapitán ze sebe vypravil: „Ano… strašné. V podbřišku. Aaaauuu… Já musím moč… Dámy, promiňte… aaauuu…“

	Vitus pomohl kapitánovi vstát a rodila se v něm určitá myšlenka, ačkoliv doufal, že se nepotvrdí jako pravdivá. „Pojďte, dovedu vás na to jisté místo za závěsem.“ Podepíral Stouta, který se pohyboval jenom malými krůčky, až konečně dosáhl cíle. Za závěsem rozepnul Stoutovi pásek a stáhl mu kalhoty. „Sedněte si na okraj a zakloňte se dozadu.“

	Lakomec poslechl, jak jen to nejlépe dokázal. Bolest se mu stále ještě zarývala do podbřišku jako ostrý nůž. Vycházela z varlat a zaplavovala celou podbřišní dutinu až ke slabinám.

	„Magistře, přines mi, prosím, moji nůši a kufřík s nástroji. Pane Geralde a pane Ó Moghráine, prosím, zůstaňte tady, abyste mi mohli případně pomoci. Enano, skliď ze stolu a odnes tu… hmmm… polévku. Dámy bych prosil, aby opustily kajutu, nehodilo by se, aby tu setrvávaly.“

	Phoebe a Phyllis okamžitě odešly, překvapivě bez jakékoli poznámky výřečné Phoebe, jenom Phyllis zašeptala: „Jo, jo, nehodilo by se.“

	Po chvilce se vrátil Magister a přinesl požadované věci. Podezření, jež měl Vitus od samého začátku, se nyní změnilo v jistotu. Stout měl nejen bodavé bolesti v podbřišku, ale navíc ještě pociťoval nesnesitelný tlak v močovém měchýři, kterému nemohl odpomoci, protože kapitán nebyl schopen uvolnit moč.

	„Sire, obávám se, že máte velký kamínek v močovém měchýři, možná jich je dokonce několik. A ten kamínek vám nyní způsobuje muka, protože se usadil před ústím močovodu a ucpal ho.“

	Stout namáhavě přikývl. Na okamžik se bolest slitovala a neřádila mu ve vnitřnostech tak zuřivě. „Co chcete udělat?“

	„Už jste někdy měl takový záchvat?“ odpověděl však Vitus otázkou.

	„Ano. Dvakrát nebo třikrát. Ale nebylo to tak silné. Ani zdaleka ne.“

	„A nevšiml jste si potom náhodou, jestli vaše moč byla trochu zarudlá, jako kdyby se do ní přimísila krev?“

	„Myslím, že ano.“ Stout se pokoušel soustředit. „Jednou to tak bylo. Tenkrát jsem se docela vyděsil, ale při dalším močení bylo všechno zase normální.“

	Vitus opatrně prohmatával břicho pod pupíkem. V oblasti močového měchýře ucítil tvrdý odpor, což zřejmě potvrzovalo jeho diagnózu. „Příčinou zarudlé moči mohly být drobné kamínky, které byly urinem vyplavovány, a přitom zraňovaly močovod. Musím vám říct, že močové kameny se vyskytují v různých velikostech, někdy jsou droboučké, jindy velké jako vlašský ořech, přičemž se jejich barva mění – od světlešedé po žlutou, od světlé po hnědou. Nikdo přesně neví, proč tomu tak je. Chcete-li slyšet moji domněnku, řekl bych, že tvorba kamenů a jejich barva souvisí se stravou dotyčného člověka. Ale jak jsem zdůraznil, je to pouze můj názor.“ Vitus záměrně mluvil o nemoci tak obšírně, protože už získal zkušenost, že lidi uklidňuje, když jim jednoduchými slovy vysvětlí pozadí jejich nemoci.

	Náhle Stoutovy ruce sevřely Vitovy paže jako v kládě. Zaplavila ho další vlna bolesti.

	Vitus se jen s obtížemi vymanil. „Magistře, rychle, podej mi lahvičku s laudanem a kapitánovu vinnou skleničku.“ Když držel obojí, nalil do vína slušnou dávku opiové tinktury a přikázal Stoutovi, aby obsah naráz vypil.

	O několik minut později se kapitánovy rysy v obličeji uvolnily. „Všemohoucí otče na nebesích, děkuju ti,“ vzdychl. „Bolest povoluje.“

	„Můžete se teď vymočit?“ zeptal se Vitus. Stout, stále ještě sedící na latríně, se o to se soustředěným výrazem v tváři pokusil. Ale ať se snažil jakkoli, ani tiché žbluňknutí nenasvědčovalo o úspěchu jeho konání. „Cítíte stále ještě tlak v měchýři?“

	„Ano, a jak! Tlak tam je, ale je spíše takový tupý.“

	„Dobře. Teď s vámi, sire, uděláme něco, co se neslučuje s důstojností kapitána. Ale musíme ten pokus podniknout.“

	„Co chcete dělat?“

	Vitus mu všechno vysvětlil.

	Za chvilku se Stout, za vydatné pomoci Geralda a Ó Moghráina, kteří ho drželi za nohy, nemotorně pokoušel o stojky, přičemž se důstojníci snažili jeho tělo prudce zvedat nahoru, v naději, že se kámen otřesy uvolní a pohne se z močovodu.

	Konečně, po dobrém tuctu marných pokusů, Vitus s politováním prohlásil: „Sire, močový měchýř je orgán s omezenou roztažitelností. Nemůžeme nečinně přihlížet, jak se díky činnosti vašich ledvin plní a plní a nakonec hrozí nebezpečí, že se roztrhne. Proto budu muset kámen operativně vyjmout.“

	„Ježíšikriste,“ bědoval Stout: „Co zase znamená tohle?“

	„Naříznu kůži pod vaším scrotem, abych se dostal ke kameni.“

	„Vy mě chcete rozříznout? Tam? To nepřichází v úvahu!“

	„Sire,“ promluvil teď Vitus energicky, „to chcete raději zaživa prasknout?“

	„Ne… to samozřejmě ne. To není jiná možnost?“

	„Mohl bych vás vycévkovat, ale věřte mi, že úspěch by byl jenom přechodný. Dříve či později by kámen opět močovod uzavřel.“

	„Tak ve jménu Božím do toho!“

	„Dobře.“ Vitus potřeboval krátký okamžik, aby se soustředil. Operace kamene rozhodně není chirurgická procházka růžovým sadem. Vyžaduje velkou šikovnost, maximální soustředění a dobré nervy. „Magistře, vezmi mísu ze stolu a postav ji na zem. Tak a teď obstarej dvě lampy a pověs je tady nad tím místem, potřebuju víc světla.“ Obrátil se ke kapitánovi. „Sire, buďte tak laskav a zase si sedněte. A pokuste se uvolnit. Pane Ó Moghráine, prosím, roztáhněte závěs, protože mi překáží. Pane Geralde, potřebuju pět stop dlouhé lano se smyčkou na obou koncích. Průměr obou ok asi pět palců.“

	„Spolehněte se, ranhojiči.“ Gerald se na nic nevyptával a spěchal ven.

	Přesto uběhly mučivé minuty, než byl Stout, stále znovu zmítaný záchvaty bolesti, připraven na operaci. Vitus se postavil před něj a nejprve mu obě smyčky lana, které Gerald přinesl, přetáhl přes nohy a vytáhl je výš, až pod kolena. Potom musel Stout sklonit hlavu, aby mu mohl lano připevnit v zátylku. Když se kapitán namáhavě napřímil, samovolně pomocí lana přitáhl kolena k tělu.

	„Lano je jenom pojistné opatření,“ vysvětloval Vitus svým třem pomocníkům. Stáli kolem nemocného a každý z nich dostal jeden určitý úkol. Gerald stojící kapitánovi za zády, ho měl držet zpříma, zezadu ho obejmout a pozvednout mu šourek. Ó Moghráin a Magister, postavení po kapitánově pravé a levé straně, mu měli roztahovat nohy a kolena. „Jsem si jist, pánové, že budete dělat, co je ve vašich silách, avšak pacient s takovými bolestmi je nevypočitatelný. Proto to lano, které zabrání, aby najednou nohama nekopal dolů.“

	Všichni tři přikývli. V tvářích měli vepsané napětí. Kapitán srdceryvně sténal.

	Vitus o krok ustoupil a ještě jednou překontroloval nástroje, které měl vedle sebe rozložené. Všechno se zdálo být v pořádku. Loď díkybohu plula klidně, i beztak bude operace dost těžká. Podal odevzdanému Stoutovi další dávku laudana a zhluboka se nadechl. „Pánové, držíte ho pevně? Dobře. Tak tedy začneme.“

	Stoutovo scrotum bylo pevně drženo nahoře a odkrývalo pohled na střední část mezi šourkem a anusem. Plocha byla porostlá hustým ochlupením. Vitus požádal Magistra, aby mu podal břitvu, a opatrně místo operace vyholil. Potom břitvu vrátil.

	Co teď přijde, bude nepříjemné, musí to však být. Poklekl před pacienta a potřel si ukazováček a prostředníček silnou vrstvou masti. Pak prsty zasunul hluboko do konečníku směrem šikmo nahoru. Pokoušel se špičkami prstů dosáhnout k močovému měchýři, což se mu po chvilce podařilo. Dutý orgán byl dost naplněný. Hledal, ohmatával a zkoumal dost dlouhou chvíli, až konečně cítil něco tvrdého. Ano, to musí být ta příčina všeho zla! „Myslím, že ten kámen mám!“

	Teď bylo potřeba kamínek špičkami prstů dotlačit směrem ven, až do oblasti hráze. I to se mu po chvilce podařilo. „Ten kámen musí být ohromný.“

	Magister se zeptal: „Chceš teď litotomon?“

	„Ano.“ Vitus nespustil oči z operovaného místa a natáhl dozadu pravou ruku, do níž mu Magister okamžitě vložil nástroj. Litotomon v sobě vlastně spojoval nástroje dva. Na jednom konci to byl chirurgický skalpel, na druhém háček. Při operacích jako tato se už mnohokrát osvědčil, protože ranhojič musel několikrát řezat a uvolněnou tkáň roztahovat, což byl úkon, při němž stačilo nástroj otočit. Vitus nasadil nůž a párkrát jen po povrchu zkušebně naznačil šikmý řez.

	„Proč neřízneš přímo – od scrotu k anusu?“ zeptal se Magister.

	„Když nasadím diagonálně, může být řez delší, a tedy i větší otvor.“ Vitus řízl do těla. Stout, napůl v bezvědomí, se vzepjal, ale Gerald, Ó Moghráin a Magister ho drželi železným stiskem. Vitus, jehož prsty levé ruky ještě vězely hluboko v pacientově konečníku a tlačily kámen směrem ven, řízl hlouběji. Už oddělil okraje kůže a nyní prořezával tkáň. Občas nástroj v ruce obrátil a háčkem roztáhl okraje řezu, aby zjistil, jak hluboko už pronikl. Konečně měl před sebou stěnu měchýře. Rozhodným pohybem ruky ji prořízl. Z otevřeného orgánu vystříkl proud moči a smáčel mu ruce, avšak na to nedbal. Opět litotomon otočil a řeznou ránu roztáhl. Soustředěně se zadíval dovnitř, ale žádný kámen neviděl. Znovu tedy řez prohloubil a užil háčku. „Tak! Tady musí být!“

	Levačkou zatlačil a kámen se objevil v proříznutém otvoru. S hlasitým cinknutím padl do připravené mísy. „A je to!“

	Drobný učenec užasl: „Tedy docela pěkný kousek, je skoro větší než fazole!“

	„Vezmeme ho, třeba si ho kapitán bude chtít schovat v lihu. Sire, slyšíte mě… sire?“

	Stout lehce přikývl. Nebyl úplně při smyslech.

	„Sire, gratuluju vám. Zvládnul jste to!“

	Stout opět přikývl, nebylo však jasné, zda pochopil celý rozsah sdělení.

	Gerald se shora ozval: „Myslím, že pogratulovat se musí hlavně vám, ranhojiči! Jak dlouho musím ještě držet ten… hm, šourek? Už mi dřevění ruka a…“

	„Ještě okamžik, pane Geralde.“

	Vitus se obrátil na Magistra. „Máš po ruce novou lněnou nit?“

	„Samozřejmě, velký chirurgu!“

	„Děkuji.“ Vitus důkladně prohlížel ránu. Opět jednou ho udivovalo, jak rychle krev na některých místech protéká. Tady tomu bylo také tak. Už několik kapek té životodárné tekutiny prosáklo ven. Osušil je a přiložil obvaz tak, že pod ním přetáhl okraje řezu přes sebe. Když byla i tato práce dokončena, namáhavě se narovnal. „Pane Geralde, teď už můžete pustit.“

	První důstojník si s úlevou oddychl a stáhl ruku zpátky.

	Vitus poklepal dlaní Stoutovi na tvář. „Sire, slyšíte mě?“

	„Ano, ranhojiči, ano!“ zachraptěl kapitán. Hlas měl ještě přidušený.

	„Dobře. Tak poslouchejte: Teď jsem vám přiložil na ránu obvaz a ten tam musí zůstat nejméně dva dny. Po tu dobu v žádném případě nesmíte roztahovat nohy. Nejlepší bude, když ten čas strávíte vleže. Jezte jenom lehkou stravu, pokud možno takovou, která neobsahuje moc tekutiny a nezpůsobuje nadýmání. Pijte jen málo, raději vůbec ne.“

	„Ano, ranhojiči. A jakou stravu jste myslel?“

	„No,“ zamyslel se Vitus, „můžete jíst suchary a tvrdý chleba. Obojí si můžete namočit do vína, aby se vám lépe polykalo. Není to zrovna pokrm, který by si člověk přál na zotavenou, ale vy budete příští dny ještě pod doznívajícím účinkem laudana hodně spát.“

	„Dobře, ranhojiči, jak myslíte.“

	„Po dvou dnech vám vyměním obvaz. To se poprvé vymočíte, ještě skrze ránu. Při té příležitosti se ještě mohou vyplavit drobnější kamínky a jemné částečky takzvaný písek. Nebylo by to nic neobvyklého. Potom budeme obvaz měnit podle potřeby a rychlosti hojení. Když všechno dobře půjde, mohl byste za týden už normálně močit, musíte si však přitom držet rukou jizvu. Po dvou týdnech už nebude nutné ani to.“

	Stout si s úlevou oddychl a na okamžik si pomyslel, jestli by neměl ranhojiči vrátit ty tři libry jízdného z vděčnosti a jako honorář. Potom však tu myšlenku zavrhl.

	Tak vděčný přece jen zase nebyl.

	
Kormidelník Ó Moghráin

	„Představme si, že válečná galeona by byla šlechtična, 
jež by hrdě přikráčela, ověšená šperky, s pohrdavým 
chováním a ostrým jazykem, pak by naše loď Gallant 
byla drsná, dobrosrdečná děvečka, v otrhaných šatech, 
avšak pilná, schopná a s pevným jádrem…“

	[image: Image]ej Bůh, aby Barks neměl frambézii,“ povzdychl si Vitus. Stál s Magistrem v odlehlém koutě kajuty pro mužstvo a díval se na kuchaře zabaleného v dekách a ležícího mu u nohou. Horečka muži v posledních dnech poklesla, proto ho také ve Funchalu nevylodil, avšak krátce poté mu v obličeji naskákaly nespočetné puchýřky barvy malin. Prohlídka trupu a paží ukázala, že vyrážka se už rozšířila i na těchto částech těla. Vitus se odvrátil tak, aby ho nemocný nemohl slyšet. „Nesnesl bych, kdyby už tady zase ležel jeden beznadějný případ.“

	Atkins, jeden z pacientů trpících horečnatou nemoci, totiž skutečně chorobě podlehl, ještě než dopluli do Funchalu, což byla záminka pro Stouta, jemuž se v těch dnech už zase dařilo skvěle, aby mužovy posmrtné ostatky co nejrychleji předal moři. Prosba palubního duchovního, pátera Ambrosia, aby směl za zemřelého uspořádat hodinku čtení z bible, byla zamítnuta. Lakomec, jemuž šlo pouze o to, aby se promarnilo co nejméně času, vzal věc do svých rukou a při pohřbívání do vody promluvil sám:

	 

	„Bylyť jsou mne obklíčily bolesti hrobu, 
osidla smrti zachvátila mne. 
V úzkosti své vzýval jsem Hospodina, 
a k Bohu svému volal jsem, 
i vyslyšel z chrámu svého hlas můj, 
a volání mé před obličejem jeho přišlo v uši jeho. 
Předáváme ti, ó Pane, 
duši námořníka Atkinse a modlíme se, 
abys mu dopřál života věčného. 
Amen.“

	Jako vždy si Stout vybral úryvek ze Žalmů, kde se pro téměř každou příležitost našlo několik zbožných vět.

	Druhý pacient s horečkou, muž jménem Ellis, se uzdravil, a to přestože u něj Vitus konstatoval všechny příznaky černého zvracení. Ranhojiče potěšilo, že tato choroba, považovaná za smrtelnou, nemusí nevyhnutelně smrtí končit.

	„Pověz mi něco víc o frambézii,“ požádal Magister Vita. „Je incurabilis?“

	Vitus mu vyhověl. „Frambézie, jak se nemoc jmenuje podle francouzského slova framboise, což znamená maliny, je nakažlivá kožní choroba pocházející původně z Nového Španělska. Proto o ní, bohužel, nemůžu najít nic v souborném díle De morbis. Známo však je, že tato nemoc, podobně jako syfilis, probíhá v několika stadiích a může se táhnout několik roků. Protože tomu tak je, předpokládám, že se nabízí stejná terapie jako u syfilis – totiž pravidelné mazání rtuťovou mastí. Jestli se nemýlím, kuchař už frambézii trpí dost dlouho. Navíc měl smůlu a nakazil se ještě horečnatou nemocí. Možná si obojí, frambézii i horečku, přivlekl z Nového Španělska. Ale ať je to jakkoli, musíme být velmi opatrní.“

	„Chápu. Dobře, žes ho stejně jako ty dva, co měli horečnatou nemoc před ním, hned izoloval od ostatních. To bych rád věděl, kdo by se ještě nakazil.“

	„Pssst! Ne tak nahlas, Magistře! Námořníci nemají před ničím jiným tak velký strach jako před syfilidou a nakažlivou horečkou. A pojď, další pacienti čekají.“ Vitus soucitným pohledem ještě jednou přejel po nemocném a nahlas ho oslovil: „Hlavu vzhůru, Barksi. Ber i dál kantaridin, a ať ti nosí dostatek čerstvé vody, pij tolik, kolik můžeš. Teď, po zastávce ve Funchalu, by mělo být vody dost.“

	Barks zamumlal něco nesrozumitelného a zabalil se ještě pevněji do deky.

	„Tak a teď se podíváme, co dělají naše každodenní případy.“ Vitus s Magistrem v závěsu přešel na druhou stranu obytného komplexu mužstva, kde už na něj čekala fronta trpělivě stojících mužů. Námořníci, stejně jako všichni námořníci na světě, byli vděční za každé přerušení své jednotvárné, tvrdé služby, dokonce i s rizikem, že při ošetření si budou muset vytrpět trochu bolesti. Vitus spokojeně zjistil, že tito muži, a koneckonců i ostatní posádka, jsou na tom zdravotně lépe než před několika týdny. Vyplatilo se, že ve Funchalu dal na vlastní náklady nanosit na palubu zeleninu a maso – barva v jejich obličejích to potvrzovala, dásně se zpevnily a hematomy mizely.

	„Tak co tvůj ekzém, Robsone?“ zeptal se prvního v řadě.

	„Už to jde, ranhojiči.“ Námořník nastavil pravou paži, jejíž předloktí bylo po celé délce drsné, zarudlé a popukané.

	„Pořád to tolik svědí?“

	„Hm, sire, možná se to trochu zlepšilo.“

	„Ukaž.“ Vitus se naklonil nad paži. Většina mužů trpěla ekzémy nebo lišejem. Přijímali to jako boží vůli, podobně jako útrapy kurdějí. Vitus hned v prvních dnech zjistil, že příčinou většiny jejich nemocí jsou okolnosti, za nichž si vydělávali na živobytí: špatná, jednotvárná strava, vlhký vzduch v podpalubí, agresivní slaná voda a jen málokdy suché spodní prádlo. Byl to téměř zázrak, že mužstvo za těchto podmínek vůbec ještě zachovávalo disciplínu – na druhou stranu nemělo jinou volbu, protože kdo se vzpouzel, pocítil na zádech karabáč nebo byl v horším případě uvržen do želez.

	Ve stravě nemohl Vitus dlouhodobě změnit nic, stejně tak jako na účincích slané vody, nabádal tedy alespoň lidi k tomu, aby si košile a kalhoty pokud možno často převlékali a brali si suché věci, což se však snadno řekne a těžko udělá, protože většina námořníků měla pouze to, co zrovna nosila na těle. Kromě toho po dohodě s Geraldem nařídil, aby kajuta posádky zůstala přes den otevřená – alespoň při hezkém počasí. Ze staré plachty dal ušít trychtýřovitý větrný pytel a pověsil ho tak, aby do místnosti neustále vanul čerstvý větřík a rozptýlil škodlivé, nezdravé výpary do ovzduší.

	Ještě zbývala každodenní péče o mužstvo. Protože nebyla k mání čerstvá, zakysaná syrovátka, nemohl doporučit blahodárné koupele, a tak se snažil pomáhat směsí připravenou z tuku získaného z ovčí vlny a třezalkového oleje. Obě léčivé látky si obstaral ve Funchalu. Robsonův ekzém byl suchý, proto mu Vitus paži namazal mastí. „Rukáv nech vyhrnutý tak dlouho, dokud se lék úplně nevstřebá.“

	„Ano, ranhojiči. A děkuju.“

	Mokvavé ekzémy léčil Vitus vápníkovým práškem, vždy věrný poznatku velkých Mistrů, podle něhož má být suché ošetřováno vlhkým a vlhké suchým.

	Kromě ekzémů a lišejů na něj nejčastěji čekalo léčení pohmožděnin a tržných zranění způsobených každodenní prací. Když s Magistrovou pomocí všechno zvládl, vešel k jeho údivu jako poslední pacient kormidelník Ó Moghráin.

	„No ne, to je překvapení. Doufám, že vám nic nechybí a jdete mě jenom navštívit, pane Ó Moghráine.“

	„Obávám se, že vás musím zklamat, ranhojiči.“ Kormidelník ukázal levé oteklé zápěstí.

	„Můžete rukou pohybovat?“

	Místo odpovědi pacient se zjevnými bolestmi otáčel rukou všemi směry.

	„To vypadá na výron. Okamžik, hned to bude.“ Vitus nanesl na zápěstí mast zmírňující bolest a Magister ruku dovedně obvázal tak, že nebyla ani příliš stažená, ani úplně volná.

	„Go raibh maith agat!“

	Malý učenec na kormidelníka nechápavě a trochu pohlédl. „Jak prosím?“

	„Děkuji.“ Ó Moghráin se usmál. „Jenom jsem poděkoval.“

	„Hm.“ Magister zamrkal za svými beryly. „A jak se ve vašem jazyce řekne ‚Rádo se stalo‘?“

	„Tá fáilte romhat.“

	„Tak tedy Tá fáilte romhat.“

	Kormidelník se teď nahlas rozesmál. „Vaše výslovnost není tak úplně v pořádku, ale pro začátek to nebylo špatné.“

	Magister se polichoceně usmál. „Go raibh maith agat, pane. Vezměte si ještě tuhle smyčku, dejte si ji za krk a zavěste si na ni paži. Uvidíte, že to dokáže zázraky.“

	„Za předpokladu, že teď na dva, tři dny vysadíte v práci,“ doplnil Vitus.

	Ó Moghráin, jenž právě protahoval paži smyčkou, náhle zvážněl. „To nebude možné, chirurgu. Loď mě potřebuje, a dokud mám ještě jednu ruku zdravou, budu svou práci vykonávat. Kromě toho mám teď před sebou kontrolní pochůzku po všech palubách, která v žádném případě nesmí odpadnout, protože se při ní ukáže, zda do lodě někudy nevniká voda.“

	Magister svraštil čelo. „Aha, chápu. No, je to vaše ruka, pane, vy si s ní můžete dělat, co chcete… ale vadilo by vám, kdybychom vás s ranhojičem na té obchůzce doprovázeli? Ordinační hodiny skončily, a jak znám svého přítele, jistě by nebyl proti.“

	„To tedy opravdu ne!“ Vitovi se rozzářily oči.

	„Nu, já vám bránit nebudu, pánové.“ Ó Moghráin se opět usmíval, obrátil se a rozhodným krokem zamířil ven z kajuty. Cestou ukázal na velkou lampu. „Byl byste tak laskav a držel mi tu lampu, pane magistře? Go raibh maith agat. Uvidíte, že to je opravdu dost šplhání a je dobré, když se člověk může přidržovat alespoň jednou rukou.“

	„Tá fáilte romhat, kormidelníku.“

	„S inspekcí začínám vždycky úplně dole ve skladišti a palubu po palubě se dostávám zase nahoru na denní světlo.“

	Ó Moghráin se otočil a varovně pozvedl prst, přičemž už sestupoval po prvních stupíncích. „Především sklánějte hlavu, mluvím z vlastní bolestné zkušenosti.“

	Po nesčetných schodech a žebřících, chodbami, dvířky a propojenými kajutami, které je často nutily jít v předklonu, dospěli konečně na dno břicha lodi. Vitus i Magister úplně ztratili orientaci.

	„Pane magistře, prosím vás, pověste lampu tamhle na hák.“

	Učenec uposlechl.

	Světlo slabě zalévalo místnost, v níž to zatuchle páchlo po rybách a odstáté vodě. „Jsme v nejpřednějším místě přídě,“ vysvětloval kormidelník. „Ve vacích, které tamhle vidíte, je naložené maso a fazole, přičemž musím prozradit, že to s našimi zásobami masa není slavné. No… myslím, pánové, že tušíte proč.“

	„To tušíme,“ přisvědčil Magister. „Hopla!“ uskočil stranou, protože se mu něco otřelo o nohy. Ó Moghráin se usmál. „To je jedna z četných krys. Nenechte se rušit, ty jsou všudypřítomné.“ Pravou rukou sňal lampu a pečlivě osvětloval stěny lodě. Po chvilce si spokojeně zabroukal. „Gallant je moje hodná holka! Drží se dobře, alespoň tady v těch místech.“

	Sklonil se, postavil lampu a rukou přejel po dnovém žebru, což vypadalo, jako by poplácal matronu po boku. „A teď se vydáme na záď.“

	Cestou Magister opět nesl lampu a přátelé viděli hromady různých starých lan, velké, ležící sudy, v nichž žbluňkala voda z ostrova Madeira, několik náhradních plachet, jejichž špatný stav byl zřejmě zaviněn tím, že Stout si při najímání námořníků ušetřil místo mistra plachtaře, dále tu byl náklad zboží určeného pro Nový svět a provázeného kapitánovým vroucím přáním, aby mu tam vyneslo tučný zisk.

	Byly tu například nejrůznější kovové nástroje jako motyky, lopaty, kladiva, kleště, nářadí ke sklizni obilí, dále dvanáct pevně svázaných čtyřliberních hlavní ke kanonu z nejlepšího anglického bronzu – za ty bude v Novém světě zvláště dobrá cena –, několik tkalcovských stavů, pár kusů oděvů pro malé i velké, boty, šátky, klobouky… zkrátka všechno, co se za oceánem tak snadno nesežene, a proto se dá dobře zpeněžit. Největší cenností však bylo klavicembalo, krásný menší klavír s jasným kovovým zvukem, zdobený zlatem, ušlechtilých tvarů, na němž se však dalo hrát pouze o stejné síle tónu, bez ohledu na to, jak silně se udeřilo do kláves.

	„No ne, copak je tohle?“ drobný učenec zvědavě posvítil na nástroj.

	„To je hudební nástroj, pane magistře,“ odpověděl kormidelník a přesvědčil se, že instrument je dobře připevněný. „Pravděpodobně určený pro nějakou plantážnickou manželku toužící po kultuře. Prosím, pojďme dál.“

	Šel napřed, obešel několik zapečetěných džbánů s vínem, několik beden s knihami, pytle se semeny, a konečně dospěl k menším soudkům. „V nich je většina potravy pro mužstvo. Nemusím dlouho vysvětlovat, co všechno to je. Snad jen tolik,“ ukázal na ostře páchnoucí nádobu, „že tady je sýr, ovšem žádný normální, nýbrž ovčí, a to ten nejlacinější. Věřte mi, že tenhle zápach není nic proti tomu, co vás ovane za několik týdnů.“

	Ó Moghráin se odmlčel a vzpomínal, jaký ovčí sýr uměla připravit jeho matka. Když byl malý, bylo jich doma třináct: otec, který od rána do večera pracoval, matka, duše celé rodiny, on a jeho deset sourozenců. Ó Moghráinovi nikdy neměli velký majetek, vždycky však dostatek jídla. To se rázem změnilo, když mu bylo jedenáct let. Ze dne na den se na selském dvoře rozmohla horečnatá nemoc. Napadla dobytek, který zeslábl a ochrnul, na jazyku, vemenech a na nohou mu naskákaly puchýře. O několik dní později byla všechna zvířata mrtvá.

	Otec neměl na nové stádo peníze, nastala zima a s ní hlad. Drásal jim vnitřnosti a dětem bral sílu. Ale přežili ten zlý čas všichni. Za další rok bylo všechno ještě horší. Otec už nemohl zaplatit pachtovné, musel se zadlužit a následující zimu, která byla dlouhá a krutá, zemřely dvě Ó Moghráinovy sestry. Věděl, že by ho rodiče nikdy sami neposlali pryč, přesto ve dvanácti letech odešel. Pryč do světa, aby doma ubyl jeden hladový krk. To rozloučení mu málem zlomilo srdce, protože svou rodinu miloval. A miloval svou zem – tichou silou, jež znamená víc než všechna slova.

	Cesta ho přivedla na východní pobřeží zeleného ostrova, do Belfastu, kde se dal najmout jako plavčík na plachetnici pro příbřežní plavbu. První čas na palubě byl velmi tvrdý, neboť chlapec byl na svůj věk slabý. Dostával tady však pravidelně najíst.

	V následujících letech se krok za krokem vypracovával výš, zabýval se uměním navigování a čtení map a v těchto oborech se záhy stal mistrem. Už dvakrát se plavil jako kormidelník do Nového světa a pokaždé loď bezpečně dovedl tam i zpátky. V neposlední řadě proto, že na palubě nic nepřenechal náhodě a všechno raději kontroloval o jednou víc než o jednou méně.

	„Pane magistře, prosím, posviťte mi sem.“ Ó Moghráin se zastavil a ukázal na velký dřevěný blok, který mu sahal až do pasu. Pečlivě prohlížel všechny puklinky. „Tohle je stěžňové ukotvení v kýlu pod námi, koncová část hlavního stěžně.“

	Přátelé vzhlédli a uviděli stěžeň, jenž se nad nimi tyčil jako stoletý dub.

	„Tady jsou uloženy dělové koule pro naše šestiliberní děla. Jak jste si možná všimli, na Gallantu je celkem osm šestiliberních děl, čtyři na pravoboku a čtyři na levoboku.“

	Magister posvítil dolů a s údivem si prohlížel těžké střely srovnané nad sebou ve stojanech.

	„Vypadají jako železné hlávky zelí.“

	Ó Moghráin se zasmál a převzal lampu. Potom pokračovala kontrola utěsnění tak, že důkladně prohlédl vnitřní fošny v trupu lodi. Opět byl s výsledkem spokojený. „Teď jsme v nejhlubším místě zádi,“ vysvětloval a pověsil lampu na rožnici. „Kdyby byla stěna lodi průhledná, viděli byste list kormidelní páky.“

	Vitus a Magister se zastavili a rozhlíželi se kolem sebe. Malý prostor v zádi lodě nebyl nijak pozoruhodný, nebylo tu nic jiného než několik plísní páchnoucích sítí a velkých kusů korku sloužících jako jejich plováky. „Co je vlastně pod námi?“ zeptal se Magister a sklopil oči na silné fošny pod nohama.

	„Balast a voda ve sběrném prostoru, pane magistře. Balast je písek a velké kameny, které loď zatěžují, aby se při velkém větru tak snadno nepřevrátila – mimochodem to je také důvod, proč se na palubě veškerý těžký náklad skladuje pokud možno co nejvíce vzadu, například ty bronzové hlavně, které jsem vám prve ukazoval.“

	„A není kvůli tomu Gallant příliš těžkopádná loď?“ zeptal se Vitus.

	„Těžkopádný není ten správný výraz.“ Kormidelník pečlivě volil slova. „Je pravda, že galeony na rozbouřeném moři mají sklon k houpání, což není nic pro lidi se slabým žaludkem, avšak na druhou stranu jsou mimořádně odolné a rychlejší než jejich předchůdkyně karaky a karavely, které byly ve srovnání s nimi širší. I když náš Gallant také není právě štíhlá loďka.“ Ó Moghráin se na okamžik odmlčel, potom pokračoval: „Představme si, že válečná galeona by byla šlechtična, jež by hrdě přikráčela, ověšená šperky, s pohrdavým chováním a ostrým jazykem, pak by naše loď Gallant byla drsná, dobrosrdečná děvečka, v otrhaných šatech, avšak pilná, schopná a s pevným jádrem…

	A k druhému pojmu: voda ve sběrném prostoru je pod námi proto, že dřevo silně pracuje. V horku se rozpíná a v chladu stahuje. Následkem toho mořská voda prosakuje spárami, stéká dolů a shromaždůje se v dnovém sběrném prostoru, který je pod vašima nohama.“

	„A jistě je obydlený krysami,“ doplnil zamračeně Magister, protože jedno z těch zvířat mu opět přeběhlo přes nohy.

	„Na to se můžete spolehnout. Krysy na lodích jsou všudypřítomné, avšak čím hlouběji do břicha galeony sestoupíte, tím je jich víc.“

	„No, tak to může být ještě lepší,“ povzdychl si drobný mužík. „S krysami je to vůbec taková divná věc: když je někdo mučí, je jich člověku líto. Když mu skáčou přes nohy, nejraději by je poslal ke všem čertům.“

	„Jak prosím… jak to myslíte?“

	„To nic, jenom jsem nahlas přemýšlel. Ukažte, dejte mi zase lampu, ať jsem alespoň nějak užitečný.“

	„Rád.“ Ó Moghráin mu předal lampu a chystal se stoupat po schůdcích nahoru. „Pojďte za mnou, naší další stanicí bude dolní paluba.“

	Na dolní palubě nebylo takové vlhko, přestože to tu nevypadalo jinak než v dolním skladišti. Nejprve prošli kolem řady beden a sudů, pak se Ó Moghráin zastavil před těžkými kovovými dveřmi. „Prachová komora, pánové. Za normálních okolností by měla být dobře naplněná pro případ, že bychom se museli bránit nepříteli. Tady však najdete nanejvýš čtyři nebo pět soudků. To nestačí ani na jednu bitvu.“

	U dalších dveří se kormidelník opět zastavil.

	„Zbrojnice,“ vysvětloval a demonstrativně zaklepal na tvrdé dřevo. „Zavřená a zatarasená. Je v ní několik mušket, pirátských nožů, dýk a tak dále. Kapitán Stout se každý den osobně přesvědčuje, jestli je zamčená.“

	„Myslím, že k tomu má všechny důvody,“ ušklíbl se Magister. „Co je to tam vpředu za kovovou rouru?“

	„To je pumpa na sebranou vsáklou vodu. Prochází kolmo všemi palubami. S její pomocí čas od času odčerpáváme vodu, která se nahromadí nad kýlem…“

	„… a nad kterou jsme prve stáli, že?“

	„Správně, pane magistře, jste pozorný posluchač,“ pochválil učence kormidelník. „Můžeme jít dál.“ Prošli kolem dolního průvleku a ocitli se ve větší prostoře, kde se normálně pracovalo s plachtami, ovšem tady nikdo nebyl. O chvilku později jim zaznělo vstříc vlídné: „Zdravím vás, pánové!“ Vycházelo z dílny lodního tesaře Jozue Brida, který jim ochotně své pracoviště ukázal. Vzadu bylo naskládané jádrové dříví, dřevěné hranoly, trámy, fošny, prkna, náhradní kulatiny a mnoho jiných věcí. Na lodní stěně viselo nářadí, vrtáky, dláta, šroubováky a palice všech velikostí. „Zrovna připravuju obedňovací dřevo na opravu košové plošiny předního stožáru,“ sděloval a ukazoval na několik ohoblovaných bukových prken.

	„Dobře, tak pokračuj, nebudeme tě zdržovat.“ Ó Moghráin vlídně pokývl a všichni tři odcházeli. Vystoupili nahoru na palubu, kde byla rozmístěna děla a kde už bylo tolik světla, že nepotřebovali lampu. Těžká, bronzová šestiliberní děla se jen leskla. Třebaže byla pevně svázaná k sobě, kormidelník ještě překontroloval každé lano.

	Když došli na záďovou část paluby, vysvětloval: „Tam, ve výši ramen, je spodní konec zařízení, do něhož se otočně upevňuje veslo. Celý mechanismus prochází shora skrze všechny paluby až sem k nám. Jak vidíte, kloubem je spojeno s kormidelní pákou zasahující sem ze zádě.“

	Vitus a drobný učenec natáhli krky, aby si mohli vše lépe prohlédnout.

	„Jestliže námořník obsluhující nahoře na palubě kormidelní páku pohne rukou směrem k pravoboku nebo levoboku, přenese se pohyb kloubem upevňovacího zařízení – a kormidlo se stočí požadovaným směrem.“

	Magister užasl: „Tedy vskutku, to je zázrak techniky! Ale proč je to tak složité? Proč ten muž prostě nestojí tady dole přímo u kormidla?“

	„Protože se kormidlo snáze ovládá s pomocí páky, pane magistře. Jednoduchý fyzikální zákon.“

	„Chápu, chápu. Nechť mi slavný Archimédes odpustí mou nevědomost.“

	O chvilku později už vycházeli na horní palubu, kde jim zafoukal do tváře ostrý mořský větřík. Ó Moghráin okamžitě, jak bylo jeho zvykem, zkontroloval směr větru, počasí a postavení plachet, poté se omluvil: „Pánové, nyní musím na velitelskou palubu, za půl hodiny je polední střídání stráží, do té doby musím ještě leccos zařídit, prosím tedy, abyste mi prominuli…“

	„Samozřejmě, pane Ó Moghráine,“ přerušil ho Magister a vlídně pomrkával za broušenými beryly, „jenom jděte, ale nejprve přijměte srdečný dík nás obou. Bylo to velmi zajímavé, pestré, a… hm, trochu tajemné. Celkově velmi poučné.“ Vitus, jenž položil příteli ruku na rameno, přikývl. „Přesně tak, pane kormidelníku. Moje slova. Opravdu to na mě velmi zapůsobilo. Loď je nám teď mnohem důvěrněji známá, skoro jako stará přítelkyně. Proto: Go raibh maith agat.“

	„Tá fáilte romhat,“ usmál se Ó Moghráin.

	
Pirát John „Jawy“ Cutter

	„]á jsem Jawy. A než umřeš, 
smíš si ještě poslechnout jednu písničku.“

	[image: Image] dva dny později, psal se 19. leden anno 1578, plula ve vzdálenosti pouhých padesát námořních mil západně od Gallantu plachetnice popoháněná větrem. Byla to válečná loď patřící ke generaci New Fighting Galleons, což neznamenalo nic jiného, než že byla klenotem anglického loďařství. Byla dlouhá dobrých sto patnáct stop a hlavní i přední stěžeň nesly každý tři ráhnové plachty, k tomu byly pro lepší ovladatelnost vztyčeny na zádi ještě dva stožáry s latinskými plachtami a na přídi před galionem se vzdouvala ohromná příďová plachta.

	Loď byla obratná a rychlá, a přesto silně vyzbrojená. Měla na dělové palubě šestnáct poloculverinů, po každé straně osm, dále dvanáct sakerů na hlavní palubě a v neposlední řadě šest otáčivých kanonů rozmístěných po celé délce hrazení paluby.

	Vigilance byla za velkého jásotu přihlížejících spuštěna na vodu anno 1570 a v každém ohledu to byla velkolepá loď.

	I když měla jeden obrovský nedostatek.

	Protože Vigilance se teď jmenovala Torment of Hell a anglická vlajka s červeným křížem na bílém pozadí, jež kdysi hrdě vlála nad stěžni, už dávno zmizela. Místo ní se ve větru třepotala pirátská vlajka, černé plátno se dvěma zkříženými hnáty a obvyklou lebkou, jež však byla v tomto případě zastoupena pouze fragmentem: ohromnou dolní čelistí s vyceněnými řezáky.

	Muž, jenž lodi velel, stál rozkročen na hlavní palubě uprostřed svých kumpánů a rozhlížel se kolem sebe pohledem nařizujícím klid. Kdo ho neznal, věděl nejpozději teď, proč jeho vlajka vypadá tak podivně, protože muž měl dolní čelist jako louskáček ořechů – širokou, mohutnou a vše drtící.

	Byl velký, statný, těžce vyzbrojený a pohled na něj budil strach. Kord, který měl ve zlatem se lesknoucí pochvě, byl na druhé straně těla vyvážen rapírem ostrým jako břitva, navíc měl za opaskem nápadně zavěšené dvě bambitky a ještě damascénskou dýku. Jen málokdo věděl, že tím ještě není arzenál, který při sobě nosí, vyčerpán, neboť v každé holínce měl stilet špičatý jako jehla a na zádech, pod kazajkou a košilí, nabroušený nůž pro všechny případy.

	Kdo chtěl zvítězit nad Johnem „Jawym“ Cutterem, musel zvítězit nad každou touto zbraní jednotlivě, a to se dosud nikomu nepodařilo – to byla skutečnost, které Jawy vděčil za to, že je stále ještě velitelem a kapitánem na této lodi.

	Vytáhl dýku z opasku a zlověstně se usmál, když dva jeho muži vlekli jednoho svého kamaráda k hlavnímu stěžni. „Ty jsi mě okradl, Hewitte,“ prohlásil laskavým hlasem. Znělo to, jako by chtěl učinit kompliment krásné ženě.

	Hewitt, mladík drobné postavy, se vzepjal, byl však surově zadržen zpátky. „Ne, Jawy, ne! Nic jsem ti neukradl. Při svý bídný duši ti přísahám, věř mi, já to nebyl!“

	Jawy přikývl. Samozřejmě jsi to nebyl ty, ubohej připosránku, pomyslel si. Moc dobře vím, že mi ty diamanty z kajuty šlohli Smith a Evans, co tě teďko tak horlivě svazují. Hloupý na tom je, že oni mají na lodi určitý vliv a intrikujou proti mně, proto dám raději potrestat tebe. Jak se to tak hezky říká? Nezačínej boj dřív, dokud si nejsi úplně jistý, že ho vyhraješ. A se Smithem a Evansem zatím nejsem tak daleko. Ještě tuhle pár informací, tamhle pár výhrůžek a budu jim to moct dokázat. Pak je dám zaživa stáhnout z kůže. Ale do té doby musí ostatní věřit, že to byl někdo jiný, nebo chlapi přijdou na hloupý myšlenky. Je mi líto, posránku, rozhodl jsem se pro tebe.

	Nahlas prohlásil: „Tys mi ty diamanty ukradl, Hewitte. Včera v noci. Vplížil ses do mý kajuty v době, kdy jsem byl na palubě, a sebral jsi je. Smith a Evans tě viděli. Je to pravda, chlapci?“

	Oba zloději překvapeně polkli. „No… jo, Jawy, přesně tak to bylo. Jojo.“

	„No prosím. A ty, Hewitte, víš, co děláme s lidmi, jako jsi ty.“ Jawyho pohled teď byl vražedně chladný. „Tak, Smithi, přitlač tomu svinskýmu zloději zápěstí pravý ruky na stěžeň.“

	Smith poslechl, i když to šlo těžko, protože mladík se zoufale bránil. Stále znovu křičel: „Já to nebyl, Jawy! Při svý bídný duši, já to nebyl! Prohledej mě! Dej prohledat moji kóji, podívej se všude, kam chceš, ale já tvoje diamanty nemám!“

	Jawy pohlédl na své muže a dolní čelist začala naprázdno přežvykovat. „Věří snad někdo tomu, co tady ten svinskej zloděj tvrdí?“

	Zaznělo mnohohlasé Ne a Jawy přistoupil s nožem ve zvednuté ruce ke stěžni. V Hewittových očích se teď zračil čirý děs.

	Pak Jawy bodl za doprovodu vzrušeného vzdechu přihlížejících. Nůž probodl zlodějovu ruku a připíchl ji ke dřevu stěžně.

	Hewitt vyrazil pronikavý výkřik, tak hlasitý a drásavý, že dokonce i některým otrlým pirátům tuhla krev v žilách.

	Jawyova čelist přežvykovala. „Pravidla znáš, Hewitte. Jestli se během příští hodiny dokážeš sám osvobodit, tak jsi z toho ještě protentokrát venku. Jinak…“

	Velitel odešel.

	 

	„Hewitt je chudák, Tome. On to nebyl. Čertví, kdo to byl, ale Hewitt ne. Ten kluk je chudák.“

	„Ticho, Jime! Ať tě nezaslechne Jawy. Myslíš si, že když jsi tesař, tak mu můžeš odporovat? Nebuď si tak jistý. Když se Jawy naštve, oddělá kohokoli z nás.“

	Oba starší muži, tesař Jim a jeho pomocník Tom, stáli v palubním vchodu na pravoboku, ve dveřích přesně vsazených do hrazení paluby, které však nyní vysadili, aby vyměnili dřevěný rám. Původně sloužili na jedné obchodní lodi, kterou Torment of Hell přepadl, a za přežití vděčili pouze Jawyově víře, že mu budou schopni vyřezat novou galionovou figuru, jakou jim přesně popsal. Chtěl mít na přídi postavu rozesmátého ďábla – s nosem jako skoba a mohutnou dolní čelistí.

	V uplynulé hodině se volky nevolky museli dívat, jak se Hewit stále znovu pokouší levou rukou vytáhnout dýku ze stěžně, aby se osvobodil. Ale buď byl bolestí příliš oslabený, nebo Jawy dýku zarazil příliš hluboko do dřeva, rozhodně se mu to nepodařilo a po mnoha marných pokusech se vzdal a odevzdaně, ponořený do sebe, jen čekal.

	„Jawy se vrací,“ poznamenal náhle Jim a ukázal na záď, kde se objevil velitel uprostřed různorodého houfce svých věrných.

	„To, co se teď bude dít, není pro moje oči. Neměj mi to za zlé, ale mizím.“ Tom sešel do podpalubí. Ale Jim zůstal. Nevěděl přesně proč, ale měl pocit, že tomu tak musí být.

	Jawy několika kroky přistoupil až k Hewitovi, z něhož zbýval jen lidský uzlík bolesti, krve a slz, jedním trhnutím vytáhl dýku ze stěžně a promluvil: „Chlapi, jak vidíte, zloději se nepodařilo osvobodit, čímž dokázal, že to skutečně byl on.“ Pohled mu zkameněl. „Smithi a Ewansi, hoďte tu svini přes palubu.“

	Oba skuteční zloději zvedli Hewitta, jenž se už ani sám neudržel na nohou, postavili ho na zábradlí a provázeni drsným chechtotem ostatních mužů ho po hlavě svrhli do moře.

	„Tak tohle se stane každému, kdo mě okrade!“ Jawy spokojeně rozpohyboval čelist a pohledem přejel po Smithovi a Evansovi. „Spadne ke žralokům. Pamatujte si to všichni!“ Chtěl se obrátit k odchodu, ale vtom ho zarazilo volání ze strážního koše: „Héééj! Plachetnice na levoboku! Plachetniceee!“

	„Kde přesně, u čerta starýho?“ Navzdory množství zbraní, které měl na sobě navěšené, Jawy s překvapivou obratností vyšplhal po lanech vzhůru na hlavní stožár. Chtěl si sám udělat představu. Jeho muži učinili totéž. Zakrátko se všechny oči upíraly na bílou skvrnku na obzoru.

	Tesař Jim se díval opačným směrem. Nemohl odtrhnout zrak od hubeného těla, které na širém moři vypadalo ztraceně a bylo rychle odnášeno dál od lodního trupu. Využil příznivého okamžiku, aniž dále přemýšlel. Zvedl těžké dveře a otvorem v hrazení je protáhl na vnější stranu zábradlí. Při pádu hlasitě narážely na lodní stěnu, poškrábaly spodní dřevo a konečně dopadly na hladinu, až voda vysoko vystříkla.

	Teprve teď si Jim uvědomil, co provedl. Kdyby si Jawy všiml, co se právě teď stalo… Všemohoucí bože! Se strachem se podíval na druhou stranu lodi, kde velitel stál vysoko v lanoví, stínil si oči rukama a vyhlížel kořist.

	„Je to kupecká loď!“ zařval Jawy konečně dolů. Nevšiml si ničeho, co se stalo na pravoboku. „Nějakej pytel pepře! Asi z Anglie, pokud můžu rozeznat vlajku. Zatraceně, těm bratrům to ukážeme!“

	Jawy si připomněl, že v loňském roce neměl spolu se svými muži moc štěstí při hledání a olupování španělských galeon s poklady. Navíc měl kolem Nového roku takovou smůlu, že se dostal do prudké bouře, která ho odnesla stovky námořních mil od Antilských ostrovů – na východ, na otevřené moře.

	Nutně teď potřeboval úspěch, třeba jenom malý. Už proto, aby rebely jako Smith a Evans udržoval v odstupu. Dosud se mu to vždycky podařilo s pomocí více či méně drastických opatření, ale mnoho psů znamená zajícovu smrt a jednou se může stát, že mu nepomohou ani ty nejlepší zbraně. Neúspěšný velitel je stejně dobrý jako mrtvý velitel. Chlapi jsou vždycky stejní – a všichni jako supi. Při krvi rohatého! Tu plachetnici na obzoru jim předhodí, aby se nažrali!

	Jawy pomalu sešplhal na palubu, přejel pohledem po všech kumpánech a prohlásil: „Ta zatracená kupecká loď pozná, co je to pirátské požehnání.“

	Pak učinil něco, čím byl pověstný v celé Karibské oblasti. Vysunul bradu a s hlasitým křupnutím si vymkl dolní čelist. Muži se šklebili a pošťuchovali, těšili se na to, co přijde.

	Jawy začal o sebe třít kosti čelistí a vyluzovat zvláštní melodii, hlasitý, svérázný sled asi pěti nebo šesti tónů, k nimž každý z jeho mužstva vroucně zpíval slova. Protože tohle byla jejich píseň:

	 

	„Pirate’s blessing
is striking 
is burning 
… is ago-ni-zing!

	 

	Pirate’s blessing 
is hunting 
is robbing 
… is vio-la-ting!

	 

	Pirate‘ blessing 
is slitting, 
is killing 
… is maha-ssa-cring!“

	Když skončili, Jawy čelist zase vrátil na původní místo. „Torment of Hell bude dělat čest svému jménu a těm kupčíkům připraví hotové peklo na zemi.“ Potom zaťal pěst: „Loď do bojové pohotovosti!“

	„Kanárský proud nás v posledních dnech poslušně nesl k jihu. Pane Ó Moghráine, kdy jste dneska ráno stanovil nový kurz a dal nasměrovat kormidlo?“

	Stout stál s kormidelníkem na zadní palubě a mhouřil oči. Moře bylo toho dne neklidné, vodní plochu tříštily krátké, nepravidelně na sebe narážející vlny vzniklé změnami proudění.

	„Když lodní zvon odbil podruhé, sire, takže hodinu po zahájení hlídky. Sledujeme proud a máme přímý západní kurz.“

	„Dobře.“ Stout přimhouřil oči. „A proč mi nikdo nehlásí, že před pravobokem je na obzoru plachetnice?“

	„Promiňte, sire, ale strážní koš na předním stěžni bohužel není obsazený.“

	To lakomý kapitán samozřejmě věděl. Malý počet mužů v posádce takové opatření nepřipouštěl. „Tak se mi zdá, že jsem na lodi jediný, kdo má oči,“ odsekl navztekaně.

	„Ano, sire.“

	„Ať Powell vyžene nahoru na hlavní stěžeň jednoho muže, ale jestli můžu prosit, tak až do lanoví.“

	O chvilku později byl muž nahoře a hlásil: „Tří až čtyřstěžňová galeona, sire. Vzala kurz přímo na nás.“

	„Jaká národnost?“ řval Stout nahoru.

	„Angličané, sire.“

	Stout odfrkl. „No dobře, tak Angličané. Jestli míří přímo k nám mně je to jedno. Třeba mi kapitán bude moct dát pár užitečných zkušeností o vývoji cen v Novém světě.“

	Plachty cizí lodi se blížily, trup však měla ještě pod čarou horizontu.

	„Sire,“ promluvil Ó Moghráin, „při veškerém respektu, ale domnívám se, že bychom měli být opatrní. Ten neznámý by také mohl být…“

	„Ten neznámý je Angličan!“ přerušil ho hrubě Stout. „Sám jste to právě slyšel. Ale chci se pokusit vaše obavy zahnat.“ Přiložil dlaň k ústům a zařval nahoru: „Už vidíš typ lodě?“

	„Ne, sire, ale, ne, myslím…“

	„Tak co, sakra, u všech chapadel…“

	„Je to loď postavená v Anglii, sire!“

	„Tak tady to máme. Loď postavená v Anglii a plující pod anglickou vlajkou. Tak co, pane Ó Moghráine, už jste klidný?“

	„No… ano, sire.“

	Stout si odříhl a soustředil myšlenky na příjemnější témata. Vzpomněl si na dvě šunky, které za drahé peníze koupil ve Funchalu. Byl to neslýchaný výdaj a odhodlal se k němu jen proto, že dvě šunky byly jen o málo dražší než jedna. Pomýšlel, že si teď jeden či dva plátky dopřeje, odřízne si pěkně tenoučké, vychutná uzenou chuť a potom si popovídá s cizím kapitánem. „Kdyby něco, obraťte se na pana Geralda. Já jsem ve své kajutě.“

	„Ta věc se mi nelíbí, ranhojiči,“ opakoval poněkolikáté Ó Moghráin. „Ta cizí loď je už jen tři nebo čtyři kabelové délky vzdálená, míří přímo na nás a ještě pořád nevíme, s kým máme co do činění. Podle typu stavby patří k New Fighting Galleons, ale jméno na boku se nedá vyluštit, skoro to vypadá, jako by bylo zakryté. Kdybych měl hádat, řekl bych, že je to Vigilance.“

	Vitus stál vedle kormidelníka, díval se na moře a zeptal se: „A kdyby to byla ona?“

	„Pak by to bylo krajně podezřelé. Žádná válečná loď si takto nepočíná.“

	Do rozhovoru se vmísil Magister. „Už jste dal vyslat signál What ship, pane kormidelníku?“

	„Už několikrát, ale oni zarytě mlčí. Náš muž ve strážním koši zahlédl nějakou vlídně mávající postavu na velitelském můstku, ale já tomu všemu nedůvěřuju. Gerald, první důstojník, je stejného názoru. Nejraději by vyhlásil bojovou pohotovost, ale má svázané ruce. Výslovný rozkaz od kapitána, stejně jako pokyn zvolnit rychlost, jen abychom toho cizince neminuli… Teď! Podívejte se! Stáčí plachty proti větru, aby zastavil. Chce se přiblížit z boku a delší stranou! Přísahal bych, že to je Vigilance!“

	Neznámý byl už jen čtvrt kabelové délky vzdálen, když události nabraly spád. Náhle se to na palubě cizí lodi jen hemžilo muži: divokými, zpustle vyhlížejícími postavami s lesklými zbraněmi v rukou. Zahájili palbu mušketami, pálili shora, ze strážních košů, kde seděli ostřelovači, a stříleli námořníky z Gallantu jako kuřata na bidýlku. Se skřípěním se otevřely střílny a vyjely hlavně těžkých kanonů. Z lodě přilétaly kovové pirátské háky a zakusovaly se do palubního hrazení Gallantu. První piráti přeskakovali z paluby na palubu…

	 

	„Pirate’s blessing 
is slitting, 
is killing, 
… is maha-ssa-cring!“

	„Piráti! Zatracený piráti! Panenko Maria slitovná, pomoz nám!“ pokřižoval se několikrát Ó Moghráin. „To je konec!“

	„Ne!“ namítl vzdorně Vitus. „To je teprve začátek! Ještě nejsme ztraceni. Rychle, na horní palubu, tam se můžeme lépe bránit.“

	Hnal se jako první, Magister a kormidelník hned za ním. Cestou na záď se srazili s Geraldem a Powellem, kteří stáli mezi několika mrtvými, divoce gestikulovali a vykřikovali zmatené povely, které nikdo neslyšel a neposlouchal. „Geralde, najděte si pár mužů na přídi, zajděte do podpalubí a vezměte si nějaké zbraně. Braňte se!“

	První důstojník rychle přikývl. „Ano, sire!“ odpověděl tak, jak se vlastně odpovídá jenom veliteli. Ale jasný rozkaz bylo přesně to, co teď potřeboval. S Powellem utíkali na příď.

	Vitus se hnal dál. Nahoru. Do společné kabiny, kde měli své osobní zbraně. „Magistře, tady je tvůj pirátský nůž, Ó Moghráine, vezměte si dýku, je to lepší než nic. A já mám svůj starý, dobrý kord. A teď Kupředu!“

	Vyběhli na horní palubu a zjistili, že piráti se už i tady valí přes hrazení dovnitř. Po levici náhle blýskla čepel. Rychlý reflex, jakým ránu odrazil, mu zachránil život. Automaticky uskočil stranou. Protivník skočil do prázdna a odhalil nekrytý bok. Vitus nezaváhal a vrazil mu kord mezi žebra. „Ó Moghráine, vezměte si zbraň toho grázla!“

	„Ano, sire!“

	Spěchal směrem k příčnému zábradlí, protože věděl, že když je bude mít v zádech, umožní mu lepší obranu. Drobný učenec byl vedle něj, za sebou slyšel supění kormidelníka. Několik rázných seků mu získalo respekt mezi tou vražednou cháskou. Útočníci číhavě ustoupili. Zase o několik kroků. Rychlý pohled kolem. Nepřátelé začali být opatrnější. Vitus svým tělem kryl kamarády. Zběžně si vzpomněl na Artura, maestro di scherma a principála kejklířů, který ho naučil tak dobře šermovat. Ale jak jiná byla tahle bitka ve srovnání se souboji podle přísně dodržovaných pravidel, v jakých se utkávali s Arturem!

	Pod sebou na hlavní palubě náhle uviděl Geralda a Powella a s nimi několik odvážných mužů. Byl mezi nimi i Robson a další. Bojovali bok po boku, za sebou dřevěnou stěnu velkého záchranného člunu, a ze všech sil se bránili útokům pirátů. Všemohoucí otče na nebi, proč jsem se tak snažil, abych je uzdravil, když teď tady mají být nesmyslně pozabíjeni? „Geralde! Vydržte!“ vykřikl a vzápětí si uvědomil, jak beznadějné je jeho zvolání. Přesila pirátů byla příliš velká.

	Podařilo se mu však dostat se k příčnému zábradlí, po levici měl věrného Magistra, po pravém boku statečně bojoval Ó Moghráin. Tři další útočníci se na ně zběsile vrhli, dva z nich jeho spolubojovníci odrazili. Vitus skočil dopředu a před třetím, jenž ve šklebu odhaloval černé pahýly zubů a mával nad hlavou pirátskou sekyrou, předvedl fintu, na niž chlap zareagoval tak, jak očekával, nekryl se a Vitus ho bodl. Zbytek dokončil Magister po jeho boku. Chlapík se zapotácel a klesl, ale ještě než se natáhl na prknech, snesla se na něj záplava bílé látky. Jedna z latinských plachet padla, protože lanoví bylo zničeno střelami z mušket.

	Na několik okamžiků byl boj přerušen, potom však se stejnou prudkostí pokračoval. Vitus viděl, jak někteří útočníci ze zadní galérie přeskakují zpátky na nepřátelskou galeonu, plné ruce věcí z kajut cestujících. Truhly, tašky a bedny, šatní kufry a krabice na klobouky obou „dam“ Phoebe a Phyllis a tamhle: jeho nůše! Jeho nástroje! Lékařský kufřík! Co ta pakáž chce s těmi věcmi udělat? A nakonec, jako koruna toho blázince na lodi, byla z paluby odnášena velká růžová šunka.

	„Jen počkejte, vy zloději!“ zařval. „Tohle vám vrátím!“ Zuřivě bojoval dál. Jeho nástroje! Potřebuje je! Miluje je! Skalpely, lancetty, jehly… A kniha De morbis, největší cennost, jakou má. Tu musí zachránit za každou cenu!

	Vzmohla se v něm nová síla, vyrazil dopředu a na chodbě pravoboku spatřil další postavu – Stouta! Bojoval sám a pokoušel se ubránit třem nebo čtyřem pirátům. Člověk si o něm mohl myslet, co chtěl, ale v této situaci prokazoval odvahu. Jednoho z útočníků pozvedl jako dítě a hodil ho ostatním protivníkům pod nohy. Čas, který získal, využil k tomu, aby zvedl z krví promáčených prken dlouhý kord. Nebojácně se s ním vrhl proti ostatním.

	Přeju vám všechno dobré, kapitáne Stoute! pomyslel si Vitus a sám se musel bránit dalšímu útoku. Já vám teď pomoct nemůžu.

	Za okamžik koutkem oka zahlédl, jak mohutná rána dopadla na hlavu muže, jehož mnozí nazývali pouze Lakomec. Úder byl tak prudký, že čepel rozpoltila lebku až ke kořeni nosu. Pirát, který ji vedl, byl vysoký, statný chlap. Nejpozoruhodnější však na něm byla jeho dolní čelist. Dvakrát nebo třikrát musel napnout sílu, aby zbraň vytáhl z rány, než se mu to konečně podařilo. Stout zalitý krví jen několikrát zacukal pažemi a klesl na zem.

	Obrovský pirát teď vyřvával rozkazy, zřejmě byl velitelem bandy. K Vitovi se blížila další vlna útočníků. Magistra a Ó Moghráina zatlačili zpátky. Vitus chtěl za nimi, všiml si však, jak ho opouštějí síly. Ze změti paží a těl se znovu vynořil obr s mohutnou čelistí. On je původcem všeho zla! Vitus se na něj chtěl vrhnout, bojovat s ním, ale náhle uklouzl po kaluži krve, marně se pokoušel chytit rovnováhu a nakonec tvrdě dopadl týlem na palubní prkna.

	John „Jawy“ Cutter s uspokojením sledoval výpadek plavovlasého muže, jenž bojoval jako ďábel, zvláště když v tu chvíli jako na znamení ustaly boje na celé lodi. Odpor byl daleko větší, než se čekalo.

	Muž s hranatou čelistí si zhluboka oddychl. „Nečumte tady! prošmejděte skladištní prostory, hledejte další bedny a truhly!“ zařval na své muže.

	Piráti se rozprchli po lodi. Bedny a truhly, to vždycky znělo slibně, zvláště když byly zavřené. Pak se v nich většinou skrývalo zlato… „Zlato! Zlato! Zlato!“ Jawy přistoupil k blonďákovi. Ten chlapík ho připravil o několik nejlepších mužů. Přitom byl středně velký a štíhlý, ovšem svalnatý.

	A byl skoro mrtvý.

	V Jawyových očích se zableskla nenávist, když ležícího muže chytil pod paží, postavil ho a třásl s ním jako s nalezeným psem. Mladík jen pomalu přicházel k sobě. Oční víčka mu několikrát zacukala. Nakonec se zdálo, že už je částečně při vědomí.

	Jawy na něj promluvil: „Já jsem Jawy. A než umřeš, smíš si ještě poslechnout jednu písničku.“ S tupým křupnutím si vyvrátil čelist a s požitkem o sebe třel kosti.

	 

	„Pirate’s blessing 
is slitting, 
is killing, 
… is maha-ssa-cring!“

	 

	Potom napřáhl ruku s kordem.

	
„Dáma“ Phoebe

	„Phyllis, dělej, jako bys tady vůbec nebyla, 
Phyllis, vůbec tu nejsi, slyšíš, ach Všemohoucí bože, 
moji klenotničku ne! Moji krásnou klenotničku! 
Vy pakáži zlodějská, mor a lepru na vás, 
ať vás postihne svrab, ať vám uhnijou vocasy! 
Ach ach, ach…“

	[image: Image]bě pouliční děvčata byla přepadem Gallantu zcela šokována. Seděla ve své kajutě a Phoebe se pokoušela naučit Phyllis své skrovné znalosti čtení a psaní. „Jestli chceš na druhý straně, v Novým světě, najít nějakýho frajera pro život, musíš to umět,“ prohlásila. „Musíš se naučit napsat alespoň svý jméno, aby ses mohla podepsat na svatbě.“

	„Jo, jo, podepsat,“ přikyvovala Phyllis. „A když to budeš umět, budeš umět taky… teda při kostře mý mámy, co je to tam za randál a řev?“ Phoebe vyskočila a venku začal pekelný rej. „No já se snad zvencnu!“

	Spěchala ke dveřím kajuty, které se v tom samém okamžiku otevřely. Stál v nich statný pirát, zašklebil se na ni a odhodil ji stranou jako pytel.

	„Hej, co to má znamenat, ty zatracenej mizero!“ Chlap se jenom zachechtal a s ním i další pakáž, která se nahrnula dovnitř.

	Děvčata, skoro ochromená vzteky a strachem, musela přihlížet, jak jejich celý skrovný majetek, který nezískala snadno a teď byl naskládaný v truhlách a bednách, kufrech a taškách, je z kabiny kraden a venku, za pekelného řevu, zabíjejí piráti jednoho muže z Gallantu za druhým.

	„Proboha živýho!“ šeptala Phoebe, která se s přítelkyní přitiskla do nejzazšího rohu kabinky. „Phyllis, dělej, jako bys tady vůbec nebyla, Phyllis, vůbec tu nejsi, slyšíš, ach Všemohoucí bože, moji klenotničku ne! Moji krásnou klenotničku! Vy pakáži zlodějská, mor a lepru na vás, ať vás postihne svrab, ať vám uhnijou vocasy! Ach ach, ach…“

	Potom, tak náhle, jako ustává bouře, byl výjev u konce. Phoebe a Phyllis seděly v koutku a křižovaly se.

	Teď, když na lodi nastalo podivné, skoro ochromující ticho, Phoebe opatrně vstala. „Co má zase todle znamenat?“ hubovala a oprašovala si šaty. „Počkej tady, já se podívám ven.“

	Vyšla na horní palubu a uviděla následky krvavé lázně tak děsivé, že jí to vzalo řeč. Jako holka z ulice byla zvyklá vídat mrtvé a umírající, ale to, co se teď před ní rozprostíralo, bylo tak děsivé, že to nemohla s ničím porovnat.

	„Ježíšikriste,“ zašeptala po chvíli. Jen několik kroků od ní zvedl těžce vyzbrojený pirát jednoho z ležících mužů. Pozvedl kord, aby mu zasadil smrtelnou ránu. Phoebe bezděky zatajila dech. Teď…

	Ne. Zarazil se.

	Do očí mu zablýskl paprsek světla. Krátký a zářivý, vycházející z miniatury, kterou měl bezvládný muž na krku. Ať mu ji daroval kdokoli, teď mu zachránil život. Kdo to vlastně je? To je přece… no ano, ranhojič!

	Phoebe po tom poznatku prolétlo hlavou tisíc myšlenek, ale nejdůležitější ze všech byla, že se s tím zabíjením musí skoncovat. Už tady bylo prolito dost krve. Více než dost. Vrátila se jí stará ráznost, a aniž dbala na svou bezpečnost, zakřičela na ozbrojence: „Hele, ty zabijáku, tos ještě nevoddělal dost lidí? Ještě jich bohužel pár žije, co? Nemůžeš si dosyta nacpat chřtán?“

	Pirát se k ní překvapeně otočil. Celkově to byl nápadný zjev, ale Phoebe si nejdříve všimla jeho mohutné dolní čelisti. Prohlížel si ji. Cítila, jak ji pohledem odhaduje a očima ohledává ňadra. Potom se mu na rtech objevil zlý úsměv.

	„Na to, že seš děvka, si moc drze votevíráš hubu,“ zasyčel zuřivě Jawy.

	„Já nejsem žádná děvka, jó! Já a Phyllis cestujeme do Novýho světa. My jsme dámy a já trvám na tom, abysme dostaly zpátky svý věci, ale fofrem, zabijáku!“

	„Drž hubu a pojď sem! Uvidíme, jak mi padnou do ruky tvoje kozy.“

	„Jen pojď ty sem.“

	Několik pirátů stojících poblíž se zasmálo. Pirát se zamračil. „Koukej, holka, ať seš tady, nebo poznáš Jawyho Cuttera z jiný strán…“

	„Hej, Jawy, tam dole ve skladištích není nic jenom nářadí, nějaký žrádlo a taková srandovní věc na dělání muziky. Žádný truhly, žádný bedny, nic!“ Piráti se teď ve skupinkách vraceli ze skladišť na palubu.

	„U všech ďasů!“ V Jawym se začal vzmáhat vztek. Žádné zlato, žádné šperky! Jen pár směšných truhel z kajut na zádi. A ani v nich se asi žádný poklady neskrývají. Blonďáka, kterého ještě držel, zase bezděky pustil na zem a zamířil ke svým mužům. „Jak to vypadá se zbraněmi?“

	„Zbrojnice je skoro prázdná, Jawy,“ odpověděl pirát s krvavě rudou jizvou na tváři. „Pár starejch mušket a zrzavý kordy. A pár čtyřliberních hlavní, ale bez lafet.“

	„U všech ďasů!“ opakoval Jawy. Dolní čelist mu zaskřípala. Přepadení se ukázalo jako blamáž. Jeho muži začnou dříve či později remcat. A nejhlasitěji Smith a Evans. Samozřejmě za jeho zády. Ale jak dlouho ještě?

	Potom najednou dostal nápad. Když už není žádné zlato, ať mají chlapi alespoň nějakou zábavu. On, Jawy, se jim o ni postará. „Je v prachové komoře prach?“ zeptal se zjizvené tváře.

	„Prach? Ani to nestojí za řeč. Ale pár soudků se tam najde.“

	„To nám bude stačit.“ Jawy kývl na zjizveného a ještě několik dalších mužů. „Teď mě dobře poslouchejte…“

	Když jim vysvětlil svůj plán, rozchechtali se, šťouchali se do boků a plácali bujaře po ramenou. „Dobrý, Jawy, dobrý, bude sranda!“

	„Chlapi, poslouchejte!“ Jawy stál uprostřed svých lidí na hlavní palubě Torment off Hell a ukazoval naproti ke Gallantu, který se ve vzdálenosti tří kabelů pohupoval na vlnách. „Máme s tím kupčíkem v plánu malý překvapení, takový poděkování za to, že neměl v břiše nic pořádnýho.“

	Piráti se k němu zvědavě nahrnuli.

	„Těch pár kupeckejch dušiček, co tam naproti ještě živoří, se nám postará o pořádnej ohňostroj. Ještě vo svým štěstí nevědí, ale pro naše potěšení vyletěj do vzduchu.“

	„Jak to?“ – „Co to znamená?“ – „Co tím myslíš, Jawy?“

	„Dal jsem do jejich prachový komory položit hořící knoty, dost dlouhý, abysme se mohli v klidu vypařit, ale teďko ta kocábka musí každou chvíli bouchnout!“

	„Hohohó!“ – „Počkej, uhni!“ – „Pusť mě!“ Piráti se tlačili co nejvíc k zábradlí a Jawy stoupal na velitelský můstek. Odtud bude mít zvláště hezký výhled.

	„Chlapi, držte se pevně!“ zařval dolů. „Nevím, jak velká bude tlaková vlna.“ Jakmile jeho slova dozněla, naproti na Gallantu se ukázala ohnivá koule a o mžik později sem dolehla ohlušující rána, která jim málem protrhla bubínky.

	Tohle musí být konec Gallantu.

	Déšť úlomků vylétl k nebi tak prudce, že některé kusy dřeva dopadly skoro až na palubu Tormentu. Jawymu poskočilo srdce. Tak tohle byla skvělá zábava. Soustředěně se zadíval směrem k troskám lodi, nedokázal však při nejlepší vůli nic rozeznat. Až když se rozptýlil hustý černý mrak, uviděl, že plachetnice se navzdory všemu očekávání ještě drží na hladině. Ovšem už jen docela vratce.

	Příď byla hluboko ponořená do moře, záď trčela k nebi jako zadek kachny hledající ve vodě potravu.

	„Statečná holka, ta kocábka Gallant,“ broukl si Jawy, když překonal první zklamání. „Ještě se trochu brání, ale nic jí to nepomůže. Dříve nebo později půjde ke dnu.“ Obrátil se ke svým lidem. „Tak co, chlapi, jak se vám to líbilo?“

	Odpovědí byl souhlasný pokřik.

	„Zvládnul to Jawy zase jednou parádně?“

	Opět souhlasný pokřik.

	„Tak to vidíte. A je hotovo!“ odpověděl spokojeně. „Teď vyrazíme s rozvinutými plachtami na širé moře, zpátky do Karibské oblasti! Na tom vraku všichni zhebli, na to vsadím svou hlavu a zbytek hodím rybám.“

	Dolní čelist mu odhodlaností zaskřípala.

	Jawy se však se svou domněnkou důkladně spletl, protože za odplouvajícím pirátem se s nenávistí a zoufalstvím dívalo několik párů očí.

	Jeden z nich patřil Vitovi. Výbuch ho pozvedl jako obrovská pěst a odhodil do moře na dvě lodní délky daleko. Studená voda ho rychle probrala k vědomí. Kopal kolem sebe, polykal slanou vodu, zápasil o dech a v uších mu hučelo, v zátylku cítil tupou, vytrvalou bolest. Ale jinak zůstal jako zázrakem nezraněný.

	Když se s velkým prskáním vynořil na hladinu, nejprve viděl jenom trosky Gallantu, potom se však do jeho zorného úhlu posunul i Torment of Hell. Už se obrátil a s rozvinutými plachtami nabral západní kurz.

	„Jen počkej, ty psí zmetku, ať se jmenuješ jakkoli, my se ještě někdy uvidíme, a potom ti Bůh buď milostiv.“ Vytáhl z vody pěst a zoufale hrozil za pirátem.

	Chvíli ze všech sil šlapal vodu, potom mu Torment zmizel z očí. Mezi ně připlul jakýsi velký předmět hnaný vlnami. Byl dřevěný, dvoudveřový, zamčený a kdysi patřil Archibaldu Stoutovi zvanému Lakomec.

	Byla to kapitánova skříň. A Vitova záchrana.

	S velkým úsilím se vysoukal nahoru, ležel na břiše a přenechal dřevu, kam ho po vodě zanese.

	Teprve teď, když trochu načerpal sílu, našel odvahu rozhlédnout se kolem sebe. Vlny byly posety úlomky a troskami Gallantu, ale loď se stále ještě držela na hladině. Vlevo, asi ve vzdálenosti sta stop, plul záchranný člun, ovšem kýlem vzhůru a na hraně kýlu seděl – kohout Jack.

	Jen Všemohoucí ví, jak se opeřenec dostal na záchranný člun. Ale přece jen to byl živý tvor – jediný, jakého Vitus široko daleko viděl. Začal pádlovat rukama, aby se dostal ke člunu.

	Zase měl cíl.

	Magister a kormidelník Ó Moghráin také přežili.

	Ke konci boje je několik pirátů vzalo do kleští a zatlačilo na levobok, kde každým okamžikem očekávali smrtelné bodnutí. Ó Moghráin proto, že už vyčerpáním nedokázal ani pozvednout kord, Magister proto, že ztratil své beryly.

	Ale potom, zcela neočekávaně, si jich piráti přestali všímat a všechny oči se upíraly na horní palubu, kde se střetl velitel pirátů s Vitem. To však Magister nedokázal rozpoznat. Ó Moghráin vedle něj byl tak vyřízený, že se sesunul u galerie na levoboku. Drobnému učenci se krátce poté zatmělo před očima.

	Když se probral, zachraptěl: „Vae miserio! Milý Ó Moghráine. Běda bídákům! Tím myslím tu pirátskou verbež. Ale jednou jim to ještě uká…“

	Jeho slova přetrhl ohlušující výbuch a oba byli nepřemožitelnou silou vrženi do chodby galerie.

	Ó Moghráin potom několikrát padl do bezvědomí, malý, ale houževnatý Magister si odnesl jen pár ošklivých naraženin. Proto si také okamžitě všiml, že loď se naklonila dopředu a jim ubíhá podlaha pod nohama. Když nic jiného nepomohlo, probral Ó Moghráina dvěma pleskavými fackami a oba spěchali na záď, pryč od vody s bubláním stoupající v lodním trupu a stále nahoru, k nejzazšímu bodu záďové galerie, která byla teď spolu s velitelskou palubou nejvýše položeným bodem lodi.

	Tady usedli, opřeli se o zadní stěnu kajuty a poprvé si trochu oddychli.

	Když se zdálo, že všechno překonali a pomalu se jim vracely smysly, Magister se obrátil k Ó Moghráinovi se slovy: „Pane kormidelníku, mám pocit, že se každým okamžikem potopíme.“

	„Možná máte pravdu, pane magistře,“ odpověděl Ó Moghráin, „ale možná taky ne. Přijde na to, kde přesně k explozi došlo. Jestli to bylo v prachové komoře, což předpokládám, je celá dolní střední část lodi zničená, možná i celá příď. Záď naopak, jak sám vidíte, je skoro neporušená, a když budou držet žebra a vazy a všechno ostatní, tak to náš starý dobrý Gallant možná ještě nějakou chvíli zvládne.“

	„Hm, štěstí v neštěstí,“ zabručel učenec. „Ale nemůžeme tady přece celou věčnost sedět jako čápi v hnízdě. Buďte tak hodný, a pokud to jde, narovnejte se tak, abyste viděl, co je s tou pirátskou pakáží.“ Prudce zamrkal. „Já teď vidím sotva na pár stop.“

	„Pokusím se.“ Kormidelník s námahou vstal a dlaní si zastínil oči proti zářícímu slunci. Potom překvapením zahvízdl.

	„Ano? Co je?“ Magister také vstal. „Jsou ti vrahouni ještě tady?“

	„Ne, ti už jsou pěkných pár námořních mílí vzdáleni. Plují západním směrem, předpokládám že nabrali kurz do Karibské oblasti.“

	„Deo gratias! Ale hrome, proč jste prve tak překvapeně pískl? Co vidíte, Ó Moghráine?“

	„Vidím ranhojiče.“

	Poté co Jawy s piráty opustil Gallant, Phoebe spěchala k ranhojiči, jenž už zase ležel na palubě jako mrtvý. Opatrně ho pozvedla, aby se podívala na jeho zranění v zátylku. Jak předpokládala, uviděla tam rychle rostoucí bouli, a duchapřítomně se rozhodla vrátit do své kabiny, aby se poohlédla po nějakém plátěném hadříku. Chtěla ránu ovázat a zastavit prosakující krev.

	Přiběhla do kajuty a zavolala na Phyllis: „Poslyš, Phyllis, vypadá to, že je všecko v pořádku, ti zabijáci jsou pryč, ale venku je spousta krve a mrtvých. O to se teď ale starat nebudeme, teď ještě ne. Nevíš, nemáme někde plátno? Ale néé, já jsem pitomá, dyť nám všecko ukradli…“

	„Jojo, ukradli.“

	„Zatraceně! Myslím, že si utrhnu lem šatů. Je jich škoda, ale v nouzi čert i mouchy lapá a kdo ví, jestli se vůbec někdy do Nového světa dostaneme… Tak a máme to. Počkej tady, za chvilku jsem zpátky, a jak ti povídám, nedělej si žádný starosti, Phyllis, já jsem hned zase u tebe…“

	Na palubě ovinula ranhojičovi hlavu pruhem látky a zrovna se chystala, že muže v bezvědomí opět položí, když se rozpoutalo peklo. Tlaková vlna výbuchu ji smetla po horní palubě jako suchý list za bouře, letěla k zádi, skrze otevřené dveře své kabiny, dovnitř do místnosti, až do zadního kouta, v němž se choulila Phyllis. Padla na přítelkyni, která pronikavě vykřikla, avšak už to ani nevnímala, protože ji opustily všechny smysly. O několik minut později se vyděšené Phyllis podařilo kamarádku důkladným třesením probrat k životu.

	Phoebe se však ještě úplně nevzpamatovala, seděla na podlaze s roztaženýma nohama a vyjekla: „U kostry mý mámy, vopravdu jsem si myslela, že ta kocábka jde ke dnu. Všimla sis, Phyllis, jak vepředu klesáme?“

	Phyllis neodpovídala.

	„Proboha, Phyllis, tady je čím dál víc vody. Pozor, ať neuklouzneš.“ Phoebe se chytila opěradla pevně přišroubované lavice a pomalu vstávala. Kabina v nové perspektivě vypadala strašidelně. Gallant už se nakláněl tak silně, že by člověk mohl stát na stěně kabiny směrem k horní palubě. Dveře, které se otevíraly ven, na nich ležely jako koberec.

	„Musíme odtud pryč!“ Phoebe si bezděky vzpomněla, co se v Plymouthu dělá s nežádoucími koťaty: strčí se do pytle, který se zaváže, a zvířata se i s pytlem utopí. Tak nějak si teď připadala.

	Dbala na to, aby neuklouzla, a s Phyllis se šplhala ke dveřím vedoucím z kajuty, šikmo dolů, držela se rámu dveří a zároveň se chytila zábradlí u schůdků vedoucích na velitelskou palubu. Potom za sebou táhla krok za krokem Phyllis. Když se dostaly na nejvyšší palubu, zjistily, že tady vládne stejný chaos. Ulomený konec besanového stěžně trčel nad nimi, latinská plachta zplihle visela přes zábradlí na pravobok a všechno, co předtím stálo na palubě, bylo rozmetáno všude kolem.

	„Vypadá to jako pavoučí síť,“ prohlásila střízlivě. „Můžeme se toho držet, pojď, Phyllis, ještě kousek, nahoru k fangli a lucerně na zádi. Pak je šlus, výš nemůžeme, a jestli se utopíme, tak až úplně nakonec.“ Když se dostaly nahoru, stály každá po jedné straně vlajkového stožáru a naklonily se přes hrazení zadní paluby, aby se mohly lépe udržet na nohou. Byly tak udýchané, že dokonce i Phoebe na chvíli zmlkla. Vzápětí však už zase promluvila: „Phyllis, cos to říkala?“ Phyllis zavrtěla hlavou.

	„To je divný, dala bych krk za to, že tady zrovna někdo něco povídal, ale kde?“ Naklonila se ještě hlouběji dopředu a zavolala: „Je tady někdo? Haló, je tu někdo?“

	Ke svému bezmeznému překvapení jí odpověděl Magister. „Ano, má drahá, jsme tady. Kormidelník Ó Moghráin a moje maličkost. Jsme pod vámi – lépe řečeno před vámi – na záďové galerii. Kdyby mezi námi nebyl strop chodby, mohli bychom se dokonce vidět. Ale je krásné slyšet vaše hlasy.“

	„Teda já se picnu.“

	Lodní duchovní Ambrosius unikl smrti jen o vlásek. Na rozdíl od většiny ostatních mužů na Gallantu se v okamžiku přepadení nezdržoval na horní palubě, nýbrž dole u kanonů, kde s dalšími třemi dobrovolníky pomáhal tesaři Jozue Brideovi opravit přiklop otvoru pro hlaveň. Muži měli kolem sebe těžká prkna a nové, naolejované panty. Ta práce už byla i přes protesty lakomého kapitána Stouta, jenž se bál o své zásoby drahého rezervního dřeva, nevyhnutelná, protože starý příklop byl děravý jako sýr a při špatném počasí představoval skutečné nebezpečí. Jozue Bride dal každému muži do rukou materiál a příslušný nástroj. Ambrosius dostal za úkol připravit otvory pro nové závěsné panty, proto pracoval s dvě stopy dlouhým, železným tyčovým vrtákem. Ostatní námořníci byli vybaveni ručními pilami, páčidly, sekerami a pořízy.

	Když se proti nim vyřítil houf pirátů s kordy a noži, Ambrosius nejprve nevěřil svým očím. Ale byla to krutá skutečnost. Musel se dívat, jak jeden z jeho kamarádů byl z ničeho nic probodnut, což byl čin tak svévolný a vražedný, že se v páterovi zvedla vlna zlosti.

	 

	„Pane, odpusť jim, 
neboť nevědí, co činí, 
a odpusť i mně, 
protože já to nevím taky! 
Amen!“

	zařval mohutným hlasem a přetáhl prvního z útočníků po tváři rukojetí svého tyčového vrtáku. Do druhého prorazil pořádnou díru a třetího… třetího neviděl, protože ten se k němu připlížil zezadu, a protože v prvních bojích se mu ulomila špička kordu, vzal těžký kus dřeva, který se povaloval na zemi, a udeřil jím bojovného mnicha do hlavy.

	Ambrosius byl silný muž, a navíc v nejlepších letech, ale tahle rána byla i na něj moc. Padl na zem jako poražený strom, přitom strhl tesaře, jenž spánkem narazil na bronzovou šestiliberní hlaveň. Bitka nad nimi pokračovala k jejich štěstí bez nich, jinak by nepochybně dopadli jako Gideon, mladý námořník, jenž byl krátce poté zabit. Stejný osud by postihl i dva další muže, Fragglese a Bantryho, kdyby se z horní paluby nevalili další piráti s pokřikem: „Zlato! Zlato! Zlato!“ a nestrhli s sebou všechny útočníky.

	Potom, o něco později, vyletěla do povětří komora s prachem a události na palubě s kanony vzaly rychlý spád. Ambrosia zasáhl do zad kus dřeva z lodního žebra, což ho sice probralo z mrákot, ale několik nepříjemných okamžiků nemohl popadnout dech. Na sebelítost však nebyl čas, protože Gallant se už nebezpečně nakláněl a otevřenou lodní stěnou pronikala dovnitř ledová mořská voda. Dva, tři kanony se ocitly na velmi šikmé ploše, urvaly se a s velkým hlukem se řítily do hlubin. Na své cestě prorážely a lámaly vnitřní stěny a trámy lodní paluby, jako by to byla párátka. Konečně, po mučivě dlouhých okamžicích, je dole na přídi zastavily trámy a sudy.

	„Díkybohu neprorazily příď,“ vydechl s úlevou Bride, jenž se už také probral. Fraggles a Bantry jen zamračeně přikývli.

	Přesto musel mít Gallant někde vpředu velkou díru, protože vodní hladina rychle stoupala a hrozilo nebezpečí, že mnich, který stejně jako mnoho jeho řádových bratrů neuměl plavat, se brzy utopí. „Všemohoucí bože, milostivý, pokorně tě prosím, nenechávej mě ještě umřít, nenechávej mě ještě umřít, nenechávej…“ Bride ze všech sil šlapající vodu ho přerušil a ukázal na stěny lodi, jež v pokračujícím soumraku vypadaly černé jako vnitřek rakve, v neposlední řadě i proto, že všechny otvory pro hlavně kanonů byly pevně uzavřené. Jedinou cestou z mokrého hrobu pro ně byla otevřená střílna, na které prve pracovali. Byla však už hluboko pod nimi, ponořená do vody, vypadala jako světlejší, zelenavý otvor, jenž se od nich každým okamžikem vzdaloval tak rychle, jak stoupala voda.

	„Musíme se potopit a proplout tím otvorem ven!“ zařval tesař.

	Nemožné. Ambrosius neuměl plavat. Natožpak se potápět. Ale muselo to být. A nějak to také všichni dokázali. Nejen Bride, jenž ho skoro surově strčil do vody, ale ven se dostali i Fraggles a Bantry.

	Na hladině Bride chytil Ambrosia svýma silnýma, tesařskýma rukama a nadnášel ho vlastním tělem, aby se neutopil. Mnich se ještě nikdy necítil tak bezmocný.

	 

	„Při čtvrtém pak bdění nočním 
bral se k nim Ježíš, jda po moři. 
A vidouce jej učedlníci po moři jdoucího, 
zlekali se, řkouce: Obluda jest. 
A strachem křičeli.

	Ale i Ježíš promluvil k nim, řka: 
Doufejtež, jáť jsem, nebojte se!“

	Slova z Evangelia svatého Matouše, která Ambrosius hlasitě křičel na širé moře, mu dodala síly a po chvilce se zastyděl za svou malověrnost, neboť kolem pluly trosky velkého stěžně, kterých se mohli bezpečně přidržet.

	Když bylo po všem a čtyři muži se svorně vedle sebe drželi silného kusu dřeva, Ambrosius si předsevzal, že o svém bohu nikdy nezapochybuje.

	Z nebes se k němu snesl hlas: „Hej, co to tam dole plave za vodního brouka s osmi nohama?“

	Ambrosius zmateně vzhlédl nahoru, kde nad ním trčela záď Gallantu. Odtamtud na něj shlížela velká hlava s mžourajícíma očima a hlas pokračoval: „Ó Moghráin mě právě ujistil, že jste to vy a vaši přátelé, bratře Ambrosie!“ zvolal radostně Magister. „Tesař a dva další muži. Deo gratias! Pak už je nás celkem devět, co jsme přežili.“

	„Devět?“ zvolal rozrušeně Ambrosius.

	„Slyšíte dobře. Kromě právě jmenovaných se zachránily obě… dámy Phoebe a Phyllis a dál ranhojič, jenž se drží nad hladinou na nějaké dřevěné skříňce. Vy ho z vaší pozice nemůžete vidět, protože trup vraku vám zakrývá výhled. Ale v této chvíli se už dostal k záchrannému člunu.“

	 

	Když Vitus cestou ke člunu náhle zaslechl hlas malého učence, srdce mu poskočilo radostí. „Haló, Magistře, jsi to ty? Kde vězíš?“

	„Tady nahoře, Vite! Nahoře na záďové galerii! Tedy to mi spadl kámen ze srdce, ty kopřivo! Už jsem si dělal ty nejhorší starosti. Ostatně je tady ještě Ó Moghráin. Co to máš na hlavě? Vypadá to jako turban, ale asi je to obvaz.“

	„Obvaz? Jaký obvaz?“ zvolal Vitus a sáhl si na hlavu. „Na mou duši. Někdo mi musel zavázat hlavu!“

	Náhle se ozvala Phoebe. „To jsem byla já, ranhojiči. Měl jste na hlavě bouli jako řepu!“

	„Jo, jo, jako řepu,“ přisvědčila Phyllis.

	Jeho nejlepší přítel žije! A nejen on!

	Osamělost oceánu, která mu už svírala hruď železnou obručí, z něj opadla a radostně opět zamířil k vraku. Ale co to? Náhle uslyšel klepání z trupu člunu. Další, kdo přežil? Ale kdo? „Magistře, pod člunem je možná ještě někdo!“

	„Co? No skvělé! Kdo je to?“

	„Nevím. Možná jenom krysy. Tak divně to pod dřevem píská!“

	„Nejdřív se snaž dostat k vraku. Sám stejně nic nezmůžeš!“

	Cestou k lodi potkal velký úlomek hlavního stěžně, kterého se přidržoval mnich Ambrosius, tesař Bride a dva další muži, na jejichž jména si nevzpomínal. Společně směřovali k troskám lodi.

	Když se jim to podařilo, Vitus zavolal: „Pane Ó Moghráine, je možné nějak vytáhnout muže pod člunem?“

	Kormidelník dlouho přemýšlel, potom vážně odpověděl: „Kdo ho chce vytáhnout, musí obrátit člun, pak se do něj může posadit a přežít.“

	„Přežít, to zní dobře!“

	„Alespoň na to má stín naděje.“

	Když se později radili, jak by mohli člun obrátit, vypadali muži a ženy z Gallantu skoro groteskně. Viseli na zbytku hlavního stěžně jako šišky na borové větvi plovoucí po vodě: mnich Ambrosius, tesař Bride, dále Bantry, Fraggles a po chvíli i Vitus – a nahoře, na nejvyšším bodě zádi trčící do vzduchu, seděl Ó Moghráin, Magister a obě mladé ženy.

	Přemýšleli dlouho a důkladně, protože jim šlo o život. Nakonec se dohodli. Jejich závěr spočíval v tom, že po dobu vyprošťování přebírá velení Ó Moghráin.

	Nejprve bylo nutné zajistit kulatinu stěžně, aby neodplula, protože byla koneckonců záchranou pro pět lidí, kteří přežili. Kormidelník problém vyřešil tak, že ukázal na lano plující o kus dál a přikázal Brideovi, aby je vylovil, jeden konec omotal kolem zbytku stěžně a druhý kolem držáku vesla trčícího vysoko nad hladinu.

	„Velmi dobře, pane Bride!“ křičel Ó Moghráin z výše zádi, když byl tesař hotov. „Teď si ovažte lano kolem těla a doplavte ke člunu. Druhý konec bude držet Ambrosius a ostatní. Tak zabijeme dvě mouchy jednou ranou: vy se neztratíte a bude vytvořeno spojení se člunem.“

	„Ano, sire!“ zavolal předpisově Bride. „A máme tak dlouhé lano?“

	„To je ta potíž. Můžeme to zvládnout pouze s pomocí našich dvou dam.“ Kormidelník se obrátil a houkl na střechu galerie, za níž byly obě dívky. „Slečno Phoebe, prosím vás, sežeňte mi něco hodně pevného a dlouhého.“

	„Pevný a dlouhý?“ zaznělo zpátky. „Tedy vy chlapci od námořnictva máte pořád nějaký nemravný nápady.“ Phoebe se zachichotala. Teď, když zjistila, kolik schopných mužů přežilo, cítila se mnohem jistější.

	„No… hm, ano. Já tím teď nemyslím nic jiného než provaz, dlouhý asi čtvrt kabelu. Prosím vás, poohlédněte se na palubě za sebou.“

	„Čtvrt kabelu? A jak dlouhý je kabel?“

	Ó Moghráin povzdychl. „Promiňte, to samozřejmě nemůžete vědět. Prostě se porozhlédněte po nějakém dlouhém provazu. Kdyby měřil tak sto stop, mohlo by to stačit.“

	Trvalo dost dlouhou dobu, než se Phoebe podařilo z hromady takeláže vytáhnout požadované lano a přehodit jeho konec přes střechu galerie, odkud je kormidelník a Magister posunuli dále dolů. Phoebe vykonávala všechno velmi horlivě a pečlivě a její neutuchající vyřídilka vyvolávala na tváři mužů úsměv i navzdory vážné situaci. O chvilku později už byl Bride na cestě. Moře bylo díkybohu stále ještě klidné, i když voda těla trosečníků už hodně zchladila. Byl nejvyšší čas, aby se něco začalo dít. U člunu tesař ovinul lano kolem špičky lodního vazu ponořeného pod vodou a zajistil je námořním uzlem. Zvedl ruku na znamení, že je všechno připraveno, a na rozkaz Ó Moghráina byl velký člun včetně Brida a stále ještě na kýlu sedícího Jacka přitahován k vraku.

	Tak byl vyřešen první problém. Druhý však byl mnohem obtížnější. Jak mají těžký člun obrátit?

	Nejprve kormidelník mužům rozkázal, aby se vyšplhali nahoru na dno, protože někteří už drkotali zuby zimou. Když se trochu vzpamatovali, Vitus zavolal: „Pane kormidelníku, musíme si pospíšit. Zase slyším klepání. Kdoví, jak dlouho tam ten člověk ještě vydrží.“

	„Jistě, ranhojiči, jistě. Zvládneme to pomocí několika kladkostrojů.“

	Ale Ó Moghráin si nebyl svou odpovědí tak jistý, jak se zdálo. Člun by se jistě dal kladkostroji obrátit, otázka však je, kde na vraku upevnit kladky. A hlavně: Vydrží Gallant dodatečnou zátěž, nepotopí se úplně?

	Poslední otázka však byla zbytečná. Jestliže se vrak potopí, jsou i trosečníci vydáni na smrt. Ó Moghráin zaplašil takové neužitečné myšlenky a rozkázal, aby hledali vhodný materiál na kladky a lana, z něhož by mohli kladkostroje sestavit. Phoebe na velitelské palubě se na hledání mnohoslovně podílela a například se ptala: „Jakej panenskej blok? Co má zase tohle znamenat? Teda tady aby se dáma furt červenala jako krocaní vole! Vy kluci námořnický máte ale fantazii…“ Když se kormidelník domníval, že má dost materiálu, dal po zralé úvaze kladku prvního kladkostroje připevnit na spodní kloub vesla. Jestli půjde všechno dobře, podaří se tak zvednout příď člunu. Další problém bude převrácení, což je proces, který si vyžádá velkou tažnou sílu. Měl v úmyslu sestrojit spojení kladkostrojů, které muži, jenž potáhne za lano, propůjčí šestnáctinásobnou sílu.

	Obě kladkostrojové konstrukce musí být obsluhovány současně a s velkou citlivostí, aby vůbec byla naděje, že se záměr podaří. Ó Moghráin vroucně doufal, že všechno dobře dopadne.

	Když se později skutečně z vody vynořil přední lodní vaz člunu a v trupu vraku podezřele zapraskalo, což všem nahánělo strach a obavy, stalo se něco překvapivého. Úzkou škvírou mezi hladinou a okrajem člunu se protáhla malá, skoro dětská ručička a mávala do všech stran. Následovala stejně drobná paže oblečená do nebesky modrého rukávu. Mávání zesílilo a ozval se tenký hlásek zkreslený dutým prostorem: „Juj, to to venku parádně fičí. Vzdoušek má říz. Tady vevnitř už má člověk měchy nadoraz!“

	„U kostry mý mámy, hrbáčku, to jsem ráda, že ses z tý šlamastyky ve zdraví dostal, vopravdu. Pánbůh ví, že máš hubu nevymáchanou, ale fakticky jsem ráda.“

	Bylo pozdě večer, hvězdy na nočním nebi se zdály skoro nadosah ruky, a Phoebe, stejně jako všichni ostatní, seděla ve šťastně obráceném člunu. „Když si pomyslím, že ses tady držel na veslařský lavičce, přesně co teď sedím já, jenom zkrátka obráceně, teda hlavou dolů…“

	Trpaslík se zakřenil. Chomáč rudoplavých vlasů se mu v měsíčním světle leskl. „Ju, ju, kde teď máš prodloužený záda, tam jsem měl čumák, pani souložnice.“

	„Ty jedovko! Stokrát jsem ti řekla, že jsem dáma, a žádná sou… já a Phyllis jsme dámy! Že jo, Phyllis?“

	„Jo, dámy,“ potvrdila Phyllis.

	„Nehádejte se, milostivá,“ zakročil Magister, „on to trpaslík tak nemyslí. Chcete ještě kousek šunky? Rád vám dám, i když se zdviženým prstem varuju: Je slaná a my nemáme pitnou vodu, alespoň dneska večer ještě ne.“

	Šunka byla jediná potrava, která jim po strašných událostech zbyla, a za její existenci vděčili pouze zvědavosti drobného učence, jenž si nenechal ujít možnost nahlédnout do Stoutovy skříně. Tam lahůdku našel a s ní i láhev dobrého džinu. Alkohol už obešel celou rundu a všem zahřál promrzlé údy, což bylo nutné, protože noci na moři byly studené a oni měli jenom to, co jim zůstalo na sobě.

	„Chtěl by ještě někdo kousek šunky?“ Magister sedící vedle Vita na lavičce na zádi vlídně mrkal. V noční tmě rozeznával cestující na člunu jen v obrysech. Devět lidí a jednoho kohouta, kterému unaveně visela křídla. Ale natolik ještě viděl, aby si všiml, že na špičce přídě sedí Ó Moghráin, muž, kterému musí být všichni vděční za to, co pro ně vykonal, a jenž se po úspěšné záchranné akci opět skromně stáhl do pozadí.

	„Tak už nikdo?“ zeptal se naposledy Magister. „Tak zbytek zase uložím do skříně.“ Téměř láskyplně ještě jednou šunku pohladil, uklidil ji a zavřel dvířka.

	„Teď bychom se měli pokusit spát,“ navrhl Vitus. „Zítra budeme potřebovat všechny své síly.“ Svlékl si vestu. „V noci bude zima. Kdo z mužů může postrádat nějaký kus oděvu, dejte jej, prosím, slečně Phoebe nebo slečně Phyllis.“

	„Díky, ranhojiči,“ usmála se na něj Phoebe, „To je od vás vážně milý. Jste holt vopravdovej džentlmen, kterej ví, jak se chovat k dámě, pravej džentlmen.“

	„To snad není možné! I když vidím špatně, tak špatně zase ne!“

	„Co se děje, Magistře?“ zívl Vitus. Spal jen málo a jako na jehlách. Ostatní v člunu taky. Ale snad bude alespoň nadcházející den hezký. Slibovalo to slunce, které se jako koule rozžhavená doběla sunulo nad obzor, a větřík, jenž foukal od východu a jemně vířil vlnky.

	„Šunka je pryč. Někdo ji v noci ukradl!“ Učencova tvář byla ztělesněným rozhořčením. „A pravděpodobně hned taky sežral! Jestli toho chlapa najdu, tak mu buď bůh milostiv!“

	Vitus se teď úplně probral. „Pssst, ne tak nahlas, Magistře. Než s tebou začne mávat tvůj temperament, rozmysleme si, jestli má vůbec cenu tady vykřikovat výhrůžky.“

	„Cožééé? Ty chceš tu věc nechat jen tak být?“

	„Nejprve ano. Nebo si snad myslíš, že se viník na tvou otázku radostně přihlásí: To jsem byl já, pane magistře, a už to nikdy neudělám!?“

	„Hm, hm.“

	„Vidíš. A proto budeme nejdřív předstírat, že se nic nestalo. Nechci na lodi žádný neklid.“

	Později, když slunce už stálo vysoko na nebi a jeho teplé paprsky vrátily pohyblivost zkřehlým údům, Vitus jakoby mimochodem poznamenal: „Ostatně, šunka je pryč. V noci asi spadla přes palubu.“

	Ozval se mnohohlasý protest.

	„Jak to, vždyť byla zavřená, no pořádně pod zámkem, je to tak, mám pravdu, Phyllis?“

	„Jo, jo, je to tak.“

	„Říká se o drobkách, že spadnou z panskejch stolů, ale pane ranhojiči, že by spadla celá šunka přes palubu…?“

	„Na tak klidném moři šunka sama od sebe přes palubu nespadne, někdo jí musel pomoct!“

	„Kdo něco takového udělal, je opravdu amadán!“

	Vitus zdánlivě lhostejně pokrčil rameny. Vskrytu si však dobře všiml, že dva lidé ze člunu svůj názor nijak neprojevili, a to Fraggles a Bantry.

	Ambrosius si zřejmě všiml téhož, neboť rozepjal paže a potichu pronesl: „Běda vám, kteříž jste nasyceni, nebo lačněti budete… Lukáš, kapitola 6, verš 25.“

	„Co naplat!“ zamrkal drobný učenec. „Protože snídaně odpadá, navrhuju, abychom hned začali s prací.“

	Bride zvedl palec u ruky. „Máte pravdu, pane magistře, teď je jenom otázka s jakou.“

	Ukázalo se, že každý má jinou představu o tom, co je naléhavě nutné udělat, až nakonec Magister kategoricky prohlásil: „Dámy a pánové, takhle to nejde. Jeden se musí ujmout velení, nebo si každý bude dělat, co chce.“

	Krátce poté měl záchranný člun Gallantu velitele. A byl jím ranhojič. Jeho první čin všechny překvapil: pojmenoval člun. „Naše loď nechť se nazývá Albatros,“ prohlásil. „Neboť s tím ptákem nás – jak alespoň doufám – mnohé spojuje. Stejně jako my má obtížný start, ale když už je jednou ve vzduchu, může přes moře plachtit stovky, ba tisíce mil, snadno a lehce, a přesně to přeju nám.“

	Posádka spokojeně přikývla.

	„Myslím, že naše možnosti přežití závisejí především na dvou věcech: potřebujeme dostatečné množství proviantu a Albatros, který bude schopen plachtit. Obojí je stejně důležité. Pod vedením pana Ó Moghráina se Bride, Fraggles, Bantry a bratr Ambrosius pokusí dát dohromady stěžně a takeláž. Dívky, Magister, trpaslík a já se podíváme zpátky na loď, co by se tam dalo najít za potraviny a nářadí. S troškou štěstí zítra vyplujeme.“

	 

	Naděje, že budou o den později moci nabrat kurz k Západní Indii, se nenaplnila. Tři dny a tři noci musela posádka tvrdě pracovat, než se Albatros konečně začal podobat plachetnici.

	Potíže, s nimiž se Ó Moghráin musel potýkat, začaly už hledáním vhodného stěžně. Nejdříve pochopitelně uvažovali o zlomku stěžně, který několika z nich zachránil život, ukázalo se však, že je příliš dlouhý a museli by ho složitě zkracovat. Bylo by to obtížné, protože neměli skoro žádné nářadí, a kdyby ze zatopené tesařské dílny nezachránili alespoň pár věcí, neměli by vůbec nic.

	Vztyčení stěžně bylo rovněž problematické, protože Albatros samozřejmě neměl v kýlu pro stěžeň ukotvení, což znamenalo, že upevňovací lana musela být do všech směrů napnuta dvojmo až trojmo. Dobrého lanoví byl také nedostatek, a tak Ó Moghráin neustále improvizoval.

	Se značnou námahou muži stloukali kormidelní veslo, největší potíž však představovalo oplachtění. Znovu a znovu jindy klidný a zdrženlivý Ó Moghráin proklínal držgrešli Stouta, jemuž se všechno a každý zdál moc drahý, a tak si ušetřil mistra plachtaře a jeho vybavení.

	Proto kormidelník nebyl schopen z roztrhaných plachet, které měl k dispozici, vyrobit jednu použitelnou a bylo pouze štěstí, že trosečníci druhý den našli na vraku ještě jednu starou plachtu, která byla z pevné látky a nebyla poškozená. I když měla neobvyklý tvar a podobala se spíše prostěradlu.

	Ó Moghráin se dlouho škrábal na hlavě, potom rozhodl: „Napneme ji diagonálně, chlapi. To znamená, že potřebujeme ještě jednu kulatinu, kterou vztyčíme napříč zdola nahoru. No a obejdeme se bez stožárového nástavce a vratiráhna.“

	Jediný světlý bod mezi stále novými potížemi byl kompas, který Ó Moghráin náhodou našel ve vraku. Zřejmě patřil ke Stoutovu osobnímu vlastnictví, neboť byl podstatně lepší než lodní kompas, za kterým stál muž obsluhující kormidlo na Gallantu. Nadšeně s ním přišel za Vitem a zvolal: „Ranhojiči, podívejte, jaké máme štěstí! S tímhle nástrojem bude navigování mnohem snazší. Jen se podívejte, jak dobře je propracovaná růžice kompasu.“

	„Skvělé! Určitě tu věcičku náležitě využijeme.“

	Kromě kompasu objevili ještě několik dalších věcí, které jim budou užitečné. Částečně zůstaly ve vraku, některé plavaly po hladině moře. Získali například skoro novou ruční pilu, truhlářskou sekeru, několik ostrých dlát a poříz, věci, ze kterých měl radost hlavně Bride. Dále naložili na člun ještě lana nejrůznější délky a tloušťky, jejichž kvalita však většinou nebyla valná. Ve Stoutově kabině objevili dva soudky vody a bednu, v níž byly balíčky s naporcovanou portable soup.

	Doufali, že najdou ještě jiné sudy s potravinami, a neustále se rozhlíželi po všem, co se pohupovalo na hladině, ale kromě jednoho soudku s tvrdým chlebem a jednoho s fazolemi už jim do rukou nepadlo nic.

	Vitus si vzal mušketu, pěkně vypracovaný kousek, který však byl tak zanesený a promáčený, že nutně potřeboval důkladné vyčištění, pokud by někdo chtěl zbraň používat. Našel také vodotěsný sáček se všemi potřebami k obsluze zbraně a doufal, že nikdy nebude muset všechny tyto věci ve skutečně vážné situaci použít. Jedna z mrtvol vznášejících se na hladině, dříve jeden z pirátů, měl v holínce zastrčený dlouhý nůž. Vitus se i v tomto případě postaral, aby se zbraň dostala do jeho rukou. Pomohl mu v tom bystrý trpaslík. „Juj, Fragglesi, si myslíš, že máme blikadla zamlžený? Že si tu nablejskanou kudličku stopíš a nikdo si ničeho nevšimne? Pěkně ji naval, ty starej vykuku!“

	Klobouk se širokou krempou, který plul kolem, byl vyloven, prohlédnut a nakonec předán Phyllis jako ochrana její velmi jemné, bledé pleti před sluncem. Pak ve vodě zahlédli něco blýskavého, co jim oslepovalo oči. Byly to přesýpací hodiny, které Phoebe šikovně vylovila.

	Magister i přes svou krátkozrakost objevil rybářský prut, pár udic, dvě harpuny, nerozbitou lampu, několik dřevěných věder a krucifix, na který byl opravdu hrdý. Když postavili stěžeň, přibili kříž do výšky dospělého muže.

	Potom kolem plula Jackova dřevěná klec a trpaslík ji vylovil z vody, aby v ní vyčerpaný pták mohl zase přebývat.

	Za úsvitu třetího dne chtěl Vitus vrak navštívit naposledy, a jako vždycky zabloudil pátravým pohledem nahoru, kde nad ním vyčníval z vody Gallant podobající se černé, hranaté skále. Ale loď zůstávala ve stejné poloze, jako by věděla, že musí vydržet, než z ní bude vyneseno všechno, co má ještě nějakou cenu.

	Vitus vyšplhal na vrak po lanech a provazech visících z paluby a dával pozor, aby se vyhnul mušlím s ostrými okraji. Jeho úsilí bylo tohoto rána odměněno zvláštním úspěchem, protože o chvilku později ve Stoutově kajutě našel železnou pánev na uhlí, jež lakomci zřejmě za chladných nocí sloužila k vytápění. Byl to vítaný nález, protože se spoustou dřeva z vraku se dal rozdělat oheň.

	A našel ještě něco: Stoutův osobní lodní deník, který byl rozmočený a prosáklý mořskou vodou, ale přece jen ještě čitelný, dále soudeček inkoustu a několik brků v dobrém stavu. Všechny tyto objevy putovaly na palubu Albatrosu.

	Odpoledne, kdy Ó Moghráin se svými muži člun už skoro úplně přeměnili v plachetnici, přišla za Vitem Phoebe. „Jenom klobouk pro Phyllis nestačí, ranhojiči. Ta malá je už teď rudá jako vařenej rak. Potřebujeme nad ni nějakej kus plachty.“

	„To je pravda, taky jsem na to myslel, ale měl jsem tak plnou hlavu, že jsem na to pokaždé zapomněl. Možná by se dala ze zbytku latinské plachty vyříznout stříška proti slunci. Uvidíme, co na to poví Ó Moghráin.“

	Jako vždycky dokázal šikovný kormidelník pomoci a o něco později byl na člun přenesen velký kus plachty.

	Když konečně, pozdě odpoledne třetího dne, bylo snad už všechno připraveno, Vitus shromáždil kolem sebe všechny trosečníky. „Nechci pronášet žádnou velkou řeč. Skutečnost, že jsme potřebovali tři plné dny, abychom se mohli vypravit na plavbu, svědčí o tom, jak obtížný je náš záměr. Budeme potřebovat všechnu svou sílu a veškerý rozum, budeme-li chtít nad mořem zvítězit. Abychom to dokázali, musíme si stanovit určitá pravidla a ta pak dodržovat. Každý bez výjimky.“

	Rozhlédl se a spokojeně zjistil, že je na něj upřena pozornost všech. „Dobře. Nejprve jmenuji pana Ó Moghráina svým zástupcem. Jenom Bůh ví, jaká nebezpečí budeme muset přestát, a pouze na jeho úradku záleží, zda je skutečně přežijeme. Kdyby se tedy se mnou něco stalo, přebírá velení pan Ó Moghráin.“

	Vitus se obrátil na kormidelníka. „Doufám, že souhlasíte?“

	„Ovšem, ranhojiči.“

	„Dobře, pak tohle je vyřízeno. Druhým bodem je výživa. Všichni přítomní vědí, jak strašně málo potravy máme. Kromě dvou soudků tvrdého chleba a fazolí už jen portable soup od kapitána. Aby se mohla požívat, je zapotřebí voda – samozřejmě pitná voda, té máme taky pouze dva malé soudky. Proto zavedeme od prvního dne přísné příděly z našich zásob. Kolik toho bude na hlavu, musím spočítat. A ještě něco: kohouta nezabijeme, je to naše poslední rezerva pro nejnaléhavější případ nouze, potom by z něj byla silná polévka.“

	Posádka přikyvovala.

	„Dále: všechny zbraně, které na člunu jsou, budou pod zámkem.“ Vitus ukázal na Stoutovu skříň, která byla pevně zaklíněná pod lavičkou na zádi. „Pokud bychom je potřebovali, osobně je rozdělím, a to i mušketu, kterou je nutno vyčistit a opravit, abychom mohli v případě nutnosti vystřelovat signály. Je všechno jasné?“

	Opět všichni souhlasně zamručeli.

	„Teď přejdu k rozestavování hlídek. Je nás na palubě celkem osm mužů, všichni se budou ve strážní službě střídat. Vytvoříme dvě skupiny. V první bude Magister, Bride, Bantry a já, ve druhé pan Ó Moghráin, bratr Ambrosius, Enano a Fraggles. Skupiny se budou střídat po čtyřech hodinách. Přesýpací hodiny přesně vyměří čas.

	Slečny Phoebe a Phyllis nebudou do stráží přiděleny, avšak žádám je, aby v každé volné chvilce vyhlížely, jestli neuvidí v dálce loď. Velitelem první skupiny jsem já, velitelem druhé pan Ó Moghráin. V každé skupině budou vždy dva muži řídit plavbu Albatrosu, druzí dva rovněž vyhlížet na moře, a to jeden na levoboku a jeden na pravoboku. Kdo nebude mít hlídku či jiný úkol, nechť odpočívá a šetří si síly. Všechno jasné?“

	Opět všichni přikývli.

	„Ještě něco: Oheň na uhelné pánvi musí neustále hořet. Máme dost menších kousků dřeva, abychom si to mohli dovolit. V případě, že bychom zahlédli na obzoru loď, hodíme do ohně vlhké dřevo, aby stoupal signální kouř. Udržování ohně je velmi důležitým úkolem, který tímto ukládám slečnám Phoebe a Phyllis.“

	„Jasně, zvládneme to, ranhojiči. Je nám ctí.“

	„Jo, jo, ctí,“ potvrdila Phyllis, jež se nad důvěrou, která v ni byla vložena, lehce začervenala.

	„Dobře. Tak tedy…“ Vitus nevěděl, jak by měl mluvit o posledním bodu svého programu. „Je tu ještě něco. Tedy… nutná potřeba, která se musí vykonávat na palubním okraji vsedě. Takže když si někdo bude ulehčovat, ostatní zásadně odvrátí pohled, což zvláště platí u dam.“

	Všichni vážně pokývali a Phoebe zbavila situaci trapnosti, když prohlásila: „Bude to vypadat, jako když slepice sedí na bidýlku, ale my to zvládneme, že jo, džentlmeni?“

	Muži v rozpacích opět přikývli.

	Vitus se vskrytu zasmál. Phoebe, tím si byl jistý, se na palubě osvědčí.

	„Homér v Odysseie opěvuje růžovoprstou Éón, a když se podívám k východu, myslím, že konečně vím, co tím mínil.“ Téměř nábožně zněla Magistrova slova, když o několik hodin později mžoural do probouzejícího se jitra. Na nebi se odehrávala bouřlivá hra rychle se proměňujících růžových paprsků, noční hvězdy bledly a moře vypadalo jako rozlité tekuté železo. Mužík rozpřáhl paže a deklamoval:

	 

	„Sotva se východ rděl jitrem, 
vyskočil vládcův syn z lůžka, 
natáhl rychle sukni, přehodil přes plece meč, 
zavázal ozdobně krpce na štíhlých nohou 
a vyšel z komory do ranní záře, 
bohu spíše než člověku podoben…“1

	„… a tak dále. Nu ano.“ Drobný muž si upravil oblečení a ukázal na boty ztvrdlé solí. „Obávám se, že se mnou se tolik parády nenadělá.“

	Vitus, jenž stál vedle něj na člunu, se usmál. „Zkrátka nejsi královský syn. Ale když si vzpomínám na Odyssea, napadá mě, že byl na cestách dvacet let. Já bych byl moc rád, kdybychom potřebovali jen dvacet dní. Ale co, víš, jak se to tak pěkně říká: Fortes fortuna adiuvat! Odvážnému štěstí přeje!“

	Ambrosius si nápadně odkašlával, potom přistoupil ke stěžni, kde se před krucifixem narovnal v celé své výši. Pomalu se pokřižoval, což byl pohyb, který v něm okamžitě vyvolal proměnu. Z námořníka Ambrosia se rázem stal mnich kovaný v bibli: „Pax vobiscum, synové a dcery! Toto ráno ve své dokonalosti je znamením Páně, to je jasné, a já bych rád věřil, že On, všemohoucí pastýř, svou silnou paží to světlo rozžhne, vlny uhladí a větru přikáže, aby vál jen umírněně, abyste vy, jeho ztracené ovečky, v bezpečí mohli plout na západ, vstříc svému velkému cíli…“

	Plnou hodinu Ambrosius řečnil v tomto duchu, děkoval Pánu za všechno, co se přihodilo, za vrcholy a propasti prožitých událostí, zvláště pak za těžké hodiny, neboť ty nebyly ničím jiným než zkouškou. A tu jim uložil On a má se v ní ukázat, jak je každý z nich schopen setrvat pevný ve víře. Několikrát poručil všechny v člunu Jeho milosti a milosrdenství a nezapomněl se ani pomodlit za pomýlené duše pirátů. Konečně dospěl k závěru, sepjal ruce a modlil se k Pánu:

	 

	„I kdybych měl křídla červánků 
a zůstal na širém moři, 
Tvá ruka by mě vedla 
a Tvá pravice podržela.“

	Protože neměl kropenku se svěcenou vodou, vzal Ambrosius dřevěný pohár s troškou pitné vody, kterou k tomuto účelu vysvětil. Sáhl do ní a pokropil posádku i člun. „Požehnáni budiž lidé a loď, jež tyto lidi veze.“ Opět se pokřižoval.

	Phoebe se zhluboka nadechla. „Jóóój, to bylo pěkný kázání, otče, moc pěkný kázání to bylo, takový… povznášející, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, povznášející,“ souhlasila Phyllis.

	Vitus si vzal slovo. „Děkujeme, bratře Ambrosie. A teď: Vítr do plachet! Jak bylo domluveno, první hlídku převezme pan Ó Moghráin a jeho muži.“

	Odebral se na příď Albatrosu. „Ostatní, prosím, za mnou dopředu.“

	Fraggles s Ambrosiovou a trpaslíkovou pomocí napínali příčnou plachtu a Ó Moghráin převzal kormidelní veslo. Vitův pohled zabloudil zpátky k vraku. Vzdálenost od trosek Gallantu se zvětšovala. Zaplavila ho lítost. Z galeony zbyla jen změť polámaných trámů a prken trčící nad hladinou moře, a přesto svou neochvějnou přítomností znamenala pro celou posádku jakýsi domov, poslední spojovací článek se starou dobrou Anglií. Moře kolem se pročišťovalo, mizely i poslední plovoucí kusy rozmetané lodě. Přinutil se obrátit zrak dopředu.

	Dopředu, na nekonečné, širé moře.

	O dvacet hodin později, od čtyř do osmi, měl hlídku Vitus se svými muži a bylo už za nimi prvních padesát námořních mil – alespoň podle odhadu Ó Moghráina, jenž využíval každé volné hodinky, aby si s Vitem popovídal. Seděli každý po jedné straně lavičky na zádi, mezi nimi Bantry obsluhující kormidlo, a kormidelník zdvořile promluvil: „Máme štěstí, ranhojiči, že v této zeměpisné šířce vane vítr z východu na západ, tak plujeme do karibského prostoru skoro bez námahy.“

	Vitus přikývl a přitom zjistil, že boule, kterou má v týle, ho pořád ještě bolí. Přesto v noci už sňal obvaz, který mu přiložila Phoebe. Chtěl, aby ke zranění pronikal vzduch, a také si sliboval, že ho proud vzduchu při plavbě ochladí. „Za předpokladu, že bychom mohli udržet současnou rychlost, kolik dnů by ještě trvala cesta do Západní Indie?“

	Oslovený se zasmál. „Tu odpověď vám, Vite z Campodia, nemůžu ani při nejlepší vůli dát… Hej, Bantry, nenech se rozptylovat naším rozhovorem, míříš moc na jih, slyšíš? K čemu máš před nosem kompas?… Promiňte, tedy odpověď je těžká, protože neznám naši zeměpisnou délku, laicky řečeno nevím, kde teď s naším Albatrosem právě jsme. Samozřejmě, někde mezi Afrikou a Amerikou, to je jasné, ale otázkou je, kde přesně. Určit s maximální přesností stupeň délky je nemožné a vysvětlit vám proč dost složité…“

	Vitus vlídně mávl rukou. „Ani nemusíte, kormidelníku. Magister a já jsme se před dvěma lety seznámili s jedním španělským navigátorem, jenž svému řemeslu dobře rozuměl. A ten muž nám celou problematiku názorně vyložil.“ Zadíval se dopředu, kde drobný učenec zamyšleně stál vedle hlavního stožáru a něco žvýkal.

	„Je to tak, Magistře?“

	„Hm?“

	„Pamatuješ se na Manuela Fernandeze? To byl přece dokonalý navigátor!“

	„To tedy ano, to byl.“ Učenec mrkal a netvářil se příliš nadšeně, protože vzhledem ke své slabozrakosti nemohl být užitečný jako hlídka sledující obzor. Také obsluhu příčné plachty musel přenechat Brideovi. Třebaže to byl tesař, přece jen plachtařství rozuměl lépe než on. A tak Magistrovi nezbývalo nic jiného než vylévat vodu, která prosakovala do člunu. Vzal si na to dřevěné vědro, těžkou nádobu s obručemi a dnem vyztuženým železem, takže práce to pro něj byla dost těžká. „Jak sis tak najednou vzpomněl na Fernandeze?“

	„Jenom tak. A nic si z toho nedělej, že zrovna teď nemůžeš vykonávat jinou práci.“

	Vitus se opět obrátil k Ó Moghráinovi. „A na jakém stupni šířky jsme?“

	„Asi patnáct stupňů severně od rovníku, alespoň jsme tam byli toho dne, kdy nás přepadla ta pirátská chamraď. Jak daleko od té doby vrak – a s ním i nás – odneslo moře směrem na jih nebo na západ, to ví jen Bůh a Panna Maria. Můj velmi hrubý odhad, jen abyste měl alespoň obrysovou představu o naší poloze v zeměpisné délce, je, že se nacházíme tisíc pět set námořních mil na východ od souostroví Antily. Za současných příznivých podmínek bychom potřebovali – tisíc pět set děleno padesáti – třicet dní, abychom se dostali do karibského prostoru. Ale nechci vám ani ostatním nic předstírat: plavba může trvat třeba jednou tak dlouho, nebo možná ještě déle.“

	„Toho jsem se obával.“ Vitus myslel na příděly, které denně každému na člunu patřily. Byly tak malé, že by se jimi nenasytilo ani dítě. Ačkoli je vypočítal na pětatřicet dní, vystačí na tu dobu opravdu jen v nejlepším případě. Ještě horší to je s pitnou vodou. Té zcela určitě není dostatek. Mohou se jen modlit, aby přišel déšť, a doufat, že by něco z něj nachytali do plachty. Jinak… „Pane Ó Moghráine, prší v téhle šířce často?“

	„Záleží na tom, co chápete pod pojmem často. Ale jisté je, že pár dešťů zažijeme. Dokonce možná hustších a častěji, než nám bude milé… Panenko Maria, Bantry, ty už míříš zase moc na jih! Podívej se na kompas! Promiňte, ranhojiči, nechci se vměšovat do kompetence vašeho rozkazování.“

	„To je v pořádku. Máte pravdu.“ Vitus se sám na sebe zlobil, že na dodržování směru nedohlédl. Přitom je hračka udržovat kurz, protože Bride zapustil do kýlu před lavičku na zádi pevný čtyřhranný pilíř a na jeho konec připevnil kompas tak, aby na něj bylo dobře vidět. Pod něj postavil přesýpací hodiny, které musela stráž každých třicet minut obracet. „Bantry, musíš dávat lepší pozor. Pořád mysli na to, že u kormidla máš odpovědnost za deset lidských životů. Jediná čárka odchýlení od kurzu nás může zanést stovky mil od cíle.“

	Bantry semkl rty a hleděl zarputile před sebe. Nakonec nevrle zahučel: „No jo, sire, tak dobrý.“

	Odpověď byla nepřiměřená. Dokonce velmi nepřiměřená, i když člověk vzal v úvahu, že Albatros není regulérní loď a Vitus není kapitán. Měl už na jazyku ostrou odpověď, ale ještě si to rozmyslel. Nechtěl dělat zlou krev, a už vůbec ne hned na začátku plavby. Pohledem kriticky přejel člun. Byla to ořechová skořápka v širém oceánu, směšně malá, zranitelná a přeplněná lidmi.

	Albatros měřil pětadvacet stop do délky, což odpovídá asi čtyřnásobné výšce dospělého muže, a byl osm stop široký. Mezi lavičkou na zádi a krytem proti stříkající vodě na přídi byly umístěny ještě tři veslařské lavičky. Střední rozpěrou procházel pro zajištění větší stability stěžeň. Na přídi na krytu stála klec s Jackem. Kohout vypadal sklesle, ale Vitus nějak nemohl přenést přes srdce, aby ho dal zabít. Něco v něm se proti tomu příčilo.

	Mezi krytem proti stříkající vodě a první lavičkou se usadily Phoebe a Phyllis – nad sebou plachtu chránící je proti slunci a mezi sebou pánev se žhavým uhlím zakotvenou na čtyřech kovových nohách na dně člunu. Obě dívky podle rozkazu pozorně hlídaly obzor.

	Za nimi, na veslařské lavičce, ležel natažený Fraggles a hlasitě chrápal.

	V úzkém prostoru zbývajícím ke střední lavičce se poskládal Ambrosius a spíše nepohodlně se krčil na svinutém laně. Ale ani tato pozice mu nebránila, aby se díval přes pravobok, přestože právě neměl hlídku. Totéž dělal i trpaslík, který další prostor mezi veslařskými lavičkami sdílel s Magistrem. Oči upíral na moře po levoboku.

	Bride seděl rovněž na levoboku, těsně před Ó Moghráinem, a ve velké tesařské pěsti svíral otěž příčné plachty.

	A před nimi, za nimi, vedle nich a pod nimi leželo všechno, co se podařilo zachránit. Věci byly jen tak poskládané mezi nimi a Vitus si ze srdce přál, aby tu bylo něco, s čím by se mohli rozloučit, ale nic takového prostě neexistovalo, naopak, ještě jim něco chybělo, a to vesla. Při katastrofě se všechna zničila nebo ztratila, což znamenalo, že pokud by nějakým způsobem přišli o stěžeň, neměli by možnost veslovat. Pak by se skutečně stali hříčkou větru a vln.

	Vitus odsunul takové myšlenky stranou. „Jak velké máme naděje, že potkáme nějakou loď, pane Ó Moghráine?“

	Kormidelník s politováním zavrtěl hlavou. „Malé, ranhojiči. Trasa směřující k vlasti vede mnohem dále na sever, navíc v tuto roční dobu po ní pluje jen velmi málo lodí.“

	Z přídě se ozval Magister: „Opravdu není nic jiného, co bych ještě mohl dělat? Připadám si užitečný asi jako kuchyňský šváb.“

	„Ale ano,“ odpověděl po krátkém zamyšlení Ó Moghráin. „Mohl byste připravit dlouhou udici na chytání ryb. Háčky jste přece našel vy.“

	„Go raibh maith agat, to je pravda, pane kormidelníku.“ Vyhlídka na zajímavou činnost dodala malému učenci elán. „Jenom se obávám, že něco takového sám nesvedu.“

	Vitus dostal nápad: „Bantry ti pomůže, Magistře.“ A obrátil se k Bantrymu: „Já převezmu kormidlo.“

	O chvilku později seděli Ó Moghráin a Vitus na zádi sami a Vitus promluvil: „Možná je dobře, že je Bantry pryč. Mám pocit, že muži jako on přijdou na hloupé myšlenky, když slyší, jak těžká je naše situace.“

	„Obávám se, že máte pravdu, ranhojiči. Na mě dělá trochu divný dojem i Fraggles. Není přímo neposlušný, ale člověk vycítí, že všechno vykonává jen s odporem.“

	„Přesně jak říkáte. Jsem si jistý, že to byl on nebo Bantry, kdo onehdy v noci skříň vypáčil a ukradl šunku. Tu krádež jsem dál nevyšetřoval jen proto, že jsem nechtěl, aby se atmosféra a naše situace na člunu ještě víc zhoršily.“

	Ó Moghráin si povzdychl. „Doufejme, že se ti chlapi v budoucnu budou držet na uzdě.“

	Druhého dne ráno ve stejnou dobu měli za sebou noc bez zvláštních událostí. Hvězdy byly opět jako nadosah ruky a jasný měsíc zaplavoval Albatros stříbrným světlem. Vypadalo to, že Západní moře to s nimi myslí dobře, a tváří v tvář širokému obzoru a klidu, jaký je obklopoval, bylo stěží možné si představit, že by to někdy mohlo být jiné.

	Vitus a Ó Moghráin seděli na zádi a společně vychutnávali poznání, že se už vytvořilo něco jako všední den na palubě. Střídání stráží klapalo, člun plul bez problémů a muži pracovali rukou společnou – i Bantry a Fraggles. Starosti včerejšího dne byly zapomenuty. Náhle z přídi zazněl Phoebin výkřik: „Proboha, tamhle vepředu je ryba! Vidím obrovskou rybu, strašně velkou, je šedá a černá, nebo to snad ani není ryba?“ vzrušeně se obrátila na Ambrosia. „Otče, otče, vidím rybu, objevila jsem rybu. Támhle kouká z vody! Támhle! Vidíte ji taky?“

	Všichni se upřeně zadívali dopředu. Ambrosius vylezl na veslařskou lavičku, narovnal se v plné své výšce, jen stěží udržoval rovnováhu a dlaní si zastínil oči.

	Dlouho nepromluvil ani slovo.

	„Co je, otče, vidíte něco nebo ne?“ dorážela zdola Phoebe.

	„Ano, vidím, že se k nám něco blíží,“ odpověděl konečně mnich a pokřižoval se. „A? Co to je?“

	„Člověk na nějakém dřevěném voru.“

	„Opatrně, táhněte nahoru, velmi opatrně, kdoví, možná je těžce zraněný.“ Vitus, jenž předal kormidlo Ó Moghráinovi, se spolu s bratrem Ambrosiem snažil přenést muže přes okraj člunu a položit ho na veslařskou lavičku. Třebaže mladík byl lehký, povedlo se jim to až na třetí pokus. Těžce oddechující Vitus se narovnal. Teprve teď si uvědomil, že Fraggles, kousek od něj celou dobu jen nečinně přihlíží. „Fragglesi, zatraceně,“ uniklo mu, „stojíš přímo vedle nás a ani nehneš prstem! Co si vlastně myslíš?“

	Fraggles se ušklíbl a odplivl do moře. „Co si myslím? Já si myslím, že ten muž nemá na palubě co dělat. To si myslím! Máme moc málo jídla a žrouta navíc nemůžeme potřebovat. Spíš bysme měli přemejšlet, koho z nás hodíme přes palubu.“

	Vitus nenacházel slov. Co to do toho chlapa vjelo? Kde se vzalo takové opovržení k lidskému životu. Je to zmatek? Strach? Panika? Jistě, situace rozhodně není růžová, možná je dokonce beznadějná, ale to ho ještě zdaleka neopravňuje k tomu, aby takhle šlápl vedle, koneckonců se Fragglesovi nevede o nic hůř než komukoli jinému na palubě.

	Ambrosius se vzpamatoval jako první. „Z tvých úst mluví satan, bídníku!“ zahromoval. „Žádného slušného křesťana by ani ve snu nenapadlo to, co jsi tady řekl! Bůh zatrať tvoji duši, jestli okamžitě…“

	V polovině věty zmlkl, protože ve Fragglesově ruce se objevil nůž.

	„To koukáte, otče, co?“ Po tváři mu přejel zlý úšklebek. „A pan ranhojič a ten ctěný pan kormidelník za váma taky! No jo, vidíte dobře: Fraggles má nůž. Pěknej, dlouhej nůž. Joj, to čumíš, ty hrbatej kriple, co? Mám ho od toho mrtvýho piráta ve vodě. Von měl totiž dva nože! Měl dva nože a jeden z nich má teď Fraggles, a tím taky ta zatracená komedie končí!“

	Mluvil teď sarkastickým tónem: „Vite z Nevímodkud a óch, óch, Ó Moghráine, vy zatracený svatouškové! Váš čas je pryč. Velení přebírám já. A první, co udělám, je, že tuhle poloviční porci zase hodím přes palubu.“

	Nožem držel v šachu Vita i bratra Ambrosia a mladíka v bezvědomí surově vytáhl na nohy.

	„Néé, to teda néé! To tě nesmí ani napadnout!“

	Na zlomek sekundy se Fragglesova pozornost rozptýlila, a to bylo, jak se okamžitě ukázalo, až dost. Neboť Phoebe toho využila, aby povstalce celou svou silou kopla do zad. Fragglesův do této chvíle samolibý výraz se změnil v nevěřícné překvapení, přičemž se ještě usilovně snažil udržet na nohou. Divoce kolem sebe mával rukama a pustil nůž, který obloukem letěl do vody. Fraggles, jenž zakopl o okraj paluby, se poroučel vzápětí za ním. Okamžitě se pokoušel udržet se prudkými pohyby na hladině, polykal vodu a prskal. Zároveň zoufale křičel: „Pomoc! Pomoc! Já neumím… grrr… plavat… Tak mi přece pomozte!“

	„Děkuju, slečno Phoebe! To jste udělala skvěle!“ Vitus jednal rychle. „Magistře, Enano, Bantry! Hoďte mu lano a vtáhněte ho zase do člunu. Potom ho přivažte ke stěžni. A tam zatím zůstane. Později rozhodneme, co s ním uděláme. Ten muž představuje nebezpečí pro nás všechny.“

	Naklonil se k zachráněnému mladíkovi. Podle roztrhaného oblečení to byl obyčejný námořník. V mladém obličeji, jehož tváře byly porostlé prvním jemným chmýřím, bylo vepsáno naprosté vyčerpání. Vitus chlapce odhadl tak nanejvýš na sedmnáct let. „Chlapče, slyšíš mě? Hej, chlapče!“ Vzal hubený obličej do dlaní a pátravě se zadíval mezi napůl zavřená víčka.

	Žádná reakce. Ale za jeho zády došlo právě ke rvačce. Fraggles vytažený z vody se zřejmě bránil spoutání. Ale o to se Vitus nemohl starat. Aniž vzhlédl, nakázal: „Bratře Ambrosie, prosím vás, uklidněte toho vzbouřence. Jak to uděláte, je mi jedno, ale hlavně ať je klid.“

	„S radostí, ranhojiči.“

	Bezprostředně poté se ozvalo mohutné plesknutí provázené Ambrosiovými slovy: „Dvakrát dává, kdo rychle dává, tak se to přece tak hezky říká.“ A o chvilku později: „Pane, odpusť ubohému hříšníkovi jeho násilnost, jako pokání se pomodlí pětkrát Ave Maria!“ A po další chvíli: „Ano, Pane, máš pravdu, pětkrát je moc málo. Ubohý hříšník se pomodlí desetkrát.“

	„Hej, chlapče, probuď se!“ Vitus se stále ještě snažil na chlapce mluvit. Konečně, po dlouhé době, která se zdála jako věčnost, se mladíkovy řasy zachvěly, otevřel ústa, zase je zavřel a posléze ze sebe vypravil nesrozumitelná slova.

	„Co to povídáš, chlapče? Nerozumím ti.“

	„Kde… kde to jsem?“

	„Jsi na palubě Albatrosu, člunu, který jsme si sami upravili pro plavbu. Jsme trosečníci jako ty, přepadli nás piráti.“

	V očích zachráněného se objevila hrůza.

	„Nemusíš se bát. Bylo to před několika dny. Ale lidé se v životě vidí vždycky nejméně dvakrát. A já jsem přísahal, že tohle tomu zákeřnému pirátovi s obrovskou dolní čelistí splatím.“

	„Jawy!“

	„Co říkáš?“

	„Bože můj, Jawy! To byl Jawy!“ zašeptal chlapec a zároveň se chytil rukou za srdce.

	Vitus viděl, že na ruce má ošklivou, slanou vodou ještě nabobtnalou bodnou ránu. „Uklidni se,“ domlouval mu. „Tak Jawy se jmenuje ten fajnový pán, co mu za tohle všechno můžeme poděkovat. Bůh ví, že to jméno si budu pamatovat. A když jsme u jmen: Já jsem Vitus z Campodia a jsem velitelem člunu. Jak se jmenuješ ty?“

	„Hewitt, sire,“ zašeptal chlapec. „Já jsem Hewitt.“

	Brzy odpoledne se na obloze objevila závojová mračna, která chvílemi utlumovala zářivé sluneční světlo. Zvedal se větřík. Albatros nabral kurz půlku čárky jižněji od západu, což nebyl ideální kurz, jak Ó Moghráin konstatoval při pohledu na kompas, ale ještě ho bylo možné a nutné přijmout, protože s provizorní příčnou plachtou nelze jít přímo proti větru. Na palubě panoval neklid. Napětí vycházelo od Fragglese, který od chvíle, kdy byl spoután, nahlas vykřikoval nejpustší nadávky na hlavu Vita a Ó Moghráina.

	„Nic si z toho nedělejte, ranhojiči,“ těšil Vita kormidelník. „Znám tenhle typ mužů, jsou to chroničtí povstalci, kteří za normálních okolností jsou schopní leda sedět u vesel, ale když si myslí, že nadešla jejich chvíle, tím více si otevírají hubu.“

	„Uvidíme, co s ním provedeme,“ odpověděl Vitus. „Nemůže zůstat pořád připoutaný.“

	„To jistě ne, rozhodně ne pokud se zhorší počasí, před tím nás, svatá Matko boží, ochraňuj.“

	Hewittovi, kterého položili na přední veslařskou lavičku, se díkybohu vedlo lépe. V době dopolední hlídky ho Vitus v pravidelných časových odstupech napájel vodou, při tom mu pomáhal Ambrosius a Magister a provázely ho kletby Fragglese, jenž byl v nadávání a urážení neúnavný, a navíc neustále vykřikoval, že pitné vody je pro polomrtvého škoda.

	Nakonec už toho měl Vitus dost. „Fragglesi, jestli nebudeš držet hubu, strčím ti do ní roubík.“

	Zlepšení Hewittova zdravotního stavu bylo patrné hlavně na jeho očích. Byly opět jasné, i když se v nich ještě zračila bolest. Zachráněný hleděl vážně do tváří nad sebou.

	„Musím se podívat na tvoji ránu na dlani,“ prohlásil Vitus. Vzal probodnutou ruku a opatrně jí pohyboval. „Otáčení zápěstí ti, jak vidím, nedělá problémy.“ Hewitt se hlasitě nadechl nosem.

	„Samozřejmě to hodně bolí. Ale měl jsi štěstí. Nůž, protože je to zjevně rána nožem, pronikl rukou hladce. Na jedné straně dovnitř, na druhé ven, mezi svaly, šlachami a kostmi. Nevypadá to, že by něco z toho bylo poraněno.“ Vitus lehce ohýbal jednotlivé prsty. „Jde to docela dobře. Můžeš prsty pohybovat i sám?“ Hewitt to s velkou námahou dokázal.

	„Výborně.“ Vitus se sklonil a jizvu důkladně očichal. „Podle čichu je čistá. Jak jsem doufal, není v ní otrava krve. Šťávy jsou v rovnováze. Ale strašně to pálí, viď?“

	Hewitt přikývl.

	„To způsobuje mořská sůl.“ Vitus si prohlížel červeně napuchlé okraje rány. Přímo v ní byly usazené bílé krystalky soli. Navlhčil malý hadříček drahocennou sladkou vodou a začal jizvu vymývat, přitom musel ruku, která se bolestí cukala, neustále tisknout k tělu. Konečně byl hotov. „Víc pro tebe, Hewitte, nemůžu udělat.“ Jakmile ta slova dopověděl, ozvaly se na přídi trhavé zvuky. „Ranhojiči, můžete mu to ještě zavázat,“ ozvala se Phoebe. „Tady je kousek látky. Je to jenom úzký proužek, ale lepší než nic a moje šaty jsou už stejně dobré akorát pro polního strašáka.“

	„A pomodlit se,“ dodal Ambrosius. „Ještě se můžeme všichni pomodlit. A poděkovat Pánu, že tě, synu, zachránil. Ale předtím nám ještě pověz, jak k tomu všemu došlo.“

	„Ano, otče.“ A když mu Vitus přikládal obvaz, začal Hewitt vyprávět. Mluvil tiše a zajíkavě a často se slabostí musel odmlčet. Konečně dospěl ke konci a unaveně zavřel oči.

	Jeho posluchači dlouho mlčeli. Potom promluvil Vitus: „Ty jsi, Hewitte, stejná oběť toho ďábelského Jawyho jako my. A díky tvému vyprávění ho teď známe. To nám pomůže ho zničit – jestli se s ním ještě někdy setkáme.“

	Uplynuly další tři dny, v nichž Fraggles nepřestal vykřikovat nejsprostší nadávky. Vždycky, když si posádka myslela, že už konečně dostal rozum a mohou ho odvázat od stěžně, začalo jeho proklínání nanovo. Z toho muže se už stala trýzeň pro všechny. To, co vyčítal Hewittovi, který se už natolik zotavil, že mohl chodit na hlídky, teď platilo o něm: byl neužitečný žrout a pijan vody. A ani domluvou, ani modlitbou se nenechal přimět ke změně názoru. Naopak, při večerní pobožnosti, kterou teď bratr Ambrosius pravidelně sloužil, povykoval a rušil ostatní. A když mnich jednoho rána mezi čtvrtou a osmou, při ranní hlídce, zakončil svou modlitbu hlasitým Amen, začal vyvádět jako pominutý.

	„Amen, Amen, Amen! Ty tvoje pobožný kecy mi lezou na nervy, mnišskej! Koukej, ať se stane zázrak, jestli teda nějakej ten tvůj bůh je! Ať prší voda, nebo sudy s brandy, nebo raději rovnou zlato, jo, zlato, zlato, zlato! Miluju zlato, je tak lesklý, tak těžký, hladký…,“ supěl a lapal po dechu. „Hladký jako stehna panny, která to dělá se satanem…“

	„A dost!“ Bride, bohabojný muž, zapomněl na všechno kolem sebe, pustil plachtovou otěž a jedním skokem se ocitl u stěžně, kde dal povstalci pořádnou ránu pěstí do obličeje.

	„Počkej! Moje je pomsta, praví Pán!“ Ambrosius Brida odtáhl, aby zabránil dalším úderům.

	„Hladký jako stehna panny, jako roztáhnutý stehna panny, která to dělá se satanem… Nahoře, dole, ráz, dva, ráz, dva… žhavý peklo, vedro, horký, horký jóóó, horký jako klín panny, která to dělá se satanem!“

	„Ten se už úplně zbláznil!“ vykřikl Magister a ztratil rovnováhu. Padl obličejem mezi lana, soudky a různé balíky, protože Albatros se už houpala tak silně, až hrozilo nebezpečí, že se okraj paluby ponoří pod vodu.

	„Zešílel, úplně zešílel! Že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, zešílel.“

	„Ju, ju, je úplnej cvok!“

	Bantry podmračeně mlčel.

	Rozvážný Ó Moghráin, jenž opět převzal od Vita kormidlo, bleskurychle chytil plachtovou otěž a zabránil tak dalšímu neštěstí. Potom pokýval hlavou: „Musíme Fragglese umlčet.“

	„A to taky uděláme!“ rozzlobeně přisvědčil Vitus. „Slečno Phoebe, směl bych vás poprosit ještě o jeden pruh látky?“

	„Ale smíte, ranhojiči, opravdu vám ho ráda dám.“ Když ho trhala ze šatů, hubovala směrem ke stěžni: „Na tvým místě bych se styděla, Fragglesi, u kostry mý mámy, styděla bych se, až bych se propadla deset sáhů pod zem!“

	„Děkuju.“ Vitus od ní vzal látku, stočil ji a chtěl Fragglesovi zasunout roubík do úst.

	„… Nahoře, dole, ráz, dva, ráz, dva… žhavý peklo, vedro, horký, horký jóóó, horký jako klín panny, která to dělá se satanem!“ Fraggles prudce házel hlavou ze strany na stranu, takže nebylo možné mu roubík nasadit.

	Ambrosius a Bride mu hlavu přidrželi jako v kleštích a Vitus se znovu pokusil. Povstalec však měl ze všech sil zaťaté zuby.

	„Stiskněte ho palcem tady.“ Vitus ukázal na místo vedle ucha, kde se sbíhá dolní a horní čelist.

	Udělali to a rozhodně si nepočínali příliš jemně. Fraggles proti své vůli otevřel ústa. „… horký jako klín panny, která to dělá se sarrrpfffhhh…“ Konečně roubík seděl.

	„No prosím,“ poznamenal Magister s úlevným výdechem. „Cessente causa, cessat effectus. S příčinou skončí následky. Však taky bylo načase.“

	Vitus se už chtěl otočit, když si všiml něčeho neobvyklého. Byly to Fragglesovy oči: horečnaté a podlité krví. Ještě jednou se na něj důkladně podíval. Ano, muž měl v očích horečku! Sáhl mu na čelo. Bylo rozpálené. S temnou předtuchou prohlédl pleť obličeje. Nebyl si jist, ale vypadalo to, že tu a tam se zbarvuje dožluta.

	Zhluboka se nadechl, s konečnou platností se odvrátil a zamířil na záď, kde šikovný Ó Moghráin opět vrátil Albatros do správného kurzu po větru. Vitus se vedle něj posadil a pokusil se uspořádat myšlenky, které mu divoce vířily hlavou. To, co viděl, bylo velmi znepokojující. Jeho domněnka nesmí být pravdivá, nesmí! Všemohoucí otče na nebi, pro všechno na světě, dej, ať nás tento kalich hořkosti mine!

	„Tváříš se jako mrak před deštěm,“ oslovil ho Magister, který ho následoval až sem a teď se usadil vedle. „Přitom by to nebylo tak nejhorší, déšť bychom potřebovali, dešťová voda se dá pít.“

	Vitus ani nezareagoval.

	„Tak mluv, co se děje.“

	Vitus mlčel.

	„No tak, tak zlé to snad není, abys mi to nemohl prozradit. Nebo ano?“ Vitus váhal. Jestliže se jeho domněnka potvrdí, bude stejně všechno jedno. Potom ztišil hlas do šepotu. „Dělám si vážné starosti o Fragglese.“

	„No a? To si snad děláme všich…,“ drobný učenec se náhle zarazil, protože Fraggles začal vydávat strašlivé zvuky: zvracel, supěl, sténal a nebezpečně zrudl.

	„Dusí se!“ vykřikl Vitus, přeskočil veslařskou lavičku a hnal se dopředu. Jakmile byl u stěžně, zvedl povstalci hlavu a vytáhl mu z pusy roubík. Fragglesovi se vyvalil z pusy proud zvratků smíšených s krví a postříkal palubu. Rozšířil se pach jater. Muž chrčivě lapal po dechu. Potom se mu žaludek znovu sevřel a opět zvracel. „… klín panny, která to dělá se satanem!“ vykřikl ještě jednou, ale nový nával ho přiměl k mlčení. Nakonec byl tak oslabený, že mu hlava bezvládně sklesla na hruď.

	„Odvažte ho!“ nařídil Vitus. „Je nemocný. Dám mu vodu.“

	Později, když už zase přátelé seděli vedle sebe na lavičce, se Magister zeptal: „Myslíš, že s Fragglesem je něco vážného? Něco, co souvisí se šílenstvím? Tak mi to pověz!“

	„Obávám se, že má černé zvracení.“

	O den později Fragglesovi obličej zežloutl a opuchl, takže připomínal žábu. Trpěl silnými bolestmi hlavy a zad a každou chvíli silně zvracel. Protože už měl žaludek dávno prázdný, šla z něj jen tmavá žluč. Rychle chřadl, protože bez léků nebyla žádná lékařská péče možná. Jenom voda, podávaná několikrát denně po malých dávkách, mohla přechodně mírnit jeho utrpení.

	Další den upadl do delíria, se zavřenýma očima vykřikoval zmatená slova a několikrát zase začínal opakovat své rouhačské věty o stehnech satanovy panny, síly mu však nestačily, aby ten nesmysl vyřkl celý, a všichni ve člunu to přivítali s povděkem.

	O dvacet čtyři hodin později byl tak zesláblý, že už nemohl ani dýchat. A dalšího dne zemřel.

	Bratr Ambrosius, rozhodně žádný přítel zemřelého, se přemohl a prosil Všemohoucího za odpuštění, že dokázal mít jen tak malý soucit s osudem mrtvého, a modlil se:

	 

	„Hospodin jest můj pastýř, 
nebudu míti nedostatku. 
Na pastvách zelených pase mne, 
k vodám tichým mne přivodí. 
Duši mou očerstvuje, 
vodí mne po stezkách spravedlnosti 
pro jméno své. 
Byť mi se dostalo jíti přes údolí stínu smrti, 
nebuduť se báti zlého, nebo ty se mnou jsi; 
prut tvůj a hůl tvá, toť mne potěšuje… 
Amen.“

	Neodříkal celé znění 23. žalmu, protože se dnes cítil nezvykle špatně. Čelo měl rozpálené a po modlitbě si musel sednout. Stejně se vedlo Brideovi, kterému se zvedal žaludek a točila hlava, a taky trpaslíkovi bylo zle.

	Rovněž Vitus pociťoval v týle tupou bolest. Nejprve si jí nechtěl všímat a namlouval si, že je to následek ohromné boule, která mu stále ještě zdobila temeno, záhy mu však bylo jasné, že sám sobě něco předstírá: dostane černé zvracení stejně jako všichni ostatní.

	 

	Těm, jimž do toho něco je.

	 

	Tyto řádky v lodním deníku Gallantu mají být svědectvím o ostudném činu, jenž musí být před bohem i světem usmířen. Dne 19. ledna 1578 byla naše dobrá plachetnice přepadena piráty a vyhozena do povětří. Velitelem pirátů je ďábel v lidské podobě jménem Jawy, což znamená svěrák. Nazývají ho tak pro jeho obrovskou dolní čelist. Katastrofu přežilo jen osm mužů: augustiniánský mnich bratr Ambrosius, magister práv Ramiro García, trpaslík Enano, kormidelník Donal Ó Moghráin, tesař Jozue Bride, námořníci Fraggles a Bantry a lodní lékař Vitus z Campodia, dále dvě mladé ženy, slečna Phoebe a slečna Phyllis. Další muž jménem Hewitt, trosečník jako výše uvedení, byl vyloven jen zázrakem. Plachtíme v upraveném člunu Gallantu, který jsme pojmenovali Albatros, a podle hrubého odhadu se nacházíme na 15. stupni severní šířky, nabrali jsme kurz na západ v naději, že doplujeme na Antilské ostrovy. Zásob máme pramálo. Na palubě se rozmáhá černé zvracení. Hodně se modlíme, jestliže se však Všemohoucímu zlíbí, všichni zemřeme a ďábla Jawyho budou muset zničit ti, co přijdou po nás. Horečka řádí. Už nezbývá moc času. Námořník Fraggles zemřel trýznivou smrtí a musel být předán moři. Bůh nám odpusť, ale nejdříve jsme mu svlékli košili, kazajku a kalhoty. Potřebujeme oblečení stejně jako potraviny, sloužínám na ochranu proti slunci a leptavé mořské vodě.

	Otče na nebesích, poroučím našeho ducha do Tvých rukou.

	 

	Toto psal 1. den měsíce února A. D. 1578 na člunu Albatros Vitus z Campodia, cirurgicus galeonis.

	Návaly zimnice vyvolané horečkou jím otřásaly, když držel deník proti větru, aby inkoust rychleji oschl. Potom jej zavřel a uložil do skříně spolu s kalamářem a brky. Stálo ho to hodně námahy, ruce se mu třásly a střídavě mu bylo horko a zima. Černé zvracení! Příznaky zákeřné nemoci se projevovaly nejen u něj, ale i u Ambrosia, Bridea a trpaslíka, nakažený byl zřejmě i Bantry a kormidelník. Přesto se statečný Ó Moghráin – teď už sám – snažil udržet kurz Albatrosu.

	Vita udivovalo, že Hewittovi ani obě dívkám nic nebylo. Jsou snad proti nákaze nějak odolní? Jistě, říká se, že kdo jednou černé zvracení přežil, nikdy už je nedostane. A také se povídá, že je přenášeno bodnutím komára. Ale kde by se, u Všemohoucího, vzal na širém moři komár? Komár uprostřed rozlehlého oceánu, kam už nedoletí ani všudypřítomní racci?

	Komáři ne. Ale možná larvy.

	Zachvěl se. Nejen při té myšlence, ale i proto, že ho zaplavil nával zimnice. Z larev se mohou vylíhnout komáři. Všude na světě, hlavně když je tam teplo. Larvy mohou cestovat i ve člunech. Nebo na palubních dveřích, jež sloužily Hewittovi jako vor…

	Předsevzal si, že se při nejbližší příležitosti Hewitta a dívek zeptá, zda někdy prodělali žlutou zimnici. Teď však mu zuby drkotaly jako paličky u bubnu a po celém těle se třásl zimou. Lékař, který je nemocný, nestojí ani za fajfku tabáku. Jak má léčit přátele a kamarády, když sám leží churavý? Směšné. Hned jim pomůže, ale předtím si na chvilku, jenom na chviličku lehne mezi teplé lanoví na dno člunu. Ano, to si přeje. Jenom na chviličku, na úplně malou chvilku…

	„Hééj, Hewitte, nemůžeš plachtit trochu klidnějc, myslíš, že tady ta polívka nemůže vyšplíchnout?“

	„Je mi líto, Phoebe, líp to nejde. Ale plujeme dobře, přímo na západ, pořád na západ.“

	„No dobře, tak je to asi vodou, dneska jsou nějak velký vlny a vítr taky pěkně fičí. Ale hlavně že to jde dopředu, to je hlavní věc, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, hlavní věc.“

	„Bride brzo umře, za to dám krk, že jo?“

	Phyllis neodpovídala.

	„A i ostatní už melou z posledního.“ Phoebe zarytě míchala polévku. „Ó Moghráinmi dělá starosti. Potí se a zároveň je mu zima, všechno úplně bláznivě dohromady, a snad se ublije k smrti. A to už trvá tejden, celej tejden. Ztrácí se před očima. Dělám si o toho chlapa starosti.“

	Ochutnala břečku, kterou vařila. „Hm, chleba a fazole a ta divná kaše od kapitána, k tomu poslední trocha vody, když se to smíchá v hustou polívku, tak to není zrovna žádná lahůdka pro dámu, ale není to špatný. Vůbec to není špatný. Proboha, snad to pomůže.“

	Phyllis plaše přikývla.

	„Polívka musí být horká, Phyllis, chápeš, musí být horká, jinak není vydatná. Přilož trochu dříví, dej pozor, ať je suchý.“

	Phyllis poslechla a srovnala na pánev s ohněm třísky. Zapraskalo to, zasyčelo a oheň zaplápolal.

	„Uvařit polívku v kýblu, v kýblu, Phyllis! Na to by chlapi nikdy nepřišli, to mi můžeš věřit.“

	Toho dne ráno Phoebe narazila prsty u nohou do dřevěného kbelíku, který ležel mezi nemocnými na dně člunu. „Mor a lepra!“ zaklela a třela si bolavé místo. „Já tě hodím přes palubu!“ Ale potom, uprostřed pohybu, zahlédla železné dno a dostala nápad. „Ať tu padnu mrtvá k zemi, jestli ten zatracenej kýbl není docela dobrej hrnec na vaření!“

	Třísky nechtěly pořádně hořet. Phyllis jednou z nich upravovala oheň a bezradně krčila rameny.

	„Ukaž, pusť mě k tomu.“ Phoebe jí vzala třísku a energicky prohrábla žhavé uhlí. „Vidíš, a už to jde. Jenom musíš pustit do plamenů vzduch. Vzduch, chápeš?“

	Potom několikrát zamíchala polévku, ochutnala, se semknutými rty odříhla a vypadala, že je s dílem spokojená. „No, tak jdeme na to, ne… Moment, málem bych zapomněla na svýho miláčka.“ Obrátila se k přídi. „No, Jacku, kohoute vypelichaná, pořád žiješ, co?“

	Kohout se načepýřil a sklonil hlavu na stranu. Potom ze sebe vymáčkl porci trusu.

	Phoebe se zasmála. „To je taky odpověď. Můžeš bejt rád, že ještě nejseš v hrnci. Ale co není, může být.“

	Kohout hrabal na dně klece.

	„Tady žádný červi nejsou, už jsem ti to povídala stokrát. A kdyby byly, už jsou v hrnci. Puť, puť, puť, puť!“ Prostrčila prst do klece a kohout se ho opatrně dotýkal zobákem. „Pamatuješ si ještě, ty vobludo, jak jsi mě poprvé klovnul? No, zapomenuto a odpuštěno, Phoebe není urážlivá, jen počkej.“ Sáhla pod kryt proti stříkající vodě a vytáhla malou dřevěnou krabičku, ve které schovávala poslední zbytky tvrdého chleba. „Tady, to si teď vezmi, je to to jediné, co mám. Drobečky pro tebe, polívka pro nás. Až to zbaštíme, tak budeme žít ze vzduchu.“

	Ale tak daleko to ještě nedošlo. Phoebe byla povahou optimistka, protože vždycky žila pouze přítomností. Zítřek pro ni byl vzdálenou budoucností, a co přinese budoucnost, to je stejně v božích rukou.

	Když velení na lodi samovolně přešlo na ni, dávala nemocným mužům okamžitě zase plný příděl. Bylo to beztak málo, zvláště když mnozí byli natolik oslabení, že vůbec nemohli tvrdý chleba a tvrdé fazole rozkousat. A ryby, které Hewitt občas chytil na dlouhou udici, jídelníček nijak neobohatily, protože je pekla na ohni bez roštu a většina se spálila. Syrovou rybu naopak Phoebe zásadně odmítala. To raději umře hlady, než aby takové „svinstvo“ jedla.

	Ale teď, když objevila hrnec, vypadalo všechno jinak. Dá se v něm dokonce vařit ryba, za předpokladu, že by ještě měli vodu. Vyhlídky měli vcelku slušné, protože v uplynulých dnech dvakrát nebo třikrát vydatně pršelo, i když krátce, takže phoebe nestačila moc vody nachytat.

	„Tak jdeme na to,“ opakovala. „Máš nějaký pohár, Phyllis? Tak dobře, sem s ním. Dámy první.“ Ponořila svůj a Phyllisin dřevěný pohár do hrnce. „Dobrou chuť… Hewitte, když upevníš kormidlo, můžeš si taky přijít pro polívku. Ano?“

	Hewitt přikývl. Jak rychle jen to šlo, přelezl na příď a dostal svůj díl.

	Když se všichni tři posilnili, Phoebe zavelela: „Hewitte, běž zpátky ke kormidlu a drž člun v klidu. A my, Phyllis, jdeme rozdělovat polívku, aby naši chlapi dostali nějakou sílu do kostí.“ Chlapi, to znamenalo Ambrosius, trpaslík, Magister, Bantry, Bride, Ó Moghráin a Vitus. Všichni vypadali spíše mrtví než živí, vyhublí, ubozí, zarostlí a s opuchlým obličejem. A u všech se projevovaly typické příznaky černého zvracení: vysoká horečka, mrazení, bolesti hlavy, trýznivá žízeň, občas bolest břicha a stále znovu zvracení s krví a v barvě zeminy. Všichni podřimovali a skoro už nebyli při jasných smyslech. Bridea a Ó Moghráina zasáhla nemoc nejvíc. Byli první, kterým Phoebe ovázala kolem hlavy chladivý obklad z hadříku namočeného v mořské vodě. Přijali to ošetření vděčně, takže Phoebe se rozhodla a roztrhala zbytek svých šatů, aby i ostatním mohla obklad dopřát. Od té doby nosila kalhoty, košili a kazajku po Fragglesovi a vypadala v tom oblečení dobrodružně i půvabně.

	„Tak, první Ambrosius. Jsi vzhůru, otče? Tady máš něco dobrýho k jídlu. Sama jsem to uvařila.“ Samo od sebe vyplynulo, že Phoebe mužům tykala. Bída, muka, zápach, bezmocnost, strach – to všechno je semklo dohromady. Rozdíly ve stavu, víře nebo vzdělání odpadly. Všichni byli jenom lidé.

	Ambrosius zamumlal něco nesrozumitelného. Ležel na první veslařské lavičce, hlavu měl podepřenou těsnící koudelí. Phoebe mu dlaní podepřela týl, lehce ho zvedla a opřela mu hlavu o svá plná ňadra. Udělala to záměrně, protože zjistila, že muže v hodinách největšího utrpení, když už jenom blábolí a fantazírují, tento dotek uklidňuje. Možná proto, že všichni chlapi jsou v podstatě děti…

	„Phyllis, podej mi pohár.“ Phoebe natáhla ruku. Ale když do ní nic nedostala, vzhlédla. „Tak co je zase? Proč mi nepodáš ten pohár? Chceš mu dát polívku ty? Pro mě za mě, vůle člověka je jeho království nebeské, to říkám pořád. Myslím, že to je z bible, myslím, že jo. Je to z bible, ne, Ambrosie?“

	Mnich otevřel oči. Phoebe se dívala do jeho tváře poznamenané nemocí. Ten muž byl jenom kost a kůže, celkově se však jeho stav zřejmě nezhoršil. To je dobré znamení! Ranhojič, ještě než ho černé zvracení úplně zmohlo, jí slabým hlasem vysvětlil, že každým dnem, který nemocný přežije, se zvětšuje naděje na jeho uzdravení.

	„No jo, dyť je to jedno, jestli z bible nebo ne, že jo? Hlavně aby ses uzdravil, né?“

	„Volente Deo,“ zachroptěl Ambrosius.

	„Co to povídáš? No jo, to je ta latinská hatmatilka, tý já stejně nerozumim.“

	Ambrosius se marně pokoušel vypravit ze sebe pár slov.

	„No nech toho, když to nejde.“ Phoebe přitiskla mnichovu hlavu těsněji ke svým ňadrům. Vypadalo to, jako by kolébala dítě. „Nech – to – nech – to – nech – to.“

	Phyllis semkla rty.

	„Když si Bůh bude přát,“ zašeptal Ambrosius.

	„Když si Bůh bude přát co? Aha, aby ses uzdravil, jasně se uzdravíš, vždyť tě znám.“ A to byla skutečně pravda, protože mnich v horečkách hodně mluvil o sobě a své vlasti. I když Phoebe úplně všemu nerozuměla, protože často mluvil svou rodnou němčinou, dozvěděla se, že pochází z bohaté kupecké rodiny a vyrostl v blahobytných poměrech. Měl sedm sourozenců a byl jediný, kdo se cítil tak silně přitahován ke Stvořiteli, že se rozhodl strávit život odděleně od světa, za klášterními zdmi. O několik let později však tomu Bůh chtěl, že si všechno rozmyslel a vytáhl do světa, aby šířil učení Všemohoucího.

	„A teď, Ambrosie, dostaneš něco fajnovýho do žaludku. Tučný kapoun proti tomu není nic, to ti povídám, je to něco vopravdu fajnovýho, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, něco fajnovýho.“ Phyllis držela pohár tak, aby mohl Ambrosius malými doušky upíjet.

	„Tak a teď zase trochu spi. Spaní je dobrá medicína, to se vždycky říkalo u nás v bor… teda u nás doma.“

	Přelezla přes lavičku dozadu k Magistrovi a položila si učencovu hlavu na ňadra. „A jsme tady. Jsi vzhůru, Magistře? Slyšíš mě?“

	„Nekřič tak,“ zašeptal malý muž a měl oči neustále zavřené. Phoebe se dívala na bledou jizvu ve tvaru kříže, kterou měl její pacient na čele. Věděla, že je to pozůstatek krutého mučení inkvizicí – osudu, který ho spojil s ranhojičem.

	„Já křičím? Jakpak to?“

	Drobný učenec otevřel oči, zamrkal a pokusil se o úsměv. „Milostivá…,“ začal.

	„Magistře, bude lepší, když nebudeš tolik mluvit. Musíš jíst, hlavně jíst! To je důležitější.“ Přidržovala mu pohár s polévkou a spokojeně přihlížela, jak všechno vypil. „Phyllis, buď takovej anděl a vyměň Magistrovi obklad. V životě jsem neviděla, že by se někdo tak potil.“ Věděla, že pocení je v boji proti horečce důležité, a byla si skoro jistá, že jestli to bude s malým, houževnatým mužem takhle pokračovat dál, může nad nemocí zvítězit.

	Totéž platilo o Enanovi. O něm věděla jen málo. I on v horečkách fantazíroval, ale mluvil výhradně argotem, používal výrazy, kterým většinou nerozuměla. Přesto jí neušlo, že trpaslík vedl život člověka, kterým se opovrhovalo, a to až do doby, než se seznámil s ranhojičem a Magistrem.

	„No, ty hrbáčku a tuponosko! Phoebe je tady.“ Posadila si trpaslíka na klín jako dítě. „Uvařila jsem hustou polívčičku, ta ti bude šmakovat, že je to tak? Vždycky říkáš, že ti něco šmakuje, když je to dobrý.“

	Lilipután neodpověděl. Sňala mu obklad a sáhla na čelo. Pleť orámovaná rudočervenými chomáči vlasů byla horká, ale nežhnula. „Horečka už trochu klesla, za to vsadím krk, a i jinak vypadáš docela dobře. Proč nemluvíš?“ zeptala se.

	„Ju, ju,“ zašeptal slabým hláskem.

	„No vida, že to jde. Až zase budeš pořádně drzej, tak budeš zdravej. Už se na to skoro těším!“ Vpravila do něj polévku z čerstvě naplněného poháru, otřela mu rybí hubičku a zase ho usadila k patě stěžně. „Phoebe musí dál. Vopravdu nejsi sám, komu se vede tak posr… ach, no, komu je zle, chápeš.“

	„Máš u mě dva fíky.“

	„Cože u tebe mám?“ Phoebe, která už odcházela, se ještě otočila. „Co zas tohle znamená?“

	„Díky.“

	„Není zač. Rádo se stalo.“

	„… pani souložnice.“

	Phoebe si podepřela ruce v bok. „Ty hrbatko jedna drzá, já ti přísahám u kostry mý mámy, že až budeš zdravej, tak se mnou budeš mít co dělat!“ V duchu si však gratulovala. Další pacient, kterému se musí věnovat, jí tolik radosti neudělá. Bride je na tom hodně špatně.

	Tesař ležel na levoboku před záďovou lavičkou, zkroucený jako červ – a jako červ se taky v posledních dnech bolestí svíjel. Stále znovu. S Bridem je to zlé, moc zlé. Na začátku, tři nebo čtyři dny po propuknutí horečky, ještě doufala. To se mu, stejně jako ostatním, vedlo trochu lépe, ale potom ho to pořádně sebralo. Domnívala se, že teď už několik dní nemočil, a považovala to za špatné znamení. Možná mu už nefungují ledviny, možná je to něčím jiným. Nevyznala se v lidském těle.

	Když si klekala a pokoušela se být co nejmenší, protože kromě ní a Bridea leželi na zádi ještě Bantry, Ó Moghráin a ranhojič a u kormidla seděl Hewitt, tedy když si klekala a zvedala tesařovi hlavu, šeptala: „Bride, ty jsi chudák.“ Potom nemocnému zvedla oční víčko a zkoumavě se mu zadívala do zornice. „Kalná jako ústřice,“ povzdychla smutně. Začala ho kolébat ze strany na stranu, jako to dělala u všech, a hlasitě na něj mluvila: „Haló, Bride, to jsem já, Phoebe. Je u tebe Phoebe, slyšíš mě?“ Nemocný dál podřimoval.

	„To jsem já, Phoebe, haló!“ křičela Brideovi do ucha, protože bezpodmínečně chtěla, aby se probudil. Kdo je při vědomí, není mrtvý.

	Konečně Bride naznačil, že ji poznává. Napůl pootevřel oči a vypravil ze sebe nesrozumitelný zvuk „Hmmehm.“

	Phoebe to považovala za odpověď. „To jsem já, Phoebe. Mám pro tebe polívku, ta tě postaví na nohy, vsaď se! Taky jsem jednou měla takovou zatracenou horečku a Phyllis taky, to už je dávno, bylo to v Plymouthu, potom jsme tam odtud vypadly, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, vypadly.“ Phyllis jí ochotně podávala pohár s kouřící polévkou.

	„Tak teď si pořádně lokneš a potom bude svět hned vypadat jinak, jo, Bride?“

	Ale Brideovy čelisti jako by byly sešroubované. Ať se Phoebe snažila jakkoli, nedostala mu mezi zuby ani kapku tekutiny. „Nechceš nic? No tak dobře. Třeba později.“

	Pokusila se dodat hlasu přesvědčivost, protože si pořád ještě myslela, že tesař je při smyslech. „Určitě se uzdravíš, vždyť se jmenuješ Jozue. Hezký jméno. Znáš toho Jozue z bible? Já se v bibli moc nevyznám, ale je tam jeden příběh o muži, co se taky jmenoval Jozue, a ten znám. Chceš ho slyšet?“

	Aniž čekala na reakci, začala: „Ten Jozue byl syn muže, co se jmenoval Nún. Jo, Nún se jmenoval, divný jméno, co? No to je jedno. Ten Nún byl Mojžíšovým sluhou, sleduješ to? Jozue teda převedl Židy přes Jordán, to je řeka, víš, vzal si na to dvanáct kamenů nebo něco takovýho, a tak se dostali na druhou stranu a nenamočili se. Jozue totiž neměl svou zemi a potřeboval ji, proto dobyl Jericho, to je město, jestli jsi o tom nikdy neslyšel. Kolem zdí toho Jericha stáli kněží s polnicema a foukali, co to dalo, po sedum dní a sedmej den ještě všichni strašně řvali a ty zdi prostě spadly. A oni Jericho dobyli a všechny pozabíjeli, i osly, ovce a jiný zvířata, jenom jednu děvku ušetřili, chápeš, děvku, jmenovala se Rachab. Rachab to byla. Tady vidíš, že děvka nemusí bejt ze všech nejhorší. A Jozue to dokázal, protože mu pomáhal Pán. A ty, Bride, se taky jmenuješ Jozue a Pán ti taky pomůže. Uvidíš, brzy se tý horečky zbavíš.“

	Vzdychla, protože tomu sama nevěřila. Položila Bridea na jeho místo a přesunula se k ranhojiči. O něm věděla, že velmi miluje nějakou ženu, protože v horečce často volal její jméno. Ta žena se jmenuje Arletta, to jméno se jí moc líbilo a strávila spoustu času představami, jak ta Arletta asi vypadá. Jestlipak by s Vitem byli hezký pár?

	„Už jsi vypadal hůř, Vite,“ pozdravila ranhojiče kamarádsky. „Tady je Phoebe, pečovatelka. Mám pro tebe trochu polívky, no, polívky, to koukáš, co? Uvařila jsem ji vlastníma rukama. Chceš trochu?“

	Vitus nepatrně zavrtěl hlavou. Oči i tváře měl propadlé, rty vyschlé a popraskané.

	„Aha, ty si myslíš, že bych měla nejdřív dát ostatním, viď? Zase jednou typickej pan ranhojič, příliš ušlechtilej pro tenhle svět. Kdo jí sám, tloustne, říkám vždycky. A teď pojď.“ Nacvičeným pohybem si ho přitiskla k ňadrům a všimla si lehoučkého úsměvu na jeho rtech. „U kostry mý mámy, včera ses ještě nekřenil. Děláš pokroky. Vite, děláš pokroky, stejně jako hrbáček a Magister!“

	Ta dobrá zpráva Vitovi dodala životní sílu. Pomalými doušky pil polévku.

	„Není ti zima? Ne? A horko? Taky ne? To je dobře. No co jsem to ještě chtěla říct, mám děsnej strach kvůli Bridovi a Ó Moghráinovi, voni mi umírají, víš, voni mi umírají. Není něco, co bych pro ně mohla udělat?“

	Vitus lehce pokrčil rameny. S velkým úsilím trochu pozvedl hlavu a tiše zašeptal: „Modlit se… a vodu… hodně vody…“

	„Vodu, to se ti řekne, kde ji vzít a nekrást? No, možná brzy zaprší, potom něco nachytám, ne? A teď už spi.“

	Obrátila se nalevo, kde u Hewittových nohou ležel Ó Moghráin. Skýtal obraz utrpení a už se ani nepodobal sám sobě, toho si okamžitě všimla. Přesto ho k sobě přitiskla, hladila ho po zpocených vlasech a cítila, jak jí z očí nezadržitelně tečou slzy. „Zatraceně, zatraceně, zatraceně,“ popotáhla, „muselo to postihnout zrovna tebe, Ó Moghráine? Takovýho fajn chlapa jako jsi ty? Po světě běhá tolik hajzlů, proč nikoho z nich? Nevím, jestli ještě něco vnímáš, slyšíš ještě něco? Já ti prostě povím…,“ několikrát popotáhla. „Pamatuješ se ještě na ten den, kdy mi racek podělal klobouk a Magister mi řekl, že si můžu něco přát? Jestlipak víš, že jsem myslela jenom na tebe, když jsem odpovídala, že si v Novým Španělsku chci nabalit fajnovýho dona? Ten don, myslela jsem si, by musel vypadat jako Donal Ó Moghráin, přesně tak, a měl by mě nosit na rukou, já mu chci být dobrou ženou. Vopravdu, myslela jsem jenom na tebe, Ó Moghráine, u kostry mý… ale co, na mou duši, na mou ubohou duši!“

	Hlasitě zavzlykala, protože v posledních dnech se toho na ni přivalilo moc a se vším se musela vypořádat. Ona projevila sílu, převzala velení, ona mužům poskytovala péči a útěchu a nebyl nikdo, o koho by se sama mohla opřít. Jen Ó Moghráin, a ten byl skoro mrtvý. Hladila ho a vzlykala a popotahovala a chvíli jí bylo sama sebe strašně líto, ale potom si vzpomněla, že musí ještě zaopatřit Bantryho a že nese odpovědnost za všechny. „Život jde dál,“ zašeptala, vzchopila se a opatrně uložila kormidelníka na dno člunu.

	Potom ho políbila na ústa.

	
Bantry – muž, který přežil

	„Spi sladce, mlíčňáku, a spi navěky, protože 
až s tímhle budu hotovej, vrazím ti nůž do bachoru.“

	[image: Image]antry dřepěl na zádi Albatrosu, jen půl kroku od Hewitta, jenž držel kormidlo a plachtovou otěž. Byl sám se sebou velmi spokojený, protože už dva dny cítil, jak se mu do těla vrací síla. Nejdříve si toho všiml v nohou, potom v pažích a nakonec v prstech. Měl velmi silné prsty, které už nikdy nepustily nic, co uchopily. Celé dny ho držela ve spárech horečka, nyní však klesala jako moře při odlivu a on už měl zase čistou hlavu. Dříve než všichni ostatní, jak s uspokojením zjistil, dokonce dříve než ten vejtaha Vitus z Campovíbůhkde, a to bylo dobře, protože to vycházelo vstříc jeho záměrům.

	Včera, když Phoebe s pláčem držela v náručí umírajícího Ó Moghráina, byl ještě příliš slabý, než aby svůj plán provedl, proto i nadále předstíral horečku. Tím více mohl vychutnávat dotek jejích pevných prsou na obličeji a přitom si představovat, jaké to bude, až ty kozy bude mačkat v prstech, které už zase nabírají sílu. Ale na to si musí ještě počkat. Všechno má svůj čas, předsevzal si.

	A dneska ten čas nadešel. Dneska se toho pokusu odváží. Byl si jistý, že může svého cíle dosáhnout, jen když bude postupovat trpělivě. Trpělivě a mazaně. První pohled věnoval počasí. Zhoršilo se, nezavdávalo však podnět k obavám. Vítr zesílil a v závanech foukal na Albatros, na moři se zvedaly vlny se skelnatými hřebeny a tu a tam vytvořily pěnovou korunu. Přes noc se obloha zatáhla a mraky na ní visely jako těžké černé polštáře. Když z nich pršelo, bylo možné nachytat vodu a z ní vařit polévku, protože Hewitt, ten mladíček, chytil na dlouhou udici pár pěkných tuňáků.

	Druhý Bantryho pohled patřil ostatním nemocným. Většina z nich spala nebo dřímala. Vypadá to, že těm třasořitkám je pořád stejně zle. Tím lépe! Určitě nebudou schopni jeho plán zkřížit.

	Třetí pohled vyslal k Phoebe, která teď rozdělovala zbytek polévky. Promarněná lásky snaha! Brzy bude dávat polévku jenom jemu.

	Co udělá s její kamarádkou, tou bledou husičkou, to ještě nevěděl. Koneckonců je to taky ženská a může se postarat o zpestření, kdyby už měl Phoebe dost. Kromě toho je taky bývalá nevěstka, a ty dovedou muže přivést k dokonalé rozkoši.

	Pak je tu ještě kormidelník a tesař: Ó Moghráinje mrtvý a i Bride za úsvitu vydechl naposledy. Bantry spokojeně odfrkl. Zase o dva žrouty méně a on je zatím jediný, kdo to zpozoroval. Přemýšlel, jak by té okolnosti mohl využít pro svůj záměr, když najednou zapleskaly na palubu první těžké kapky. Prší!

	„Prší!“ zvolala radostně i Phoebe. Přerušila krmení mužů. „Promiňte, chlapci, Phoebe teď nemůže. Musíte chvilku počkat.“ Podívala se vzhůru k nebi. „Joj, vypadá to tam nahoře docela hustý, myslím, že bude řádnej slejvák, řádnej slejvák, tak se podíváme, jestli něco nachytáme, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, nachytáme.“

	„Plachta proti slunci bude to pravý. Teď ji nepotřebujeme, jenom ji musíme napnout tak, aby se v ní udělala pěkná prohlubeň, chápeš, Phyllis, na sběr vody. Musíme rozvázat ty uzly v rozích, Phyllis, pojď mi pomoct. Auvej, sakra, zlomil se mi nehet, Phyllis, můžeš to rozvázat? Né? Já taky né. Mor a lepra, proč to nejde rozdělat?“

	„Musíš nejdřív rozvázat uzly na hákách na zábradlí.“

	„Co? Kdo to byl? To jsi byl ty, Hewitte? Poslouchej, jestli to umíš líp, tak sem pojď, ale fofr, déšť na tebe čekat nebude.“

	Hewitt, který seděl celou noc u kormidla, a proto teď na chvíli usnul na místě vedle Bantryho, se lekl. „Co je, Phoebe?“

	„Ptala jsem se tě, jestli jsi to byl ty?“

	„Co? Já nic neřekl.“

	„To jsem byl já. Povídám, že nejdřív musíš rozvázat uzly na hákách na zábradlí,“ opakoval Bantry klidně.

	Phoebe otevřela pusu. Nadešel jeden ze vzácných případů, kdy neměla slov. Konečně se vzpamatovala. „Tyyy, Bantry? Mě snad klepne, už jsi vážně v pořádku? Ostatním se pořád daří mizerně a ty už zase normálně mluvíš?“

	„No jo, je to tak.“ Bantryho hlas zněl samozřejmě. Bylo mu čtyřiačtyřicet let a teď byl na palubě nejstarší, přesto jako první překonal horečku. Nepřekvapilo ho to, protože už zvládl horší situace. Třikrát ztroskotal, z toho dvakrát v karibských vodách, kde mnoho let žil mezi piráty a zabil pěkných pár mužů, bojoval ve známé námořní bitvě u Lepanta anno domini 1571, sloužil jako žoldák španělského Holandska, odseděl si rok ve francouzské věznici… tohle všechno a ještě mnohem víc zažil a přežil. Díky své mazanosti, a především bezohlednosti. Když přišlo na věc, šel Bantry přes mrtvoly.

	Phoebe nadšeně vykřikla: „Člověče, Phyllis, Hewitte, co tomu říkáte? Bantry to zvládnul! Zvládnul to!“

	Oba se radovali spolu s ní.

	Teď už se z nebe valily proudy vody a prudké nárazy větru deštěm bičovaly člun. Albatros se několikrát naklonil a Hewitt měl plné ruce práce s tím, aby udržel kurz.

	„Nech ho spadnout k jihu, pak bude plavba klidnější!“ poručil Bantry. Hewitt okamžitě poslechl. Albatros se narovnal. Bantry spokojeně zafuněl. Počasí a kurz více na jih mu přišly velmi vhod, protože on nechtěl plout ke karibským ostrovům, kde byl známý jak falešná pětka a na několika místech dokonce hledaný. Neměl v úmyslu využít Antilský proud, který by ho nutně hnal právě tím směrem, nýbrž se chtěl chytit jižněji tekoucího Arktického proudu. Ten by ho zanesl k jihoamerické pevnině, možná do Cartageny, velkého španělského města, v němž se člověk může snadno ztratit. „Drž ten kurz, chlapče!“ poručil hlasitě. „A vy tam vpředu připravte sluneční plachtu pro zachycování vody!“

	Krátkými, jasnými příkazy pomáhal Phoebe a Phyllis plátno znovu napnout. Dívky ještě pracovaly a Bantry poručil Hewittovi: „Pěkně uvaž kormidlo a plachtovou otěž a jdi si chvíli lehnout. Já už na kurz dohlídnu.“

	Vděčný Hewitt v okamžiku usnul. Bantry se teď protáhl k oběma mrtvým, kolem ranhojiče, toho přeušlechtilého panáka, který naštěstí tvrdě spal. Krátkým pohledem na příď zjistil, že obě dívky mají ještě práci. Právě se pokoušejí první nachytané kapky přelít do hrnce. Bantry se dostal do blízkosti Ó Moghráina. Naučeným pohybem mu prohledával kapsy. Nic. Nebo přece jenom? Ale ano. Tady něco je. Vytáhl malou perletbvou dózičku a zvědavě ji otevřel. Uvnitř ležel malý, stříbrný jetelový lístek a víc nic. Žádné stříbrné a už vůbec ne zlaté mince. Zklamaně dózičku zavřel a vzal k sobě. Pak našel ještě zlatý křížek, který kormidelník nosil na řetízku kolem krku. To už je lepší. Jediným trhnutím Bantry řetízek urval.

	„Tak a teď se podíváme, co nám může nabídnout Bride,“ zabručel si pod vousy a rukou šikovně zajel tesaři pod košili. Ještě ohmatával tělo, když najednou Phoebe nečekaně zpředu zvolala: „Ty, Bantry, je to dobrý, jde to! Kýbl je už napůl plnej… Moment, co to tam děláš s Bridem?“

	„No, to…“ Bantry duchapřítomně nasadil zarmoucený výraz. „Zrovna jsem zjišťoval, jestli mu ještě tluče srdce. Bride je v pánu. A Ó Moghráin taky.“

	„Cože?“ Phoebina hezká tvář ztuhla. „To snad není pravda! Nééé!“ Proplétala se mezi nemocnými, jak nejrychleji dokázala, a spěchala na záď, kde objala Ó Moghráinovu hlavu a přitiskla si ji k hrudi.

	„To bylo přece jasný, že tyhle zkápnou,“ poznamenal Bantry.

	„Jak jen to můžeš tak bezcitně říct, jak jen můžeš? Co jsi to vůbec za člověka?“ Podívala se na něj a po tvářích jí stékaly slzy.

	Bantry se slabě usmál. „Já jsem ten, kdo přežije.“

	Odpoledne se vítr skoro utišil a přestalo i pršet. Tu a tam se protrhly mraky a mezi nimi prosvítalo slunce, zbarvilo moře opět do modra a vyslalo na člun teplé paprsky.

	Bantry se cítil hodinu od hodiny lépe. Spokojeně odfukoval a natáhl před sebe nohy, což teď bylo možné, protože poté, co za Phoebina a Phyllisina vydatného pláče předali oba mrtvé moři, bylo na člunu dost místa. Záď si dělili už jen Hewitt, který opět převzal kormidlo, potom ten ranhojičskej panák, kterej pořád ještě nebyl úplně při vědomí, a on, Bantry.

	Odfoukl si ještě jednou, potom zavolal dopředu dobře promyšlenou větu: „Nemám rád, když v polívce plavou šupiny!“

	„Cože? Co to povídáš?“ Phoebe byla v myšlenkách pořád ještě u neformálního, skoro nelidského způsobu, jakým museli mrtvé odevzdat moři. Ale jinak to nebylo možné. Neměli vlajku ani hudbu, ani smuteční oblečení a bratr Ambrosius nebyl schopen odříkat modlitbu. Byl ještě příliš slabý. A tak Phoebe shledávala slova sama:

	 

	„Otče na nebesích, tady je Phoebe, 
já a Phyllis a ještě další jsme na oceánu, 
jsme na tom zatr… teda: dost zle. 
Jozuovi v bibli jsi pomohl, 
ale Bridovi jsi nepomohl 
a Ó Moghráinovi taky ne, 
ten si tolik přál bejt pohřbenej 
v zemi ze zelenýho ostrova. 
Alespoň dej, ať přijdou do nebe, a ne do pekla, 
protože to byli slušný chlapi, přísahám při pánubo… 
no zkrátka to byli slušný chlapi. 
A dej, ať jsme brzo v Novým světě, 
už to dlouho nevydržíme. 
Amen.“

	Potom spolu s Phyllis a Hewittem přehodili mrtvoly přes okraj paluby. Museli podniknout několik pokusů, než těla dopadla do moře a voda se kolem nich rozstříkla. Vlny je rychle odnesly. Phoebe prolévala slzy proudem. Bantry, na jehož pomoc vlastně spoléhala, byl ještě příliš zesláblý horečkou. Ale na druhou stranu měl tolik síly, aby energicky vyžadoval zachovalou koženou vestu, kterou nosíval Bride.

	„Povídám, že nemám rád, když v polívce plavou šupiny,“ opakoval Bantry.

	„Proč ti vadí šupiny? Ryba je holt ryba a má šupiny a já nemám žádný nůž, abych je oškrábala.“

	„Ale na člunu nůž přece je,“ připomněl Bantry.

	„Nůž? A kdepak? A jó, v kapitánově skříni jeden je, ale tam se nedostaneš. Skříň je pevně zavřená. Už jsem ji zkoušela otevřít, ale drží jak židovská víra. Tu v životě neotevřeš.“

	Takovou odpověď Bantry očekával. Skutečně skříň, pevně zasunutá pod záďovou lavičku, působením vody, která na ni stříkala, natolik nabyla na objemu, že se její dveře úplně zasekly. Předstíral však překvapení. „Na to jsem vůbec nepomyslel. To je hloupý! Museli bysme mít něco, čím se dají dveře vypáčit.“

	„A co asi? Jak to myslíš?“

	Bantry zdánlivě přemýšlel. „Museli bysme mít tyč s něčím kovovým na konci, abysme se dostali do škvír u zárubní.“

	„Aha. Hm.“ Phoebe usilovně přemítala. Potom dostala nápad. „Víš co? Vezmeme harpunu, zkusíme to harpunou! Tady vepředu jsou dvě,“ ukázala horlivě na příď.

	„Přines je na záď.“ Bantry byl rád, že na to Phoebe přišla sama.

	O něco později pod jeho vedením vypáčila dveře a vytáhla ze skříně nůž.

	Bantry jí přikázal: „Běž s tím nožem zase dopředu. Možná dokážeš ryby i vykuchat.“

	„Dobrej nápad, Bantry. Ten nůž je pěkně vostrej,“ přejela ukazováčkem po ostří. „Poslouchej, co chceš dělat s tou mušketou?“ V očích se jí objevilo podezření.

	„No co asi?“ podivoval se naoko Bantry. „Samozřejmě ji vyčistit. Bylo by hloupý, kdybysme uviděli loď a nemohli vypálit signální výstřel.“

	„To máš pravdu.“ Nedůvěra jí z očí opět zmizela. „A to si myslíš, že už jsme tak blízko k Novýmu světu?“

	Bantry neměl tušení. Pohlédl na ručičku kompasu ukazující jednu čárku jižněji od západu, spokojeně odfrkl a odpověděl: „Docela si to dovedu představit. Plavba je dobrá, směr držíme. A teď jdi dopředu a vař svoji rybí polévku, to jsem zvědavej, jak mi bude chutnat. Zejtra můžeš zabít kohouta. Nic člověka neposílí víc než horká slepičí polívka.“

	„Dobře. Uvidíme.“ Phoebe přelézala lavičky zpátky na příď, kde Phyllis připravila vodu na polévku, která se už skoro vařila. „Raději ještě přidej trochu dřeva, Phyllis, polévka musí pořádně klokotat, musí klokotat, rozumíš?“ Obrátila se ke kohoutovi. „No, Jacku, ty vobludo, slyšel jsi? Bantry chce, abys šel do hrnce.“

	Odřízla kousek masa a podala ho do klece. Kohout jí okamžitě zobal z ruky. Nemohl si dovolit vybírat si. „Puť, puť, puť, puť, chutná, co? Nemusíš se bát, když už jsme blízko k Novýmu světu. Ten poslední kousek taky zvládneme. U kostry mý mámy, dokud je tady Phoebe, určitě do hrnce nepůjdeš.“

	Přemýšlela, jestli si je Bantry opravdu jistý tím, že se do Nového světa dostanou. Nebo to jen předstírá? Řekl to akorát proto, aby se vzdala Jacka, rezervy masa pro nejkrajnější případy? „To je jedno, dokud je tady Phoebe, rozhodně do hrnce nepůjdeš.“ Energicky začala škrábat a porcovat tuňáky.

	Bantry před sebe položil mušketu. Byla s kolečkovým zámkem a Bantry byl rád, protože kolečko ušetří střelci nutnost neustále při sobě nosit nebezpečný, zapálený doutnák, který před vystřelením ještě musí upevnit do serpentu. Pečlivě zkontroloval spoušť, pérko, kolečko, kohoutek a prachovou pánvičku. Všechny části se zdály být funkční, i když už dost zrezivělé.

	Potom se zabýval vodotěsným koženým vakem, který ke zbrani patřil. Otevřel ho, uvnitř našel ještě jeden menší kožený vak a v něm soudek s prachem. Dále bylo ve vraku nářadí k obsluze a údržbě, také nabiják a utahovák. S uspokojením zjistil, že soudek prachu je ještě z poloviny plný. Bantry vzal trochu do ruky a důkladně si prach prohlížel, čichal k němu, dokonce i ochutnal. Nebylo pochyb, prach je suchý a dobrý. Chyběly však kulky. A bez kulek byla celá mušketa nanic. Ještě jednou všechno prohledal. Konečně jednu našel. Byla dole v lahvičce, uprostřed prachu, a dostala se tam zřejmě náhodou. Pouze jediná kulka. Ale lepší než žádná.

	Opět se věnoval mušketě a s určitou námahou odstranil kousek pyritu z uzávěru kohoutku. Potom na zkoušku natáhl, sklonil kohoutek a stiskl spoušť. Nestalo se nic. Pérko, které mělo uvést do pohybu kolečko, bylo zaseknuté. V duchu zaklel. To bude zrezivělé, usoudil. Nedá se nic dělat, musím celý zámek rozebrat!

	Několikrát se pokusil nehtem palce uvolnit šrouby, které zámek držely, ty však seděly pevně. Jen klid, nabádal se. Od začátku jsi věděl, že to nebude žádná procházka růžovým sadem. K čemu je tu asi to nářadí!

	„Co děláš, Bantry?“ zeptala se z přídě Phoebe.

	„Opravuju mušketu.“

	„Hlavně dávej pozor, když do toho vrtáš. Polívka už bude hotová.“

	„Až budeš hotová, přines mi sem nůž. Potřebuju ho.“

	„Na co?“

	„Chci jím oškrábat vratný čep pánvičky.“ To byl samozřejmě nesmysl, protože taková součástka vůbec neexistuje, ale Phoebe to nemohla vědět a on chtěl mít ten nůž bezpodmínečně u sebe.

	„No když je to tak.“

	Bantry sáhl po utahováku a nasadil ho na šroub. No, hned to jde líp! Začal rozebírat zámek muškety. Když byl napůl hotový, objevila se Phoebe s polévkou.

	„Už jsi na tom vážně dobře,“ poznamenala a se zájmem si prohlížela řádku kovových součástek na podlaze člunu.

	„Dej to sem.“ Bantry od ní vzal pohár s polévkou. Ochutnal. Byla horká a dobrá a skoro bez kostí. Phoebe zřejmě tuňáky nožem vykostila.

	„Ta polívka není špatná.“

	„To je milý, že to říkáš. Vostatním taky chutnala, ale neřekli nic, eště nemůžou tolik povídat, eště zdaleka nejsou z nejhoršího venku.“

	„To mě mrzí,“ pokýval hlavou Bantry a v duchu zajásal. „A teď mi dej ten nůž.“

	„No jo.“ S nechutí mu ho podala. Zase viděl v jejích očích nedůvěru. Ty děvko, pomyslel si a nahlas dodal: „Vždyť víš, že je to kvůli tomu vratnýmu čepu pánvičky.“

	„No jo, Bantry, já vím.“ Obrátila se, dala Hewittovi polévku jako poslednímu a vracela se na příď.

	Bantry dál rozebíral zámek. Práce byla obtížnější, než si myslel. S každou součástkou, kterou vymontoval, přemítal, zda ji dokáže zase zabudovat zpátky. Pochybnosti v něm narůstaly. Toužebně si přál mít tady svěrák. Třebaže měl v rukou ohromnou sílu, přece jenom nemohla nahradit dvě kovové čelisti. A on ani není moc šikovný. Zpotil se. Kdyby alespoň měl třetí ruku! Nechtěl však nikoho z mužů požádat o pomoc. V žádném případě. Pohledem zkoumavě přejel přes jejich hlavy. Už zase spali nebo jen tak podřimovali. To mu velmi vyhovovalo. Letmo se usmál. Však se v pravý čas dozvědí, že on má mušketu. A pak už pro ně bude příliš pozdě…

	Myšlenky mu odbočily, vymontoval poslední součástky zámku a začal všechno očišťovat od rzi. Až bude zbraň zase funkční, bude mít k dispozici slušný arzenál: dvě harpuny, nůž a samozřejmě mušketu. Bezpodmínečně ji musí opravit, protože na tom závisí úspěch jeho plánu.

	Plánem je zabít všechny muže na palubě.

	Všechny muže, a to po jeho způsobu. Bantry se totiž bál přímého boje. Přímá střetnutí muže s mužem, s kordy, meči nebo jinými chladnými zbraněmi mu nebyla po chuti. Trvalo to příliš dlouho a nevedlo k ničemu, a pokud ano, pak jen k vlastním bolestivým zraněním, ne-li dokonce k smrti. Mnozí ho proto označovali za zbabělce, ale většina z těch, kteří to vyslovili a tolik si zakládali na své statečnosti, už ležela pod zemí ohlodávána červy a on, Bantry, pořád ještě žije. A mušketa mu dopomůže k tomu, aby to tak zůstalo.

	Pokračoval v čištění pušky a přemýšlel, jak své zbraně nejlépe využije. Je jasné, že musí postupovat rozvážně. Rozvážně, avšak rozhodně, a ne tak zbrkle jako Fraggles. Ten chtěl hlavou prorazit zeď – a rychle za to zaplatil.

	Nejdůležitější zbraní je nepochybně mušketa. Má pouze jeden výstřel, ale ten musí stačit, aby zhasnul plamínek života v tom nafoukaném ranhojiči. V chaosu, který potom vypukne, použije harpuny. Ten pánbíčkářský bratr Ambrosius má dlouhé paže, ale tak dlouhé jako harpuny nejsou. Druhá harpuna skoncuje s Magistrem.

	Potud půjde všechno dobře. Zbývají ještě dva muži, kteří vlastně ani muži nejsou: mladíček Hewitt a ten hrbatý trpaslík. U obou bude stačit pouhá síla rukou, aby je uškrtil, a kdyby to nešlo, ještě má nůž. A potom, potom se jeho plán podaří – a jeho šance přežít tuhle pekelnou plavbu mnohonásobně stoupnou. Zase jednou přežije…

	Spokojeně zafuněl a prsty přezkoušel pružnost kolečkového pera. Velmi dobře. Podruhé neselže.

	Myšlenkami se vrátil ke svému vražednému plánu. Co s těma děvkama? Jsou to jenom slabý ženský, navíc hloupý a nepředstavují pro něj žádné nebezpečí. Ani na člunu, ani v Cartageně. Tam si můžou vykládat, co chtějí. Děvkám nikdo nevěří, tak je tomu všude na světě. Děvky můžou být rády, když neskončí na trhu s otroky.

	„Nemyslíš, že už je na opravování trochu moc šero?“

	Phoebe stála na poslední veslařské lavičce a shlížela na něj dolů. Za ní na obzoru zapadalo slunce do moře.

	Bantry sebou cukl. Byl natolik ponořený v myšlenkách, že si ženy nevšiml. „Musím s tím být hotový.“

	„Proč máš tak naspěch? Myslíš, že se brzy ukáže nějaká loď?“ zeptala se. „Opravdu si myslíš, že už co nevidět budeme v Novým světě?“

	„Hmm. No možný to je. Jestli se nějaká loď objeví, potřebujeme mušketu. Však víš, pro signální výstřely.“ Phoebe nemusí vědět, že má jenom jednu kulku.

	„Dyť já vím. Ale když při tom vopravování nic nevidíš, nemůžeš nic pořádně dělat. Proč si nevezmeš lampu?“

	Správně, lampu! Je ve skříni, stejně jako Stoutův palubní deník, inkoust a brky. Předsevzal si, že deník při nejbližší příležitosti hodí přes palubu, protože viděl, jak tam ten nabubřelý ranhojič něco psal. Nevěděl co a ani si to nemohl přečíst, předpokládal však, že je tam něco o přepadení piráty a že jsou tam zapsána jména těch, co přežili. „Dobrej nápad!“ souhlasil Bantry, a dokonce to myslel vážně. „Můžeš mi ji zapálit?“

	„Můžu, nejsem žádnej nelida.“ Phoebe překročila Vita ležícího napůl pod lavičkou, protáhla se kolem Bantryho a došla k Hewittovi, jenž jako obvykle seděl u kormidla. „Posuň se kousek dál, ať se dostanu ke skříni.“

	O chvilku později zažehla světlo v lampě a podle Bantryho pokynů ji pověsila na lano upevňující na přídi stožár.

	„Když teď popluje nějaká loď, může nás vidět i v noci,“ poznamenala.

	„To je pravda.“ Na to Bantry vůbec nepomyslel.

	Měsíc nad ním byl zářivě žlutý a paprsky, které vysílal, měly stejnou barvu. Byly jako dlouhé prsty, tápaly po temném nebi a dopadaly na loď. Tu a tam ho přímo zasáhly a měl pocit, že jsou nejen žluté, ale i příjemně chladné a vlhké. Osvěžovaly mu čelo, kůži, celé tělo a on si pomyslel, že tak dobře se už dlouho necítil. Pokoušel se je zachytit, aby u něj zůstaly a ten chladivý, žlutý, příjemný pocit nikdy nepřešel, avšak paprsky byly svéhlavé, putovaly sem a tam, utíkaly mu, opět ho zasahovaly, ochlazovaly ho, zase ho opouštěly a konečně utvořily obláček, který se zhušťoval, byl z něj obličej z masa a krve, obličej panenky, kterou už kdesi, kdysi viděl…

	„Hej, Vite, slyšíš mě, to jsem já, Phoebe,“ mluvila na něj panenka. „Už ses probral?“

	„Phoebe?“ vypravil ze sebe. Pomalu se vracel ze světa polosnů zpátky do skutečnosti.

	„Pssst.“ Položila mu prst na ústa. „Ne tak nahlas.“

	Přikývl. Šikmo nad ním visela lampa, které zahalovala záď Albatrosu teplým světlem. Phoebina tvář byla těsně vedle něj. Svit lampy ji tu a tam ozařoval. Starostlivě mu ještě jednou přejela přes čelo vlhkým hadříkem.

	„Bantry nemusí slyšet, že spolu mluvíme.“

	„Bantry?“

	„Pssst! Jo, Bantry. Je takovej divnej. Už celou věčnost se vrtá v mušketě, chce ji opravit, říká, že ji budeme potřebovat na ‚signální výstřely‘, ale nějak se mi to nezdá. Netroufám si mu moc křížit cestu.“ Phoebe mluvila tak tiše, že její hlas téměř zanikl v šumění moře a skřípání takeláže.

	„On teď opravuje mušketu?“

	„Jo. Je to divný, viď?“

	„To tedy je.“ Vitus pohlédl na Bantryho, který seděl v Brideově kožené vestě a leštil nějaké kovové součástky. „Jak to, že má na sobě Brideovu vestu?“

	„Bride umřel a Bantry ji chtěl. Myslela jsem si, že Bridovi je už stejně na nic.“ Náhle se jí v tváři objevil hluboký smutek. „Ó Moghráin je chudák taky mrtvý. Oba jsme je hodili do moře, nedalo se nic jinýho dělat. Ty sis ničeho nevšiml?“

	„Všemohoucí bože, myslel jsem, že to je zlý sen!“ Vitus se pokřižoval a zašeptal krátkou modlitbu. Ó Moghráin je mrtvý. A Bride taky. A on, Vitus z Campodia, žije. Je lékař a nedokázal je zachránit. Připadal si bezmocný a ubohý a nenávist k pirátovi jménem Jawy v něm opět vzplála. Ó Moghráin a Bride byli dobří chlapi. A příliš mladí na to, aby zemřeli.

	„Bride a Ó Moghráin jsou po smrti. Ty jsi v tom, Vite, nemohl nic udělat.“ Phoebe jako by uhodla jeho myšlenky.

	„Kdybych jen zůstal zdravý.“

	„Ale nezůstal jsi. Teď už je ti líp?“

	„Myslím, že ano. Horečka je pryč a puls vypadá taky normálně. Jenom se cítím strašně slabý. Vstát bych určitě ještě nemohl.“

	„To taky nemusíš. Chceš ještě obklad?“

	„Ne, děkuju, není třeba.“

	Bantry naproti nim si začal pískat. Zřejmě mu montování kolečkového zámku šlo dobře od ruky.

	Phoebe odložila hadřík na obklad. „Vsadím krk, že Bantry na nás něco šije. Žádný ‚signální výstřely‘. Tak, Vite, teď se musím jít podívat oheň. Phyllis chrní. Slib mi, že dáš pozor. Bantry je mi nějak podezřelej, moc podezřelej, to ti povídám.“ Tiše vstala a tak, aby si jí Bantry nevšiml, proklouzla na příď.

	„Slibuju,“ šeptal Vitus.

	Bantry odložil utahovák a tiše zaklel. Dosud bylo všechno v nejlepším pořádku. Součástky se k sobě přikládaly úplně samovolně, ale teď mu chyběly dva šroubky, dva malé směšné šroubky s polokulatou hlavičkou, ne moc dlouhé, ale možná důležité.

	Očima bloudil po dně člunu sem a tam. Zvedl kotouč lana, podíval se pod prázdný sud, odstrčil jedno zlomené prkno. Nic. Zatracený šroubky! Kde jsou? Znovu je hledal, ale jako by je moře pohltilo. Napadlo ho, že možná propadly škvírami mezi palubními prkny, dolů, do vody ve sběrném prostoru, která stála vždycky tak jeden dva palce nad kýlem. Tam je už nikdy nikdo nenajde.

	Ale třeba zase nebyly až tak důležité.

	Několikrát natáhl kolečková pera klíčem k tomu určeným a na zkoušku stiskl spoušť. Pokaždé mu krátký trhavý zvuk ukázal, že pero uvedlo kolečko do otáčivého pohybu. Mechanismus tedy funguje. Proč by tedy neměl fungovat celý zámek? Ne, určitě ty šrouby nepotřebuje. Když o tom všem přemýšlí, vlastně to ani jinak nejde. Nálada se mu opět zlepšila. Začal zámek zasazovat do muškety, a jakmile s tím byl hotov, dostal výborný nápad.

	Zabije všechny muže hned, v této hodině.

	Teď, když všichni spí, má okamžik překvapení na své straně. A světla je dost. Nejdřív zastřelí toho nafoukaného ranhojiče, to je na tu krátkou vzdálenost hračka.

	Okamžitě začal nabíjet mušketu a sypal hojně střelného prachu a dával hodně ucpávky. Když byl prach v hlavni, důkladně ho nabijákem upěchoval. Nakonec vložil kulku, která, jak si všiml, nezapadla tak snadno, jak by měla, ale moc se nad tím nezamýšlel. Ani když zůstala viset uprostřed hlavně. Překonal tu překážku tak, že ji několikrát postrčil silnými nárazy nabijákem. Nakonec seděla před náloží prachu připravená k vystřelení. Spokojeně si odfrkl. Šla dovnitř, jistě půjde taky ven. A nechá za sebou hezkou kulatou dírku do čela toho náfuky.

	Připravil vedle sebe obě harpuny. Vycházel z předpokladu, že výstřel probudí a poleká ostatní muže, a to mu přijde vhod. Bude je v klidu moct zasáhnout harpunami ostrými jako břitva. Vzpomněl si na chlápka s postavou africké dýně, s nímž se seznámil před lety v Havaně. Ve svém domě vystavoval pro zvědavé čumily ty nejpodivuhodnější věci, mimo jiné taky motýly s křídly velikými jako dlaň dospělého muže. Motýly měl nabodnuté na silných špendlících a přesně tak teď on, Bantry, nabodne ty ranhojičovy patolízaly.

	Ještě jednou se podíval směrem k přídi. Patolízalové včetně ranhojiče zřejmě spali, jenom vpředu se Phoebe starala o oheň, avšak ta nepředstavovala žádné nebezpečí. Vzal mušketu – a opět ji odložil. Vzpomněl si, jak Phoebe před několika dny do Fragglese hrubě strčila, a to pro šílence znamenalo začátek konce. Něco podobného by se mohlo přihodit i jemu. Pozor na Hewitta sedícího šikmo za ním. Bude lepší, když toho mlíčňáka předem vyřadí. A už taky ví jak.

	„Hej, Hewitte…“

	„Ano, Bantry?“

	„Nekřič tak, vždyť všechny vzbudíš.“

	„Ach, to je mi líto.“ Hewitt se podivil náhlé Bantryho péči.

	„No dobrý. Uvaž kormidlo napevno a zajisti plachtovou otěž. A běž si zdřímnout, já už to tu ohlídám.“

	„Děkuju, Bantry.“ Hewitt byl rád, že může kormidelní páku pustit, protože už celé dny u ní seděl sám a držel ji zdravou levou rukou. Cítil se unavený a rozlámaný, toužil se natáhnout a spát. Přesto se Bantryho slovům podivil. Kdo je schopen několik hodin opravovat mušketu, může taky nějakou chvíli řídit plachetnici. „Proč nepřevezmeš kormidlo sám? Bylo by to mnohem jistější.“

	„Drž hubu a dělej, co ti povídám!“

	„No dobře, jenom jsem se ptal.“ Dobromyslný Hewitt jen pokrčil rameny a vykonal rozkaz. Když se opět obrátil k Bantrymu, nemohl uvěřit svým očím. Otevíral ústa k výkřiku, ale v tom okamžiku už ho zasáhla pažba muškety. Ozval se tupý, ošklivý zvuk a Hewitt se skácel na stranu jako pytel mouky.

	Bantry si odfoukl. „Spi sladce, mlíčňáku, a spi navěky, protože až s tímhle budu hotovej, vrazím ti nůž do bachoru.“

	Odstranil víčko z pánvičky s roznětkou, sklonil kohoutek a přiložil prst na spoušť. Potom zbraň zvedl, přiložil ji k líci a pozorně zaměřoval na cíl.

	„Tak proto jsi tu mušketu opravoval,“ ozval se Vitus.

	„Co? Jak?“ Bantry sklonil hlaveň. Na okamžik se zarazil.

	Vitus se s námahou narovnal. „Tak proto jsi tu mušketu opravoval,“ opakoval. Hlas měl klidný a jenom kdo ho znal, by slyšel, že má strach. Hrozný, smrtelný strach.

	Bantry opět zalícil. „Tak proto jsi tu mušketu opravoval,“ napodobil Vita. „Ano, přesně proto, ty urozenej hajzlíku.“

	Urážka Vita zasáhla jako rána důtkami. Přesto musí za všech okolností zůstat klidný. A působit sebejistě. „Co jsem ti udělal, že mě chceš zabít?“

	„Ano, co ti udělal?“ ozval se bručivý hlas Magistra, který se také s velkým úsilím posadil. Drobný muž silně mrkal a ani při světle lampy toho moc neviděl. Na lodi se vzmáhal neklid.

	„Zbláznil ses, Bantry?“ zaznělo z přídě. „Člověče, nepřivolávej na sebe neštěstí, slyšíš mě, nepřivolávej na sebe neštěstí a na nás taky ne. Vždyť to nemá cenu. Polož tu zatracenou věc, slyšíš?“

	„Ju, ju, zabijáku, dej pryč tu bouchačku a vypař se!“

	„Nezabiješ, praví Pán, a kdo jsi ty, synu, že nechceš uposlechnout slova Páně. Uzavři svůj smír s Bohem Všemohoucím za tenhle hřích, jehož ses dopustil. Učiň to a opakuj po mně: Pater noster qui es in coelis…“

	„Drž hubu, ty pánbíčkáři papeženskej!“ Bantrymu teď rozhodně nebylo do modlení. Jeho plán postavený na okamžiku překvapení se začínal hroutit. A to nesmí. Chtěl si počínat šikovněji než Fraggles. A udělá to lépe.

	Oči mu přejížděly z jednoho na druhého. Přes veslařské lavičky se sem už šplhají Magister, trpaslík a Ambrosius. Kde najednou berou tu sílu? Ještě před chvílí tady všichni leželi a vypadali slabí a bezmocní, zasvěcení smrti, teď se najednou dokázali zvednout. Propůjčil jim křídla smrtelný strach? To je jedno. Musí jednat, rychle jednat!

	Znovu chtěl zamířit na nenáviděnou tvář, ale ranhojič už byl u něj, chytil hlaveň muškety a obrátil ji ke straně. Bantry na okamžik ztratil rovnováhu, levice přejela po krku protivníka. Bez velkého přemýšlení stiskl. Velká, silná ruka sevřela Vitovi hrdlo. Bantry začal s potěšením pěst pomalu svírat.

	Vitus supěl a bojoval, přitom stále od sebe odkláněl hlaveň muškety.

	Bantry se v duchu smál. Jen se tý muškety drž, pomyslel si. Já ji držím taky a to, co dokážu levačkou, sám cítíš. Ještě tlak zesílil a s ďábelskou radostí se díval, jak ranhojiči vylézají oči z důlků. Za chviličku už se bídně zadusí, třebaže mu Magister přispěchal na pomoc a zoufale se pokouší rozevřít mu prsty.

	Ranhojič se zarytě dál bránil.

	Bantry funěl. „Jen počkej, ty nabubřelej mastičkáři!“ Držel Vita na vzdálenost paže a začal s ohromnou silou otáčet pravou rukou. Protože stále ještě svíral kolečkový zámek muškety, zbraň se rovněž otáčela a znovu začala Vita ohrožovat. Bantryho ukazováček několikrát sáhl na spoušť a zdálo se, že pro ranhojiče je už všechno ztracené, když se stalo něco zcela neočekávaného.

	Vitus zbraň prostě pustil.

	Hlaveň se prudce otočila proti Bantryho hlavě a on, aniž se už dokázal zastavit, stiskl spoušť. S ohlušujícím prásknutím se roztrhl kolečkový zámek a rozlétl se v nespočetných kusech do všech stran. Žhavé kovové střepiny s ostrými okraji se do Bantryho zaryly jako hejno sršňů. V jediném okamžiku mu roztrhaly obličej, zlomily čelist a nosní kost. A vypíchly mu oči.

	
„Dáma“ Phyllis

	„Řekni upřímně, otče, ty nevíš, 
jak se řekne latinsky medúza, že ne?“

	Na Palubě Albatrosu, únor A. D. 1578

	Já, Vitus z Campodia jsem se rozhodl všechno dál zaznamenávat, neboť se událo mnoho strašného. Bůh Všemohoucí nám uložil těžké pokání, když na nás seslal černé zvracení. Byli jsme zesláblí a na umření. Kormidelníka Ó Moghráina a tesaře Brida nemoc zkosila, a nebýt slečny Phoebe a slečny Phyllis, vzala by si nás smrt všechny.

	Modlíme se za mrtvé. Modlíme se i za námořníka Bantryho. Je to lump, který se přede dvěma dny zmocnil muškety a chtěl mě zastřelit. Ale Všemohoucí dal a muž postřelil sám sebe. Opravil kolečkový zámek zbraně tak nešikovně, že po stisknutí spouště vybuchl. Bantry žije, ale jeho hlava je jenom kus krvavého masa. Já byl rovněž zraněn, ale ve srovnání s ním pouze nepatrně, protože Bantryho obličej zachytil většinu úlomků.

	Nálada na člunu je stísněná. Bantryho utrpení zastiňuje všechno. Otče na nebesích, vysvoboď ho brzy!

	Poté, co mezi námi zuřila horečka, nikdo neví, jaký je přesně den. Proto budu další zápisky psát bez data, vždycky když to počasí dovolí. Moře je dnes klidné. Kolem poledne se objevil houf delfínů, veselých hravých zvířat, která nás však velmi rychle zase opustila. Vítr vane od východu. Spolehlivý Hewitt sedí u kormidla. Černé zvracení zřejmě prodělal už někdy dříve, protože se na něj nepřeneslo.

	Zásoby potravin se tenčí. Jaké zkoušky nám, Pane, ještě uložíš?

	„Nemáme len, který je teplý a jemný a vytahuje horkost ze spálenin, nemáme mouku, která vysušuje mokvavá místa, nemáme sodu a nemáme třezalkový olej, nemáme vůbec nic. O opiu na zmírnění bolesti nebo o laudanu ani nemluvím. Nic, prostě nic. To je k zoufání!“

	Vitus se naklonil nad Bantryho, kterého položili na poslední veslařskou lavičku, a snažil se udržet pohled na tom, co zůstalo z jeho hlavy. Pohled na rozbitý, z kůže stažený obličej a prázdné oční důlky by vyděsil i hodně otrlého chlapa. „Bantry,“ oslovil ho ranhojič, „slyšíš mě?“

	Námořník nepatrně kývl hlavou. Bylo to poprvé po jeho vražedném pokusu, co projevil nějakou reakci.

	„Nemůžeme pro tebe udělat nic jiného než se modlit a prosit Všemohoucího, aby tě brzy zbavil utrpení. Modli se i ty a pros Pána za odpuštění za to, cos chtěl udělat, uzavři s ním smír.“

	Bantryho dech se zrychlil. Z otvoru, který byl kdysi ústy, vycházely chrčivé zvuky. Vitus měl pocit, že porozuměl slovům, a důkladně se zaposlouchal. Potom se vystřízlivěle odvrátil.

	Bantry chroptěl: „Seru na to!“

	Od stěžně sem zazněl hlas bratra Ambrosia, jako by mu chtěl odpovědět: „Děkuji ti, Otče na nebesích, že jsi mi osvěžil paměť, a prosím, dej mi sílu, kterou potřebuji, abych mohl milovat i zlé lidi.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Vitus.

	„Nu,“ mnich, jenž při svých slovech upíral oči k nebi, teď obrátil k ranhojiči vyhublý obličej. „Bůh mi připomněl příběh, který bratr Erasmus, lékař v našem klášteře, rád dával k lepšímu u poledního stolu, zvláště když byly k obědu slepičí drůbky. Vyprávěl, že nedaleko Erfurtu žila selka, která jednoho dne vzala z ohně hrnec s vařící vodou, přitom zakopla o svou vlastní nohu a způsobila si těžké popáleniny. Když několik hodin bezmocně ležela na zemi, vrátil se její manžel z pole a k smrti se polekal. Byl večer a vesnický felčar bydlel daleko. Sedlák nevěděl, co má udělat. Potom si vzpomněl, že jeho matka vždycky léčila popáleniny slepičím sádlem. Zabil tedy rychle slepici, odebral jí sádlo a potřel jím kůži své ženy, která se rázem uzdravila.“

	Ambrosius se usmál. „Potom se bratr Erasmus vždycky rozhlédl kolem sebe a řekl: ‚Děkuji Pánu za to, že se dneska ráno žádný z mých bratří neopařil, a drůbky na mém talíři jsou pěkně tučné.‘ A pod káravým pohledem našeho ctihodného opata si začal pochutnávat.“

	Když Ambrosius domluvil, všechny oči se upřely na příď, kde seděl Jack ve své kleci. Kohout byl vyhublý, jinak však vypadal zdravě.

	„Jestli si, otče, myslíš, že máme zamordovat Jacka, tak jsi vedle!“ Phoebe si bojovně založila ruce v bok. „To bych se na to podívala! A stejně nemá na žebrech ani gram tuku, že ne, Phyllis?“

	„Jo, jo, nemá ani gram.“

	„Milá Phoebe, milá Phyllis, tady jde o život člověka a Jack je jenom zvíře,“ pokoušel se Ambrosius o vysvětlení. Přitom pociťoval, jak je pro něj obtížné zasazovat se o toho vrahouna Bantryho, ale koneckonců i tenhle člověk má duši, a když se Pánu zlíbí, mohla by být dokonce zachráněna.

	„Jo, jo, nemá ani gram,“ opakovala Phyllis k překvapení všech. Přitom zcela v rozporu se svými obvyklými způsoby hleděla mnichovi přímo do očí.

	„Jistě, Phyllis,“ přiznal Ambrosius. „Jistě.“ Cítil se trochu podivně, protože si poprvé všiml, jak krásné modré oči ta bledá dívka má. „Ale měli bychom alespoň toho kohouta prohmatat, třeba by se přece jen nějaký tuk našel…“

	Phoebe vysunula čelist. „Nepřichází v úvahu, otče, to je moje poslední slovo!“ Potom se obrátila ke kohoutovi. „Neboj se, obludo, Phoebe je tady a dá na tebe pozor. Pro takovýho zmetka jako Bantry určitě nechcípneš, to ti slibuju, u kostry mý mámy!“

	Trpaslík se vmísil: „Ju, Bantry je chuděra, pani souložnice, to musíš kapírovat. A nikdo neni bez hříchu, ty už vůbec ne.“

	„Cožééé?“ Phoebe se vrhla na trpaslíka. „Ty hrbáčku, ty…! Chyť se za nos! Nikdy bych si nepomyslela, že zrovna ty se budeš zastávat takovýho prevíta jako Bantry.“

	Magister vzrušeně mrkal. „Nerozčilujte se, Phoebe, velectěná! Jen žádné rozčilování. To jenom škodí kráse. Podle zákona zvíře není člověk, a tak je nelze stavět na jednu úroveň s ním, ovšem přiznávám…“

	„Počkejte,“ přerušil je Vitus, „myslím, že Bantry zase něco řekl.“ Všichni zmlkli a nastražili uši.

	„Vo-du,“ šeptal Bantry.

	„Chce vodu,“ opakoval Vitus. „V posledních dnech jsem mu dával vždycky tolik, kolik jsme jen mohli dát, ale nikdy mu to nestačilo. Teď už nemáme skoro nic.“

	Jakmile domluvil, rozpoutala se nová prudká debata, která vyvrcholila tím, že Phoebe křičela: „Ten bídák nestojí ani za mák, rozumíte, ani za mák, a už vůbec ne za kapku naší vody. Tý je pro něj škoda, ne, Phyllis?“

	„Jo, jo, byla by jí škoda.“

	Vitus žádal ticho a rozpřáhl paže. „Nemáme právo nechat ho trpět, dokud mu můžeme pomoci. Musíme mu dát vodu. Pro některé z vás je to možná těžké a ani já nechovám žádné přátelství k muži, jenž mi usiloval o život, ale právě v tom se my lidé odlišujeme od zvířat.“ Vzal poslední pohár vody a napojil nemocného.

	„Pane, jestli se ti zlíbí, dej, ať brzy zaprší,“ povzdychl.

	„Amen,“ dokončil Ambrosius.

	Následující noci se do lodě opíraly nápory větru z různých stran. Vitus, jenž do poslední chvíle člun řídil, opět předal kormidlo Hewittovi, který uměl lépe zacházet s otěží a plachtou. Byla tmavá noc, nebe zatažené a oceán neosvětlila ani jediná hvězda.

	Vitus poněkolikáté litoval, že lampa, kterou zachránili z Gallantu, se rozbila při výbuchu kolečkového zámku. Opatrně se plazil dopředu, přes těla trpaslíka, Magistra a mnicha, kteří spali natěsnaní vedle sebe na zádi. Ještě jednou se chtěl podívat na Bantryho. Přitom ho ovládaly rozporné pocity. Těžce raněný byl špatný člověk s nízkými instinkty, zabiják a zloděj, protože u něj našli věci, které patřily Ó Moghráinovi a Bridovi. A přesto musí udělat všechno, aby Bantryho život zachránil. Už proto, že on, Vitus, je cirurgicus galeonis a vyžaduje to od něj etika jeho povolání. Špatné je pouze to, že stále znovu pociťuje, jak se v něm všechno proti tomu vzpírá.

	Dotápal k Bantrymu, uchopil ho za zápěstí a nahmatal puls. Byl sotva citelný. Bantrymu bylo velmi zle. Všechna síla mu z těla unikla, proto ho k lavičce přivázali provazy. Vitus usedl vedle něj a předsevzal si, že druhého dne ráno dá podříznout kohouta bez ohledu na to, co na to řekne Phoebe. Pokud nějaká možnost zmírnit Bantryho utrpení existuje, musí být využita. Znovu se podíval přes loď, neviděl však skoro nic, jen stíny Phyllis a Phoebe na přídi a obrysy mužů na zádi. Všichni kromě Hewitta už zřejmě spali. „Dobrou noc a Bůh vás opatruj,“ zašeptal. Potom ho přemohla dřímota.

	„Hewitte, můžeš v téhle egyptské tmě vůbec vidět na ručičku kompasu?“ zeptal se Magister po chvíli do temnoty. Probudil se a vydatně zíval.

	„Ne. Jenom se pokouším držet loď po větru, víc dělat nemůžu.“

	„Pokud nás vezeš na západ, tak jsem spokojený.“ Drobný učenec se otočil na druhý bok.

	„Něco vidím!“ vykřikl náhle Hewitt.

	„Jak? Co to povídáš?“ Magister se zase vrátil z říše snů.

	„Náš kurz je skoro jihozápad.“ Hewitt se podivil, že má střelku kompasu tak jasně před očima, a pátral po zdroji světla. Pohlédl k nebi a překvapeně zvolal: „Všemohoucí bože stůj při nás!“

	Všichni teď vyskočili.

	„Co se tam vzadu děje?“ ozval se Vitův hlas.

	„Ju, něco tam šajnuje do vočí.“

	„Teda mě klepne, je to světla jako od deseti přístavních luceren najednou, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, jako deset přístavních luceren.“

	„To je znamení Páně!“ Ambrosius vzhlédl nahoru ke stěžni, jehož špička byla obklopena intenzivním světlem jako chomáčem.

	„Znamení Páně!“ opakoval a okamžitě se začal modlit:

	 

	„Všemohoucí bože, děkujeme ti 
za toto znamení, 
které jsi nám v temné hodině seslal 
a které s pokorou přijímáme. 
Tak jako Betlémská hvězda 
vedla mudrce z východu 
k Ježíši Kristovi, našemu Pánu, 
povede toto světlo nás, 
na západ, do Nového světa. 
Amen.“

	„Amen,“ opakovali všichni a Ambrosius se pokřižoval. Potom sebou jeho dlouhé tělo náhle cuklo jako pod ranou biče, protože oblohu proťal mohutný blesk a ozářil celý oceán denním světlem.

	„Panebože,“ pokřižovala se Phoebe. „Vono to může taky bejt špatný znamení, zatraceně špatný znamení, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, zatraceně špatný znamení.“

	Znovu se zablesklo.

	Všichni s hrůzou čekali na hrom, ale nebylo slyšet nic. „Ať dobré, nebo špatné znamení,“ poznamenal prakticky uvažující Magister, „v každém případě prší.“ Natáhl paži a zachytil první kapky. „Voda, panstvo, čistá, studená, sladká voda. Měli bychom jí nachytat tolik, kolik můžeme.“

	„To, že prší, je dobrý znamení, ne, Phyllis, ale že po blesku není slyšet hrom, to je divný, že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, divný,“ opakovala ozvěnou Phyllis.

	Bouře trvala podle jejich odhadu déle než hodinu. Bez ustání se blýskalo, tak pronikavě jasně, až je od záře bolely oči, nebylo však slyšet jediný hrom. Obvyklým způsobem chytali vodu a dosyta se napili. I Bantry dostal svůj díl. Potom šťastně usnuli, třebaže byli úplně promočení. Věděli, že mají vodu na několik dní.

	Druhý den ráno, když se Vitus chtěl postarat o Bantryho, byl námořník mrtvý. Všemohoucí dal, aby zemřel.
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	Námořník Bantry minulou noc podlehl svým útrapám. Jeho tělesné ostatky byly svěřeny moři. Věci, které ukradl posádce, mu byly odebrány, mezi nimi i kožená vesta zemřelého Brida a zlatý křížek Ó Moghráina. Naposledy jsme se za Bantryho pomodlili. Byl to zákeřný darebák, zlý a neskrupulózní, kéž se Bůh i přesto ujme jeho duše.

	Zdravotní stav posádky i můj není dobrý. Všichni jsme zesláblí a vyhublí na kost. Někteří mají na těle rudé, drsné skvrny rozdrážděné oblečením. Ta místa pálí jako oheň, zvláště když se na ně dostane mořská voda. Omývání sladkou vodou dosud nebylo možné, protože jsme skoro žádnou neměli.

	Stále znovu žasnu, kolik toho lidské tělo vydrží, jen když dostane dobrou, pitnou vodu.

	Voda je zřejmě pro rovnováhu šťáv mnohem důležitější než potrava. Díkybohu minulou noc vydatně pršelo, a tak jsme mohli své zásoby doplnit. Předtím jsme na špičce stěžně zpozorovali velmi zvláštní jev, jaký dosud nikdo z nás neviděl: ukázalo se světlo, které se tam nějakou dobu drželo, a bylo tak jasné, že Hewitt dokonce mohl číst z kompasu.

	Po Bantryho smrti se všichni cítíme jako osvobození.

	V následujících nocích se zpravidla rozpoutaly bouřky a předtím posádka vždycky viděla to zvláštní světlo na stěžni. Jednoho rána našli na dně člunu několik malých ryb. Měřily asi deset palců a podobaly se herynkům. Na hřbetě se leskly ocelovou modří, břicho měly stříbrné. Na hrudi ploutev širokou jako křídlo.

	„Létající ryby,“ vysvětlil Hewitt, „chutnají výborně.“ Ještě než dopověděl, Magister vykřikl: „Tamhle vidím nějaké v moři, určitě to jsou ony!“

	Opravdu na levoboku vystřelovala nad hladinu rybí těla, prolétla asi sto stop vzduchem a opět s plácnutím dopadla do vody. Opakovalo se to několikrát, a když to nějakou chvíli pozorovali, drobný učenec podotkl: „Existují ptáci, kteří umějí plavat, proč by neexistovaly ryby, které umějí létat? Hlavně že jsou chutné.“ S očekáváním zamrkal na Phoebe. „A to budou, že ano, milostivá?“

	„Uvidím, co budu moct udělat. Na pánvi je oheň, za to poděkujte Phyllis. Takže bude rybí polívka, nic jinýho nejde. Nemám rošt, jenom kýbl jako hrnec a třísky na udržení ohně. Phyllis, ty třísky musí bejt suchý, rozumíš, Phyllis?“

	„Jo, jo, suchý.“

	Phyllis začala rozdmychávat oheň.

	V následujících dnech netrpěli hlady, protože létající ryby si za cíl svých letů vyvolily pouze a výhradně Albatros. Každý den byl na palubě dobrý tucet těch mořských vzduchoplavců a Phoebe denně vařila rybí polévku, přičemž označení „polévka“ bylo přehnané, neboť to byly jen ryby uvařené ve vodě.

	Jako všechno, co lze získat bez námahy a v dostatečném množství, i rybí polévka časem ztratila kouzlo něčeho zvláštního a Phoebe jednoho dne oslovila Jacka: „No, Jacku, ty vobludo, víš co? Taková slepice by mi byla milejší, nic ve zlým, ale taková pěkná, tučná slepice, co má ještě vajíčko v pr…“ Rozhlédla se, ale nikdo kromě Phyllis nebyl v doslechu. „… taková slepice, co má ještě v zadku vajíčko. Už jsi to, Phyllis, někdy viděla? Né? Když kucháš slepici, je někdy vzadu ještě vajíčko, to, co už nestačila snést, chápeš. Jó, teď mít vajíčko…“

	Kohout Jack upřel na Phoebe pohled a vztyčil hřebínek.

	„Nemusíš se bát, ty kohoute vopelichaná.“ Phoebe mu vstrčila do klece pár kousků ryby, které pomalu sezobával. „Mně a Phyllis jsi přirostl k srdci, víš? Že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, přirostl k srdci,“ potvrdila Phyllis.

	„Můžu se zeptat, dcery, co vám přirostlo k srdci?“ Ambrosius nasoukal svou vysokou postavu na příď a stál teď před mladými ženami.

	Phoebe odpověděla: „Jack, otče, chápeš, on je jenom zvíře, ale pro mě má větší cenu než člověk, teda samozřejmě né než všichni lidi, ale určité než takovej zmetek, jako byl Bantry, to řikám na rovinu, i kdyby ten hajzl byl desetkrát mrtvej,“ kývla několikrát hlavou. „To jsem musela přiznat, viď, Phyllis.“

	„Jo, jo, musela přiznat,“ přitakávala Phyllis.

	„Tak a teď musím jít na záď, slíbila jsem Hewittovi pohár polívky.“

	Ambrosius jí zdvořile uvolnil cestu, což vzhledem k jeho vzrůstu nebylo tak snadné. „Já taky nemám nic proti Jackovi,“ vykřikl za Phoebe. Potom si náhle uvědomil blízkost Phyllis a s lehkými rozpaky dodal: „I když si myslím, no že v případě nutnosti patří do hrnce.“

	Phyllis na něj hleděla velkýma modrýma očima.

	„No ano, hm…,“ Ambrosia napadlo, že barva jejích očí mu připomíná kvetoucí chrpy. Jeho rozpaky se zvětšovaly. „Musíš vědět, že Bůh, náš Pán, stvořil domácí zvířata, aby sloužila člověku jako potrava. Jak by tedy mohl mít křesťan něco proti tomu, aby byla snědena!“ Nebyl si jistý, zda je v bibli nějaké místo, které by jeho slova potvrzovalo, ale to bylo v této chvíli jedno.

	Phyllis na něj stále upírala svůj pohled.

	„No ano… musím dodat, že mám taky zvířata moc rád.

	Všechna zvířata. Vzpomínáš si na delfíny, kteří před nějakým časem obeplouvali náš člun? Moc se mi líbili, byli opravdu roztomilí… tedy byli roztomilí, že?“

	„Jo, jo, roztomilí.“

	„Ano, přesně to si myslím. Hm… dovolíš mi jednu otázku?“

	Phyllis k němu vzhlédla.

	Ambrosius to pochopil jako souhlas. „Proč vlastně vždycky odpovídáš dvojitým přitakáním a po něm posledním adjektivem v tázací větě?“

	V Phyllisiných modrých očích se objevilo nepochopení.

	Ambrosius si toho všiml a kousl se do rtů. Musí se vyjadřovat jednodušeji, ale to pro něj, vzdělaného muže, nebylo tak snadné. Rozhodl se nazývat věci pravým jménem: „Proč vždycky odpovídáš ‚Jo, jo, roztomilý,‘, nebo ‚Jo, jo divný,‘ či ‚Jo, jo, suchý‘? Cožpak tě nic jiného nenapadá?“

	Sotva to Ambrosius vyslovil, ke svému zděšení si všiml, jak nezdvořilá byla jeho přímost vůči Phyllis, proto rychle pokračoval: „No, v každém případě se mi ti delfíni zdáli roztomilí. Zřejmě jsou to velmi společenská zvířata, hravá, akrobaticky založená, velmi no…“

	„Já taky říkám ‚Jo, jo, velká škoda‘ a ‚Jo, jo, zatraceně špatný znamení‘.“

	„Jak prosím? Hoplá! Ty umíš mluvit i jinak! Co jsi to povídala?“

	Modré oči se na něj upřely. „Povídala jsem, že taky říkám ‚Jo, jo, velká škoda‘, a ‚Jo, jo, zatraceně špatný znamení‘.“

	„Skutečně. Moje definice s adjektivem nebyla tak úplně precizní… tedy, no ano, máš pravdu, samozřejmě máš pravdu!“ radoval se mnich. „Víš vždycky přesně, cos za celý den řekla?“

	„Vždycky. A taky co jsem řekla včera a předevčírem a před týdnem. Vždycky si všechno parnatuju, všechno.“

	Ambrosius užasl. Jestli je to pravda, setkal se tu s duševním výkonem, který je více než neobyčejný. Na druhou stranu Phyllis svou půlku věty poví tak nanejvýš asi desetkrát za den.

	„Pamatuješ si, otče, ještě na ten den, když jsme obrátili člun a pod ním byl trpaslík? Tenkrát měla Phoebe radost a trpaslík se hloupě křenil a povídá: ‚Ju, ju, kde teď máš prodloužený záda, tam jsem měl čumák, paní souložnice.‘ A Phoebe mu odpověděla: ‚Ty jedovko! Stokrát jsem ti řekla, že jsem dáma a žádná sou…‘ a to poslední slovo spolkla a dopověděla: ‚Já a Phyllis jsme dámy! Že jo, Phyllis?‘ A víš, co já na to?“

	„No, víš…“ Ambrosius si živě vzpomínal na celou situaci, avšak v žádném případě na doslovné znění rozhovoru zúčastněných. „A co jsi řekla ty?“

	„‚Jo, dámy,‘ řekla jsem a Magister povídal: ‚Nehádejte se, milostivá, on to trpaslík tak nemyslí. Chtěla byste ještě kousek šunky? Rád vám dám, i když se zdviženým prstem varuju: Je slaná a my nemáme pitnou vodu, alespoň dneska večer ještě ne.‘ Jo, jo, přesně tak to povídal. Já si holt pamatuju všecko, všecko si pamatuju.“

	Ambrosiovi to vzalo dech. Ta mladá žena s modrýma očima má nejen neuvěřitelnou paměť, ale je i schopna věrně napodobovat hlasy mluvících. Nadání, s jakým se v takové míře ještě nesetkal. Jak směšně lehké by pro Phyllis muselo být naučit se latinu, jen kdyby ji člověk trochu podpořil! Vzpomínal na svůj domovský klášter v Duryňsku, kde lecjaký žák navzdory pečlivému učení slovíček nebyl s to pořádně překládat Caesara. Ale tak tomu v životě často bývá: Kdo má štěstí a může se vzdělávat, bývá omezený, a kdo má talent se učit, ke vzdělávání se nedostane. Vzdělání je výsadou bohatých. V neposlední řadě i proto se rozhodl, že svou vzdělanost bude předávat dál. A svou víru také.

	Ambrosiův pohled bloudil po moři a napadlo ho: „Víš, jak se řekne latinsky moře?“ zeptal se, a protože věděl, že to samozřejmě vědět nemůže, sám si odpověděl: „Mare.“

	„Mare,“ opakovala Phyllis.

	„Přesně tak, mare. A voda se řekne aqua a vlna unda.“

	„Aqua, unda.“

	Ukázal na Albatros. „Loď se nazývá navis, stěžeň malus a veslo remus.“

	Phyllis slova bez chyby opakovala.

	Ambrosius se rozhodl, že se pokusí o experiment. „Teď dávej pozor,“ nabádal ji. „Povím ti víc slov za sebou, uvidíme, jestli si je všechna najednou zapamatuješ.“ Ukázal na plachtu: „Velum.“ Potom na harpunu: „Hasta.“ Na sud: „Cupa.“ A na lano: „Funis.“ Na kbelík na vaření polévky: „Hama.“ Na polévku: „Ius.“ Na dřevo k topení: „Ligna.“ Na rozžhavený popel: „Ardor.“ Na kohouta: „Gallus.“ Na jeho klec: „Cavea.“

	Zhluboka se nadechl. „Poslouchala jsi mě dobře?“

	Phyllis přikývla.

	„Dobře.“ Ambrosius chtěl zkoušku udělat ještě těžší. Ukázal si na čelo: „Frons.“ Na ucho: „Auris.“ Na oko: „Oculus.“ Na nos: „Nasus.“ Na ústa: „Os.“ Potom se zájmem pohlédl na Phyllis. „Myslíš, že sis všechno zapamatovala?“

	„Myslím, že jo, když to není nic víc.“

	„Ne, to by mělo pro začátek stačit. Teď ti budu předříkávat latinská slova a ty mi povíš, co znamenají.“

	„Jo.“

	„Cupa.“

	„Sud.“ Odpověď byla rychlá a jistá.

	„Malus.“

	„Stěžeň.“

	Ptal se na přeskáčku a Phyllis pokaždé znala odpověď. Nikdy se nespletla a nikdy nezaváhala.

	Potom všechno obrátil, ukazoval na předměty a ptal se na latinská slova. Phyllis neudělala jedinou chybičku.

	Ambrosius se na ni mile usmál. „A jak se řekne nebe?“

	„Nebe?“ Phyllis se na okamžik zarazila. „To slovo jsi neřekl, tak to nemůžu vědět.“

	„Máš pravdu. To byl jenom žert. Ostatně žert se řekne iocus a nebe caelum.“ Všiml si, že se při jeho posledních slovech zachvěla. „Je ti zima?“

	„Né, né, to jenom ten vítr.“

	„Vítr se řekne ventus a zima frigidus.“

	„Hm. A jak se řekne medúza?“

	„Medúza? Jak jsi na to přišla?“ Ambrosius horečně přemýšlel, ale na výraz pro medúzu si nevzpomněl. „No, musím přiznat, že to v této chvíli nevím.“

	„Tamhle je jedna ve vodě, úplně malá, a tamhle ještě jedna.“

	Phyllis nebyla jediná, kdo si medúz všiml. I Vitus a trpaslík nějaké viděli. Ukazovali na pravobok a trpaslík volal: „Votevřte kukadla! Ju, ju, sulc je tady všude kolem! Rosolovitý medúzy a medúzovej rosol! Jen se to tu v rybníku mele!“

	Vodní živočichové se opravdu objevovali v obrovských hejnech. Mohly jich být statisíce, ba miliony, táhli ze severozápadu na jihovýchod. Pluli v souvislém koberci a málem silou svých těl odklonili Albatros z kurzu. Představení trvalo skoro hodinu, pak propluly kolem lodě poslední kusy. „To jsou mořské vosy,“ vysvětloval Hewitt, „ale tolik pohromadě jsem jich ještě neviděl.“

	Magister, jenž svou velkou hlavu naklonil tak hluboko přes okraj paluby, jak jen to bylo možné, zaujatě pozoroval tvory a poznamenal: „Mají jakýsi zvonovitý deštník, ve kterém musí být nějaká svalovina, jinak si nelze vysvětlit, jak by ta zvířata dokázala tak rytmicky okraj toho deštníku stahovat. Na mou duši, pohybují se dopředu a nepotřebují plachty. Neměl bych si jeden kus vylovit?“

	Hewitt vykřikl: „Dávej pozor! Některé strašně pálivě žahají!“

	„Díky za upozornění. Lepší je být včas opatrný než později litovat. Aneb: Quidquid agis, prudenter agas et respice finem, jak říkáme my latiníci.“

	„Co znamená zase tohle, otče?“ zeptala se Phyllis. „Nebylo v tom ani jedno slovo, které znám.“

	„Správně, dcero. Magister prohlásil: Co činíš, čiň opatrně a pomýšlej na konce.“

	„Hm. Quidquid agis, prudenter agas et respice finem,“ opakovala Phyllis. „Tak to přece je, nebo ne?“

	„Slovo od slova, dcero,“ přisvědčil Ambrosius a vyhýbal se pohledu do Phyllisiných modrých očí.

	„A to jsi taky hned věděl, stejně jako Magister, ne?“

	Mnich povytáhl obočí. „Samozřejmě. Bez dobré paměti bychom my latiníci měli jen poloviční hodnotu.“

	„Hmm, chápu. Slovo medúza mi můžeš říct jindy.“
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	Už několik dní vyučuje bratr Ambrosius slečnu Phyllis latinu. Tvrdí, že je přirozený talent s mimořádnou pamětí. Zároveň se snaží naučit ji dobrou hovorovou angličtinu, což ale u ní naráží na naprosté nepochopení. Pokud je opravdu tak nadaná, o čemž nepochybuji, bude zanedlouho mluvit čistou latinou a přitom v angličtině si zachová svůj přístavní slang. Pokusy bratra Ambrosia lze uvítat, neboť přinášejí oživení do naší smutné jednotvárnosti. Jestliže dny plynou neustále stejně, lidský rozum reaguje podrážděně. Stále jenom rybí polévka, stále jenom vítr od východu, stále jenom drtivá nekonečnost moře. Přitom žijeme a jsme jakž takž zdraví. Pane, odpusť nám naši nevděčnost! Hewitt má při rybaření vždycky úspěch. Předevčírem vytáhl tři tuňáky dlouhé jako paže, k tomu jednu větší rybu, kterou jsme nedokázali určit, jejíž maso však bylo velmi chutné. Hewitt měl také nápad využít sílu slunce a z proužků filé vyrobit sušenou rybu. Stal se z něj velmi užitečný člen posádky a jediný zkušenější námořník na člunu.

	Včera ráno se do dlouhého vlasce zapletla chobotnice. Jak zvláštní boží stvoření to je, s tělem jako vak, zobákem jako papoušek a osmi chapadly! Hewitt nám vysvětloval, že v případě ohrožení chobotnice vypuzuje tekutinu podobnou inkoustu, avšak ani při důkladném pozorování se nic takového nestalo. Zabili jsme ji a odřízli tři chapadla, s každým jsme nejméně stokrát uhodili do veslařské lavičky, protože teprve pak je jejich maso poživatelné. Hewitt měl opět pravdu, jak se později v polévce ukázalo. Stav lodi není nejlepší. Prosakuje dovnitř voda, a i když si ještě nemusíme dělat vážné starosti, přece jen musíme ze dna člunu vodu pravidelně vylévat. I plachta pomalu chátrá. Vykasáme ji, kdykoli je to možné, abychom ji šetřili. Několikrát denně přemítáme, kde vlastně jsme a jak dlouho ta zkouška ještě může trvat. Ale na to by dovedl odpovědět jen Bůh.

	Své záznamy budu napříště psát kratší, neboť inkoust ubývá rychleji, než jsem si myslel.

	Stalo se jednoho z následujících večerů, kdy Ambrosius seděl s Phyllis uprostřed člunu a pozorovali slunce, jež v této zeměpisné šířce zapadalo tak rychle, jako když kámen klesá do moře. Po chvíli mlčení Phyllis promluvila: „Řekni upřímně, otče, ty nevíš, jak se řekne latinsky medúza, že ne?“

	Ambrosius, ještě zcela ponořený do pohledu na západ slunce, se lekl. Potom svraštil čelo: „Ty si tedy opravdu myslíš, že to nevím?“

	„Jo, myslím.“

	Mnichova tvář se opět vyjasnila a v koutcích úst mu seděl úsměv. „Prokoukla jsi mě. Opravdu to nevím. Člověk není vševědoucí, vševědoucí je pouze Všemohoucí bůh.“

	„Sem si to myslela.“

	„Tak přece věříš v Boha?“

	„No jo. Myslím, že je lepší věřit než nevěřit.“

	„Víra je v myšlení člověka začátek, konec a střed zároveň. Náš život není ničím jiným než cestou k Bohu a ta může být kratší nebo delší, na jejím konci je však vždycky splynutí s Jeho vznešeností.“ V Ambrosiovi se probudil misionář. „Povím ti, jak to bylo se mnou.“

	„Ano, povídej.“ Posunula se k němu blíž.

	„Nó… ano.“ Zamyslel se, jestli blízkost rozkvetlého dívčího těla je ještě v souladu s přísahou cudnosti, kterou složil, potom však usoudil, že Phyllis je asi chladno. „Možná víš, že jsem vyrostl ve městě jménem Erfurt jako syn bohatého obchodníka. Moje mládí se nijak nelišilo od mládí všech ostatních, kteří netrpěli nouzí. Vždycky jsem měl dostatek jídla a nemusel se starat, co přinese zítřejší den. Zkrátka můj život byl velmi pohodlný. Vyrůstal jsem uprostřed rodiny a v pevné víře. Každou neděli jsme my děti chodily s otcem a matkou do krásného třívěžového kostela svatého Severína. Vždycky mi to připadalo strašně nudné. V té době, to musíš vědět, jsem nebyl moc spojený s Bohem, a kdyby mi někdo tehdy řekl, že jednou půjdu do kláštera, vysmál bych se mu do obličeje. Léta šel život pořád stejně a i později, když mi bylo šestnáct a poslali mě ke spřátelenému obchodníkovi do Lübecku, abych tam nastoupil do učení…“

	„A kde je ten Lübeck?“

	„Lübeck?“ Ambrosius byl vytržen z proudu vyprávění. „Aha, Lübeck je staré hanzovní město u východního moře, které vy Angličané nazýváte Baltské moře.“

	„Ano, to je možné.“ Phyllis se v mapě Evropy moc nevyznala. „Povídej dál.“ Přitiskla se k němu a vzala ho za ruku.

	„Ty máš ale studené ruce! Počkej, trochu ti je zahřeju.“ Horlivě jí začal třít ruce v dlaních. Po chvíli se zeptal: „Je to lepší?“

	„Mnohem lepší. Ty jsi ten nejmilejší kněz, jakýho znám.“

	„Hmm, no.“ Ambrosius rychle stáhl ruce zpátky a vskrytu se radoval, že se už setmělo, protože cítil, jak mu rudnou tváře.

	„Tak povídej dál.“ Zase se k němu přitiskla.

	„Ano, a kdepak jsem to přestal? Aha, u Lübecku. Tedy ani ve své lübecké době jsem ještě neměl nijak příliš blízko k Bohu. Byl jsem normální mladý muž, který dokonce znal mnoho… no,“ náhle se zarazil. Málem by pověděl, že znal také celou řadu mladých dívek, ale to samozřejmě nebylo možné.

	„No, proč nevyprávíš dál?“

	Cítil, jak se na něj podívala. Co má udělat? Přiznat pravdu i navzdory trapnosti, která je s tím spojená? Bojoval se sebou a dospěl k závěru, že tomu tak musí být. „No, já jsem tenkrát, to víš, bylo mi něco přes dvacet a…“

	„Měl jsi něco s děvčaty, ne? To je jasný.“ Zase ho chytila za ruku a nepustila.

	„Ano, máš pravdu. A pokaždé to bylo velmi zvláštní, potom, rozumíš mi? Cítil jsem v sobě takové prázdno, pocit velkého zklamání, protože pod pojmem láska jsem si představoval něco většího, krásnějšího.“

	„To znám.“

	„Co? Ty taky? Aha, no samozřejmě.“ Vzpomněl si, že dřív bývala pouliční holkou.

	„A co většího a hezčího sis představoval?“

	„To jsem právě sám tak přesně nevěděl. Jenom jsem měl pořád pocit, že něco hledám. Navíc mi život kolem připadal stále povrchnější: honba za penězi a bohatstvím, lačnost po úřadech a prebendách – pozoroval jsem, jak se od toho vnitřně vzdaluji. Jak se mi to všechno protiví. A pak, jednoho dne, to už jsem byl zase v Erfurtu, se to najednou stalo. Byla neděle odpoledne a já byl nedaleko kostela svatého Severína, který jsem znal z dob dětství. Dveře chrámu Páně byly otevřené a vnitřní hlas ve mně zašeptal: Vejdi tam!“

	„A co ty? Vešel jsi?“

	„Ano. Vstoupil jsem do kostela a zjistil, že tam kromě mě nikdo jiný není. Velký prostor svatyně se mi jevil menší a působil na mě jinak, než jsem ho měl ve vzpomínkách z dětství. Prošel jsem mezi lavicemi dopředu a pomodlil se Zdrávas Maria. Potom jsem vzhlédl k Ježíši Kristu, našemu ukřižovanému Pánu, a poprvé jsem pocítil něco z té velikosti a krásy, po níž jsem stále toužil.“

	„A potom jsi šel do kláštera?“

	„Kdepak, tak rychle to opravdu nešlo. Ale všiml jsem si, jak mě stále častěji něco táhne do kostela. V nejnemožnější hodiny, protože mi bylo nejmilejší, když jsem byl s Pánem Bohem sám a mohl s ním hovořit. A pokaždé, když jsem stál před ním, měl jsem dosud nepoznaný pocit spokojenosti a tepla. Pocit mimo veškeré zlo tohoto světa.“

	„To musí bejt krásný. Takovej pocit jsem nikdy neměla.“

	„Myslím, že ten pocit může prožít každý, pokud opravdu chce věřit. Ale to neznamená jenom Boha hledat, člověk ho musí chtít i najít.“

	„A tys ho našel v kostele, že jo?“

	„Tak by se to dalo říct. Když jsem si byl sám sebou jistý, šel jsem k augustiniánům, aby mě přijali jako novice.“

	„A pak ses stal knězem.“

	„Tak nějak.“ Cítil teplo po svém boku a stisk její ruky. Po zádech mu přeběhlo mrazení. Chtěl si odsednout, ale nedokázal to. Duch byl odhodlán, ale tělo slabé.

	„Ty jsi ten nejmilejší kněz, jakýho znám,“ opakovala.
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	Náš zdravotní stav se zhoršuje. Nemáme sílu, pohybujeme se, jenom když je to nezbytně nutné, přesto toužíme po tom narovnat se a ujít dvacet kroků. Dvacet kroků po dobré, rovné anglické zemi! Malý prostor na lodi je už nesnesitelný.

	Když se rozbouří vlny, někteří z nás v poslední době trpí poruchami rovnováhy. Je to mořská nemoc? Nebo jenom slabost?

	Magister a trpaslík trpí vředy, které jsem nožem nepříliš dobře propíchl. Už dva dny neprší. Opět jsme chytili chobotnici, tentokrát mnohem větší. Byli jsme příliš slabí, abychom ji vytáhli na palubu. Hewitt přesekl dlouhou udici. Naše vyhlídky lovit ryby bez háčku jsou pramalé. Do člunu teče a voda na dně vyžaduje stálou pozornost. Pouze počasí je nám nakloněno. Vítr a vlny jsou stále stejné. Bratr Ambrosius a Phyllis vypadají velmi spokojeně. On ji stále učí latinu.

	„Hvězda, milá dcero, se latinsky jmenuje Stella.“

	„To už, otče, vím. Stella jsi už jednou řekl.“ Phyllis se přitiskla k Ambrosiovi, jako by si nevšimla, že od ní chce udržovat odstup. Oba si v posledních dnech zvykli sedět spolu večer uprostřed mezi přídí a kormidlem. „No ano. A měsíc znamená Luna.“

	„To už jsi mi taky pověděl.“

	Ambrosius se kousl do rtů. Kdykoli seděla tak blízko vedle něj, těžko se soustřeďoval. Všiml si, jak hledá jeho ruku, chytila ji a položila si ji do klína. Rozpoutala se v něm bouře citů. „Sirius dneska v noci září zvlášť jasně,“ slyšel svůj ochraptělý hlas. „Podívej se nahoru, za sebe, tam ho uvidíš.“

	S úlevou pocítil, že pustila jeho ruku a zaklonila hlavu. „Sirius je nejjasnější hvězda vůbec,“ pokračoval.

	„Je krásný,“ přisvědčila. „Jestlipak je tam nahoře taky Bůh?“

	„Na Siriu?“ Krátce zaváhal, potom odpověděl: „Ano, dcero.“

	„A tamhle? Tam taky?“ Ukázala na jasné souhvězdí vedle Siria.

	„Myslíš souhvězdí Orion. Ano, tam je taky Bůh.“ Ambrosius ukázal na sever. „A taky na každé z hvězd, které tvoří Velký vůz a jeho oj.“

	„No nééé, já vidím vůz, je to dovopravdy vůz. A Bůh je všude tam?“ S úplnou samozřejmostí ho znovu vzala za ruku. „Ano, Bůh je všudypřítomný a v Písmu Svatém se praví:

	 

	On roztahuje nebe sám, a šlapá po vlnách mořských.

	On učinil Arkiura, Oriona, Kuřátka a [hvězdy] skryté na poledne.

	On činí věci veliké, a to nevystižitelné a divné, jimž není počtu.“

	„To je krásný, co povídáš, to je moc krásný.“

	„Ano, to je verš z Knihy Jobovy. Jistě jsi už někdy slyšela o Jobovi, jehož zbožnost chtěl Bůh, náš Pán, vyzkoušet a seslal na něj četné zlé věci.“

	„A jak to dopadlo? Vydržel to?“

	„Ano, Job ve zkoušce obstál. Ale bylo to pro něj těžké, velmi těžké.“

	„My to taky nemáme lehký, vid? Ale myslím, že to dokážeme, stejně jako ten Job. Musíme držet při sobě.“ Stiskla mu ruku.

	Zaplavil ho pocit tepla a bezděčně zašeptal: „Amica optima vitae possessio!“

	„Co řikáš? Nerozuměla jsem tomu úplně. Že je něco v životě hezký, ne?“

	„Správně… Řekl jsem, že přítelkyně je to nejkrásnější, co člověk v životě může mít.“

	„Ach…,“ chyběla jí slova. „Todle… to mi ještě nikdy nikdo neřekl.“

	Vzala jeho ruku a přitiskla si ji lehce, úplně lehce na ňadra.

	Třetího dne k polednímu se ohlašovala změna počasí. Slunce zmizelo za mléčnými závoji a vlny na moři teď byly dlouhé a těžké. Zvedl se vítr, který je nejprve osvěžoval, potom však neustále sílil a dával podnět k obavám. Hewitt ze zádi křičel: „Bojím se, že vletíme do pořádný bouřky.“

	„Pak nám buď Bůh milostiv,“ zachraptěl Magister. Trpěl hroznou žízní. Jazyk měl opuchlý, proto skoro nedokázal mluvit. Když pitná voda docházela, stejně jako někteří další i přes Hewittovo naléhavé varování potají pil mořskou vodu – potom mu dutina ústní ještě víc vyschla a dostavily se silné bolesti břicha.

	„Můžeme té bouřce utéct?“ zeptal se Vitus.

	Hewitt, jenž držel kormidlo, se vzepřel nohama o dno, aby získal větší rovnováhu. Vlnobití zesílilo, vlny byly ještě vyšší. „Ne, bouři se nedokážeme vyhnout a nemůžeme ani plachtit proti ní. Musíme ji přečkat, ať chceme nebo nechceme. Měli bychom stáhnout plachtu dříve, než nám uletí, a všechno, co není pevně přitlučeno, dvojnásobně až trojnásobně přivázat. Zvláště sudy s vodou.“

	„Jestli je to tak,“ vzdychl Vitus, „tak do práce!“ Třebaže byli velmi zesláblí, okamžitě se pustili do nutné činnosti. Každé další slovo bylo zbytečné. Když po úmorné dřině byli konečně hotoví, vypadalo to kolem nich úplně jinak. Přestože bylo časné odpoledne, zešeřilo se. Závany větru zesílily a byly četnější, s hukotem se valily přes loď. Vlny, černé a hrozivé, se před nimi zvedaly a z vrcholů svých hřebenů na ně stříkaly dávky ledové pěny.

	„Uvolněte lana stěžně!“ řval Vitus. „Jestli se zlomí nebo půjde přes palubu, bude na všechno pozdě.“

	Poslechli, jak nejrychleji mohli.

	„Pořádně upevněte skříň pod záďovou lavičkou a postavte Jacka s klecí pod kryt na přídi. Všichni si uvažte kolem pasu lana a zajistěte je na nejbližší veslařské lavičce. Kdo spadne přes palubu a bude odnesen vodou, má smůlu!“

	I tato opatření byla okamžitě provedena.

	Albatros jako kdyby najednou žil vlastním životem. Zmítal se a otáčel a stěží se dal udržet pod kontrolou. Ze severozápadu se valily obrovské vlny provázené uragánovým větrem, pěna a slaná voda vodorovně bičovaly lidi v člunu, kteří už byli na kůži promočení. Každý se něčeho pevně držel, pokoušel se chránit si oči před slanou vodou a prosil Boha, aby od něj odebral tento kalich hořkosti.

	Hewitt seděl u kormidla a snažil se ze všech sil proniknout přídí do rozbouřených vln, protože věděl: jediný větší příval z boku může loď obrátit a potopit nebo zaplavit vodou po okraj, což není o nic lepší. I tak voda na dně stoupala a posádka v ní stála po kolena.

	„Vylévejte, proboha vylévejte!“ křičel Vitus skrze vichřici. „Vylévejte, než se tu všichni utopíme!“

	Každý, kdo se mohl chopit nějaké nádoby, ji popadl a jako šílený vyléval vodu přes okraj člunu. Smrtelný strach jim propůjčil nové síly.

	Po děsivých minutách, kdy se bouře proměnila v uragán, byl Albatros alespoň zpola prázdný. Posádka si oddychla. Ale moře, které ještě před chvilkou jenom rolovalo, opět znásobilo svou sílu. Teď se vařilo jako voda v kotli. Uragán obrovskou silou dorážel na stěžeň, lana a všechno, co se mu stavělo do cesty. Mohutnými pěstmi živlu uchopil člun a vrhl ho do propastné hlubiny mezi vlnami, za okamžik ho zase vyzvedl do výše věže, bušil do něj, strkal, cloumal jím silou zdánlivě nevyčerpatelnou.

	Hewitt u kormidla dostal posilu. Sám už by nebyl schopen držet kormidelní páku proti živlům. Teď vedle něj seděl Vitus. Společně se pokoušeli kormidlo ustálit, bylo to však skoro nemožné. Albatros se vzpínal jako splašený kůň, jenž chce shodit jezdce.

	Je posádka ještě vůbec kompletní? Vitus upíral zrak dopředu. Ale pěna a vodní závoj mu zastiňovaly výhled. Stěží poznal na veslařské lavičce před sebou Magistra a trpaslíka, dva schoulené uzlíčky lidského života, směšně malé, bezbranné, bezmocné v běsnění řvoucích živlů. Na přídi pod krytem proti náporům vody, který si už své jméno dávno nezasloužil, zahlédl Phoebe jako světlou skvrnu a uprostřed lodě na levoboku se mnichovo dlouhé tělo sklánělo, aby chránilo Phyllis.

	Opět se valila vlna vysoká jako skalní masiv a vypadalo to, že se zřítí přímo na Albatros. Člun po ní statečně klouzal nahoru, dál a dál, až do poloviny výšky hřebene, potom však masa vody nemilosrdně udeřila. Albatros se otřásl v základech, těžce se zapotácel, klesl a zdánlivě úplně zmizel. Potom se však, nekonečně pomalu, opět vynořoval – tvrdošíjně a vytrvale, přestože byl poněkolikáté málem poražen. Každý, kdo trochu rozumí stavbě lodí, by v tomto okamžiku s obdivem přiznal, že se člun drží velmi dobře a dělá čest jako dceřinná loď starého, dobrého Gallantu.

	„Vylévejte!“ řval Vitus. „Vylévejte, teď jde o život!“ Nikdo ho však v burácivém hukotu neslyšel. Ani Hewitt, jenž seděl přímo vedle něj. Naštěstí to nebylo nutné, protože Magistrovi, Enanovi i ostatním členům posádky nezbývalo nic jiného, pokud se nechtěli utopit jako krysy.

	Teď se zoufale otevírala a zavírala Ambrosiova ústa. Marně cosi volal a ze všech sil držel lano, jehož druhý konec vybíhal do moře. Phyllis! Phyllis visela na laně a vlny ji unášely pryč. Vitus chtěl vstát, avšak Hewitt ho zadržel. Nemělo smysl chtít pomáhat. Držení kormidla, pokud o něm vůbec ještě mohla být řeč, bylo přinejmenším stejně důležité. Mnich Ambrosius to musí zvládnout sám. Úplně sám.

	A zvládl to. Palec po palci, stopu po stopě s nadlidskou silou přitahoval lano a s posledním zbytkem energie vtáhl Phyllisino tělo zpátky do člunu.

	„Bože Všemohoucí, buď pochválen a oslavován,“ modlil se Vitus. „Bylo to znamení, že nás chceš zachránit všechny?“ Bůh mu však nedopřál čas na další úvahy, protože se na člun valily další a další vlny, nemilosrdně jím zmítaly, narážely na všechno, co bylo ještě pevné – a zlomily stěžeň. A aby dokončily dílo zkázy, Vitus v tom okamžiku přestal cítit tlak kormidelní páky – list vesla voda urvala.

	Navzdory ničivé katastrofě se teď Albatros choval trochu klidněji. Už netancoval na hřebenech vln jako kapka vody na horké plotně. O to se postaral stěžeň, který drželo několik lan nedaleko člunu. Zastával teď úlohu plovoucí kotvy, a tak pomáhal lépe zdolávat vrcholy vln.

	Vitus a Hewitt se rovněž pustili do vylévání vody. Byla to sisyfovská práce, kdykoli byl člun už napůl prázdný, nová vlna se převalila a jejich práci zničila. Vylévala i Phoebe na přídi. A Ambrosius. Co je s Phyllis? Žije vůbec ještě? Vylévat, vylévat, vylévat! Ztratili veškerý cit pro čas. Nemysleli na nic jiného než na vylévání po další vlně. Ponořit nádobu, vylít přes okraj člunu, ponořit, vylít. Ponořit, vylít. Pracovali jako stroje, nebyli to však stroje, nýbrž lidé, mokří, hladoví, k smrti vyčerpaní lidé, kterým už začalo být všechno jedno…

	 

	březen A. D. 78

	Jsme asi nejubožejší z ubohých na božím světě. Hladoví, nemocní, bez potravy. Máme jen trochu dešťové vody. Dvě nebo tři pinty pro sedm lidí. Na příděl. Uložené v jediném sudu, který nám bouře zanechala. Řádila před několika dny. Vzala nám všechno, i poslední naděje. Moře je klidné. Albatros je unášen mořským proudem. Bez stěžně a kormidla, bez kompasu a orientace. My už nejsme my. Už nemluvíme. Jazyky by se nám přilepily na patro. Otče na nebesích, opustil jsi nás? Otče na nebesích, Ty jsi nás opustil.

	Vitus jako skrze mlhu viděl bílého ptáka kroužit nad vodou. Několikrát obletěl Albatros, prohlédl si ho a konečně se s rozpjatými křídly snesl na příď. Byl to racek. S vysoko zdviženou hlavou kráčel sem a tam, rovnal si peří a rozhlížel se po nějaké potravě. Před ním ležela nehybná ruka. Zobl do ní. Nejprve opatrně, potom silněji. Byla to Phoebina ruka.

	„Phoebe!“ chtěl vykřiknout Vitus, z úst mu však vycházelo jenom sípání. „Phoebe! Ten racek tě sežere!“

	Pták po Vitově varování krátce zvedl hlavu, potom se však zase věnoval ruce. Od člověka, který vykřikl, mu žádné nebezpečí nehrozilo, to vycítil. Opět klovl do své kořisti. Objevilo se pár kapek krve.

	„Phoebe! Tak se probuď! Racek!“

	Pták se na ruku jednou nohou postavil, aby mohl lépe vytrhávat maso. Najednou se však prsty pohnuly. „Au,“ vydechla Phoebe slabě, „co to je?“ Racek uskočil a pozoroval ji.

	„Racek? To se mi zdá, nebo co?“

	Pták se načepýřil.

	Vitus zachraptěl: „Je to živý racek! Chtěl ti rozklovat ruku.“

	„Cože? Zatraceně!“ Phoebe se podívala na své krvavé prsty. Potom vysíleně mávla paží.

	Racek uskočil, rozepjal křídla a vznesl se do vzduchu.

	„To je vopravdovej, živej racek, vopravdovej racek.“ Phoebe za ptákem upírala oči.

	„Ano, je,“ přisvědčil Vitus a v hlavě se mu zvolna formovala neuvěřitelná myšlenka. Rackové, uvažoval, jsou mořští ptáci, živí se tím, co uloví z vody, ale na rozdíl od albatrosů, kteří týdny, ba měsíce zůstávají na moři, jsou racci i zemští ptáci. Jsou to zvířata, jež si potravu obstarávají z moře, ale každý večer se vracejí na pobřeží. Na zemi…

	„Země!“ vykřikl Vitus. „Země! Země! Země!“

	Jen pomalu přicházeli ostatní k sobě, a když konečně všichni, i ubohá Phyllis, které bylo nejhůř, pochopili význam toho slova, volali: „Kde? Kde, proboha?“ a natahovali krky.

	Vitus jim s námahou vysvětloval, že země na obzoru není, ale že racek, který prve slétl na člun, svědčí o tom, že země je nablízku.

	„A depa je?“ tlumeným hláskem se zeptal trpaslík. „Blízko? Ten opeřenec možná plácá perutí dva nebo tři dny?“

	„To nelze vyloučit,“ přiznal Vitus.

	Magister mrkal rudě zanícenýma očima. „Ale co, konec je v dohledu.“ Jeho nepolepšitelný optimismus se vrátil. Mluvil pomalu, slova zněla, jako by přicházela ze zrezavělé roury. „Navrhuju, abychom vypili zbytek dešťové vody hned teď. Carpe diem.“

	O chvilku později si všichni dopřáli několik doušků cenné vody. Voda a naděje, že jejich utrpení už brzy skončí, v nich probudila životní sílu. Po několika dnech se mezi nimi rozpředl jakýs takýs rozhovor a Phyllis se slabým hlasem zeptala: „Carpe diem, co to, otče, znamená?“

	Ambrosius odpověděl: „Užij dne, dcero. Doslova to je ‚utrhni si den‘. Ta věta pochází od římského básníka jménem Horátius. Nu a my jsme si den užili tak, že jsme se posílili drahocennou vodou. Bůh chtěl, abychom ji vypili, protože nás zachrání, o tom jsem přesvědčený.“

	„Amen,“ zašeptala Phyllis a přitiskla se k němu.

	Třebaže byl Vitus bezmezně vyčerpaný, v noci spal neklidně a málo. Neustále se budil, natahoval krk a vyhlížel zemi, přitom neměl ani tušení, jakým směrem se má dívat. I když si zapamatoval, kam racek odlétal, v té tmě vypadal každý bod stejně.

	Zřejmě si musel na okamžik zdřímnout, jinak si nedokázal vysvětlit, že najednou prosvítal skrze mraky měsíc a v jeho mdlém světle se rýsovalo něco, co vypadalo jako kus břehu. Vitus znovu a znovu mžoural tím směrem. Ne, omyl je vyloučený. Po levoboku vpředu viděl pobřeží. Za měsíčního světla však nebylo možné odhadnout, jak je daleko. Proužek země, ještě tmavší než moře, a na jeho obrysech se lámaly měsíční paprsky.

	„Země!“ zachraptěl Vitus. „Vpředu, podívejte se, země, země, konečně země!“

	Vyhrabali se na nohy, doklopýtali na příď a objímali jeden druhého. Země! Utrpení je u konce! Země, to znamená voda, potrava, oblečení, země, to je teplo, bezpečí, zdraví, to jsou jiní lidé, radost, oslavy a práce. Také práce, protože po té toužili rovněž, po dobré, tvrdé, řádné práci. Po pravidelném denním programu, v němž má všechno svůj pořádek, který brzy ráno začne a pozdě večer končí a čas mezi tím je naplněný bohulibou prací.

	Země se blížila, hnala se k nim neskutečně rychle, ale toho si ve své radosti nevšimli. A čím byla blíže, tím bylo jasnější, že to země není. První se vzpamatovala Phoebe: „Teda já se snad picnu!“ zachraptěla. „To není země, to je ryba. To je vobrovská ryba.“ A navyklým způsobem dodala: „Že jo, Phyllis?“

	„Jo, jo, vobrovská ryba,“ potvrdila Phyllis a vzhlédla k Ambrosiovi. „Ryba se řekne piscis, že jo, otče?“

	„Ano, dcero,“ odpověděl mnich nepřítomně a jako očarovaný hleděl na zvíře, které se stále blížilo.

	„Je to jenom velryba,“ ozval se Hewitt, jenž nedokázal zastřít zklamání. „Ale ohromnej kus. Podle hlavy bych řekl, že to bude vorvaní samec.“ Zvíře připlulo do bezprostřední blízkosti a zastavilo se – sotva na délku člunu vzdáleno od Albatrosu. Jedno malé oko posazené hluboko na spodní straně hlavy v měsíčním světle mrkalo a prohlíželo si je. Zřejmě byl vorvaň na lidi stejně zvědavý jako oni na něj. Se směsicí úleku, úcty a obdivu zírali a viděli, že měří asi šedesát až sedmdesát stop, je tedy nejméně dvakrát tak velký jako jejich člun.

	„Znal jsem jednoho velrybáře a ten vyprávěl, že tyhle velryby se potápějí tisíce stop do hlubin, aby tam lovily, a dokážou dole zůstat i hodinu,“ vysvětloval Hewitt šeptem. Před obrovitým zvířetem mimovolně ztlumil hlas.

	„Děsivé pomyšlení,“ zachraptěl Magister. „Přál bych si, aby se ta nestvůra proměnila v ostrov. Bylo by mi to milejší.“

	Ambrosius tlumeně poznamenal: „Leviathan moří. Modlím se k Všemohoucímu, aby na nás neseslal nic zlého. Určitě takováhle obluda spolkla i proroka Jonáše.“ A citoval:

	 

	„Nastrojil pak byl Hospodin rybu velikou,
 aby pozřela Jonáše. I byl Jonáš v střevách té ryby 
tři dny a tři noci.“

	Magister ho přerušil: „A co ta roztomilá zvířátka žerou?“

	„Chobotnice,“ odpověděl Hewitt.

	„Chobotnice? To jich ale potřebujou obrovské množství, aby se vůbec nasytila.“

	„Všechny chobotnice nejsou tak malé jako ty, které jsme chytili. Některé jsou skoro stejně velké jako vorvani.“ Pravděpodobně se i Hewittovi zdála vlastní slova neuvěřitelná, proto dodal: „Alespoň mi to tak vyprávěl ten velrybář.“

	Vorvanímu samci bylo úplně jedno, co se povídá o způsobu jeho obživy, ležel v moři klidně jako skála, avšak náhle, jako odpověď, vypustil z dýchacího otvoru ohromnou fontánu vody. Vystříkla tak vysoko, že obloukem přelétla člun a celá posádka byla rázem promočená.

	„Dýchá,“ vysvětloval Hewitt. Jakmile dopověděl, hlava velryby se ponořila, obrovské tělo se prohnulo a na okamžik všichni zahlédli kytovce v plné délce. Na boku měl četné bělavé skvrny, v nichž bylo několik řad tajemných, tmavých otisků, všechny byly kulaté a velké jako mísa.

	Když vzpřímená ocasní ploutev zmizela pod vodou, Magister zašeptal: „Prokristapána, tuším, co ty otisky znamenají. Vypadá to, že jsou od přísavek chobotnic.“

	Všem přeběhl mráz po zádech.

	 

	březen A. D. 78

	Uplynul den a noc od chvíle, kdy jsme se setkali s rackem. Otče na nebesích, kde je země? Jak daleko může letět pták? Stále znovu se na to ptáme.

	Byl ten racek skutečný? V našich vzpomínkách všechno splývá v nejasný obraz, v přelud zla, jež se chtělo pobavit na účet naší smrtelně slabosti.

	Je takové vedro, že přes den prkna člunu sesychají. Nemáme už žádnou vodu. V hrdle nás pálí jako oheň. Časně ráno čekáme na rosu a olizujeme ji opuchlými jazyky. Bič žízně je horší než satan. Tohle bude můj poslední zápis. Komu ještě zbyla trocha síly, modlí se…

	V.z C.

	S vynaložením velké námahy a pomalu, jako stařec, uložil Vitus psací potřeby a palubní knihu do skříně. Potom zalezl pod plachtu chránící proti slunci, kde už ve stínu leželi ostatní. Magister, trpaslík, Hewitt a Phoebe se dostali do stavu mezi dřímotou a bezvědomím. Navzdory vedru se tiskli k sobě, protože plachta pro ně nebyla dost veliká. Uprostřed člunu, pod pahýlem stěžně, seděl Ambrosius, jenž svlékl kutnu a rozprostřel ji nad Phyllis, aby ji chránila proti slunečnímu žáru. V potrhaném prádle seděl vedle ní a ani mu to nevadilo. Čas studu dávno pominul.

	Seděli celé hodiny a mořský proud unášel vrak Albatrosu. Dál a dál, stále na západ, vstříc spásné zemi. Ale ještě než k ní dospěli, Všemohoucí jim uložil poslední, zdánlivě nepřekonatelnou zkoušku.

	Opět byla noc, po nebi pluly cáry mraků a mezi nimi se ukazoval bledý měsíc. Slabý vítr vanul z jihozápadu a ovíval vrak Albatrosu. Mořské vlny byly jako černé sklo. Pod člunem, z hlubiny moře, nezadržitelně stoupalo k hladině něco nevídaného. Svítící těleso, zelenavě třpytivé a jasné jako lampa. Patřilo k obrovské hlavě s vakovitým tělem. Z hlavy o rozměrech sudu vysokého jako dospělý muž vycházelo osm ramen, každé silné jako torzo stěžně v člunu, k tomu dvě chapadla dlouhá dobrých čtyřicet stop, a tedy ještě delší než ramena. Všech deset chapavých orgánů bylo poseto přísavkami velkými jako talíře. Architeuthis, krakatice, jak se toto monstrum jmenuje, má nejen obrovskou, hrůzu nahánějící hlavu a ramena, ale i ohromné, po stranách hlavy posazené oči. Měly průměr patnáct palců a nebyly tedy o nic menší než zobák podobný papouščímu.

	Krakatice vlnila chapadly do všech stran, rameny propátrávala okolí a začala ohledávat svou kořist. Vynořila hlavu z moře těsně vedle Albatrosu a její ramena zespodu uchopila člun a přisála se k němu. Tvrdou čelistí udeřila do zádi. Člun se otřásl a hlasitě zaskřípěl.

	Vitus se probral z dřímoty. „Co to bylo?“ zeptal se unaveně. Chvíli naslouchal. Nic. Bylo slyšet jenom šplouchání vln a hukot větru. Hlava mu klesla zpátky. Architeuthis se odpoutala od zádi Albatrosu. Dřevo jí nebylo po chuti. Raději požírala ryby z hlubin. Několikrát ještě vystřelila kolem dokola obě chapadla, dlouhé orgány, které kořist lapí a podají přidržovacím ramenům, aby zobák mohl maso v klidu roztrhat. Chapadla se vlnila a svíjela na zádi, přejela přes plachtu napnutou proti slunci, pronikla pod ni, ohmatávala tu a tam, až nakonec ovinula své konce kolem Vitova krku a hrudníku.

	„Co… co je to…“ Vitus cítil, jak ho něco velkou silou chytilo a zvedlo. Zároveň mu cosi bralo dech. Sáhl si na krk a nahmatal slizké, vlhké chapadlo. Chtěl je odtrhnout, odstrkával je od sebe ze všech sil, avšak síla, která v něm zbývala, byla směšně malá. Rukama bezmocně mával ve vzduchu a dech mu docházel. Nůž! Jediná zbraň, kterou ještě mají! Musí se k němu dostat, musí to chapadlo odříznout. Nůž je ve skříni, hned vedle něj. Supěl, levou rukou se držel lavičky na zádi, pravou zajel do skříně. Nůž, kde je ten nůž? Tady! Sevřel v dlani střenku, vytáhl zbraň a zamířil čepelí k hrdlu. Už jen chroptěl a házel hlavou sem a tam, jako by mohl sevření krakatice uvolnit. Přitom divoce řezal do nenáviděného slizkého masa a zraňoval i sám sebe. Necítil to však, řezal a bodal dál, vyburcoval v sobě poslední síly. Cožpak se ten tlak nikdy neuvolní?

	Konečně, smysly ho už opouštěly, když pocítil úlevu a sevření ochablo. Zhluboka se nadechl, doslova lokal vzduch, znovu a znovu se jím opájel. Smrtící chapadlo ho pustilo! Teď se vydalo na příď hledat další, méně vzpurnou oběť.

	Vitus chtěl vstát, chtěl varovat ostatní, kteří byli natolik zesláblí, že si prve jeho boje vůbec nevšimli. Ale náhle se mu před očima všechno zatočilo, měl pocit, že se mu dno člunu propadá pod nohama, a obklopila ho temnota. Spánkem tvrdě dopadl na prkna, nevěděl, kolik času uplynulo, až pocítil, že mu někdo cloumá paží. Byl to Magister. „Obrovská chobotnice! Krakatice!“ Drobný muž chtěl křičet, ale z úst mu vycházelo jenom chroptění.

	„Já vím, mě už…“ Vitus byl ještě příliš v mrákotách, než aby mohl mluvit.

	„Tam! Vpředu! Pod stěžněm! Ambrosius a Phyllis!“ Magistrovy oči byly rozšířené hrůzou. „Ta obluda je chce zardousit!“

	Vitus se s námahou postavil. Na zlomek okamžiku užasl nad sebou a nad tím, jakou rezervu sil dovede člověk vyburcovat, když jde o život a smrt. Pak myšlenka unikla a v měsíčním světle uviděl siluety dvou postav, které se křečovitě držely střední veslařské lavičky. Byl to vysoký mnich Ambrosius a křehká Phyllis.

	Drželi se v těsném objetí. A jejich krky těsně objímalo a svíralo chapadlo, které se zároveň pokoušelo stáhnout je přes okraj člunu – dolů, k hladovému zobanu krakatice. Ale ještě se mu to nepodařilo, protože Ambrosius se mu vzpínal celým zbytkem své dřívější ohromné síly.

	Druhé chapadlo se ovinulo kolem pahýlu stěžně a rovněž marně se jím pokoušelo pohnout. Krakatice vyslala do boje další ramena. Odpoutala je od trupu člunu a teď, stejně jako prve chapadla, putovala ramena po sluneční plachtě a cestou všechno ohmatávala a zkoumala. Díkybohu však už nenacházela dalšího člověka.

	Vitus spěchal dopředu a cestou musel odrážet ramena, která na něj chtivě dotírala, za ním klopýtal drobný učenec, padal a zase vstával a šel dál. Pryč, hlavně pryč z dosahu těch ramen.

	Kolem stěžně se pořád ovíjelo jedno chapadlo. Krakatice si je přitahovala a obrovská síla, jakou vynakládala, naklonila celý člun. Vitus málem ztratil rovnováhu, když rychle sklouzl k Ambrosiovi a Phyllis. Okamžitě nasadil nůž a zařízl hluboko do chapadla. Používal čepel jako pilu, řezal pravidelnými pohyby… i když bylo ostří jako břitva, chapadlo bylo velmi silné.

	Najednou znovu na krku ucítil hnusně slizký dotek. Druhé chapadlo krakatice! Gigantický hlavonožec pustil stěžeň a obrátil se ke svému nepříteli. Vitus uskočil a pořád jako pominutý řezal na prvním chapadle. Jenom se divil, že z něj nevytéká žádná krev. Je ta obluda vůbec z tohoto světa?

	Vedle sebe slyšel supět Magistra. Mužík bodal odštěpkem stěžně do druhého ramene a skutečně se mu dařilo držet je v bezpečné vzdálenosti. Vitus stiskl zuby. Řež, řež dál, řež, nebo se Ambrosius a Phyllis udusí, pobízel se v duchu. Musí být zachráněni! Po všem, co jsme prodělali, by byl čirý výsměch, kdyby teď měli zemřít.

	Konečně bylo chapadlo odříznuté, zbytek se vymrštil do vzduchu, stočil se, jako kdyby mával, a zmizel i s celou krakaticí v moři.

	Za několik okamžiků bylo po hrůze.

	Kolem krků Ambrosia a Phyllis se stále ještě ovíjela odříznutá část chapadla. „Ambrosie, Phyllis, je po všem!“ vypravil ze sebe Vitus. Odvinul kus ramene, v němž už nebyla žádná síla, a hodil jej do moře.

	„Ambrosie! Phyllis! Slyšíte?“ Vitus do nich strčil. Zacloumal jimi. Nic. Potom se konečně pohnuli. Jejich těla v objetí se sesunula na stranu. Byli mrtví.

	Přísně věřící augustinián a křehká pouliční holka vydechli život bok po boku. Možná to bylo dobře, protože kdyby zůstali naživu, nikdy by se z nich nemohl stát pár. Smrt je však spojila.

	
Řezač prken Jaime

	„Chceš něco jíst? Mám patku chleba 
a celkem poživatelný sýr.“

	[image: Image]asného rána v únoru 1578 procházel ulicemi San Cristóbal de la Habana, největšího přístavního města Kuby, které jeho obyvatelé nazývali zkrátka Havana, muž.

	Měl úzkou tvář, v ní mohutný hákovitý nos rámovaný vysokými lícními kostmi. Byl vyzáblý, možno říct kostnatý, s výjimkou ramen a nadloktí, která měla úctyhodný objem, oblečený byl pouze do kalhot a košile.

	Jaime Hoyelos, jak se ten muž jmenoval, žil na severu města na Punta Sotavento, u ústí kanálu del Puerto, a jako každý všední den mířil na jih. Od kanálu vál svěží vítr přinášející vůni dálek a moře. Jaime se na okamžik zastavil, vdechoval čistý vzduch hluboko do plic a vychutnával chlad na svých neustále zanícených očích.

	V tuto hodinu, kdy slunce právě na východě vystupovalo z moře, ještě nezačal na ulicích obvyklý ruch a Jaime byl rád, protože miloval klid. Jen několik rybářských žen se za hlasitého klevetění chystalo postavit si stánky na nábřeží. Rybářky, jak se v Havaně povídá, nedrží pusu ani tváří v tvář ďáblu.

	Když Jaime došel ke Castillo de la Real Fuerza, mohutné pevnosti, v níž teprve loňského roku skončily stavební práce, zatočil ostře doprava směrem do města, přestože by ke svému pracovišti došel rychleji, kdyby pokračoval rovně. Ale šel oklikou, která ho vedla přes Calle de los Oficios, ulicí, v níž se před jedenačtyřiceti lety narodil – jako syn zmrzačeného španělského námořníka, jenž se udržoval nad vodou příležitostnými pracemi v přístavu, a Indiánky z kmene Timucua, lidu, jehož loviště se rozkládala na severu poloostrova Florida.

	Jaime vyrostl v chudobě a špíně, neustále v honbě za něčím k jídlu. Rodiče záhy ztratil, možná to byl důvod, proč tolik lpěl na svém rodném domě. Stál naproti skladu s vínem, v němž se také dobré víno stáčelo přímo do sklenic.

	Sklad byl skoro stejně starý jako Havana, první majitel jej otevřel anno 1521, dva roky po založení města. Venku nade dveřmi pořád ještě stál velkými, zvětralými písmeny nápis Almacén de Vinos, avšak to Jaime přečíst nedokázal. Uvnitř byl vzduch nasycený výpary pijanů a těžkou, dřevitě sladkou vůní vín. Rád myslel na to, jak si leckdy vydělal patku chleba nebo misku polévky, když pomáhal obchodníkovi odvalit do sklepa sudy. Byla v nich ušlechtilá vína z Andalusie a Navarry, z Kastilie a Katalánska – ze zemí, které nespojoval s ničím jiným než s červeným vínem, protože na druhé straně moře, ve španělské vlasti, nikdy nebyl.

	Jaime teď došel na konec Calle de los Oficios a poslední chatrče a domy mu odhalily pohled na loděnice na Bahía de la Habana. Viděl, že na některých lodích se už pracuje. To byly zvláště naléhavé zakázky, které udělovali většinou kapitáni obchodních lodí, pro něž každý den, který stáli v přístavu, znamenal ztracené peníze. Několik velkých plachetnic kotvilo u nábřeží, jiné byly vytaženy na břeh a tam, položeny napříč k vodě, se opravovaly.

	Místo, kde Jaime pracoval, bylo za pecí, dlouhou a nízkou, tak dlouhou, aby se v ní mohly vodní parou zahřívat i ty nejdelší palubní fošny. Taková procedura trvala několik hodin a zdaleka nebyla bezpečná, neboť prkna měla teplotu vařící se vody. Když byla vytažena z pece, opatrně se dopravovala k lodi, kde byla přizpůsobena vnější stěně a ohýbána – podle zakřivení trupu. Dlouhá pec ještě nebyla v provozu, muži, kteří ji obsluhují, přijdou později, krátce předtím, než bude uříznuto první prkno. Jaime přelezl hromádky odpadového dřeva, které se používalo k vytápění pecí, a stál před svým pracovním místem, čtvercovou dírou v zemi, hlubší než dospělý muž a osm kroků dlouhou. Ve stejné jámě pracovali už dva řezači a ze silných kmenů vyřezávali fošny. Jeden muž stál na dně jámy, druhý nahoře na kmeni. Společně pohybovali pilou dlouhou deset stop, která se pomalu a po celé délce zakusovala do dřeva.

	Byla to práce, při níž i ten nejsilnější po chvíli ochabl, pokud si neosvojil několik zásad. První přikázání znělo: táhnout. Táhnout a nikdy netlačit! Kdo tlačil na pilu, tak si nejen přidělával práci, ale také narušil rytmus řezání – a jeho obnovení stálo další síly.

	Druhé přikázání říkalo, že je nutno správně dýchat, a to znamenalo výdech při tahu. Třetí a nejdůležitější však bylo: pravidelně se střídat. Každá pracovní dvojice se za den několikrát vyměnila na pozicích, protože už po krátké době muži dole ztuhly svaly na šíji a muži nahoře se křečovitě stáhly zádové svaly.

	Jaime raději stál dole, protože měl záda zničená. Bolesti v nich ho provázely už léta, přesně řečeno od té doby, kdy se při řezání cukrové třtiny sklonil příliš hluboko. Projela jím bolest jako rána, dvě šířky dlaní nad kostrčí, a už ho nikdy úplně nepřešla. Musel odejít z práce na plantážích s cukrovou třtinou, což byla činnost stejně těžká jako v jámě, ale klidnější, mnohem klidnější… Šumění větru ve stvolech třtiny, písně černochů, sladká chuť bílé šťávy, to všechno už bylo léta za ním, léta, v nichž se Jaime pokoušel přežít jako řezač prken.

	Kde jen zůstal jeho parťák Raúl? Asi se zase jednou opozdil. Jaime se rozhlédl, pohled mu zalétl na klády, které jim už dovezli k jámě. Stromy byly zbaveny listí a kořenů a byly to mahagonovníky a kurbaryly, kolosy tropických lesů čekající teď na rozřezání.

	Nejprve se musí strom přivalit k jámě tak, aby nad její okraj přesahovala pouze část kmene a mohlo se začít s řezáním. Když se Jaime a Raúl dopracovali o kus dál, přetáhli strom přes díru po celé délce. Konec pak byl zpracován stejně jako začátek.

	K tomu, aby se stromem pohnulo, dva muži zdaleka nestačili, často jich bylo dvacet a stěží ho posunuli. Na tuto práci bylo potřeba koňské či volské spřežení, ale ani muž, který s ním přijížděl, chlapík jménem Mendoza, se tu ještě neukázal.

	Jaime si povzdychl. Když už je tady a nemůže ještě pracovat, alespoň sestoupí do jámy a lopatou vyhází ven piliny. Zatracené piliny. Když člověk stál dole, při každém říznutí mu padaly do očí droboučké částečky dřeva, což byla zatracená muka, proti kterým byl stejně bezmocný jako proti bodání moskytů. Dřevěný prach se usazoval na řasách a očních víčkách a způsoboval nové a nové hnisavé záněty. U Jaima to bylo zvláště zlé, protože vzhledem ke svým bolavým zádům byl nucen pracovat častěji dole.

	Vlastně měl jámu vyčistit včera večer Raúl, byl na řadě, ale měl v hlavě jiné věci. Byl o dvacet let mladší a na ženské sukně jako čert na hříšnou duši. Neuplynul ani týden, aby se čerstvě nezamiloval… Jaime s úsměvem zavrtěl hlavou, sáhl po dřevěné lopatě a sestoupil po žebříku do jámy. Na dně se jako vždycky podivil množství pilin, které se za den nahromadilo. Ležely tam jako silný měkký koberec a Jaime se do nich zabořil po kotníky. V jednom ze čtyř koutů díry se nakupily zvláště vysoko, vypadaly jako písčitá duna, kterou sem navál vítr. Bylo to zvláštní, protože v jámě žádný vítr nebyl.

	Jaime sevřel lopatu pevněji a rozhodl se, že přijde věci na kloub. Opatrně se k návěji přiblížil a zabořil do ní lopatu.

	Nestalo se nic.

	Možná se tu nějak zatočil noční vítr a zavál i do jámy. Znovu zabořil lopatu do pilin. A ještě jednou.

	Nic.

	No dobře, čert ví, proč se tam tak nahrnuly. Je tolik věcí, kterým člověk nerozumí. Proč nemají ryby křídla? Proč je železo těžší než dřevo? Proč si včely staví osmiúhelníkové plástve? proč, proč, proč…

	Začal odhazovat – a okamžitě zase přestal.

	Zaslechl nějaký zvuk. Vycházel z hromádky pilin. Znělo to jako krátké zasténání. „Pojď ven, já ti nic neudělám!“ zavolal a doufal, že ani jemu nikdo nic neudělá.

	„Pojď ven, já ti vážně nic neudělám!“ zopakoval znovu.

	Konečně se piliny pohnuly. Pomalu se rozhrnuly a vylezla drobná, hubená postavička.

	Jaime s úlevou odložil lopatu. Bylo už tak jasno, že si človíčka mohl prohlédnout. Zřejmě to bylo dítě, i když Jaimovi připomínalo některá vyobrazení maurských žen, protože bylo úplně zahalené. Bylo vidět jenom oči. A ruce. Byly vyhublé a hladové, Jaime poznal, že už dlouho nedonesly k ústům žádnou potravu.

	Řezač prken sáhl k opasku, kde měl v koženém sáčku své jídlo na celý den. „Chceš něco jíst? Mám patku chleba a celkem poživatelný sýr.“

	Místo odpovědi se postavička roztřásla.

	„No no, ze mě nemusíš mít strach. Jestli nechceš jíst hned, tak třeba později.“ Jaime se pokusil dodat hlasu otcovský tón. „Jak se jmenuješ?“

	Dítě neodpovídalo. Sklopilo oči.

	Uviděl dlouhé řasy. „Ty jsi holka,“ poznamenal a přistoupil k ní o krok.

	Postavička okamžitě uskočila.

	„Jenom klid. Já jsem Jaime Hoyelos a každý tady v loděnici ti potvrdí, že jsem úplně neškodný řezač prken. Řekni mi, co tě zahnalo do jámy? Nemáš rodiče, co by se o tebe postarali?“

	Při poslední otázce pocítil Jaime záchvěv lítosti, protože by měl tak rád se svou ženou Franciskou dítě. Ale byli už devatenáct let manželé a ještě nebyla ani jednou v naději. Přestože v kostele už zapálila nespočetně svíček pro Svatou matku. Teď, když je jí skoro čtyřicet, je už na porod moc stará. Všemohoucí otec na nebi tomu tak chtěl, tím si byl jist, ale proč? Ostatní manželské páry měly dětí jako píšťal u varhan a žádné další už nechtěly, a přesto měly každý rok potomka. Proč? V životě je tolik proč…

	Jaime se pokřižoval a zeptal se: „Kolik je ti roků?“

	Postavička se opět roztřásla.

	„Nechceš mluvit? No tak dobře.“ Řezač prken se rozhodl, že tu maličkou zatím nechá v klidu. Však se to časem nějak vyvrbí, pomyslel si a pracoval, jako by tady dívenka nebyla. Sáhl po lopatě a začal vyhazovat piliny z jámy. Pracoval pomalu a pokoušel se nemyslet na postavu, která se za ním choulila, avšak nedařilo se mu to. Skoro fyzicky cítil pohled toho děvčátka v zádech. Když byl asi v polovině práce, shora zaznělo veselé, rychle se blížící pískání. Raúl!

	Jaime se polekal. Na svého partnera vůbec nepomyslel. Ale tím více přemýšlel o dívce. Jak je asi stará? Těžko odhadnout. Podle štíhlé postavičky asi dvanáct nebo třináct let. Dostal nápad, možná dokonce dobrý, ale ještě ho nepromýšlel. To teď musí počkat. Přemítal, zda je dobré, aby Raúl teď tu malou uviděl, a okamžitě si odpověděl: Ne, v žádném případě. Třebaže Raúl není špatný chlap, je moc hlučný, prudký a necitlivý. Jaime si ani nedokázal představit, jak by dívka, která se po nevinných otázkách roztřese jako osika, reagovala na jeho způsob chování.

	Rychle jí nakázal, aby se zase posadila do kouta, a zaházel ji pilinami. Právě včas, protože už se nad okrajem jámy objevila Raúlova hlava.

	„Hej, Jaime, trochu jsem se zdržel, že se nezlobíš? Musel jsem si po poslední noci odpočinout. Byl jsem se svou novou láskou na pláži a můžu ti říct, že to byl parádní pocit. Nade mnou jenom hvězdy a pode mnou ráj. Můžu ti říct, že ta umí šoustat, až…“

	„Drž hubu!“ Jaimovi bylo trapné, že dívka to všechno slyší.

	Raúl si hrál na uraženého. „Ach, pan řezač má špatnou náladu? Poslouchej, Jaime, já vím, že to není v pořádku, když přijdu pozdě. Je to vážně naposledy. A vím, že jsem byl na řadě s vyhazováním pilin, ale kdybys viděl, jak skvěle ta moje nová šuká, tak…“

	„Řekl jsem ti, abys držel hubu.“

	„Hm.“ Chvilku Raúl opravdu mlčel. „Ty teda máš vážně mizernou náladu,“ promluvil nakonec. „Co to do tebe vjelo?“

	„Nic. Francisce není dobře.“ To byla jenom částečná lež, protože Jaimova žena bývala často nemocná.

	„Aha, tudy na to. Hele, to je mi líto, ale uvidíš, zase to bude dobrý. Jako vždycky.“

	„Jo, díky. A teď jdi a přiveď Mendozu a jeho spřežení. Začneme tím tlustým kmenem mahagonovníku.“

	Pravidelný zvuk pily projíždějící sem a tam v sobě měl něco uklidňujícího uprostřed dunivého hluku loděnice doléhajícího sem ze všech stran. Tah za tahem se ocelový list zakusoval do kmene. Práce dobře pokračovala. Jaime stál dole v jámě a byl od hlavy k patě pokrytý rudohnědými pilinami. Oči ho nesnesitelně pálily, při každém mrknutí měl pocit, že v nich má písek. Ale znal to a naučil se s tím žít. Mnout si oči by nepomohlo, a navíc by přerušil řezání. Oči nemohl ani zavřít, protože se neustále muselo kontrolovat, zda je řez vedený rovně. Takže dál a pořád dál…

	Uplynula více než hodina od začátku práce, když Raúl náhle zastavil pilu.

	„Co je?“ zeptal se Jaime.

	„Co by bylo?“ ozvala se odpověď. „Sám víš, jaké to je stát na kmeni. Tah pily nahoru je těžší, protože táhneš i váhu pily. Nejvyšší čas na vystřídání.“

	„Nepřichází v úvahu. Pokračujeme.“

	„Poslouchej, vždycky se měníme nejpozději každou hodinu.“

	„Ale dneska ne.“

	„Při všech pannách v Havaně! Mě bolí kříž a tebe, to moc dobře vím, zase šíje. A oči máš rudý jako krocaní vole. Pojď, vyměníme se.“

	„Povídám ne!“

	„Svatá Matko Maria, pomoz! Co jen to do mýho parťáka vjelo?“ Raúl v předstíraném zoufalství vzhlížel k nebi. Potom seskočil z kmene a zašel za pec, v níž už plápolal mohutný oheň. „No dobře, dobře, ale nejdřív se jdu vymočit. Tlačí mě to na měchýř jako bejkovi.“

	„No jo, dobrá.“ Jaime přemýšlel, proč se mu všechno, co Raúl řekl, zdá před malou trapné, a dospěl k závěru, že to souvisí s bezmocností, která z té maličké vycházela. Potom pocítil i on, že musí vykonat nutnou potřebu. Nechtěl ji však dělat v přítomnosti neznámé dívky v jámě. „Počkej tady,“ promluvil vlídně k jejímu rohu. „Taky si na chvilku odskočím. A neuteč, chci ti potom něco navrhnout.“

	Když se po chvíli oba řezači vrátili, Jaime stále trval na tom, že bude pracovat v jámě.

	„Proboha živýho, Jaime,“ zasténal Raúl, „tak jo, jdi dolů, souhlasím. Ale jenom proto, že ti za dnešní ráno něco dlužím.“

	Pozdě večer tohoto událostmi bohatého dne přišel Jaime ke své staré chýši. Zastavil se před ní a zvolal: „Francisko, to jsem já! Pojď ven!“

	Když se jeho žena objevila a ptala se, co se děje a co ho to napadlo vytáhnout ji ke dveřím, postrčil před sebe drobnou, zahalenou postavičku.

	„Máme dítě.“

	
Kovář Haffissis

	„Záměrně jsem vás oslovil ‚přátelé‘, 
protože jste se opravdu pro mě stali dobrými přáteli,
ještě nikdy v životě jsem neměl kolem sebe tolik lidí,
kteří by pro mě tolik udělali a tolik mi přirostli k srdci.“

	[image: Image]en uragán minulý týden nám docela pěkně rozcuchal pobřeží, co Tome, ty starouši?“

	Tom, silný hnědý pes smíšený z celé potulné smečky, zavrtěl ocasem a důkladně zívl.

	„Máš pravdu, tak vzrušující to zase nebylo. Vždyť to na mou duši není první uragán, který jsme přežili, co?“

	Pes se posadil, ještě jednou zívl a zvedl hlavu. Jeho pán, šlachovitý starý muž, jenž už jistě překročil šedesátku, se zkoumavě zahleděl na polámané a vyvrácené kokosové palmy lemující břeh. Potom upřel pohled na širé moře, které toho dne vypadalo tak hladké a nevinné, jako by se ještě nikdy s řevem nevrhalo na pobřeží. Ještě měl dobré oči a stejně dobré zuby a ani na těle nebyly zjevné žádné známky sešlosti, jíž trpí mnoho mužů jeho věku. V bezvousé tváři zbrázděné hlubokými vráskami byly nápadné dva charakteristické znaky: huňaté světlé obočí, v němž nebyl navzdory jeho věku ani jeden šedivý chloupek, a pevná ústa s úzkými rty. Ruce a předloktí měl mimořádně silné.

	Sklonil se a podrbal psa na krku. „Tak se podíváme, jestli pár opancéřovaných přátel přijalo naše pozvání, co, Tome?“

	Pán a pes svorně scházeli na pláž, kde se zastavili vedle několika velkých skal zasahujících do moře. Muž pak sám vkročil do vody. Opatrně se brodil k nejbližšímu skalnímu výběžku, kde na mořské dno nastražil několik vrší, které si sám vyrobil. Sklonil se a vytáhl je z vody. „No nééé, tucet pořádných krabů! Co ty na to, Tome?“

	Tom místo odpovědi zakokrhal.

	„Tome?“

	Zase zakokrhání. Slabé a sotva slyšitelné, nepochybně nevycházející od Toma, nýbrž od nějakého kohouta. A z druhé strany skály.

	Stařec s vršemi se rychle vrátil na břeh, postavil je na zem a začal šplhat na druhou stranu skály. „Co má tohle znamenat, Tome? Jdi se tam podívat!“

	Tom vyrazil a šikovně skákal po velkých balvanech nahoru. Po chvilce zmizel. Muž za ním lezl, jak mohl nejrychleji. Z druhé strany sem zalehlo Tomovo štěkání. Něco mu ohlašuje. Ale co?

	Šplhal ještě rychleji. Když dospěl na vrchol skaliska, pohled mu zalétl dolů. Ustrnul. Pod ním ležel na pláži člun, tedy lépe řečeno trosky člunu. Byl to vrak rozbitý bouří, který sem vyzvedl příliv a zanechal ho zaklesnutý ve skalách v nebezpečně nakloněné poloze. Vnější strana člunu vypadala ještě trochu zachovale, i když na ní byly zvláštní stopy, jako by se seznámila se zuby dravého žraloka. Stěžeň i kormidlo byly zlomené, z původní barvy nebylo nic vidět. Moře ji odřelo až na holé dřevo.

	Opět se ozvalo kokrhání. Slabě zaznívalo ke starci na skále a nemělo nic společného s ranním silným hlasem kohouta burcujícího ze spánku.

	Pes neustále na člun štěkal.

	„No tak, Tome,“ napomenul ho pán, „starouši, nech už toho štěkání. Kohout je někde uvnitř člunu. A ten vypadá, jako kdyby ho sem opravdu zahnala bouře.“ A náhle se mu opět zatajil dech, protože na zádi vraku zahlédl lidské nohy a paže vykukující zpod plachty. „Teda u všech ostrých čepelí, ať se propadnu, jestli je ještě někdo z nich naživu!“

	Ale důkladně se zmýlil.

	„Ty jsi první, kdo je zase jasně při smyslech,“ promluvil stařec. „Od včerejška se o vás starám jako slepice o kuřata.“ Vpravil několik kapek vody do úst plavovlasému mladíkovi, který ležel před ním na trávě. „Když jsem vás v člunu našel, myslel jsem si, že tam leží jenom mrtvoly, a už jsem si chtěl zajít pro rýč, abych vám alespoň vykopal křesťanský hrob. No a tu práci jsme si mohli ušetřit, viď, Tome?“

	Muž odložil pohár s vodou. Pes vrtěl ocasem a chtěl do poháru strčit nos. „Fuj, Tome, kde je tvoje dobré vychování?“

	„Ty jsi první, kdo je zase jasně při smyslech,“ opakoval. Potom pohlédl na ostatní zachráněné, které stejně jako blonďáka s velkou námahou vytáhl ze člunu a položil na chráněné místo poblíž pláže. Byl mezi nimi drobný muž s vysokým čelem, rudovlasý hrbatý trpaslík, mladíček, kterému pravděpodobně ještě nebylo dvacet, a krásná mladá žena. Nejprve si nevšiml, že to je žena, protože byla tak vyhublá, že se v obličeji ničím nelišila od svých spolutrpících. Oči měla stejně zanícené a rty stejně rozpukané. Teprve potom si všiml, že nemá vousy, zato však tu či onu pěknou oblinu. Opatrně ji pozvedl, a když ji nesl, vyhýbal se pohledem jejímu tělu, přesto nedokázal zabránit tomu, aby místy neprobleskla její nahota.

	Ostatní trosečníci ještě nebyli tak daleko. Třebaže už dokázali spolknout několik doušků vody či kokosového mléka a minulou noc to několikrát zvládli, stále leželi ve stavu mrákotné vyčerpanosti. A nic nenasvědčovalo, že by se to mohlo v dohlednu změnit.

	„Kde to jsem?“ zeptal se blonďák. Pokusil se posadit.

	„Zůstaň, jak jsi.“ Stařec ho mírně přitlačil zpátky do trávy. „Jenom nic neuspěchej. Tak je to správně. Abych odpověděl na tvoji otázku: jsi na pobřeží mezi městy Nombre de Dios a Puerto Bello.“

	„V karibské oblasti?“

	Muž se zasmál. „Na karibské straně Střední Ameriky, jestli to chceš vědět přesně.“

	Plavovlasý muž si ho pozorně prohlížel šedýma očima. Byly to chytré oči, všiml si zachránce, a už se zase mohly dívat jasně. „Jmenuju se Vitus z Campodia, ale pro přátele jenom Vitus.“ Odmlčel se a potom se usmál. „A taky pro člověka, co mi zachránil život.“

	Stařec se usmál. Ten blonďák má smysl pro humor. „Já jsem Haffissi,“ opáčil. „Pro přátele Haff. A tohle je Tom.“ Ukázal na psa, jenž se pohodlně uvelebil mezi ležícími postavami. Ležel na boku a podřimoval. Pro něj bylo zřejmě nejsamozřejmější věcí na světě, že se jeho smečka rozšířila.

	„Haffe, dovolíš mi jednu otázku?“

	„No, jen ven s tím.“

	„Jsme tady v Novém Španělsku, jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?“

	„Protože jsem Angličan,“ odpověděl Haff stručně. Zřejmě o tom tématu nehovořil rád.

	„Chápu.“

	Haff změnil téma. „Tom a já jsme tebe a tvé lidi našli ve vraku. Včera v poledne. Nemohl jsem pro vás moc udělat, leda vám nejdřív dodat dostatek tekutiny. Vypadali jste, že už nejste z tohoto světa. Už do vás klovali ptáci. Teď potřebujete pořádné jídlo a slušné vyspání, aby se z vás zase stali lidi. Všichni jste jenom kost a kůže. V mé chatrči by bylo místa dost, ale stojí v lese, půl míle odtud.“

	Haff se odmlčel a zaháněl vážku. „Silou se můžu měřit s leckterým mladíkem, ale abych vás všechny odvlekl domů, na to jsou moje kosti přece jen příliš staré. Tak jsem si myslel, že vás nejdřív budu dva tři dny piplat tady, dokud nebudete schopni jít po svých.“

	„Jsem ti moc vděčný, víc, než vůbec dokážu vypovědět. Doufám, že ti to budu moct někdy oplatit.“ Vitus uchopil starcovu pravici a slabě ji stiskl. Potom se pátravě rozhlédl kolem dokola. Jak už mu Haff sdělil, byli zachráněni všichni jeho přátelé včetně Phoebe.

	„Jestli, Vite, hledáš kohouta, tak toho jsem včera odnesl ke svým slepicím. Když jsem vás vynesl na břeh a dal vám napít, musel jsem se vrátit domů, abych přinesl další vodu. Tom je dobrý hlídač, a když na to přijde, dovede si svoje ubránit, viď, starouši?“

	Tom dál podřimoval.

	„Ostatně tomu kohoutovi vděčíte za to, že jsem vás našel. Kdyby nezakokrhal, ještě teď byste leželi ve vraku a byli pravděpodobně mrtví. A mně přišel jako na zavolanou, protože já už žádného kohouta nemám. Ten můj rád podnikal výlety a v dešťovém pralese číhají oceloti, krokodýli a jiná zvířena, jestli chápeš, co tím myslím. Ano, člověk si musí dát pozor, když chce v téhle krajině přežít. Doufám, že souhlasíš s tím, že jsem si kohouta vzal?“

	„Samozřejmě. Ostatně jmenuje se Jack.“

	„Jack? Kohout Jack! To se mi líbí. U mě má taky každé zvíře své jméno a mám jich doma požehnaně. No, však je uvidíš.“

	Haff vstal. „Pojď, Tome, už ses naspal dost, nejvyšší čas, abysme zašli domů. To víš, nemám rád, když mi vyhasne oheň. Až se vrátíme, přineseme kousek pečeně. Myslím, Vite, že už jsi na tom tak dobře, že tě můžu s tvými lidmi nechat pár hodin o samotě. Tady si vezmi tohle, to určitě znáš.“

	Dal Vitovi nůž, který našel na lodi. „Ležel na zádi. Je to dobrá ocel.“ Haff sáhl pod krátkou kazajku a vytáhl pirátský nůž. „Ale není ani zpola tak dobrý jako tenhle.“

	Vitus, jenž se s Haffovou pomocí už posadil, si nůž prohlížel. Byl velmi dobře vyrobený a mimořádně ostrý. Přejel bříškem prstu po ostří. „Ty těmhle věcem rozumíš?“ zeptal se.

	„Dalo by se říct,“ přikývl Haff a přehodil si přes rameno vak z kozí kůže, který si sám vyrobil. „Nechám ti tady tři otevřené kokosové ořechy. Pokaždé, když někdo bude schopen něco pozřít, dej mu napít mléka. Buď vzhůru, než se vrátím. Přestože divoká zvířata většinou sem, do blízkosti pláže, nechodí, přece jen člověk nikdy neví. Bůh tě opatruj.“

	„Bůh tě opatruj. Dám pozor.“

	Večer se Haff vrátil, tentokrát s velkým nákladem všemožných zavazadel a nářadí. Položil kožený vak na zem a nejprve si oddechl. Tom hned zaběhl k trosečníkům a radostně je zdravil. Haff viděl, že sedí v trávě a zvědavě si ho prohlížejí.

	„Já jsem Haff,“ představil se a dodal: „Pojď sem, Tome, a nech, starouši, na pokoji toho trpaslíka, teda toho pána.“

	Tom, jindy poslušný pes, dělal, jako by ho neslyšel.

	Najednou trpaslík vysokým hláskem promluvil: „Ju, ju, Haffe, ta štěkule se u mě cejtí epesně. Nic ve zlým a gracia za vylovení z rybníka. Mé jméno je Enano.“

	„A mně celý svět říká Magister,“ ozval se drobný muž s vysokým čelem. „Dovol, abych ti představil ostatní. Tohle je Hewitt, moc šikovný námořník, a tady je Phoebe, bez které bychom všichni už dávno pomřeli na černé zvracení.“

	„Vy jste měli na palubě černé zvracení?“ Haff se pokoušel skrýt zděšení. Černé zvracení neboli žlutá horečka představovalo v pobřežních oblastech, zvláště pak na březích bažinaté řeky, stálé nebezpečí. „Jste si jisti, že jste všichni vyléčení?“

	„Vsadím krk, že jo,“ promluvila Phoebe, jež teď seděla trochu vzpřímeněji a marně se snažila urovnat si vlasy zplstnatělé sluncem a mořskou vodou. „A Hewitt nebyl nemocnej, měl černý zvracení už dřív, jako já a Phyllis, že jo, Phyllis?“

	Když se neozvala odpověď, kousla se do rtů a bojovala se slzami. Phyllis byla její jediná a nejlepší kamarádka. „No jo,“ vzdychla a popotáhla. „Fraggles a Bride a chudák Ó Moghráin na to umřeli, no jo, ten chudák Ó Moghráin taky, ale jinak to je za náma.“

	Haff soucitně poznamenal: „Museli jste zažít těžkou dobu, horečku a ještě uragán.“

	„A taky piráty a ztroskotání a krakatici.“ Phoebe se teď opravdu rozplakala.

	„Můžete mi to povídat potom, při jídle. Mluvení udělá člověku dobře, znám to z vlastní zkušenosti, tenkrát, když…“ Haff se odmlčel. „Přinesl jsem pár třísek sušenýho dřeva a jdu ještě hledat kokosová vlákna. Na rozdělání ohně není nic lepšího než kokosová vlákna. Uvidíte.“

	O chvilku později rozdělal praskající oheň a postavil nad něj rožeň na opékání. Trosečníci se tlačili k plamenům, protože i u Karibského moře byly večery chladné.

	„Tady je pečeně, kterou jsem slíbil,“ poznamenal Haff. „Je z vepře a chutná skvěle. Kdo už může jíst, doporučuju mu, aby si vzal. Já si opeču něco jiného.“ Z koženého rance vytáhl oválové kousky masa a navlékl je na rožeň. „Tak, nejdřív vám popřeju dobrou chuť.“

	„Díky, Haffe,“ brali si sousta z pečeně a opatrně se do nich zakusovali. Měli pocit, že v životě něco tak dobrého neokusili. Jedli opatrně a rozvážně, se zavřenýma očima. S požitkem drtili mezi zuby každé vlákno masa, pomalu polykali, vychutnávali chuť, brali si další sousta. Maso, čerstvé, výborné maso! Jak dlouho už ho neměli?

	„Myslím, že vepřovou pečeni jsem naposled jedl v Anglii,“ podotkl Vitus a s chutí žvýkal. „Proboha, je to ale dávno. Teď mě napadá, Haffe, nevíš kolikátého bylo včera?“

	„Počkej,“ stařec svraštil čelo a usilovně přemýšlel, nezapomínal však neustále otáčet rožněm.

	„Promiň, asi to taky nevíš, tady jistě čas nehraje žádnou roli.“

	„Ale hraje, Vite. Pro mě alespoň ano. A teď už to taky vím. Včera bylo 9. března. Přesněji řečeno neděle, 9. března anno 1578.“

	„Včera bylo 9. března? Všemohoucí bože, to byly vždycky moje narozeniny!“ uniklo Vitovi.

	Stařec se zaradoval. „Tak všechno nejlepší. Člověk by si mohl myslet, že jsou to tvoje druhé narozeniny. Bůh ti podruhé daroval život.“

	Vitus se zasmál. „A tys mu při tom pomohl. Je to vážně zázrak, že jsme přežili.“ Krátce v duchu počítal. „Od okamžiku, kdy piráti 29. ledna přepadli Gallant, uplynulo více než pět týdnů.“

	„Jestli chceš, vyprávěj mi váš příběh.“ Haff se zadíval na Phoebe. „Za předpokladu, že to na tebe nebude moc?“ Phoebe zavzpomínala, zavrtěla hlavou, kousla do dalšího sousta masa a zapila studeným kokosovým mlékem. „Ty jsi vážně kavalír, Haffe, u kostry mý mámy, to teda jsi, ale tohle je zatraceně dlouhej příběh, no a… já…,“ zmlkla.

	„Tom a já jsme trpěliví posluchači.“

	„Tak dobře,“ rozhodl se Vitus. „Budu ti vyprávět, co se nám přihodilo.“

	A rozpovídal se o jejich utrpení, které vlastně začalo už na palubě Gallantu s lakomcem Stoutem a celé týdny a měsíce je nechtělo opustit. Vyprávěl podrobně, a kdykoli něco opomněl, Magister nebo trpaslík ho doplnili. I Hewitta tu a tam ještě něco napadlo.

	To, co Haff slyšel, mu několikrát vzalo řeč a Vitovi i jeho přátelům se vedlo stejně, přestože všechny ty strašné věci prožili na vlastní kůži.

	„Na palubě vašeho Albatrosu přišlo o život hodně lidí,“ vzdychl Haff, když Vitus skončil. „Dobrých i zlých. Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.“

	„A my lidé po nich musíme jít.“ Vitus se pokřižoval a rozdělil zbytek pečeně mezi ostatní. „Když Albatros vyplul, byl nás devět mužů a dvě ženy. Teď nás zbylo pět.“

	„A kaprál. Nebo snad ne?“ vypískl Enano.

	„Koho myslíš?“ nechápavě na něj pohlédl Haff.

	„No, toho opeřence, Jacka, myslím. Ten taky ještě zbyl. Kde vlastně je? Zobá ještě?“

	Haff odpověděl a pohledem zalétl k Phoebe. „Jack je v kurníku u mě doma. Tam se má dobře, já mám hodně slepic.“

	„Jack je statečnej kohout, moc statečnej, a zaslouží si to,“ prohlásila Phoebe. „Jako kohout je určitě kavalír, jako ty, Haffe.“

	„No, no,“ starý muž se pokusil skrýt rozpaky. „Řekla jsi to moc hezky. Ale počkej, ty už nemáš žádné maso. Můžu ti…,“ zarazil se, „můžu vám nabídnout ještě něco z mojí pečínky? Už by měla být hotová.“

	Odřízl z porce malé kousky a dal každému ochutnat.

	„Hm,“ drobný učenec zakoulel očima. „Jaký to lukulský požitek. Chutná to skoro ještě lépe než vepřová pečeně! Co je to za maso?“

	„Hádej.“

	„No, když se mě ptáš, řekl bych, že kuřecí.“ Magister žertovně zahrozil: „Že ty jsi, Haffe, našeho Jacka přece jen poslal do věčných lovišť?“

	„Co? Co je s Jackem?“ Phoebe na okamžik neposlouchala pozorně a teď se na starce podívala s nedůvěrou.

	„Ale kdepak! Jackovi se daří skvěle. Tom je můj svědek. Že jo, Tome, starouši?“

	Tom ležící u Haffových nohou zavrtěl ocasem.

	Phoebe spolkla poslední kousek. „No tak je to dobrý. A co je to teda za maso?“

	„Hadí.“

	O tři dny později, po pochodu, který skoro úplně vyčerpal jejich ještě slabé síly, lesní stezka náhle končila před vysokou palisádovou stěnou. „To oplocení mi drží od těla divoká zvířata,“ vysvětloval Haff a otevřel úzkou branku. Vešli dovnitř a uviděli upravenou mýtinku, na níž uprostřed stála Haffova chata. Spíše si zasloužila označení domek a stála na malé vyvýšenině. Byla postavená z pevných klád, bez oken, avšak s úzkými, vysokými otvory připomínajícími střílny. Dveře chránila těžká železná závora.

	Od domku pokračovala řada dalších staveb, větších i menších, ale postavených stejně pečlivě.

	„Jen pojďte blíž,“ vyzval je přátelsky Haff a provázel slova pohybem ukazujícím ke dveřím. Vylovil klíč a otevřel velký zámek, což teprve umožnilo odemknout závoru. „Jen vstupte. Tady spím.“

	Podle zařízení bylo možné usoudit, že Haff je skromný člověk, neboť v místnosti nebylo nic jiného než jednoduché lůžko, které však bylo čisté a ustlané. Nad ním visely dva zkřížené kordy a v nohou podřimovaly tři kočky na složené kůži. Zvířata se jejich příchodem nenechala vyrušit, jenom krátce vzhlédla a protáhla si všechny čtyři. Rovněž Tomova přítomnost jim zřejmě byla úplně lhostejná.

	„To jsou Catty, Lizzy a Momo,“ představil je Haff. „Přes den jsou líné a nenechají se ničím rušit, zato v noci jsou tím aktivnější. Už léta si ke mně do domu netroufla ani jedna myš.“

	Jinak tu moc k vidění nebylo. Na stole stála stará olejová lampa a svíčka, kolem zdí několik prázdných lavic, ve výšce hlavy na stěnách připevněné háky na pár kousků Haffova šatníku.

	Ani jeho oblečení nebylo zvláštní. Sloužilo jen k ochraně těla před sluncem a deštěm a bylo přizpůsobeno těmto zeměpisným šířkám. Výjimkou byla jen těžká kožená zástěra.

	Podobnou pozornost budilo pět mušket, zbraní s dlouhou hlavní, spořádaně vyrovnaných vedle sebe ve stojanu. Vedle stál soudek s prachem a otevřená bedýnka se všemi potřebami nutnými ke střelbě.

	„Ty jsi po zuby ozbrojený,“ podivil se Magister. „S takovým arzenálem by ses ubránil celému indiánskému kmeni.“

	Haff složil z ramen svůj kožený vak a položil ho na lůžko. „Indiáni nepředstavují žádné nebezpečí, když je člověk nechá v klidu. Jiná věc jsou dezertující vojáci a piráti. Stává se, že někteří zabloudí až sem, pro takové případy chci být vyzbrojený.“

	Magister mrkal a obdivoval muškety. „Už tě tady někdy někdo přepadl?“

	„Ano,“ přisvědčil Haff a po tváři mu přelétl stín. „Je to pár hezkých let. Ale bylo to tak hrozné, že na to dodnes nemůžu zapomenout. Promiňte, ale nechci o tom mluvit.“

	„To je v pořádku, Haffe,“ uklidňovala ho Phoebe a pozorně se rozhlížela kolem sebe. „A kde vaříš? Nebo vůbec nevaříš?“

	„Vařím málokdy, a když tak ve své dílně.“

	„Cože? V dílně? Jak to?“

	„Pomalu, počkej, Phoebe, všechno se dozvíš. Tak se, lidičky, posaďte, kam chcete, a odpočiňte si. Hned donesu něco k snědku a pití.“

	„To je slovo,“ přikývla Phoebe a usedla na lůžko ke kočkám.

	Dalšího dne se přátelé už cítili dost silní, aby je Haff mohl provést svou říší. Stařec začal dobře zásobenou komorou s potravinami. V řadě tu vedle sebe stály soudky fazolí, sušeného ovoce a kukuřičných klasů. V rozích visely kusy uzeného masa.

	Magister vtáhl vzduch. „Tady to voní lépe, než dokážou všechny vůně Arábie dohromady.“

	„Ju, ju. To jsou samý dobrůtky. Uzený s fazolema je lepší než vzdušný knedle a větrná polívka,“ přizvukoval trpaslík. Phoebe obdivně pokyvovala hlavou. „Pravda pravdoucí, tady by člověk nevyhladověl, že ne?“

	Haff ukázal na čistý, volný kout. „Myslel jsem, že tady by mohlo být místo pro tebe, Phoebe. Časem by možná… no asi by se nehodilo, kdybys byla s námi chlapy v jedný místnosti a…,“ rozpačitě se odmlčel.

	„To je vod tebe milý, Haffe, u kostry mý mámy, moc milý to je.“

	Muž je vedl dalšími místnostmi, kde bylo nejrůznější nářadí, potom s nimi vešel do domu a nikoli bez hrdosti ukazoval své chlévy. Žili v nich vepři, kozy a kachny. Ve velkém kurníku uprostřed slepic stál kohout Jack jako vojevůdce a pronikavě zakokrhal, jakmile je uviděl.

	Phoebe rychle vešla dovnitř. „Jacku, ty stará obludo! Tady se máš dobře, co? Tolik slepic kolem sebe!“ Rozhlédla se a viděla mísu se zrním. „Máš radost, že vidíš Phoebe? Chceš od Phoebe něco na zob? Puť, puť, puť! No pojď, vezmi si to z ruky, jsi hodnej kohout, moc hodnej.“

	Jack jí opatrně kloval zrna z dlaně. Když byla prázdná, vrátil se zase mezi své slepice. „Už nemáš na Phoebe čas, viď? No to nevadí, Phoebe to chápe.“

	Haff se usmál, když se na ni díval. „Umíš to se zvířaty, Phoebe.“ Otevřel kurník, aby Jack se slepicemi mohl vyběhnout ven a hledat si něco k sezobnutí. Potom ukázal na stavení na okraji mýtiny. „Tamhle je moje kovárna.“

	Přešli k ní a vstoupili dovnitř. Haff okamžitě zamířil ke kovářské peci v rohu. Byla zděná, vysoká sedm stop a po straně měla otvory pro přívod vzduchu. Kolem výhně byly srovnány měchy různé velikosti. Bylo možné obsluhovat je jednotlivě, pomocí vodního kola za stavením.

	Haff zkontroloval žhavé uhlí ve výhni. Vzal pohrabáč a prohrábl je. „Dobrý kovářský oheň nesmí nikdy vyhasnout,“ vysvětloval. „Tak jako člověk ve stáří zmoudří, je i oheň léty cennější. Dobrá práce se podaří jen v dobrém ohni.“ Přistrčil do žhavých uhlíků několik třísek odleželého, tvrdého dřeva z tropických stromů a použil ruční měch. Téměř okamžitě se doutnající uhlí rozzářilo a třísky se rozhořely plamenem. „Při kování není nic tak důležité jako správný žár. Když není takový, jak má být, nepomůže ani nejlepší materiál a dobré nástroje.“

	Přátelé přikyvovali a rozhlíželi se kolem. Před výhní byly umístěny velké chladicí necky naplněné vodou, v nichž se ochlazovaly věci vykované ze žhavého železa. Nad nimi visel velký dřevěný kryt, který se směrem nahoru zužoval a jako čtvercový odtah procházel střechou. Na výhni byly na hácích připraveny nespočetné kleště různé velikosti a délky. Na stěnách začerněných kouřem byly zavěšeny ještě další nástroje jako obkročné hmatadlo, pilky na železo, železné úhelníky, sekáče, pilníky a protlačováky. Na mohutném stole vedle kovadliny ležela nejrůznější kladiva, od perlíku až po malé kladívko.

	V jednom rohu stál asi čtyři stopy vysoký zvon, vedle něj na lavici řada kordů a mečů. „To jsi všechno vyrobil?“ zeptal se Magister.

	„Většinu ano,“ odpověděl muž. „Nebo jsou to věci, které lidi přinesli, abych je opravil.“ Vzal do ruky silně opotřebovaný kord. „Vidíte, jak je čepel zubatá. Budu muset vykovat úplně novou, zakalit ji, obrousit a vyleštit.“

	Vitus se zeptal: „Podle čeho poznáš, že je čepel od tebe?“

	Haff svraštil čelo. „Dobrý kovář pozná svou práci mezi tisícem jiných. Ale je tu ještě něco jiného, co tomu nasvědčuje. Každý kovář svou čepel označí zvláštním znakem. Podívej se.“ Ukázal na místo těsně pod záštitou. Tam stálo velkými, vycizelovanými písmeny:

	 

	HAFFISSIS ME FECIT ANNO 1569

	„To je latinsky,“ vysvětloval Haff. „Znamená to: Vyrobil mě Haffissis v roce 1569.“

	Drobný učenec poznamenal: „Haffissis je neobvyklé jméno, rozhodně pro Angličana. Předpokládám, že je to tvoje umělecké jméno?“

	„Ano. Přijal jsem je podle řeckého boha Haffisse.“

	„Haffissis byl řecký bůh?“ podivil se Vitus.

	„Ano, byl,“ přisvědčil Haff. „Jestli to chceš vědět přesně, byl to bůh ohně a kovářského umění.“

	„Aha,“ uniklo Vitovi. Bůh, kterého stařec mínil, se nejmenoval Haffissis, nýbrž Héfaistos. Musel to jméno někde zaslechnout zkomolené a přivlastnit si je.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Haff.

	„Ale ne, jenom… jsem si vzpomněl na jednoho boha, který se jmenuje podobně.“ Při pomyšlení, že Haff vyráběl tak dokonalé čepele a potom je označoval zkomoleninou, bylo něco tragického.

	„Tak jo, dobře.“ Ale úplně přesvědčený muž nebyl.

	Magister ho rozptýlil otázkou: „A ten zvon tamhle? Co ten tady dělá? Myslel jsem, že jsi kovář čepelí.“

	„Říká se tomu kovář chladných zbraní,“ opravil ho Haff.

	„Promiň, kováři chladných zbraní. Jsi taky kovář zvonů?“

	„Kováři zvonů neexistují, jsou jenom litci zvonů. Ale k tvojí otázce. Dostávám zakázky nejen na vyrobení chladných zbraní, ale občas mi někdo z nich přinese k opravení i různé jiné užitné věci a někdy i něco zcela neobvyklého, třeba zvon.“

	„‚Někdo‘? Kdo jsou ti ‚někdo‘?“

	„No,“ Haff si rozpačitě odkašlal, „o tom bych rád pomlčel. Alespoň tak dlouho, dokud si nemůžeme bezvýhradně důvěřovat. Nedávno ten zvon přivezli na voze taženém spřežením volů. Byla to úmorná dřina. Zvon pochází z jedné ztroskotané lodě. Pravděpodobně byl určen pro některý chrám Páně v Nombre de Dios nebo Puerto Bello.“

	„Je rozbitý?“ zajímal se Vitus.

	„Ano. Má na prst silnou trhlinu ve vnějším plášti. Požádali mě, abych ho spravil. Vážím si jich, proto jsem slíbil, že se pokusím, ale nejsem si jistý, že to dokážu.“

	Stařec přistoupil ke zvonu a ukázal na mezeru u spodního okraje. „Tady je to zničené místo. Ostatně nemůžete mi říct, co ten nápis znamená?“

	Na zvonu stálo:

	 

	FULGURA FRANGO –

	TONITENA REPELLO

	Vitus otřel prach z písmen, aby mohl lépe číst, potom odpověděl: „To je latinsky a znamená to: Blesky lámu, hromy odrážím.“

	„Aha,“ zamyšleně pokývl hlavou Haff, „mohl jsem si myslet, že jim to někdo přeložil. Je jasné, že ta věta je pro ně důležitá. No, udělám, co budu moct, abych ten zvon opravil.“

	Provázel je dál dílnou, ukazoval jim to a ono a trvalo ještě pěknou chvíli, než si přátelé všechno prohlédli.

	Úplně nakonec, když už se chystali vyjít z dílny, Phoebe stručně poznamenala: „A tady vaříš, když vaříš.“

	Trvalo déle než týden, než Vitus a jeho přátelé získali alespoň zčásti zpátky své síly. Haff byl pozorný hostitel. Když právě nepracoval v dílně nebo na pár hodin nezmizel s Tomem v lese, dělal všechno možné, aby se o ně dobře postaral.

	Den po příchodu do Haffova stavení se ho Vitus zeptal, jestli nemá nějaký prostředek na ošetření popraskaných rtů a kožních puchýřů. Druhý den ráno k němu Haff přistoupil s baňatou lahví v ruce.

	„Co je to?“ zeptal se Vitus.

	„Láhev zředěné sépie.“

	„Sépie?“ opakoval Vitus, který ještě v životě o ničem podobném neslyšel.

	„V noci jsem k nim zašel a zeptal se, co se dá dělat proti nemoci kůže. Dali mi sépii. Je to výtažek z chobotnice. Tajná medicína, kterou znají od Indiánů. Tato sépie je silně zředěná a obohacená lesním medem. Říkali, že nic lepšího není. Každý z vás má denně spolknout tři malé doušky. Za krátkou dobu kožní potíže zmizí. A navíc ten lék i posiluje.“

	Vita i jeho přátele stálo značné přemáhání polykat výtažek z chobotnice, tedy z tvora stejného rodu jako krakatice, s níž je spojovaly nejhorší vzpomínky.

	Ale medicína, jako by je chtěla za všechno odškodnit, dokázala opravdu divy. Téměř za jednu noc byly všechny postižené kožní partie vyhojeny a Phoebe prohlásila: „Je to dobrá věc. A účel světí prostředky.“

	Jednoho dne, kdy už Vitus kul plány na další cestu, dostal nápad. Byl právě v Haffově dílně, kde kovář snášel různé kusy železa z koutů a zkoumal jejich tvrdost a ohebnost. Tom ležel u chladicích necek a znuděně zíval.

	„Poslyš, Haffe,“ začal Vitus, „ty víš, že jsem lékař. Třebaže takový, co má teď dost přistřižená křídla. Myslím tím skutečnost, že nemám žádné nástroje. To je, jako kdyby kováři chyběla kovadlina.“

	Starý muž povytáhl obočí a obrátil se k psovi. „To si ani neumíme představit, co, Tome, starouši?“

	„Abych to řekl rovnou: Chtěl bych tě poprosit, jestli bys mi nemohl dva nebo tři nástroje vyrobit.“

	„Nástroje? Něco tak malého jsem ještě nikdy nekoval.“

	„Jsem přesvědčený, že to dokážeš, když ti podrobně nakreslím, jak mají vypadat.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Úplně jednoduše. Přece jsi ze skříně v Albatrosu zachránil palubní deník a k tomu i brky a inkoust. Těmi ti nakreslím přesný náčrtek.“

	„No, já nevím,“ Haff si pochybovačně mnul čelist. „Ale neříkám ne. Nejprve udělej svoje náčrtky, potom uvidíme, co dál.“

	Ještě téhož večera měl Vitus obrázky hotové. Seděl spolu s ostatními ve velké ložnici a vysvětloval: „Podívej, Haffe, nakreslil jsem tři nástroje. Je to skalpel, pinzeta a špachtle. Na skalpelu bych chtěl vypouklý hrot, pinzeta by měla být středně velká a zakončená špičatě a špachtle musí být plochá, úzká a ne moc malá. Dlouho jsem přemýšlel, o jaké nástroje tě poprosím. Pokud jde o skalpel a pinzetu, bylo rozhodnutí snadné, ale o třetím nástroji jsem dlouho uvažoval. Nakonec se mi zdála špachtle nejužitečnější, protože ji lze použít při mnoha úkonech, dokonce i při kauterizaci.“

	„Při kauterizaci? Co je to?“ zeptal se Haff.

	Když se dozvěděl, že to znamená vypálení jizev, jeho zájem vzrostl. Koneckonců jde o nástroj, který je potřeba rozpalovat. „Ta práce mě zajímá, protože kvalita oceli těch tří nástrojů musí být rozdílná: na skalpel potřebuješ prostě jen velmi tvrdou ocel, u pinzety naopak musí materiál dobře pružit a špachtle vyžaduje takové legování, aby se dala rozžhavit a neroztekla se.“

	„Znamená to, že bys mi ty nástroje udělal?“ Vitovi se rozzářily oči.

	„Samozřejmě ti je udělám. Za předpokladu, že to dovedu. Práce se bude v mnohém podobat kování meče.“

	„Meče?“

	„Dobrý meč v sobě musí spojovat nejrůznější vlastnosti. Musí být tvrdý a zároveň měkký, pružný i nepoddajný.“

	„Ale to přece vůbec nejde!“ zvolal Magister, jenž dosud mlčky poslouchal.

	Haff se usmál. „Ale ano, jde. Jenom je potřeba vzít různé druhy ocele. Stejně jako na tvoje nástroje, Vite. Jestli chcete, vysvětlím vám naproti v dílně, jak se taková čepel ková.“

	„To mě zajímá,“ přikývl Vitus.

	„Mě taky,“ připojil se nadšeně Magister.

	„Ju, ju!“ vypískl Enano.

	„Taky bych to rád viděl,“ ozval se nesměle Hewitt.

	O chvilku později před nimi kovář ve svitu výhně držel hranatou ocelovou tyč dlouhou asi jako paže. „Tohle už je skoro dobrý meč,“ usmál se tajuplně. „Jestli dovolíte, začnu trochu zeširoka. Prve jsem vám pověděl, že dobrá čepel je zároveň tvrdá i měkká, ohebná i nepoddajná. Tvrdá musí být na ostří a zadní hraně, aby byla celkově stabilní. Rovněž jádro musí být velmi tvrdé. Potřebuje však kolem sebe měkčí plášť, který ztlumí otřesy ran. Kolem měkčí části přijde vrstva středně tvrdé oceli, a tak dále. Jak vidíte, meč je výtvor složený z mnoha vrstev oceli.“

	Magister si pozorně prohlížel tyč, kterou dal Haff kolovat. „A všechny ty vrstvy, o kterých jsi mluvil, už jsou tady uvnitř?“

	„Ano. Je jich opravdu hodně. Začínám většinou tak se sedmi. Měkčí jsou z vysokouhlíkového železa, tvrdší z nízkouhlíkového, jež nazývám ocel. V těch sedmi vrstvách se nad sebou střídá železo – ocel – železo – ocel – železo – ocel – železo. Spojuju je technikou kovářského svařování a potom je vykovám. To znamená, že se do nich buší kladivem a kus se zplošťuje a zároveň roztahuje jako těsto, které válíme válečkem. Když se dosáhne určité síly, ocel se ohne, takže máme nad sebou čtrnáct vrstev. A ty se opět vykovávají.“

	Vitus se se zájmem optal: „A zdvojování vrstev se může opakovat libovolně?“

	„To je otázka, kterou jsem si sám už několikrát položil. Myslím, že teoreticky ano. V praxi ne už proto, že čepel by nikdy nebyla hotová!“ Haff si opět vzal ocelovou tyč. „Je tajemstvím každého kováře, kolik vrstev své čepeli dá. Můžu říct jen tolik: čím větší počet vrstev, tím tvrdší a pružnější ocel. Stejně tak je tajemstvím, jak se podaří vyrobit meč tak, aby ostří a zadní strana byly extrémně odolné. Vykované vrstvy jsou nakonec vyhlazeny, jak tomu říkáme, potom vypadají jako tahle tyč…“

	„… ze které bys teď mohl vykovat meč?“ přerušil ho zvědavý Magister.

	„Ano, ale nepředstavuj si to tak jednoduché. Ještě je potřeba udělat pár věcí předtím a potom. Já osobně jsem se soustředil na damascénskou ocel. To je ocel, jejíž povrch svým vzorkem obráží vnitřní vrstvení. Pravost damasku se pozná podle toho, že povrchový vzor pokračuje i uvnitř oceli.“

	Hewitt obdivně poznamenal: „Damascénská ocel je prý nejtvrdší na celém světě.“

	„A nejkrásnější,“ přikývl Haff. „Počet vzorů je nekonečný a každý kousek je originál, nesrovnatelný se žádným jiným.“

	„A jak takový vzorek vzniká?“ zeptal se Vitus.

	Haff mu strčil před oči ocelovou tyč. „Když tuhle tyč rozpálím a stočím. My kováři tomu říkáme tordování. Podle toho, kolikrát budu stáčet, bude vzor později při vykování hrubší nebo jemnější.“

	Vitus přikývl. „Rozumím. Když si vzpomenu na našeho kováře v Campodiu, bratra Tobiáše, myslím, že proti tobě to byl obyčejný řemeslník. Vykonával svou práci a chválil Boha, ale něco tak složitého, jako umíš ty, Haffe, by nikdy nedokázal vyrobit. Kde ses svému umění naučil?“

	Haff si rozpačitě poklepával tyčí do dlaně. „No, už jsem vám povídal, že jsem Angličan. Vyrůstal jsem v Sheffieldu, kde se kovářskému umění odjakživa dařilo. Když jsem odevzdal svůj tovaryšský kousek, táhlo mě to ven do světa. Vyplul jsem na moře, později se dostal do Andalusie, kde jsem se naučil vyrábět slavnou orientální damascénskou ocel. Potom jsem opět vyplul na moře a jednou tak uvízl v kubánském hlavním městě Havana, kde jsem pracoval v loděnici. Ta práce se mi ale nelíbila, proto jsem odešel. V té době mi bylo už přes čtyřicet let a nechtěl jsem si do své práce nechat od nikoho mluvit.“

	Haff po chvilce pokračoval: „No a tak jsem se rozhodl se svou…,“ znovu se odmlčel. „Zkrátka mě pak osud zavál sem, kde mám to štěstí, že pravidelně můžu vyrábět kvalitní čepele, které oni pro mě prodávají.“

	Magistrovi už opět ležela na jazyku otázka: „A kdo jsou ‚oni‘?“, avšak ovládl se. Místo toho se zeptal: „Když čepele vykováš, taky je brousíš a leštíš?“

	„Ale ne. Předtím musí být ještě ztvrzeny. A to je další umění samo o sobě.“

	Trpaslík se demonstrativně uklonil, přičemž jeho rudá kštice v záři plamenů zasvítila. „Ju, to teda máš, Haffe, makando grando, než je takový ocelový žihadlo hotový. Máš můj respekt a děkana za kázání!“

	„Děkuju, Enano. Zbývá jenom říct, že nabroušená a vyleštěná čepel se nakonec potírá vodovým roztokem zelené skalice, aby se ‚vylákal‘ na povrch vzor, jak my kováři říkáme. No a teď po celém tom povídání k praxi. Ukážu vám pár svých čepelí, které jsem nedávno udělal. Počkejte…“

	Zmizel v zadní části dílny a po chvilce se vrátil a nesl osm nádherných čepelí. „Jak vidíte, jsou to tři meče a pět kordů.“ S úctou si v záři plamenů prohlíželi drahocenné zbraně, studovali jejich jemný vzor, přejížděli palcem po ostří, svírali v dlaních rukojeti, tu a tam švihli kordem do vzduchu a opájeli se jeho svistem. Nemohli se dosyta vynadívat na ty mistrovské kousky mečířského umění. Nakonec Vitus s úctou v hlase poznamenal: „Kdo by chtěl takovou zbraň vlastnit, musí být buď velmi bohatý, nebo si ji umět sám vyrobit.“

	„Nebo si ji nechá darovat,“ usmál se Haff.

	Následovala doba usilovné práce. Haff musel při výrobě nástrojů několikrát experimentovat, protože to byly kousky mnohem jemnější a menší, než jaké kdy vykovával. Potom byly konečně hotové. Přestože se tak neleskly jako mistrovské čepele, Vitovi na tom nezáleželo. Pro něj bylo nejdůležitější, zda dobře fungují, a v tom ohledu byly dokonalé.

	Vitus pod Haffovým odborným vedením skalpel sám nabrousil a jeho ostrost vyzkoušel na několika zbytcích tuhých starých kůží. Malá konvexní čepel pracovala skvěle. Zařezávala se do toho materiálu jako nůž do másla.

	Naučil se i cizelovat písmena do hotové oceli a při té příležitosti na nástroje napsal své jméno a rok výroby. Když bylo všechno hotovo, na skalpelu, pinzetě a špachtli se skvěly nápisy
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	Dlouho přemýšlel, potom se rozhodl, že přidá ještě jedno slovo. A to znělo:

	 

	AZOTH

	 

	„Co to znamená?“ zeptal se Haff.

	„Azoth je slovo, jež bylo vycizelováno na meči slavného lékaře Paracelsa.“

	„Tak?“ podivil se Haff. Bylo na něm znát, že si neví rady ani se slovem azoth, ani se jménem Paracelsus. „Byl to damascénský meč?“ zeptal se nakonec.

	„To nevím. Paracelsus byl lékař a bylinář, jemuž věda vděčí za mnoho. A azoth je slovo, jež jako tajné označení znamená ‚božská prasíla‘. Občas bývá užíváno i pro lapis mineralibus, Kámen mudrců, a pro formující sílu éteru.“

	„Hmm, hm,“ zabručel stařec. „Tedy upřímně, to všechno mi nic moc neříká. Ale hlavně že se ty nástroje podařily a dokážou ti pomoct při práci.“

	„To určitě ano.“

	Haff zamířil kolem chlévů ke komoře se zásobami a neustále se přitom rozhlížel. Přede dveřmi se zastavil a bezděčně ztlumil hlas: „Phoebe, jsi tady?“

	Jak doufal, nedostal žádnou odpověď. Zhluboka se nadechl a vešel dovnitř. Od té doby, co u něj byl Vitus s přáteli na návštěvě, jeho zásoby potravin se ztenčily. Phoebe teď měla mnohem víc místa než v den svého příchodu.

	Haff byl tak rozrušený, že nejprve nemohl najít, co hledal. „Kde jenom jsou, kde jsou, přece jsem je měl tady… nebo byly tam…?“ šeptal si pro sebe. Konečně je našel, měl je zastrčené po straně za opaskem. Několik květin, jejichž nádherně barevné květy už vypadaly dost pomačkaně. Haff si toho nevšiml. Velkýma rukama se silnými prsty, které při kování dokázaly s mimořádnou šikovností uchopit i ty nejjemnější kovové součástky, se marně pokoušel srovnat stvoly do kytice.

	Vzdychl a právě chtěl výsledek svého snažení položit do hlavy Phoebina lůžka, když se k jeho úleku za ním ozval její hlas: „Co tu děláš, Haffe? Děje se něco? Nebo co je?“

	„Ale… né… nóóó.“ Starý muž se rozpaky zpotil a rychle schovával kytici pod kazajku. Nesebral tolik odvahy, aby ji předal osobně. Musí přijít jindy. „Chtěl jsem se jen na tebe podívat, jak se ti bydlí, jestli je všechno v pořádku.“

	„Ale vždyť víš, že jo, Haffe. Sám jsi mi přece tady ten kamrlík přidělil.“

	„No jo. Ale teď je tady mnohem víc místa, protože ty a tví přátelé…,“ zmlkl. Měl na jazyku slova: protože ty a tví přátelé jste už spotřebovali tolik zásob, ale to by znělo, jako by je tady neviděl rád, přitom opak byl pravdou.

	Phoebe mu pomáhala: „Protože já a mí přátelé…?“

	„No… hmmm… teď tady opravdu máš dost místa.“ Haff se zoufale podíval na drobnosti, které se za tu dobu shromáždily vedle Phoebina lůžka a nasvědčovaly, že tady bydlí mladá žena. Byla tu bedna a v ní jednoduché šaty, které si Phoebe ušila z látky, kterou ve stavení našla, dál kovový podnos, jehož vyleštěné dno jí sloužilo jako zrcadlo, napůl vyhořelá svíčka, k tomu křesadlo a koudel.

	Phoebe si všimla Haffova pohledu a přikývla. „To je pravda, Haffe, mám tady teď dost místa. A co bys ještě chtěl?“

	Haff stál se svěšenými rameny. Hlavou mu kroužilo tisíc myšlenek a měl pocit, že ani jedna nemá hlavu a patu. Konečně se vzchopil. „Já nejsem zvyklej moc mluvit… no, tedy myslím mluvit se ženama, od tý doby, co ta moje…“

	„Od tý doby, co tvoje žena umřela? To jsi chtěl říct?“

	Muž mlčky přikývl.

	„No tak, sedni si.“ Úplně samozřejmě ho usadila na lehátko a sedla si vedle něj. „Povídej. Phoebe bude poslouchat, i kdyby to trvalo do svatýho dyndy.“

	Haffovi se chvěly rty, avšak nevypravil ze sebe ani slovo.

	Phoebe mu znovu pomáhala: „Jak dlouho to je?“

	„Jedenáct roků,“ zašeptal Haff.

	„Jedenáct roků,“ opakovala Phoebe, „to je zatraceně dlouhá doba. Jestli jsi na ni pořád ještě nezapomněl, musels ji mít hodně rád, viď?“

	„To jsem měl. Ona byla žena mýho života, moje první a poslední.“ Haffův hlas se zklidnil. „Byla pro mě všechno. Byla to sqaw z kmene Tekesta, kterou osud, stejně jako mě, zavál do Havany.“

	„A jak se jmenovala,“ zeptala se účastně Phoebe.

	„Sika.“ Haif si přejel dlaní přes oči. „Od té doby… od té chvíle jsem její jméno ještě nevyslovil.“

	Phoebe mu stiskla paži.

	„Havana, to hlučné, neklidné přístavní město, pro nás natrvalo nic nebylo. Oba jsme to cítili. Možná to byl i důvod, proč jsme si na první pohled porozuměli, přestože ani jeden neznal jazyk toho druhého.“

	„Hm, to dovedu pochopit. Městskej zmatek není každýmu po chuti.“

	„Víš, nechci, aby sis udělala špatnou představu. Sika byla silná žena. Nebyla tak krásná na pohled, její krása vycházela zevnitř. Byla upřímná a klidná a vždycky po mém boku, jestli rozumíš, co myslím.“

	„Rozumím, Haffe, rozumím.“

	„Dovedla pracovat za dva a pořád měla pro mě úsměv. Věděl jsem, že bych mohl jít kamkoli a ona mě bude následovat. Že ona a já si spolu vybudujeme život.“

	„To musí být krásný mít takovej pocit, moc krásný to musí být.“

	„Rozhodl jsem se tady pro ten pruh pobřeží mezi Nombre de Dios a Puerto Bello, protože jsem doufal, že v obou městech najdu odběratele pro své sečné zbraně. A můj plán vyšel, přestože na začátku to bylo hodně těžké. Museli jsme vymýtit stromy, postavit dům, zařídit kovárnu, to všechno stálo velmi mnoho sil a práce, ale dokázal jsem to, protože Sika byla se mnou a s ní i její milý, povzbudivý úsměv.

	Své první meče, které jsem tady vyrobil, jsem prodal asi rok po našem příchodu. Koupili si je angličtí piráti, kteří zakotvili se svou galeonou tady u pobřeží. Krátce potom se narodila naše dcera a já ji pojmenoval Sika po její báječné matce.“

	„Muselo to být hezký mít takovou dcerku.“

	„Ano, tenkrát jsem byl nejšťastnější muž na tom božím světě. Na co jsem sáhl, to se mi dařilo. Časem za mnou chodilo čím dál víc mužů z Nombre de Dios a z Puerto Bello, aby si u mě koupili sečné zbraně. Poprvé v životě jsem měl svůj majetek. A měl jsem Siku s jejím úsměvem a naši malou dcerušku. Za další rok přišel na svět náš syn John. Pojmenoval jsem ho po svém otci a chlapec se taky vydařil. O tři týdny později, no potom…“ Haffovi selhal hlas.

	Phoebe mu položila ruku kolem ramen. „Potom se to stalo, ne? Jestli nechceš, tak o tom nemluv.“

	„Ale jo, chci. Sám jsem ti jednou pověděl, že mluvení člověku pomůže, pamatuješ?“

	„Jasně že si pamatuju.“

	„Potom…“ Haff se ovládl. „Potom přišli. Bylo to večer, právě se setmělo. Banda pirátů. Chlapi všech možných národností. Španělé, Francouzi, Angličani. Přepadli můj dům. Sika, děti a já jsme byli ve velké místnosti a nic zlého netušili. Dosud nás ještě nikdy nikdo nepřepadl. Najednou k nám vpadli, byli opilí a řvali. Všechno šlo strašně rychle. Rána do hlavy mě omráčila. Když jsem se probral, bylo po všem. Do očí mě štípal kouř a dusil mě. Ti vrahouni mi zapálili dům, ale naštěstí se plameny nerozhořely. Kmeny stěn byly ještě příliš vlhké. Když jsem se trochu probral, uviděl jsem vedle sebe něco děsivého. Mrtvolky svých dětí. Podřízli jim hrdla. Představ si, nevinným dětem podříznout hrdla jen tak, pro nic za nic…“ Haff si dlaněmi zakryl tvář.

	„To musela bejt hrůza,“ Phoebe objala Haffa kolem ramen.

	„Všechno kolem sebe zničili, i kovárnu, a ukradli všechny hotové nové zbraně. Ale to mi bylo jedno. Bolest nad smrtí rodiny všechny ostatní city překryla. Kdyby nebylo Ktika, starého náčelníka Cimarronů, dneska bych tady nebyl. On mi dnem i nocí naslouchal a neustále mě utěšoval. Hovory s ním mě udržovaly při životě. Ktiko věděl, co se stalo s mojí ženou, ale nikdy mi to neprozradil. A já se to ani nechtěl dozvědět. Vždyť je známo, co takoví mordýři se ženami dělají… Po čase jsem začal opravovat dům. Když jsem s tím byl hotový, porážel jsem další stromy, abych mýtinu zvětšil. Chtěl jsem mít volné pole pro střílení v případě, že se ta banda zase vrátí. Toužil jsem jim připravit patřičné uvítání. Obstaral jsem si muškety, naučil jsem se dělat zámky. Udělal jsem všechno, abych je mohl zabít, kdyby znovu přišli. Ale už nikdy nepřišli.

	Zarytě jsem dřel, dnem i nocí, a zjistil, že práce mi pomáhá zapomenout na bolest, alespoň na pár hodin. Ktiko mě v té době často navštěvoval a já si zvykl dávat mu zbraně, které jsem vyrobil, aby je pro mě prodal. Po přepadení jsem nechtěl mít nic společného se světem tam venku.“

	„A přesto jsi nám pomohl?“

	„To bylo tak nějak samozřejmé. Od vás taky nehrozilo žádné nebezpečí, naopak, leželi jste v člunu jako mrtví a Tom střídavě kňučel a vrtěl ocasem. Teprve později jsem pochopil, že přece jenom možná někdo z vás žije. No, rozhodně jsem rád, že jsem vás zachránil.

	Od té doby, co tady jste se mnou, je všechno jinak. Zase cítím, že žiju rád. Barva slunce, jasný vzduch, hlasy zvířat – všechno prožívám mnohem silněji, jako by to bylo poprvé.“

	Phoebe ho k sobě lehce přitiskla. „Říkáš to hezky, Haffe, moc hezky.“

	Polkl. „Přál bych si, abyste tady mohli zůstat pořád. Díky vám jsem teprve pochopil, jak jsem byl v posledních letech osamělý. Ale je mi jasné, že musíte pryč. Vitus mi vyprávěl, že chce najít svou velkou lásku Arlettu, někde na sever od Kuby, na ostrově jménem Roanoke. Ale myslel jsem, že bys třeba ty… no, chtěl jsem se tě zeptat, jestli bys… no jestli by sis dovedla představit…“

	Phoebe se mu podívala do očí a trochu si poodsedla. „A tak jsi mi přinesl kytky, viď?“

	Haff zrudl. „Tak jsi to teda viděla! No… pak je to stejně jedno.

	Hm…,“ nešikovně vytáhl kytici zpod kazajky. Květiny teď byly v ubohém stavu, ještě povadlejší než prve. „Chtěl jsem ti nabídnout, abys tady zůstala,“ zašeptal a tvrdošíjně upíral oči na neviditelný bod na stěně. „Měl jsem dojem, že se tady cítíš dobře. Máš ráda zvířata a zvířata mají ráda tebe. No a já… já tě mám taky rád a…“

	Odmlčel se a nadechl. „Samozřejmě ve vší počestnosti. Já už jsem starý muž, ale pořád mám ještě sílu, rozumíš mi? Mohu se vyrovnat lecjakým mladším a svou práci budu dělat ještě hodně let. Phoebe, měla bys tady hezký život, vždycky dost jídla a… a vůbec: ta kytka je pro tebe. Myslím, že to jsou orchideje, natrhal jsem je v lese. Nejsou ještě moc velké, protože nezačalo období dešťů, to bývá až v dubnu. Když prší, tak to teprve kytky pořádně rozkvetou, víš, potom ti natrhám jiný… teda jestli tady se mnou zůstaneš. No, co ty na to?“

	Phoebe přijala pomačkané orchideje, zavřela oči a přivoněla k nim. I když byly tak zubožené, pořád nádherně voněly. „Ty jsi kavalír, Haffe, u kostry mý mámy, ty jsi vopravdovej kavalír.“

	Těžký kladkostroj zasténal, když se Haff a Hewitt s jeho pomocí snažili pozvednout rozbitý zvon. Kovář dlouho přemýšlel, jak ho nejlépe opravit, až nakonec dospěl k přesvědčení, že má pouze jedinou možnost. Musí zvon zvednout za korunu, převrátit a potom natočit tak, aby poškozené místo pláště mohlo být položeno do ohně na výheň. Zároveň je třeba nažhavit potřebný kus bronzu, který za správné teploty a metodou kovářského svařování bude do pláště zvonu zapuštěn.

	Problém spočíval nejen ve velké hmotnosti zvonu a řemeslné obtížnosti, ale i v tom, že neznal přesné složení bronzu. Podíl cínu při odlévání zvonů zpravidla kolísal mezi dvaceti a dvaadvaceti procenty a podíl mědi se řídil podle toho, ale i tyto poměrně malé rozdíly mohly mít zásadní význam. Proto znovu a znovu zkoumal legaci zastudena, studoval barvu kovu, přikládal k němu dlaň, jako kdyby mohl složení vycítit, dokonce pilníkem stáhl malou plošku pláště a prohlížel si jednotlivé piliny, avšak pochybnosti v něm hlodaly. I ve chvíli, kdy se rozhodl vydat se střední cestou a kousek bronzu na opravu vyrobit s jedenadvaceti procenty cínu.

	Haff vzhlédl k velké převodové kladce a posouvací kočce, kterou sám postavil. „Nejdřív posuneme zvon ještě kousek k tavicí peci, potom ho převrátíme. Máš připravenou kladku?“ zeptal se Hewitta.

	„Mám. Můžeme začít.“

	Společně dotáhli těžké kovové těleso ke kovářskému ohni. Na Haffovo znamení Hewitt uvedl do chodu druhý zvedací mechanismus. Pomalu, skoro jako proti své vůli, se otevřená strana zvonu posunula do plamene.

	A potom se to stalo.

	S ošklivým zvukem připomínajícím pokřik tukana v pralese prasklo lano Hewittovy kladky. Zvon, který už neměl vpředu podporu, se zhoupl, rozmetal vyzděnou výheň, vyvolal chumelenici jisker a vnějším zesíleným okrajem porazil Haffa. Potom se vracel a houpal se sem a tam, sem a tam, klidně a majestátně, jako by se nikdy nic nestalo.

	Haff zcela proti svým zvyklostem pustě zaklel. Ležel uprostřed žhavého uhlí a sutě z výhně a zíral nad sebe na kovového obra. Trhlina byla přímo nad ním. „Jsi v pořádku, Hewitte?“

	„Ano, Haffe.“ Hewittovi se díky mladické pružnosti podařilo se mohutným skokem dostat z dosahu zvonu.

	„Díky Všemohoucímu. Já taky.“ Haff se chtěl narovnat a zjistil, že to nejde. Pravá noha mu nepatřila. Pohlédl na ni a nemohl uvěřit očím, protože nepociťoval vůbec žádnou bolest. Noha pod kolenem trčela v pravém úhlu ven. Kolem se rychle zvětšovala louže krve.

	Haff zasténal a klesl na záda. Jako na povel se do něj zahryzla bolest. Zaplavovala ho ve vlnách, vycházela z nohy a zmocňovala se celého těla. Stoupala vzhůru a s dosud nepoznanou silou ho zachvacovala. „Dojdi… dojdi… pro Vita,“ zasténal kovář.

	Ale spolehlivý Hewitt už byl na cestě.

	„Než napravíme zlomeninu, musíme zastavit krvácení,“ rozhodl Vitus. Přikročil k výhni a do zbytku žhavého uhlí hluboko zarazil špachtli, kterou mu Haff vykoval. Potom se obrátil ke zraněnému. „Už ta bolest trochu polevila, Haffe?“

	Starý muž neznatelně přikývl. Ležel na lavici, pod hlavou měl srolovanou svou koženou zástěru. Kolem něj panoval čilý ruch.

	Magister, jenž Haffovi podvázal stehno silným koženým páskem, poznamenal: „Kdo má v sobě půl galonu nejlepšího španělského brandy, už toho moc necítí.“

	„Kéž by to tak bylo,“ vzdychla Phoebe klečící vedle Haffovy hlavy. „Nechci, aby trpěl.“ Šátkem otírala kováři pot z čela, namočila látku do mísy s chladnou vodou, kterou držel Enano, vyždímala a přiložila obklad. „Tak, už je to zase příjemně studený, viď. Nechám ti ho na čele, jo?“

	Haff pomalu sklopil oči a Phoebe to pochopila jako potvrzení svých slov.

	„Ju, ju, Haffe,“ povzbuzoval starce vysokým hláskem trpaslík, „zatni tesáky. A brzy tady zase budou lítat jiskry, to ti slibuju při svatý Panence Marii.“

	„Je čas operovat,“ rozhodl Vitus a pohlédl na Hewitta, který pozorně odsekával několik na palec tlustých třísek ze dřeva připraveného pod oheň. „Už to budeš mít?“

	„Za chvilku.“

	„Dobře. Až budu s operací hotový, musí jít všechno ráz na ráz.“ Prohlédl důkladně podkolení, z něhož odstranili kalhoty. V místě zlomeniny stále ještě prosakovala krev. „Fraktura vypadá, díkybohu, nekomplikovaně, přestože je otevřená. Stehenní i lýtková kost byly zlomeny hladce. Horší je, že byla poraněna i žíla. Jak to tak vidím, není to hlavní žíla, což je zase štěstí, avšak krvácení se musí zastavit. Magistře, Enano, držte Haffa tak pevně, jak můžete.“

	Bez dalších řečí zařízl skalpel, rozšířil jizvu, oddělil kůži, odhrnul svaly a maso, až odhalil krvácející tkáň. „Škoda že nemám háky na roztažení, ale musí to jít i tak.“ Pracoval dál, přičemž palcem a ukazováčkem levé ruky roztahoval okraje rány.

	Haff dýchal zhluboka a přerývaně. Silnýma rukama svíral lavici.

	Po chvilce Vitus prohlásil: „Měl jsem pravdu. Není to hlavní žíla.“ Odložil skalpel a pozvedl zlomenou nohu. Přesně jak předpokládal, krvácení téměř ustalo. „Magistře, prosím tě, drž mu nohu takhle nahoře.“ Obrátil se na Hewitta: „Máš ty dlahy hotové?“

	„Ano, Vite.“

	„Dobře, tak mi je podej. Ale nejdřív vytáhni špachtli z výhně. Už musí být rozžhavená.“

	Když držel rozpálený nástroj v ruce, znovu roztáhl okraje jizvy, do připraveného otvoru vložil list špachtle a ránu stiskl k sobě. Zasyčelo to a šířil se pach spáleného masa. Haff vykřikl a vzepjal se. Magister už jeho nohu neudržel, vyklouzla mu a bezvládně padla na lavičku.

	„Ufff!“ zvolal drobný mužík a zatvářil se provinile.

	„Nic se nestalo,“ uklidňoval ho Vitus. „Hlavně že se kauterizace podařila.“

	A skutečně. Rána už nekrvácela, dokonce ani když Magister uvolnil podvazovací řemen.

	„Tak a teď dlahy!“ přikázal Vitus. Opatrně, s pomocí svého drobného asistenta, srovnával vychýlenou kost. Společně nohu vytahovali, až kost dolehla na správné místo ve zlomu. „Vite,“ supěl učenec, „pamatuješ se, jak jsme totéž dělali s Klaasovou nohou na palubě Cargada de Esperanza?“

	„Jistě. Díky Všemohoucímu, že se tahle zlomenina dala srovnat tak snadno.“

	„Tenkrát pomohla jen lodní kladka.“

	„No ano. Vezmi teď ten dlouhý pruh látky a oviň jím pevně celou nohu.“ Magister vykonával, co mu bylo řečeno, a Vitus oslovil Haffa. „Bohužel nemám žádnou dobrou mast, která by zabránila otravě krve a uspíšila hojení. Ale špachtle, kterou jsi vykoval, odvedla kus dobré práce. Zkušenosti vypovídají, že dobře vypálená rána se většinou nezanítí.“

	Haff lehce přikyvoval. Zřejmě ani plně nevnímal, co se kolem něj děje. Phoebe, která stále ještě klečela u jeho hlavy, mu neustále ochlazovala čelo šátkem a tiše na něj mluvila.

	Magister dokončil stahovací obvaz. „Jsem hotov,“ oznámil.

	Vitus si jeho práci prohlédl a spokojeně se usmál. Jako všechny obvazy, které kdy učenec přikládal, byl i tenhle dokonalý – navzdory nedostatečnému obvazovému materiálu. „Dobrá práce, ty Kopřivo!“

	Magister potěšeně zamrkal. „Že taky zažiju den, kdy mě pochválíš coram publico!“

	„A teď dlahy. Položíme je podélně kolem celého podkolení a upevníme dalšími vrstvami obvazu. To všechno musí pevně, ale zase ne moc pevně, držet. Tak budou kosti pod tlakem v podstatě ze všech stran, nikoli jen z jedné jako prkno.“

	O něco později byla hotová i tato práce a přátelé si oddychli. „Odneseme ho naproti do obytné místnosti,“ rozhodl Vitus. „Nejlepší bude, když ho poneseme i s lavicí.“

	A tak také udělali.

	Haff ležel na své široké posteli, zatínal pěsti a syčivě vdechoval vzduch mezi zuby.

	„Máš bolesti?“ zeptala se účastně Phoebe. „Já a Tom jsme u tebe.“ Opět namočila šátek do vody, vyždímala a přiložila ho muži na čelo.

	Seděla tak u něj už tři dny a tři noci a každého, kdo jí radil, aby si šla na pár hodin lehnout, odbyla: „Todle je pro Haffa dobrý, chápeš? A já to dělám ráda. A koukni, Tom je tady taky pořád, nevšimnul sis?“

	Přistoupil k nim Vitus. „Doufám, že nemáš bolesti, Haffe? Bohužel není nic, co bych proti nim mohl podniknout, kromě toho, že ti naordinuju další dávku alkoholu, ale i ten už pomalu dochází.“

	Brandy bylo stále jediným prostředkem, který měl Vitus k dispozici v boji proti bolesti. S Enanem a Magistrem podnikli několik výletů do deštného pralesa, aby se porozhlédli po rostlinách podobajících se canabisu, papaver somniferum, hyoscyamus niger nebo calla palustris. Ale jejich hledání bylo dosud bezvýsledné. Nenašli vůbec nic, co by se těmto rostlinám alespoň podobalo. Nakonec si Magister povzdychl: „I kdybych si oči vykoukal, nevidím nic, jednak protože jsem krátkozraký a jednak proto, že v těchto krajích zřejmě konopí, mák, blín ani ďáblík bahenní nerostou. Určitě se tu vyskytují nějaké bylinky s podobným účinkem, ale my je neznáme. Možná je znají Indiáni. Ale ty taky neznáme. Měli bychom se otočit a jít domů na oběd.“

	Do Vitových myšlenek promluvil Haff: „Svědí to jako všichni čerti, Vite! Na mou duši, ještě mě nikdy v životě nic tak nesvědilo jako ta zatracená noha!“

	Vitus zbystřil pozornost. „Znamená to, že bolesti polevily a teď tě to jen svědí?“

	„I tak by se to dalo říct.“ Haff znovu zasténal. „Všemohoucí bože, jako by mě na to místo bodlo tisíc moskytů. Vite, prosím tě, sundej mi ten obvaz!“

	Tom, jako by chtěl Haffova slova podpořit, vstal a rozštěkal se. Náhlý neklid se přenesl i na něj.

	„Nemožné.“ Vitův hlas zněl přísně, přestože v duchu jásal. Svědění v místě zlomeniny je znamení uzdravovacího procesu. Aby se ubezpečil, sklonil se nad nohou a očichával obvaz, jak to pravidelně dělal v posledních dnech. Ne, necítil pach hniloby, která se spojuje s otravou krve, ani dnes ne. „Haffe, musíš mít ještě trpělivost, ale tvoje noha se hojí dobře, to je jisté. Utěšuj se tou myšlenkou.“

	„Myslíš, že budu moct chodit zase jako dřív? Řekni, myslíš si to?“ V Haffově hlase znělo radostné očekávání. Zdálo se, že na svědění zapomněl.

	„Budeš chodit. Myslím, že tohle ti slíbit můžu. Ale nevím jistě, jestli tak dobře jako předtím. Možná budeš trochu kulhat, protože noha, když sroste, bude trochu kratší. Ale chodit budeš.“

	„A budu moct i kovat?“

	„Samozřejmě, ale nejdříve se musí znovu obnovit svalovina v noze. Když se nějaká končetina celé týdny nepohybuje, svalovina ochabne tak, že skoro zmizí. Uzdravování potřebuje čas a trpělivost.“

	„To mám. Hlavně že se zase uzdravím.“

	„Určitě se uzdravíš.“

	Haff se usmál na Phoebe. „Slyšelas, Phoebe? Vitus tvrdí, že zase budu chodit jako dřív a pracovat taky. Není to výborný?“

	„Jasně, je to výborný. Taky jsem nic jinýho nečekala. Teda vod Vita jsem nic jinýho vopravdu nečekala.“

	O dva dny později, když Haff už měl za sebou první pokusy v chůzi, požádal všechny obyvatele domu, aby se shromáždili u jeho postele. Když před ním stáli a tázavě hleděli, vyzval je: „Posaďte se, přátelé, musím s vámi něco probrat.“

	Na chvilku se odmlčel, dokud si každý nenašel místo. Potom začal: „Záměrně jsem vás oslovil ‚přátelé‘, protože jste se opravdu pro mě stali dobrými přáteli. Ještě nikdy v životě jsem neměl kolem sebe lidi, kteří by pro mě tolik udělali a tolik mi přirostli k srdci.“

	Rozpačitě si odkašlal. „Přesto se blíží hodina našeho rozloučení a myšlenka na ni mě rozesmutňuje. Když člověk leží nemocný, má hodně času na přemýšlení, a tak mě napadlo, že přátelství nemusí nutně končit, když se lidé rozejdou. Přátelství je nádherný cit, teplý a stálý a spolehlivý jako věčný oheň. Vím, že ten cit k vám budu v sobě nosit celý život, i kdybychom se už nikdy neviděli.“ Znovu si odkašlal. „A ta myšlenka mě těší.“

	„Ale to je strašně smutný, Haffe, to, co říkáš, je strašně smutný!“ popotáhla Phoebe. Seděla jako vždycky na pelesti postele starého muže, aby byla k dosažení hned, kdyby něco potřeboval.

	„Jistě,“ přikývl Haff. „Ale nebylo by mnohem horší, kdybychom se nemohli vystát a byli odsouzeni k tomu strávit spolu celý život?“

	„No to je taky pravda,“ uklidňovala se pomalu Phoebe.

	Haff pokračoval: „Vím, že Vita čas už pálí v týle, protože chce na Roanoke Island, aby našel Arlettu. Že je to tak, Vite?“

	Vitus polkl. „Abych byl úplně upřímný, máš pravdu. To je na mně spěch tolik znát? Ale je samozřejmé, že tady zůstanu tak dlouho, dokud se zase nebudeš schopen postarat sám o sebe.“

	Haff mávl rukou. „Měli byste vyrazit zítra, Vite, už proto, že období dešťů nezačne později jenom proto, že vás zdržel jeden starý dědek. Věř mi, že kdo musel někdy v takovém období procházet džunglí, nikdy na to nezapomene. Vyjděte tedy zítra ráno a namiřte do Nombre de Dios, protože tam odtud máte nejlepší naději dostat se na nějakou loď plující na Kubu. Cestou se seznámíte s mými obchodními přáteli, s Cimarrony.“

	„S Cimarrony?“ povytáhl Vitus tázavě obočí.

	„Cimarronové, to jsou ti oni, o kterých jsem se několikrát zmínil. Myslím, že teď je načase odhalit to tajemství, protože vím, že se na vaši mlčenlivost můžu spolehnout. Cimarronové nejsou Indiáni, jak by si mnozí mohli myslet, nýbrž jsou to uprchlí černošští otroci, které Španělé nemilosrdně pronásledují. Jsou to skvělí muži, jež se nebojí smrti ani ďábla. Abyste se dostali do jejich nejbližší osady, stačí, když půjdete podél říčky protékající za mojí kovárnou. Ale pozor, s každou mílí se rozšiřuje a od určitého místa v ní žijí krokodýli. Odhaduju, že je to k Cimarronům tak deset mil cesty. Až k nim dojdete, obraťte se na náčelníka Okumbu. Je to jejich vůdce a můj přítel. Ktiko, starý válečník, s nímž mě poutalo tolik společného, zemřel koncem minulého roku. Kéž se Všemohoucí smiluje nad jeho duší.

	Vyřiďte Okumbovi a jeho lidem pozdravy od kováře Haffisse. To vám u nich otevře dveře, protože, jak jsem řekl, jsou to mí obchodní přátelé. Zásobují mě vším, co potřebuju ke každodennímu životu, a také mi dodávají surovou ocel pro mou práci. Na oplátku pro ně vyrábím sečné a bodné zbraně. A občas jim opravím nějakou mušketu.“ Haff se odmlčel. Potom požádal Phoebe: „Prosím tě, podej mi ranec, co leží pod postelí.“

	Phoebe jeho přání splnila jen s velkou námahou, protože ranec byl těžký. Zabalený do silné kůže a zajištěný několika uzly.

	Když je Haff rozvázal, přátelé jen vydechli, neboť před nimi se rozzářil ocelový ohňostroj. Drahocenné kordy a meče, všechno mistrovská díla, která Haff vyrobil v posledních měsících. „Tuto dodávku očekávají mí přátelé nejpozději v posledních dnech tohoto měsíce. Byla to zakázka na šest kordů a dva meče. Dneska máme…,“ krátce se zamyslel a počítal, „středu, 26. března. Když se zítra vydáte na cestu a budete tak laskaví a vezmete zbraně s sebou, dostanou je včas.“

	„Teď už chápu, proč je pro tebe i tady v té divočině důležité znát přesné datum,“ uniklo Vitovi.

	Haff se usmál. „Že ano? Tehdy ses dost divil, když jsem ti pověděl přesně den, kdy jste byli zachráněni. Bylo to devátého března.“

	„A byla to neděle a já se podruhé narodil,“ opětoval Vitus úsměv. „Ale teď k těm mistrovským kouskům. Samozřejmě je rádi vezmeme s sebou. Ostatně já vidím celkem devět zbraní, tedy o jednu víc, než jsi uvedl. Má to nějaký zvláštní význam?“

	Haff se uličnicky usmál. „Ty si taky všimneš všeho. Ano, má to zvláštní význam. Tady tenhle kord je přebytečný.“ Sáhl po zvláště nádherném kousku a ukázal na vytepaný nápis
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	„Ju, ju, už mě svrbí moje cestovní spřežení,“ zapištěl druhý den trpaslík. „Tak kdy pěchota vyrazí?“

	„Jen žádný ukvapený spěch,“ ozval se Magister. „Však se ti ještě bude kouřit od chodidel.“ Stál na mýtině oholený a v čistém oblečení a rozhlížel se kolem sebe. „Kde vůbec je Vitus?“

	Hewitt, jenž nesl těžký ranec se zbraněmi, odpověděl: „Když se rozloučil s Haffem, šel hledat Phoebe. Od rána se ještě neukázala.“

	Jakmile dopověděl, oba jmenovaní vyšli ze spíže. Vitus se tvářil zaraženě a Phoebe byla uplakaná.

	Magister zamrkal. „Co to moje zanícené oči vidí, milostivá Phoebe? Smutek z loučení? V poslední době jsi dost často natahovala moldánky, smím-li si takovou poznámku dovolit. Tak pojď, trpaslíka už svědí chodidla!“

	Místo odpovědi se Phoebe znovu rozplakala. Vitus stál vedle ní a krčil rameny.

	„No tak, no tak.“ Drobný učenec k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno, aby ji uklidnil, ale pouze tak vyvolal další nával pláče.

	„Je to strašný, strašný to je. Budete mi hrozně chybět, tak moc mi budete chybět.“

	Magister udiveně svraštil čelo. „My ti budeme chybět? Milostivá, ty mluvíš v hádankách.“

	„Nééé, nééé, je to úplně jednoduchý. Zůstanu u Haffa.“

	
Prodavačka orchidejí 
Francisca

	„Moje děloha mluví? U všech svatých! 
A copak říká?“

	[image: Image]ladný vítr vál přes Punta Sotavento na severu Havany, když do ranního úsvitu vstávala Francisca, žena řezače prken Jaima. Ještě než se pustila do každodenních prací, jako vždycky vyšla přede dveře a podívala se k ústí kanálu del Puerto. Na břehu se několik racků hádalo nad chcíplou rybou. Moře bylo šedé a vzdouvaly se na něm vysoké vlny. Třebaže je nebe jasné, den nebude moc teplý.

	Francisca se zachvěla a vyhrnula si límec blůzy. Ozvalo se kovové cinkání způsobené dvěma řadami pevně připnutých stříbrných broží, táhnoucími se od mohutného poprsí až daleko na ramena. Brože byly vyrobeny ze španělských stříbrných mincí a představovaly její nejdůležitější, největší majetek. Dobře že nebude moc horko, protože dneska se koná dole v přístavu trh, na kterém má Francisca také svůj stánek. Soustředila se na orchideje, nádherné květiny, které pro ni trhala spousta dětských rukou a jež dostávala v hliněných nádobách s vodou.

	Děti. Vlastní děti. Při pomyšlení na malé tvorečky s otevřenými pusinkami vymáhající mléko a neustále sající u matčiných prsou se Francisce sevřelo srdce. Jak záviděla sousedkám, které byly bez výjimky plodné jako ramlice a rok co rok pravidelně slehly.

	Ani dítě, které Jaime před několika týdny přivedl domů, nezmírnilo její trápení. Protože to nebylo žádné dítě. Francisca pohrdavě odfoukla. Muži! V mnoha ohledech jsou tak hloupí. Samozřejmě dívka, kterou jí překvapil, nebyla dítě. Spíše mladá žena. Jistě, hubená jako dítě, ale přece jen větší než Francesca a pod přehozem se jí rýsovaly určité obliny.

	A vůbec, ten přehoz. Děvče ho nikdy neodložilo. Jenom blahoslavená matka na nebesích ví, jak vypadá jeho tvář. Je to vůbec divné, zvláště když dívka nikdy nemluví a dorozumívá se jenom přikyvováním, vrtěním hlavy a gestikulací prstů!

	Franciska si povzdychla a vlekla se zpátky do chýše, aby připravila kukuřici na dnešní večeři. Až se Jaime vrátí domů, musí tu mít něco k jídlu. Je to dobrý muž. Nepije. Nechodí za děvkami. Každý den vstává ráno ještě dříve než ona a jde do práce do loděnice. Ale co si jenom myslel, když jí přivedl domů to děvče? Opravdu věřil, že něco takového může nahradit roztomilého, maličkého kojence?

	Vzala z rohu místnosti dřevěnou palici a hodila několik hrstí kukuřice do hmoždíře vydlabaného z klády. Pravidelnými pohyby, kdy střídala roztloukání a tření, drtila zrna. Při práci jí myšlenky plynuly dál a vzpomněla si na jednu zákaznici, jež u ní často kupovala květiny. Byla to dobře oblečená señora jménem doňa Inéz z horního města. Minule celá rozzářená ukázala na svůj vzdutý život a zvolala: „Jen se podívej, Francisko! Don Alberto a já už jsme v to ani nevěřili, ale přece se to stalo. Jsem v naději. Pomohlo to!“

	Francisca drtila kukuřici a znovu si vyvolávala v paměti slova doni Inéz. Bylo to jasné: zákaznice a její manžel si léta přáli dítě, ale Svatá Panna jim vždy splnění jejich nejvroucnějšího přání odpírala – stejně jako jí.

	Ale doňa Inéz pověděla ještě něco: „Jsem v naději!“ a „Pomohlo to!“

	Když Francisčiny úvahy pokročily až sem, náhle se dostavilo velké rozrušení. Co to bylo? Co jí pomohlo? přemítala. Existuje vůbec ještě něco, co by mohlo pomoci? Něco, co vedle nespočetných modliteb a návštěv kostela ještě nevyzkoušela?

	Předsevzala si, že se na to doni Inéz v každém případě zeptá, tedy za předpokladu, že dnes opět přijde k jejímu stánku. A co když nepřijde? Francisca na to nechce ani pomyslet. Raději si vůbec nic takového nepředstavovat. Odhodila palici na zem, pokřižovala se a padla na kolena:

	 

	„Svatá Matko boží, úpěnlivě tě prosím, 
dej, ať doňa Inéz z horního města, 
která je teď v požehnaném stavu, 
dneska přijde do mého květinářství.“

	Už chtěla zakončit slovem Ámen, když ji napadlo ještě něco:

	 

	„Chci pro tebe taky v kostele 
zapálit tucet nejlepších voskových svíček 
Ano, Svatá Matko, 
to chci! 
Ámen!“

	Francisca vstala, ještě jednou se pokřižovala, a v tom okamžiku za sebou zaslechla tichý zvuk. Dívka, kterou ubytovala v komoře na haraburdí, vešla do místnosti. „Buenos días, Chiko,“ pozdravila ji Francisca. Zahalenou dívku zásadně oslovovala Chica, což znamená děvče. Chica na pozdrav sklopila oči.

	„Můžeš mě vystřídat v drcení. Až budeš hotová, upeč kukuřičné placky na dnešní večeři. A dbej na to, aby byly pěkně nízké. Ukazovala jsem ti, jak se to dělá. Potom si můžeš jednu nebo dvě vzít, sýr je tady taky. Až budeš hotová, dáš mi vědět. Pak půjdeme na trh. Do té doby musím ještě připravit pár věcí, které bychom mohly nabídnout k prodeji.“

	Chica opět sklopila oči.

	Na přístavním tržišti v Havaně panoval skoro ještě větší hluk než ve vedlejší loděnici. Pokřik, smích a kletby jen poletovaly vzduchem. Někde se vroucně prozpěvovala kostelní píseň provázená dětským vřískáním, obhroublými vtipy a nadávkami. Žebráci chraptivě prosili o almužnu, psi vyli, slepice kvokaly a nebyl ani sebemenší kus zboží, který by se hlasitě nenabízel a o nějž by se hlučně nesmlouvalo.

	Kromě orchidejí dnes Francisca nabízela ještě pár věcí denní potřeby, které sama vyrobila, například kůží potaženou stříbrnou hůlku na leštění, vějíře z krocaních per sloužící k rozdmychávání ohně, několik sáčků z jelenice na drobné mince a tkalcovskou mřížku, na níž lze vyrábět perlami zdobené stuhy. Všechny tyto předměty nemohly popřít svůj indiánský původ a vypovídaly o Francisčině původu.

	Kolem poledne se skutečně objevila doňa Inéz z horního města, provázená tlustou služkou, která jí nesla nakoupené předměty. „Francisko, máš taky malé růžové orchideje?“ zeptala se. „Potřebovala bych jich nejméně tři tucty. Don Alberto a já dnes večer očekáváme urozené hosty a chtěla bych dát krásně upravit tabuli.“

	„Mám, doňo Inéz,“ Francisca zdvořile poklesla v kolenou a jako očarovaná upírala pohled na vystouplé břicho své zákaznice.

	„Mohou to být i čtyři tucty. Důležité je, aby květiny byly čerstvé. A čerstvé jsou, nebo ne?“

	Francisca stále upírala oči na ten vzdutý život.

	„Francisko, slyšíš mě?“

	„Ano… samozřejmě, doňo Inéz, promiňte. Mám malé orchideje,“ ukázala na hliněné džbány s požadovaným zbožím.

	„A prodáš mi je?“

	„Ano… jistě.“ Francisca vyslovila cenu a brzy už byly květiny poskládané ve služčině koši. „Doňo Inéz…“ Francisca nevěděla, jak začít.

	„Copak ještě?“ Dáma z vyšších kruhů netrpělivě stáhla rty. Měla je rudě nalíčené. Na čele, nad silně zdůrazněným obočím, jí vystupovaly drobné kapičky potu. Na sobě měla těžké atlasové šaty slézové barvy a kvůli rostoucímu břichu byly vpředu povolené – což byla úprava, kterou její přítelkyně považovaly za zcela nemožnou a nevhodnou. Doňa Inéz to věděla, ale byla tak šťastná ze svého těhotenství, že ho navzdory etiketě musela ukazovat celému světu.

	„Doňo Inéz, prosím, mohla bych s vámi mluvit mezi čtyřma očima?“ Francisca dodala hlasu tajuplný tón.

	„Ano?“ V dámě se probudila zvědavost a nechala se odvést dva kroky stranou.

	„Doňo Inéz, dovolte mi otázku, jak to přišlo, že jste otěhotněla?“ Jakmile Francisca otázku vyřkla, uvědomila si, jak pošetile musí její slova znít. Spěšně dodala: „No, já samozřejmě vím, no… vím, jak se dělá dítě…,“ zase se odmlčela.

	Doně Inéz naskočila nad kořenem nosu kolmá vráska.

	Francisca se rozhodla, že na to půjde z jiné strany. „Doňo Inéz, přeju vám z celého srdce všechno dobré, vám i tomu nenarozenému dítěti, které určitě brzy přijde na svět. Ach señoro, jak bych byla tak šťastná, kdybych byla v podobné situaci. Jaime, můj dobrý manžel, a já si už léta vroucně přejeme dítě, ale Svaté Matce se dosud nezlíbilo nás obšťastnit. Třebaže v celé Havaně asi není druhé křesťanky, která by jí sloužila horlivěji než já.“

	„Aha, tak odtud vítr vane.“ Vráska na čele se opět vyhladila. „No, proč bych ti to nesvěřila, ty jsi mi vždycky prodávala dobré zboží. Tak poslouchej: Šla jsem k jedné staré ženě, která bydlí v lese asi hodinu cesty západně od Havany. Prý je to léčitelka. Povídá se o ní, že má zázračnou moc a sílu. A jak vidíš, právem.“

	A doňa Inéz, jako by už prozradila příliš mnoho, se otočila na podpatku a odcházela i se svou služkou. Ale ještě jednou se obrátila: „Ptej se po staré Marou.“

	A byla pryč.

	„Marou… Marou… Marou,“ opakovala si Francisca jako magickou formulku jméno léčitelky žijící hodinu cesty pěšky západně od Havany. Hodina cesty, to není moc daleko. Přesněji řečeno je to docela blízko. Zrodila se v ní myšlenka a rozhodla se, že ji okamžitě promění v čin.

	„Chiko!“

	Zahalená postava, jež se nenápadně držela v pozadí, vzhlédla.

	„Musím teď pryč. Bude to trvat dlouho. Tak na mě nečekej, a až skončí trh, jdi domů. Možná do té doby ještě dokážeš něco prodat. Vždyť víš, kolik za své zboží požaduju, a potom… U všech svatých!“

	Francisca si plácla dlaní do čela. „Vždyť ty ze sebe nevypravíš ani slovo, nikomu nemůžeš říct cenu.“

	Chica otevřela oči dokořán. Zavrtěla hlavou a ukázala na břidlicovou tabulku u vedlejšího stánku. Potom pravou rukou naznačila psaní.

	„Chceš mi snad naznačit, že umíš psát?“

	Zahalené děvče přikývlo.

	Francisca, jež se neuměla ani podepsat, pocítila lehký obdiv. „To bych si nepomyslela. Ale takové věci se dějí. A teď adiós. Do večera jsem doma. Vyřiď to Jaimovi, jestli přijde dřív než já.“

	Chica sklopila oči, aby dala najevo, že pochopila.

	Měla dlouhé světlé řasy, s nádechem doruda.

	„Ať vám nebe požehná, vážená léčitelko,“ pozdravila Francisca a zůstala skromně stát mezi dveřmi. Dívala se do obydlí, kde bylo takové šero, že nedokázala skoro nic rozeznat. Jen ohniště uprostřed místnosti vyzařovalo tlumené světlo a odhalovalo nespočetné kelímky a lahvičky stojící na policích v zadních koutech.

	„Říkej mi prostě Marou.“ Stařena seděla vedle ohně jako pavouk ve svojí síti. Tvář i postava tonuly ve stínu. „Přistup blíž, abych si tě mohla lépe prohlédnout. Oči už mi totiž moc neslouží.“

	Francisca váhavě postoupila pár kroků dopředu. V chýši bylo cosi tajemného. Skoro litovala, že sem přišla.

	„Tak, teď už z tebe vidím víc.“

	I Francisca teď mohla lépe rozeznat svůj protějšek. Polkla. Nemohla ani uvěřit svým očím. Ještě nikdy se nesetkala se ženou, která by byla tak neforemná a tlustá. Nespatřila dosud ženu tak vrásčitou, s hlavou jako ořech a poměrně malou, skoro jako cizí těleso posazenou na hoře masa, jež zřejmě žila vlastním životem a neustále se otřásala a přelévala do všech stran.

	Marou se kuckavě smála. Znělo to, jako když se vaří polévka, vystupují na ní bubliny a praskají. „No jo, nejsem zrovna štíhlá, to si myslíš dobře! Pohybuju se, jenom když to bezpodmínečně musí být. Ale musí to být jen málokdy, to tě můžu ujistit, protože lidi, co ode mě něco chtějí, přicházejí za mnou sem. Stejně jako ty. Tak jak se jmenuješ a co máš na srdci?“

	„Jmenuju se Francisca Hoyelosová,“ odpověděla tázaná a jen stěží si zachovávala klidnou tvář. „Znám jistou doňu Inés, ta mi řekla vaše jméno.“

	„… ta mi řekla tvoje jméno.“

	„Jak…?“

	„Klidně mi tykej, já ti taky tykám. Takže řekni: která mi řekla tvoje jméno.“

	„Aha, ano, ráda… Marou.“

	„To už zní lépe. Koneckonců jsme tu mezi sebou, že ano, Canallo?“ Při těch slovech k ní přiletěl trogon a Francisca se vyděsila skoro k smrti. Prve si všimla barevného ptáka sedícího na bidýlku, ale domnívala se, že je vycpaný. Canalla přistála přímo uprostřed Marouiny hlavy, načechrala si peří a opět upadla do strnulosti, v jaké setrvávala prve.

	Marou pokračovala: „Já žádnou doňu Inéz neznám, alespoň takovou, která by se mi tím jménem představila. Ale vím, kterou dámu myslíš. Já vím vždycky všechno.“ Bublavě se zasmála. „A taky vím, že ty jsi mi pověděla svoje pravé jméno. A teď se mi ještě svěř, proč tolik toužíš po dítěti.“

	„No, já nevím. Vždycky to tak bylo. A i teď pořád ještě je.“

	„Vyprávěj mi o sobě, nic nezatajuj. Jenom když o tobě budu vědět všechno, můžu ti pomoct. Jinak zase musíš odejít.“

	„Pro milosrdnou Matku boží, ne!“ To Francisca opravdu v žádném případě nechtěla, proto podrobně povídala o sobě a Jaimovi, o jejich životě a všedních dnech. Dávala si na čas a Marou poslouchala.

	Když Francisca skončila, léčitelka ještě chvíli mlčela. Potom náhle poručila: „Posuň sem přede mě tamhle tu lavici a lehni si na ni nahá.“

	„Nahá?“

	„Jo, nahá. Chci si udělat představu o tvém těle.“ Francisca zdráhavě poslechla. Nebyla zvyklá se před někým cizím svlékat, dokonce ani před svým mužem Jaimem. Když vedle ní ležel, vždycky měla na sobě cudnou noční košili, kterou nesvlékla ani po dobu manželského aktu. Tělesné spojení se nemělo stát chtíčem těla, nýbrž sloužilo pouze k plození potomstva.

	„Přitáhni tu lavici ještě blíž, abych na tebe všude dosáhla nataženou rukou. A teď si na ni lehni na záda.“

	Konečně Francisca ležela a upírala oči na sazemi očazený strop z ostřice.

	„Teď tě rukou vyšetřím. Neměj strach.“ Útvar podobající se kouli masa, z níž vyčnívalo pět prstů, se blížil k Francisce a nejprve spočinul na jejím čele. Když tam ruka chvilku ležela, Marou promluvila: „Cítím, jak velké je tvé přání mít vlastní dítě, bezprostředně se mi ukazuje.“

	Ruka putovala dál, roztahovala oční víčka, otevírala rty, vytáhla jazyk a opět ho vtiskla zpátky.

	„Možná se trochu divíš a pozastavuješ nade mnou a nad tím, co dělám,“ poznamenala Marou, „ale děloha je živá bytost, jež touží po zplození dítěte, pouze když je její okolí zdravé.“

	Francisca překvapením zatajila dech. Nikdy dřív nic podobného neslyšela.

	Ruka putovala dál. Přejela po krku, stiskla hrdlo, štítnou žlázu, ohmatala těžká ňadra, která se ležící Francisce převalila do stran, vyšetřila prsní bradavky, promačkala slinivku a játra, vzala mezi prsty kůži na břiše, trochu ji vytáhla a zase pustila, sledovala záhyby, které zůstaly, kontrolovala puls na obou zápěstích a nakonec pevnost stehen i podkolení. „Pro blaho dělohy je tohle všechno důležité,“ vysvětlovala Marou. „Každá drobnost týkající se orgánů: jejich poloha, barva, tvar, velikost, tvrdost, měkkost, hladkost a mnoho jiného.“

	„A? Jsem pro dělohu dostatečně zdravá?“

	„Ne tak rychle. Teď teprve přijde to nejdůležitější.“ Marou položila ruku na místo mezi ohanbím a pupíkem. „Musím vycítit, co tvoje děloha říká.“

	„Moje děloha mluví? U všech svatých! A copak říká?“

	„Vysílá proudění, které mi sděluje, zda je ochotná zplodit dítě. Jestli ano, budeš s mojí pomocí brzy v naději. Jestli ne, poví mi, co jí schází.“

	„Ale proč…“

	„Tiše! Nech mě poslouchat.“ Marou zavřela oči. Uplynula dlouhá chvíle. Francisce začalo být chladno. Náhle cítila, jak se Marouina ruka roztřásla.

	„Teď mluví! Teď!“ zvolala léčitelka. Začala rukou kroužit. „Ano, slyším ji, slyším ji, slyším ji!“

	Francisca se už nedokázala ovládnout. „Co slyšíš? Pro milostiplnou Matku boží, co slyšíš?“

	Marou otevřela oči, zhluboka se nadechla a odtáhla ruku z Francisčina těla. „Děloha promluvila. Pověděla mi, že její okolí je zdravé. Ale bloudí po tvém těle, protože její touha po plození dítěte není uspokojená.“

	„A co mám dělat?“

	„Co jsi dělala dosud?“

	„Co jsem dělala? Ach Marou, kdybys věděla, jak často jsem Matku boží prosila o dítě, kolik svíček v kostele jsem zapálila a kolik modliteb vyslala k Ježíši Kristu, našemu Pánu! Víc než já sotva nějaká žena pro dítě udělala.“

	„A kromě těchto nepochybně důležitých snah jsi taky měla styk s manželem?“

	Francisca se zarazila. Potom stydlivě přiznala: „Ano, protože to taky musí být.“

	„Jak často za měsíc?“ dotírala Marou.

	Francisce byl rozhovor zjevně trapný. „Jednou, nanejvýš dvakrát. Jako zbožná křesťanka dbám na to, aby se nás nezmocnil chtíč těla.“

	Marou mlčela. Potom sáhla za sebe a vytáhla skleněnou dózičku s načervenalým obsahem. „Tou mastí si budeš mazat Venušin pahorek každé ráno, než začneš se svou prací. Dobře ji roztírej a vezmi pokaždé jenom málo. Je vyrobená z loje, hovězího morku, kozlího rohu, slézu a oleje henny. Přesné složení ti samozřejmě neprozradím. Nezapomeň, že mast nesmíš používat ve svých nečistých dnech, jinak však pravidelně denně. Když poslechneš moji radu, tvoje děloha přestane putovat a zjednoduší to oplodnění.“

	Francisca radostí bez dechu přijala dózičku. „Bůh ti žehnej, Marou! Dneska se v kostele za tebe pomodlím tucetkrát Zdrávas.“ Léčitelka povytáhla obočí. „Možná by bylo lepší, kdybys dneska večer zůstala doma. Ostatně, už se můžeš obléknout.“

	Když byla Francisca zase oblečená, Marou pokračovala: „Kromě uklidňující masti pro dělohu tady mám ještě dva kořeny mandragory, mnozí ji znají pod jménem alrauna. Podívej!“

	Francisca uviděla dva kořeny podobající se lidským postavám, sotva větší než prostředníček. Jedna byla oblečená jako mužíček a měla jasně červené kalhoty a zelený kabátek, druhá, ženuška, na sobě měla fialové šatičky. „Ty jsou krásný,“ užasla. Chtěla po nich sáhnout, Marou však ucukla.

	„Ty postavičky nejsou na hraní. Dřímá v nich božská síla. Polož je ve svojí ložnici na nejvyšší místo, jaké tam je. Třeba na skříň nebo prádelník. Nebo na vysokou římsu na zdi. Ulož je tak, aby žena ležela dole a muž na ní. Myslím, že tu polohu znáš. Až to budeš mít, přísahej při Bohu Všemohoucím, že se jich už nikdy nedotkneš až do doby, kdy mužíček sám ze ženušky sestoupí.“

	„Ano, ale…“ Francisca plaše pohlédla na panáčky. „A já? Co mám přitom dělat já?“

	„Po celou dobu, co mužíček bude ležet na ženušce, budeš každý večer spát se svým mužem zrovna v té poloze. Samozřejmě ve svých nečistých dnech ne.“

	„Ale, ale… co chtíč těla?“

	Marou se pokradmu usmála. „Jsem přesvědčená, že se natolik ovládáš, abys přitom žádnou slast nepocítila.“

	„Ano, samozřejmě, určitě. Ale ta panenka, myslím mužíček, přece nikdy sama od sebe ze ženušky nesleze?“

	„Když se Všemohoucímu zlíbí, tak ano. Stejně tak pokud dá, tak otěhotníš.“ Marou předala obě postavičky Francisce. „Zacházej s nimi opatrně. Mandragor s takovou účinnou silou není mnoho.“

	„Děkuju, děkuju ti, Marou!“ Francisce stékaly po tvářích slzy štěstí a důkladně si postavičky prohlížela. Pak každou se zavřenýma očima políbila a v duchu se krátce pomodlila. Její projevy úcty však byly náhle přerušeny, protože Canalla s hlasitým pokřikem vzlétla z Marouiny hlavy. Proletěla Francisce těsně kolem obličeje a usedla na svoje bidýlko.

	Léčitelka se opět tiše zachichotala. „Moje milá Canalla má cit pro to, kdy končí sezení a nastává placení.“ Natáhla tučnou ruku. „Nejsem levná. Za své služby od tebe požaduju zlatou minci. Ale žádný malý escudo a už vůbec ne escudillo. Chci peníz s tváří dvou vládců, však víš, co myslím.“

	„Myslíš zlatý dublon?“ Francisca se zajíkla. To je víc než s Jaimem dohromady vydělají za měsíc.

	„Ano, zlatý dublon. A ani o maravedi méně. Jak vidím, nemáš ho. Tak mi dej deset stříbrných broží ze své blůzy.“

	„Ano, Marou.“

	Francisčina radost nad brzkým těhotenstvím se trochu zkalila.

	Téhož večera Jaima, jenž unavený a po dobré večeři chtěl ulehnout do postele, překvapilo neobvyklé chování manželky. Na rozdíl od dosavadních nocí na sobě neměla po krk zapnutou noční košili, ale k jeho úžasu vůbec nic. A ještě více se divil, když mu dala najevo, že s ním chce spát, třebaže nebyl jejich stanovený den. A úplně ho ohromila vášeň, s jakou se mu oddala.

	Když bylo po všem a oba leželi vedle sebe, žena se k němu naklonila a políbila ho na ústa. „Jaime, budeme mít dítě.“

	„Dítě? Vždyť jsme si ho tolikrát přáli a nikdy to nevyšlo.“

	„Tentokrát to vyjde.“

	„Když myslíš.“ Napůl už spal.

	„Ano, myslím. Budeme mít dítě, to je jisté jako amen v kostele. Všechno jsem si rozmyslela. Až se dítě narodí, bude v našem domku těsno.“

	„Hm.“

	„Už tady nebude místo pro Chiku.“

	„Co? Jak to?“ Jaime se zase probral. Cítil za dívku odpovědnost, a navíc ji měl rád, přestože byla pořád zahalená a nepromluvila ani slovo.

	„Ale kam by Chica šla?“

	„Dáme ji k Achilleovi.“

	„Cože? Ke kurióznímu Achilleovi?“

	„Přesně tam. Vím, že právě hledá děvečku do výčepu. Hned zítra za ním zajdu.“

	„Dělej, jak myslíš,“ povzdychl si Jaime.

	 

	
Cimarron Okumba

	„Španělé mají ve svých řadách bezmezné statečné muže, 
ale statečnost Cimarronů je nesrovnatelně větší. Protože 
naši muži bojují za svobodu a donové jenom za zlato.“

	[image: Image]ž několik hodin se s námahou prodírali zeleným peklem pralesa. Stezka, po níž šli, byla sotva rozeznatelná a místy úplně zarostlá listnatými keři a popínavými rostlinami. Jen tu a tam probleskl pod bujnou vegetací potok, podle jehož toku se řídili. Bylo horko a nepopsatelné dusno. Pot jim ve stružkách stékal po tvářích a na tělo se jim lepila každá nitka oděvu.

	Šli za sebou. Vpředu mladý Hewitt, který nesl uzel s Haffovými meči a kordy. Za ním, kvůli svým špatným očím, Magister. Vlekl zásobu vody a pár dalších kousků jejich majetku. Následoval Enano, jenž díky svému malému vzrůstu nejsnadněji ze všech zdolával překážky, protože je mohl podlézt. Řadu uzavíral Vitus nesoucí na rameni kožešinový vak – další dárek od Haffa, v němž byly zásoby potravin, Stoutův deník, inkoust, brky, nůž z Albatrosu, prach a munice a ještě různé další věci.

	Vitus nesl ještě svůj nový kord a kolečkovou mušketu, nabitou a připravenou ke střelbě, neboť jistil celou skupinu zezadu.

	„Kéž bych měl zase svůj držák na nose,“ supěl drobný učenec. „Bez svých berylů vidím jenom zelenou roztřesenou hmotu. A o každé liáně si myslím, že to je stromový had.“

	„Plazivec na stromě?“ vypískl trpaslík za Magistrovými zády. „A kde? Já nic nezblejsk!“

	„Pssst, buďte tam vepředu zticha a zastavte,“ zašeptal Vitus. Měl dojem, že zaslechl nějaký zvuk, který se lišil od povykování papoušků a vřískání opic na stromech.

	„Pssst!“ opakoval. Napjatě poslouchal. Ale zvuky dešťového pralesa, duté a pronikavé, s ozvěnou a podivně neznámé, nezněly jinak než dosud.

	Lilipután zašeptal: „Ju, ju, mám slechy natažený, ale nic novýho neslyším, přísahám při svatý Marii.“

	Magister a Hewitt pokrčili rameny.

	„Tak jsem se asi zmýlil.“ Vitus se rozhlédl a uviděl – šíp. Byl zabodnutý do stromu a jeho dřík ještě vibroval.

	Pozor, šíp! chtěl vykřiknout, ale už bylo pozdě. Náhle se kolem nich snesl déšť šípů ze všech stran a v jejich svistotu rozpoznal ten záhadný zvuk. Ucítil úder do levého ramene, otočil se a proti sobě viděl spoustu černošských tváří. Obrátil se na druhou stranu, i tam stáli v řadách černoši. Byli i ve větvích nad nimi a za jejich zády.

	Byli dokonale obklíčení.

	Nikdo z přátel nebyl zasažen – byla to náhoda, či záměr? Jenom v Hewittově ranci byly zabodnuty dva šípy.

	„Co to má znamenat?“ obořil se Vitus na hlavu, která mu byla nejblíže. Pokoušel se, aby jeho hlas zněl klidně. „Přicházíme jako přátelé.“

	Muž, jemuž hlava patřila, vystoupil z houštiny. Uviděli postavu středně velkého, svalnatého černocha. Vedle něj vycházeli další muži. Všichni měli tmavou pleť a byli skoro nazí. Měli kolem pasu uvázanou jenom bederní zástěrku a za opaskem válečný kyj, kord nebo nůž. Všichni byli vyzbrojeni velkými, silnými luky. A všichni si počínali velmi sebejistě.

	Oslovený se na Vita podíval chladným pohledem. „Kdo přijde až sem, není přítel!“ Mluvil špatnou, lámanou španělštinou. „Odložit zbraně!“

	Pohyb, kterým svá slova zdůraznil, byl jednoznačný, proto mu porozuměl i Hewitt, jenž neuměl ani slovo španělsky. Mladý námořník už chtěl odložit ranec s drahocennými zbraněmi, když Vitus pozvedl ruku, aby ho zarazil. Tak snadno nechtěl porážku přiznat. „Přicházíme v míru, jsme na cestě k Cimarronům a potom chceme pokračovat dál do Nombre de Dios. Jenom tudy procházíme.“

	„Odložit zbraně, nebo zemřít!“

	Kruh černochů se hrozivě sevřel. Několik válečníků přiložilo nové šípy k tětivě. Jiní sahali na rukojeť válečných sekyr.

	Vitus rezignoval. Nepřátel bylo příliš mnoho a útěk nemožný. „Podřizujeme se přesile. Přátelé, odložte všechny zbraně.“ Sám odvázal kord a položil ho na zem vedle muškety. Vzhlédl k černochovi. „Buďte opatrní, mušketa je nabitá.“

	„Callarse la boca! Hubu držet!“

	„Jak chcete.“ Vitus viděl, jak černoch s chladným pohledem zvedá jeho mušketu, aby si ji ze všech stran prohlédl. Spíše náhodou než záměrně odstranil víčko pánvičky s prachem, odjistil kohoutek a stiskl spoušť.

	V tom okamžiku se spustil výstřel. Ozvala se ohlušující rána, kulka vzlétla nahoru, rozervala listovou střechu džungle a vyvolala tak zelený vír listů a jejich útržků, které zasypávaly přátele i nepřátele. Střelec se zatvářil zaraženě, potom se nahlas rozesmál. Kamarádi se k němu přidali. „Hhohoho, hááá, to je dobrý!“ Ještě jednou stiskl spoušť. Když se nic nestalo, zavěsil si mušketu přes rameno a náhle opět zvážněl.

	„Ty střely? Dát střely!“

	„Nemám už žádné.“ Nepřicházelo v úvahu, aby tomu chlapíkovi věšel na nos, že v kožešinovém vaku je ještě střelný prach a další kulky. Vitus shodil vak z ramene a překvapeně si všiml, že je potřísněný krví. Byla to jeho vlastní krev. Úder, který prve pocítil, byl šíp, který ho škrábl. Zřejmě nevinně, avšak zákeřně. Zmocnil se ho vztek. „A kdo jste vy, že přepadáte nevinné poutníky?“

	„Ty ptát, nic odpověď. Callarse la boca!“

	Jiný černoch, který rozvázal Hewittův ranec, užasle vykřikl: „Hoa, hoa, Dongo! Tady je spousta nádherných ocelových zbraní. Jen se pojď podívat!“ Jeho španělština byla podstatně lepší než u ostatních.

	„Potom podívat!“ Bojovník s chladným pohledem se sehnul, vzal Vitův kord a přihodil ho k ostatním v ranci.

	„Teď ne. Spoutat!“

	Několik válečníků se vydělilo z kruhu a svázali přátelům ruce za zády.

	Vitus to zkusil znovu: „To všechno je omyl. Jsme mírumilovní pocestní a chceme do Nombre de Dios!“

	„Pch, Nombre de Dios!“ Dongo ta slova přímo vyplivl. „Hadí hnízdo! Plné Španělů! Bribónes, ladrónes, asesinos! Ty jít do Nombre de Dios? Já tebe hned zabít!“

	Ale než mohl svou pohrůžku splnit, přerušil ho zvědavec, jenž se hrabal v Hewittově ranci.

	„Hoa, Dongo! To jsou zbraně od kováře Haffa. Vidím to na písmenech v oceli!“

	Dongův chladný pohled ještě ztvrdl. Vyrazil k Vitovi, chytil ho za kazajku a zvedl několik palců nad zem. „Ty krást. Ty krást u Haff. Co ty udělat s Haff? Ty zabít Haff! Říct! Teď hned! Já tě zabít. Vy všechny zabít!“

	Teď už to toho měl Vitus opravdu dost. Násilí, jehož se na něm černoch dopouštěl, a směšná poloha, do níž se tak dostal, vykonaly zbytek. „Zbláznili jste se všichni?“ zařval Dongovi do tváře. „My jsme pokojní pocestní. Přicházíme od Haffa, to je náš přítel. Požádal nás, abychom odnesli zbraně, které vykoval, k Okumbovi, náčelníkovi Cimarronů.“

	Jakmile Vitus vyslovil jméno Okumba, Dongo uvolnil svoje železné sevření. „Ty k Okumba? Ty znát Okumba?“

	„Ne, nikdo z nás ho nezná.“

	„Ty ho neznat?“ Dongova tvář se okamžitě opět zachmuřila.

	„Ne, nikdo z nás Okumbu nezná. Ale máme pro něj zbraně od Haffa. Haff je náš přítel, rozumíte? Náš přítel!“ Vitus si připadal, jako by mluvil do jankovité kobyly.

	Zvědavec, jenž z Hewittova rance vytáhl kordy a meče, přišel Vitovi na pomoc. „Dongo, to, co ten cizinec povídá, může být pravda. Jeho slova jsou stejně pravděpodobná jako tvoje.“

	Magister se vmísil do přenice. „Ten muž má pravdu,“ zachraptěl. „In dubio pro reo! V případě pochybností má pravdu obžalovaný! Už o tom ti pánové tady někdy slyšeli?“

	Dongo zjevně už vůbec nerozuměl ničemu, a tak mu zvědavec vybavený jazykovými znalostmi všechno ještě jednou vysvětlil. Mluvil teď neznámým jazykem, o němž Vitus předpokládal, že je africký.

	Konečně Dongo neochotně přikývl. „Dobře, Mojžíši, já souhlasit. Okumba rozhodnout! Odchod za Okumba, rápido!“

	Seděli na kmeni poraženého sapanovitého stromu, který ležel na kraji volného prostranství. Muselo to být jakési shromaždiště vesnice, protože země tady byla udupaná nespočetnými mozolnatými chodidly. Po jedné straně stálo ve větších odstupech na třicet dřevěných chýší, před nimi velký dům se střechou z ostřice. To bylo sídlo Okumby, zároveň srdce vsi a místo, kde se konaly soudy, jak přátelům vysvětlil Mojžíš, ještě než s Dongem zmizeli ve velkém domě.

	„Povíme o vás Okumbovi,“ zavolal na ně ještě. „On vysloví rozsudek, který rozhodne o vašem dalším osudu.“

	Od té chvíle uplynuly celé hodiny. Stále ještě seděli na kmenu pod ostrým dohledem půl tuctu podmračených Cimarronů, kteří jednoznačně a tvrdě zbraněmi potlačili jakýkoli jejich pokus vstát a protáhnout si nohy. Přitom na útěk by nebylo ani pomyšlení, protože měli stále ještě spoutané ruce.

	Nastal večer, v paprscích zapadajícího slunce přilétali velcí ptáci, kroužili v hejnech nad stromy dešťového pralesa a snášeli se na větve, na místa, kde obvykle přespávali.

	I Hewitt a trpaslík už byli ospalí. Každou chvíli jim klesla hlava na hruď. Pochod pralesem byl velkou zátěží pro tělo nedávno oslabené těžkou nemocí.

	Velký hmyz s modravě lesklými křídly přiletěl pomalu a s hlasitým bzučením a usedl Magistrovi na čelo. „Ufff!“ Svázanýma rukama nemohl hmyz odehnat, třebaže všelijak krčil tvář a dělal různé grimasy. Ale ať se snažil jakkoli, hmyz neměl v úmyslu vzlétnout. Nakonec se učenec přestal snažit a dal průchod své zlosti, která mu šla přímo ze srdce. „Při ukřižování Páně, cožpak jsem to všechno prodělal a překonal jenom proto, abych tady umřel na bodnutí nějakým jedovatým hmyzem? Tady, mezi lidmi, kteří neznají žádné zákony a člověka prostě zbaví svobody jen tak pro nic a za nic? To jsem zvědavý, kdy nás ten pan Okumba, který má zřejmě na všechno spoustu času, konečně milostivě přijme. Pravděpodobně teď leží s nějakou svou milenkou a my se tady smažíme ve vlastní šťávě. Tedy opravdu džentlmen vybraných mravů, to se musí nechat. Rozhodně už mám po krk takové pohostinnosti, jakou nám dosud prokazuje!“

	Hmyz se konečně uvolil opustit učencovo vysoké čelo a pomalu odlétal. „Deo gratias! Ta bestie si to ještě rozmyslela. Vždyť by to bylo vážně směšné umřít na pitomé štípnutí nějakou mouchou.“

	„Možná by to nebyla zase tak nejhorší smrt,“ namítl Vitus zasmušile a upíral oči na zem. „Kdoví, co s námi udělá Okumba.“

	V tom okamžiku se rozhrnul závěs na průčelí domu a vyšel Mojžíš. Kývl rukou a přivolal k sobě strážce. Přátelé nepochopili, co to znamená, avšak jejich nejistota, co bude dál, už netrvala dlouho. Nešetrně je shodili z kmene a vedli přímo do domu.

	Když vešli, neviděli skoro nic. V šeré místnosti hořelo jen několik malých olejových lampiček. Až když jejich oči přivykly šeru, uviděli přátelé v jednom rohu skupinu sedících černochů. Byli to výhradně muži a byli rozsazeni do tvaru velkého širokého U.

	Mojžíš si položil prst na ústa a naznačil jim, aby čekali u vchodu. Uplynula delší chvíle a sedící muži zjevně prudce diskutovali. Od skupiny která Vita a jeho přátele zajala, se lišili pouze tím, že u sebe neměli zbraně. Všichni byli urostlí, statní muži a temperamentně na sebe pokřikovali. Někteří už byli starší, jak se dalo usoudit podle šedivých kudrnatých vlasů, jiní zase velmi mladí. Většina z nich kouřila srolované tabákové listy, rostlinu, kterou nazývali sigar a z níž při pálení vycházela hustá oblaka kouře. Vzduch v místnosti jimi byl prosycený.

	Konečně to vypadalo, že se dohodli, protože všichni, s výjimkou tří, vyskočili a jeden po druhém vycházeli z místnosti.

	Zůstal jen obrovský černoch s herkulovskou postavou sedící na úzké straně U. Jako odznak svého postavení měl přes ramena přehozenou kožešinu z ocelota a kolem krku šňůru s navlečenými krokodýlími zuby. Po jeho levém a pravém boku seděl vždy jeden starší muž s nedůvěřivým pohledem v očích. Obr si cizince důkladně prohlížel a ve tváři se mu nepohnul ani sval. V šeru se blýskalo bělmo očí posazených v ebenově černém obličeji. „Já jsem Okumba,“ promluvil konečně hlubokým, poněkud ochraptělým hlasem. „A vedle mě jsou přísedící mého soudu. Naše rada učinila důležitá rozhodnutí, proto jste museli čekat.“

	Okumba mluvil španělsky se silným africkým přízvukem. Slova však volil s rozmyslem a bylo mu dobře rozumět. „Za to, že žijete, můžete vděčit pouze Mojžíšovi, který nevěří, že jste zabili a oloupili mého přítele Haffisse.“

	Urostlý náčelník ukázal na Mojžíše a Donga, kteří rovněž zůstali v místnosti, aby přátele hlídali. „Dongo je jiného názoru. Je přesvědčený, že jste španělští dezertéři lační stříbra a zlata, a podezřelé mu je i to, že vás zastihl v místě jen pár mil vzdáleném od Královské cesty.“

	Přátelé na sebe bezradně pohlédli.

	„Možná to opravdu nevíte, ale Královská cesta je stezka vedoucí z Panamy do Nombre de Dios, po níž Španělé každoročně převážejí své nezměrné poklady zlata a stříbra, aby je loděmi Armady přepravili přes moře. No, však ještě uvidíme, kdo má pravdu, zda Mojžíš nebo Dongo. Na tom bude záviset, zda vás dám popravit nebo ne.“

	Dongo zasyčel na zajatce: „Na kolena! Rychle! Na kolena!“

	Vitus postoupil o krok dopředu a zdvořile sklopil hlavu. Pak pozvedl pohled a promluvil: „Já jsem Angličan, náčelníku Okumbo. A my Angličané máme ve zvyku pokleknout pouze před jediným člověkem na světě, a tím je naše královna Alžběta.“

	Okumba na něj chvíli upřeně zíral. Potom k Vitovu překvapení odpověděl anglicky: „Jsi hrdý muž, Angličane. Beru to. Cimarronové znali už jednou jednoho hrdého Angličana. Jmenoval se kapitán Drake. Byl naším přítelem. Společně s náčelníkem Ktikem přepadli Nombre de Dios. To bylo v roce 1572.“

	Vitus si v duchu s úlevou oddychl. Možná přece jen mají ještě šanci. „Já se jmenuju Vitus,“ představil se a raději prozradil jenom část svého jména, neboť Campodios opravdu nezní moc anglicky. „Mladý muž vedle mě se jmenuje Hewitt a je také Angličan. Můj přítel Ramiro García je Španěl a magistr práv, tedy určitě žádný loupežný zloduch. Totéž platí o trpaslíku Enanovi, který pochází z Německa. Jsme trosečníci, náčelníku. Náš člun ztroskotal 9. března na pobřeží této země. Kovář Haffissis, od něhož vás máme pozdravovat, nás našel polomrtvé na pláži. Jemu vděčíme za svůj život. Pečoval o nás, vrátil nám síly a požádal nás, abychom vzali s sebou zbraně, které vykoval, a předali je vám. Svěřil nám, že je to práce na objednávku.“

	Okumba se obrátil ke svým přísedícím. Potom přikývl a vrátil se ke španělštině. „Je pravda, že zbraně jsou na objednávku. Ale ani to, že o tom víte, nedokazuje vaši nevinu. Přesto jste mohli starce zabít a oloupit.“

	„Právě naopak.“ Vitus vyprávěl o nehodě, o tom, jak si Haffissis zlomil nohu při opravě zvonu a jak ho s přáteli ošetřil a zaopatřil. „Haff nám vyprávěl leccos o výrobě zvonů a naznačil, že ten kousek v jeho dílně patří vám.“

	„I to je pravda. Na dopravu ke kováři jsme potřebovali spřežení volů a patnáct mužů. Cesta trvala tři dny. Opravil Haff ten zvon?“

	„Bohužel ne. Nejprve si bude muset vyléčit nohu. Zůstala u něj mladá žena jménem Phoebe, která také patřila k nám trosečníkům. Postará se o něj a bude ho ošetřovat.“

	Okumba lehce pokýval hlavou. „Ten zvon je pro nás důležitý. Láme blesky a odvrací hromy, proto nám prokáže velké služby jako ochrana proti střelám z nepřátelských mušket.“

	Vitus užasl. „Vy jste přečetli nápis, který na něm stojí? Umíte latinu, náčelníku?“

	„Mojžíš umí latinu. Mnoho let žil v rodině španělského zlatníka v Cartageně. Čas strávený v otrockém područí využil k učení. Dneska je svobodný muž jako my a jeho jazykové znalosti jsou dobrou zbraní v boji proti bílým, kteří nás černé zásadně považují za hloupější než dobytčata.“

	Vitus mlčel.

	„Jsem rád, pokud je pravda, že jste pomohli našemu příteli Haffovi. Ale i to může být pouhý výmysl. Chybí skutečný důkaz vaší neviny.“

	Vitus náhle dostal nápad. „Náčelníku, už jste si prohlížel kordy a meče, které jsou pro vás určeny?“

	Okumba zavrtěl hlavou. „Ne. Proč?“

	„Možná důkaz objevíte v těch zbraních.“

	„Ve zbraních?“ Okumba kývl na Donga, jenž hlídal Hewittův ranec. „Dobře, tak se na ně podíváme. Polož je tady přede mě na podlahu.“

	Dongo předstoupil, pomalu rozvazoval uzly a potom jedním pohybem rozprostřel kůži vaku. Obr a jeho přísedící se skoro zalekli, tak se vykované cennosti třpytily a blýskaly. Váhavě si přejel dlaní přes oči a vzal do mohutné pěsti meč, protnul jím vzduch, prohlížel si vzor damascénské oceli a palcem zkoušel ostrost. Potom zbraň podal mužům po svém boku a vzal do ruky další. To se opakovalo, dokud si neprohlédl všechny kusy. Poté tiše poznamenal: „Nádherná práce. Vlastně je jich škoda na rozsekávání španělských lebek. Jsme Haffovými velkými dlužníky. To, co jsme mu dali předem, zdaleka nemá takovou cenu jako tyto zbraně. Co nejdřív za ním pošlu pár mužů s dalším zbožím. Za předpokladu, že ty, Angličane, mluvíš pravdu a on ještě žije.“ Oba starší muži se teď naklonili k náčelníkovi a naléhavě mu něco říkali. Když domluvili, Okumba prohlásil: „Mí přísedící, Angličane, už začínají být netrpěliví. Prohlédli jsme si zbraně z kovárny mistra Haffisse a kromě umění, s jakým byly zhotoveny, na nich nevidíme nic neobvyklého. Jak chceš s jejich pomocí dokázat vaši nevinu?“

	„Tak, že vás poprosím, abyste si přečetl nápisy na čepelích.“

	„Já neumím číst. Ale Mojžíš ano. Pojď sem, Mojžíši, a přečti nám, co je na čepelích napsáno.“

	Vzdělaný černoch okamžitě poslechl a důkladně studoval písmena na jednotlivých zbraních. Potom prohlásil: „Na všech kouscích je pouze jedna řádka: Haffissis me fecit a k tomu rok vyrobení. Haffissis me fecit znamená: Vyrobil mě Haffissis.“

	Okumba přikývl. „A co z toho chceš, Angličane, odvodit?“

	„A nestojí tam taky…“ Ve Vitově hlavě to horečně pracovalo. Potom pochopil. Pohlédl na Donga, jenž nezúčastněně zíral před sebe. „Promiňte, náčelníku Okumbo, ale došlo k omylu. Před vámi leží osm zbraní, původně nám však vaši muži v pralese odebrali zbraní devět. Předpokládám, že Dongo devátý kord někde ‚nezáměrně‘ vytrousil.“

	Náčelník svraštil obočí. „Aha. Je to tak, Dongo?“

	Oslovený byl zjevně v rozpacích.

	A pak šlo všechno rychle. Jediným pružným skokem stál Okumba vedle Donga, chytil ho za ramena a zvedl jako hračku. „Okamžitě přines ten devátý kord!“ nařídil klidně a v hlase mu nebyl znát ani náznak námahy, přestože Dongo byl statný muž.

	Trpaslík zašeptal: „Ju, ju, ten černej chlapík je silák, jako byl náš mnišskej, buď mu Bůh milostivej.“

	„Pssst,“ sykl Vitus.

	Navzdory tomu varování Magister zašeptal: „Trpaslík má pravdu, s Okumbou nejsou žádné žerty. Doufám, že víš, co děláš.“

	Muž, o němž byla řeč, se opět usadil na zem a s oběma stařešiny čekal na Dongův návrat.

	Dongo si opravdu pospíšil, aby náčelníkovi kord odevzdal. Ten si ho důkladně prohlížel a Vitus s úlevou poznamenal: „Díky Bohu všemohoucímu! Je to skutečně ten kord, co mi Haff daroval. Teď všechno záleží na něm.“ Okumba si jeho slov nevšímal a znovu pokynul Mojžíšovi. „Přečti, co stojí na čepeli. Je tam víc písmen než na ostatních zbraních. Co znamenají?“

	Mojžíš nastavil ocel světlu a trochu namáhavě luštil: For my good friend Vitus.

	„Pro mého dobrého přítele Vita,“ pokýval Okumba zamyšleně. „Tak tedy anglicky. A co tam stojí dál? Co to znamená?“

	„Obvyklý nápis v latině: Haffissis me fecit Anno Domini 1578.“

	Vitovi spadl kámen ze srdce. „Vidíte, náčelníku, ten kord je osobní dárek, který mi Haff dal. Myslíte, že by takovou vzácnost vykoval pro nepřítele?“

	Obrovský černoch našpulil rty. Potom se obrátil ke svým přísedícím, aby se s nimi poradil. Něco jim vykládal a oni naslouchali. Pak mluvili všichni najednou a divoce gestikulovali. Kouleli očima. Krčili rameny. Nakonec všichni přikývli. Okumba si odkašlal: „Angličane, měl jsi štěstí. Uvěřili jsme, že mluvíš pravdu. Nejste žádní loupeživí donové.“

	Pokynul Dongovi, aby ostatní zbraně opět zabalil. „Musíš vědět, že my Cimarronové nenávidíme Španěly více než mor, třebaže se dorozumíváme jejich jazykem. Ten nás spojuje, a to je důvod. Proto jsem se taky ty nenáviděné zvuky naučil za několik měsíců. My pronásledujeme Španěly a oni pronásledují nás. Zabíjejí nás a my zabíjíme je bez ohledu na to, kde na ně natrefíme, protože oni naše bratry a sestry okrádají o důstojnost a život. Pod knutou je nutí dělat, co jim rozkážou, znásilňují ženy. Ale vy k nim nepatříte, proto poznáte Cimarrony z jejich pohostinné stránky.“

	Zarazil devátý kord před Vita do země. „Tady máš svůj kord, můžeš ho nosit po celou dobu, co u nás budeš hostem. Taky tví přátelé smějí nosit svoje zbraně. Je to znamení svobodných mužů.“

	„Děkuju, náčelníku Okumbo.“ Vitus se uklonil. „A ještě něco. Měl jsem taky svou mušketu, kterou mi Dongo rovněž odebral.“

	„Vrátí ti ji.“ Rozhněvaně se podíval na muže chladným pohledem. „A teď mě omluv. Mojžíši, rozvaž Vita a jeho přátele a ukaž jim, kde budou bydlet.“

	Když vycházeli z domu, zaslechli ještě Okumbův hluboký hlas. „Dongo, ty zůstaň tady!“

	Bylo kolem poledne druhého dne a drobný učenec si tiše stěžoval: „Všechna čest snahám našeho přítele Mojžíše, ale nemyslíte, že trochu přehání? Už celé hodiny nás protahuje vesnicí, ukázal nám každou čtvereční stopu kukuřičných polí, vysvětlil palisádovou obrannou zeď, provedl nás zásobárnami, dal nám ochutnat vodu ze studny, seznámil nás s mnoha rodinami, navíc s jednou překrásnou dívkou, prozradil nám, kde jsou obecné latríny, a tak dále a tak dále. Nehne se od nás, anglická guvernantka proti němu je úplná nula.“

	„Ju, ju, je jako lep na blecholapce.“

	Vitus pozoroval Mojžíše, jenž se několik kroků od nich bavil s černošským chlapcem. „Mojžíš zřejmě dostal příkaz, aby se o nás staral. Okumba nám důvěřuje, chce však být zpraven o všem, co děláme. Jestli už nemůžeš, ty stará kopřivo, tak stačí říct.“

	Magister rozzlobeně zamrkal. „Samozřejmě můžu, třebaže slunce z nebe pálí, jako by chtělo z téhle země vyhnat všechny bělochy.“

	„No, pak je všechno v pořádku.“

	„Když je vůle, jsou nohy lehké, praví jedno vaše anglické přísloví. Ostatně už delší dobu se hlásí můj žaludek. Jsem zvědavý, jestli pohostinnost Cimarronů přesáhne meze několika kukuřičných placek.“

	„Taky mám hlad,“ přikývl Hewitt.

	Mojžíš se rozloučil s mladým mužem a vrátil se k nim. „To byl Kango,“ vysvětloval vlídně. „Chtěl jsem vám ho představit, ale požádal mě, abych to nedělal.“

	„No ne, copak vypadáme, že bychom ho ukousli?“ podivil se učenec.

	Mojžíš se zasmál. „Ne. Ale Kango dneska večer skládá svou zkoušku odvahy, aby mohl být přijat mezi bojovníky. A tak nemá v hlavě nic jiného. Pojďte, jdeme k Okumbovu domu, tam na nás čeká oběd. Nebo vám mám předtím ukázat ještě něco dalšího ze vsi?“

	„Bůh chraň!“ uniklo Magistrovi. A když se na něj Mojžíš nechápavě podíval, rychle vysvětloval: „Křesťanský bůh rád vidí, když se věřící v poledne pomodlí a poobědvá.“

	Ve velké místnosti Okumbova domu seděl na podlaze náčelník a řada jeho bojovníků, všichni s nohama zkříženýma pod sebou. Před nimi byly rozloženy banánové listy a na nich nejrůznější pokrmy, které nevypadaly příliš vábně. Jediné, co přátelé bezpečně poznali, byly žluté kukuřičné placky.

	Okumba jim pokynul a pozval je k jídlu: „Posaďte se k nám a nechte si chutnat. Obvykle v poledne nejíme, ale dneska je výjimečný den. Večer se koná zkouška odvahy několika našich mladých mužů.“

	Přátelé váhavě usedli. „Slyšeli jsme o tom,“ přikývl Vitus. „V čem ta zkouška odvahy spočívá?“

	„Nechte se překvapit. Rozhodl jsem, že se smíte obřadu zúčastnit. Okuste tohle,“ podával Vitovi na dlani kousek masa, dlouhý přibližně jako prst a stejně silný. Povrch kousku byl zvlněný a dokřupava opečený. Vitus si podával sousto k ústům a zeptal se: „Co to je? Voní to pěkně.“

	„To je larva, jaké se tady často prohryzávají dřevem stromů. Za života je bílá a tučná. Těžko se sbírá, alespoň to říkají naše ženy, ale námaha za to stojí, protože maso chutná skvěle.“

	Vitovi ta pochybná pochoutka málem vypadla z ruky. Magister zachránil situaci tak, že rychle prohlásil: „Promiň, náčelníku Okumbo, ale Bůh křesťanům zakazuje začít oběd masem.“ Strčil Vitovi i přátelům do ruky kukuřičnou placku, sám jednu sežvýkal a potom bez zaváhání kousl do larvy.

	Trpaslík ho napodobil. „Ju, ju, pane vrchní černochu, ten zakuklenec šmakuje!“

	„Váš Bůh je slabý bůh,“ opáčil Okumba a kolem rtů mu zahrál lehký úsměv. „Nejen proto, že vás zatěžuje nesmyslnými příkazy a zákazy jako třeba začínat oběd masem, ale podle mých zkušeností je i velmi zapomnětlivý. Jeden den vykládá, že před ním jsou si všichni lidé rovni, druhý den schvaluje, že bílí zotročují černé. Třetí den zase, že jsou si všichni lidé rovni, ale na daném stavu věci se nic nemění. Na vašem místě bych si vyhledal jiné bohy. Například naše. My alespoň víme, na čem jsme a co po nás naši bohové chtějí.“

	„Promiňte,“ Magister rychle spolkl sousto. „Náš Bůh opravdu chce, aby si byli všichni lidé rovni. Ale mnozí z těch, kteří mají plnou pusu jeho jména, si to nepřejí. Jsou to všichni ti, kteří si jeho vůli vykládají po svém a samozřejmě ke svému prospěchu.“

	„Samozřejmě. Takové případy jsou v mé vlasti, kterou nazýváte Afrika, také. I u nás jsou podobní lidé, zaříkávači duchů a medicínmani. Sdělují nám, co po nás bohové chtějí.“

	„Tak vidíte, náčelníku Okumbo!“

	„Ale ještě nikdy nám nepřikazovali, abychom si zotročili polovinu světa.“ Obr se teď usmíval. „Ale jsou to taky jenom černoši.“

	„Náčelníku, můj přítel Vitus a já dobře známe slabost lidí, kteří si vůli křesťanského boha vykládají po svém, tím vás můžu ujistit. Tuto slabost jsme bolestně na vlastní kůži poznali a vděčíme jí za kruté vězení, kde opravdu nebyly takové dobroty jako tady.“ Magister štípl Vita do boku. „To je pravda pravdoucí, že ano, Vite?“

	„Ano, ano.“ Vitus se vzchopil, sáhl po larvě a kousl do ní. Navzdory všemu očekávání byla docela dobrá, měla lehce kořeněnou příchuť a trochu připomínala ořechy. „No, ty larvy jsou opravdu skvělé.“

	„To mě těší,“ usmál se Okumba. „Měl bys ještě ochutnat pražené mravence.“

	Okumba s válečníky vstali od tabule, až když se začal snášet soumrak. Pružnost jeho pohybu lehce utrpěla, protože měl žaludek nacpaný k prasknutí. Důvodem tak protaženého oběda byla záliba, jakou nalezl ve Vitovi, což bylo ostatně oboustranné. „Počkej, sníme ještě nějakou maličkost!“ zvolal každou chvilku a hlasitě požádal o další chod. „Povídej mi o svém lékařském umění a já ti budu vyprávět o zemi, kde mají všichni lidé tmavou pleť.“

	Dvě starší ženy z vesnice, které se staraly o náčelníkovu kuchyni, se pak vždy objevily s novými pokrmy. Bylo mezi nimi občas něco obvyklého, ale i mnoho nového, poněkud zvláštního, jako osmažené kobylky, maso pásovce upečené v hliněném obalu a vařené papouščí jazýčky. K tomu kukuřice ve všemožných podobách. Nakonec byl i Magister tak přejedený, že několikrát požádal o trochu Aqua vitae nebo něčeho podobného, co povzbuzuje trávení.

	Ale ukázalo se, že v Okumbově domě není ani doušek alkoholu, a tak se musel drobný učenec obejít bez této pomoci.

	Urostlý náčelník odhrnul závěs na přední frontě domu a vycházel na prostranství, přičemž s vážnou tváří přátelům vysvětloval: „Prokážu vám tu čest, abyste mě doprovázeli na zvláštní podívanou. Je to rituál, který se koná dvakrát ročně, předchází vlastní zkoušce odvahy a mí válečníci jej berou velmi vážně. Pamatujte si, že se při něm nesmí hlasitě promluvit.“

	„A co se bude dít?“ zeptal se Vitus, jenž si před vchodem rychle protahoval nohy. Nebyl zvyklý tolik jíst a ještě u toho celé hodiny sedět na zemi.

	„Je to zvyk, který já jako rozený Coramant do všech podrobností neznám. Osobně ho ani příliš neuznávám, ale nechávám muže, aby ho dodržovali. Pokud mě v ostatním poslouchají, jsem spokojený. Jestli se chceš o tom kultu dozvědět víc, zeptej se lidí kmene Fon ze západní Afriky. Bydlí v naší vesnici stejně jako členové mnoha ostatních kmenů. Jistě sis už všiml, jak rozdílně vesničané vypadají, přestože všichni mají tmavou pleť. My jsme prostě útočiště všech uprchlých a pronásledovaných otroků v celé Karibské oblasti.“

	Okumba vyvedl přátele ven z vesnice a zastavil se o několik set kroků dál v hustém křoví. Ukázal na mýtinu, kterou osvětlovaly čtyři hořící pochodně zaražené v rozích do země.

	„Tady to je,“ zašeptal náčelník. „Dbejte na to, aby vás tančící neviděli. Ostatně ženy a děti se na obřad dívat nesmějí, říká se, že by to přineslo neštěstí rodině zúčastněných.“

	Stále mluvil a na mýtinu mezitím přicházeli černí válečníci vyzbrojení krátkými oštěpy. Vitus mezi nimi poznal Kanga, mladíka, který měl zkoušku odvahy ještě před sebou. Mladíci, oblečení pouze do bederní zástěrky, utvořili kruh, usedli a začali zpívat smutnou píseň. Horní polovinou těla přitom kývali dopředu a dozadu. Zleva i zprava přicházeli na prostranství další muži. Byli pomalovaní barvami země a nesli velké bubny. Jako na tajné znamení se seřadili po stranách a začali dlaní bušit do svých nástrojů. Vyluzovali těžký, jednotvárný rytmus provázený střídavě tichým a hlasitým mumláním sedících.

	Vitus si všiml dalšího muže, jenž se oblečením odlišoval od ostatních. Na obličeji měl nasazenou masku s démonickým šklebem a zdobenou pestrými ptačími pery, na sobě vlněný hábit z barevných pruhů sahající až na zem. Na opasku mu visely nespočetné zvonky, které při každém kroku cinkaly. V rukou držel dřevěnou mísu, se kterou slavnostně obcházel a každému mladíkovi z ní podal kousek něčeho neurčitelného, co si dotyčný se zavřenýma očima vložil do úst.

	„Co to dělá?“ zeptal se tiše Vitus.

	Obrovský náčelník rovněž šeptem odpověděl: „Houngan, tedy kněz dává chlapcům nanacatl. To jsou malé, do medu nakládané houbičky. Cimarroni tento zvyk přejali od Indiánů. Proč, to nevím, protože se to stalo dávno před mými časy. Rozhodně jsou si potom jistí, že ewe wudu, jak nazýváme velkého ochranného ducha, v nich nachází zalíbení.“

	„A k čemu ty houbičky slouží?“

	„Nanacatl obsahují omamný jed. Brzy uvidíš, jak působí.“

	Zvuky nástrojů zesílily, zpěvy sedících byly hlasitější, jejich trup se pohyboval v rytmu hudby.

	Magister rozhořčeně poznamenal: „Proklínám piráta Jawyho, kvůli kterému tady stojím jako slepejš. Kéž bych měl svoje beryly! Teď nevidím nic než barevný chaos.“

	„A já stojím na špatný vyhlídce. Tady dole je celej les nohou.“

	Hewitt mlčel, jako ostatně tak často.

	Houngan obcházel kruh podruhé a opět sedícím podával nanacatl. Tupé údery bubnů mohutněly. V kruhu pobíhal kohout, vyplašené zvíře, o kterém by nikdo nedokázal povědět, kde se vzalo. Mladík, který byl právě nejblíže, ptáka popadl za hlavu a ocas a zahryzl se mu do krku. Byl to Kango, jenž měl později složit svou zkoušku odvahy. Kohout zoufale tloukl křídly, chtěl se osvobodit, avšak stisk Kangových zubů byl příliš silný. Nořily se stále hlouběji do zmítajícího se masa. Za okamžik se opeřenec přestal bránit, naposledy se vzepjal, zacukal pařáty a byl konec.

	Houngan zvířeti utrhl hlavu a zvedl ji vysoko nad sebe jako trofej. Potom poklusem běžel kolem sedících mladíků a na každého stříkl čerstvou krví z kohoutí hlavy, kterou mával jako kropenkou.

	Chlapci s rudě potřísněnou tváří vyskakovali a vyráželi hlasité výkřiky, hrdelní tóny, které se nepodobaly ani lidskému, ani zvířecímu hlasu. Šermovali kolem sebe oštěpy, stále divočeji vydupávali rytmus a země se pod jejich nohama třásla.

	Houngan tančil s nimi, poskakoval kolem nich, vrhal se před jejich oštěpy, hrál si s nimi, dráždil je a nakonec na zemi vyryl půlkruh a do něj roztrousil několik řad kostí. Byly to drobné kostičky, možná kuřecí nebo kočičí, a přestože mladí černoši divoce křepčili, ani jednou se nikdo nohou kostiček nedotkl.

	Konečně houngan běžel k zadnímu okraji prostranství, kde neznámé ruce zapálily další pochodně. Ty vrhaly rudožluté světlo na listnatý keř vysoký jako dospělý muž. Jeho větve se náhle rozestoupily a otevřely pohled na – panáka z trávy. Zevnějškem se podobal španělskému pěšákovi.

	Na hlavě měl pravou kovovou přilbu s typickým ostrým hřebenem. Houngan před něj skočil, plivl na něj a postříkal ho krví z kohoutího těla, potom rozpřáhl paže a k nočnímu nebi řval: „Awan aran daia waran daria sere!“

	Vitus se tiše zeptal Okumby: „Co to teď houngan vykřikl?“

	„Ta slova znamenají: Měj oči otevřené, abys poznal nepřítele. A mlč!“

	Mladíci se zachvěli. Stáli tiše a strnule, oštěp drželi na pravém rameni a očima mířili. Potom, jako by se domluvili, všichni naráz vrhli šípy na panáka představujícího španělského vojáka.

	Ani jeden oštěp neminul cíl. Půl tuctu se jich zabodlo do panákovy hrudi a ten pod tíhou zbraní padl do trávy. Chlapci klesli k zemi, jako by tento čin i jim odčerpal všechnu sílu. Leželi a těžce oddychovali. Znovu se objevil houngan. Držel v ruce druhou dřevěnou misku, v níž byla tekutina, a dal každému mládenci napít.

	„A co dělá teď?“ otázal se Vitus.

	„Podává jim protijed, který skoro okamžitě odstraní následky požití nanacatlu. Zůstane jen pocit otupělosti, podobně jako po pití alkoholu,“ vysvětlil Okumba.

	„A co tím chce dosáhnout?“

	„Otupělost spolu se slabostí po tělesné námaze má ještě ztížit zkoušku odvahy. Už jsem ti pověděl, že nejsem žádným velkým příznivcem tohoto kultu, ale při následné zkoušce odvahy musím oficiálně vystoupit.“ Okumba rozhrnul větve keře a zamířil k mladíkům.

	Vitus a jeho přátelé ho následovali. Ve světle mnoha pochodní viděli, že mladí muži skutečně vypadají oslabeně, ba dokonce působí, jako by byli bez vůle.

	„Kde je houngan?“ obrátil se Vitus na obra.

	„Kněz pochovává kohoutí hlavu do posvěcené země, na místo, jež nikdo nezná. Kohout byl obětí pro ewe wudu, aby chránil naše chlapce při tom, co je čeká.“

	„A ten slaměný panák byl také ‚oběť‘?“

	Černoch zavrtěl hlavou. „Ne, ten byl usmrcen. Podle víry ewe wudu je to totéž, jako by zabili Španěla z masa a krve. Smrt Španěla – nebo všech Španělů – se tak stává skutečností.“

	Drobný učenec polekaně zamrkal. „Pro Kristovy rány, to snad ne! Vždyť já jsem koneckonců taky Španěl!“ Náčelník se zasmál. „Myslím, že ty se o život bát nemusíš, Magistře. Nedovedu si představit, že by pád slaměného panáka způsobil smrt všech Španělů. Upřímně řečeno, silně pochybuju, že kvůli tomu naposledy vydechne třeba jediný don. Tohle však můžu vyslovit jenom před cizinci jako vy. Poškodilo by to totiž bojového ducha mých mužů. A ti bojovat umějí – jako ďábel, před kterým máte vy křesťané takovou hrůzu.“

	Okumbovi odumřel smích na rtech. „Statečnost a krkolomná odvaha jsou pro nás životně důležité. Nemůžeme Španěly porazit v otevřené bitvě, k tomu nám chybí zbraně a koně. My bojujeme muž proti muži. Pokud možno na místě, které dobře známe jenom my. Když udeříme, pak krátce a velmi tvrdě, potom se hned zase stáhneme do své oblasti, sem do džungle. Sem Španělé nepřijdou. Netroufají si bez svých polních kanonů. Přesto je však nesmíme podceňovat.“

	Náčelník pozoroval mladíky, jimž se zvolna navracela síla, a pokračoval: „Španělé mají ve svých řadách bezmezně statečné muže, ale statečnost Cimarronů je nesrovnatelně větší. Protože naši muži bojují za svobodu a donové jenom za zlato.“

	Vitus na statného černocha vážně pohlédl. „Cimarronové si mohou blahopřát, že mají ve svém čele muže, jako jsi ty.“

	„Děkuju. Ale i ty, Vite, jsi dobrý vůdce. Mám na takové věci nos. Proto víš, jak je důležité bezpodmínečně držet spolu. Všichni cimarronští bojovníci jsou zároveň otcové rodin. Mnozí z nich dokonce v mnohém ohledu. Mají dvě nebo tři manželky a deset, dvanáct dětí. Věř mi, ti vědí, za co bojují. Svoboda a rodina, pro řadu z nich i ewe wudu, bůh a ochranný duch – to jsou hodnoty, na nichž v životě záleží a které dokážou uchovat soudržnost.“

	Trpaslík mu skočil do řeči: „Hele, nejvyšší pane černochu Okumbo, ten čarodějnickej má taky babu?“

	Náčelník svraštil nechápavě obočí.

	„No, ten Čáryfuk, esi má nějakou buchtu, kost, kóču, no ženskou?“

	„Myslíš, jestli houngan žije s nějakou družkou? No ano, má ženu. Dokonce i děti. Když není kněz, může být i válečník jako každý jiný.“

	„Zajímavé!“ Magister našpulil rty. „A známe ho?“

	„Ovšem. Je to Dongo. Přišel k nám před několika lety, jak mi vyprávěl Ktiko. A jako všichni, kterým se šťastně podařilo uniknout svým pánům a najít cestu k nám, se nejprve ptal, co jsou Cimarronové zač. Ale odpověď je vždycky těžká. Nejsme kmen, protože tady žijí členové mnoha kmenů, nejsme národ, protože nemáme žádné vlastní území, alespoň oficiálně ne. Nemáme krále ani armádu, ani rolníky, ani řemeslníky. Máme jen bojového ducha a vůli přežít. Pokud je možné nás vůbec nějak označit, pak jsme společenství, tajný svazek se zvoleným náčelníkem a radou moudrých.“

	„Jste rozptýlení v různých oblastech Karibiku, že ano?“ zeptal se Vitus. „Kolik vás vůbec je?“

	„Nevím přesně. A ani kdybych to věděl, tak bych ti to neprozradil. Nikoli proto, že bych ti nedůvěřoval, ale protože Španělé, pokud mají příležitost, z každého dokážou všechny informace dostat mučením.“

	„To nám ani nemusíš povídat,“ přisvědčil Magister.

	„Proto vám odpovím čísly, která udávají přímo donové. Odhadují, že v horách Hispanioly žije více než sedm tisíc Cimarronů, tady, v panamských pralesích, na tři tisíce a ještě jich je pár tisíc na Kubě.“

	Drobný učenec uznale zahvízdl. „To je pěkných pár lidí, co se tak nashromáždí. A Cimarronové všude bydlí s rodinami?“

	„Myslím, že ano.“

	„A ty? Tedy jestli se můžu zeptat, máš taky rodinu?“

	„Ne.“ Okumbova tvář se bolestně stáhla. „Měl jsem ženu, tam na druhé straně moře, ve velké krásné zemi. Nevím, co se s ní stalo. Otrokáři přepadli mě a moji sestru, když jsme byli na cestě do sousední vesnice. Neměli jsme možnost se ubránit. Svázali nás a odvlekli na guineamen, jak nazývají svoje otrokářské lodě. Bylo to hrozné.“

	„To je mi opravdu líto.“ Magister v náhlém pohnutí stiskl náčelníkovi ruku. „A co se stalo s tvojí sestrou?“

	„O tom nechci mluvit,“ stáhl Okumba ruku. „Možná někdy jindy.“ Pátravě pohlédl do očí mladíků a uviděl v nich opět sílu. „A teď už půjdeme na místo, kde se koná zkouška odvahy. Následujte mě.“

	Vitus pozoroval, jak se k nim připojují desítky válečníků vynořujících se z temného pralesa jako trolové. Všichni předtím přihlíželi rituálu pro ewe wudu a nyní si nechtěli nechat ujít hlavní část zkoušky odvahy.

	Ocitli se před kulatou mýtinou, která měla sotva osm kroků v průměru. Ohraničovala ji ohrada vysoká asi po pás a složená z těžkých klád. V odstupech přibližně dvou kroků na ní hořely pochodně a zalévaly prostranství jasným světlem. „Tady se bude zkouška konat,“ poznamenal Okumba a postavil se vedle ostatních válečníků k ohradě. „Jste připraveni?“ otázal se mládenců.

	„Ano, jsme,“ zněla odpověď.

	„Dobře. Je vás celkem šest. Budou uspořádány dva boje. Už jste přemýšleli o tom, kdo s kým vytvoří skupinu?“

	„Ano, Okumbo.“

	„Jste dohodnutí, která skupina začne?“

	„Ano, Okumbo.“ Za všechny mluvil Kango. „Jestli souhlasíš, začne naše skupina.“

	„Samozřejmě.“ Náčelníkův hlas zněl nezúčastněně. Nejspíš nechtěl mladíkům nikterak pomoci, dokonce ani povzbudivým slovem ne. „Vezměte svá kopí a vstupte do kruhu.“

	Kango a dva ostatní uchazeči přelezli ohradu na zápasiště. Postavili se do středu a zarazili kopí do země.

	„Dobře.“ Okumba se zvedl a narovnal v plné své výšce. V záři pochodní vypadal poněkud strašidelně.

	 

	„Cimarronové!

	Obětováním kohouta jsme příznivě naladili ochranného ducha ewe wudu, aby nám daroval válečné štěstí v boji proti Španělům. Budiž prokleti!

	Ale neobětovali jsme ewe wudu jenom z toho jednoho důvodu. Prosíme ho také, aby našim mladým bojovníkům při zkoušce odvahy dodal sílu do paží.

	Neboť silné paže budou zapotřebí.

	Vytvořili jsme dvě skupiny po třech mužích. Obě budou bojovat proti divokému zvířeti. Nevědí, proti kterému.

	To zvíře musí být zabito. Teprve když bude mrtvé, zkouška úspěšně končí.

	A nyní, Cimarronové, se ještě jednou modlete za přízeň ewe wudu nebo i křesťanského boha, zkrátka toho, komu věříte… Za naše budoucí válečníky!“

	Okumba zmlkl a sklopil hlavu. Zřejmě se také modlil a soustřeďoval. Potom náhle pozvedl paže a zvolal: „Zkouška může začít!“

	Mezi válečníky natěsnanými kolem ohrady to zašumělo. V neklidném světle pochodní se jejich četná těla slévala v jediný černý, rosolovitě se zachvívající blok. Ozývaly se hlasité výkřiky. Bylo slyšet povzbuzování. Ve vzduchu se vznášelo napjaté očekávání. Tři bojovníci uprostřed mýtiny se dosud nepohnuli, ale když se na protější straně ohrada rozevřela a dovnitř byla vsunuta plochá klec dlouhá dvacet stop, vjel do nich život. Chytili svá kopí a uskočili.

	Mladík, skoro ještě chlapec, se objevil tak rychle, jako by se vynořil z ničeho, lehce přeběhl po střešních prutech klece k její čelní straně a vytáhl dveře nahoru. Jakmile to udělal, spěchal zpátky na druhý konec klece a uchopil jedno z podávaných kopí. Stále ještě stál na střeše, protáhl zbraň dovnitř, chvíli očima mířil, a konečně plnou silou zbraní bodl dolů.

	Téměř ve stejném okamžiku se ozval hlasitý sykot, kleci jako kdyby narostly nohy, pomalu se pohybovala dopředu a z čelní, otevřené strany se vyřítil krokodýl.

	Diváci hlasitě vydechli.

	Tři budoucí válečníci velkými skoky ucouvli téměř až k ohradě, protože šupinatý ještěr byl děsivě obrovský. Byl dlouhý dobrých patnáct stop a tělo chráněné zkostnatělými rohovinovými šupinami zabíralo skoro celé prostranství.

	Neviditelné ruce stáhly klec zpátky za ohradu.

	Nebylo slyšet vůbec nic. Reptilie se ani nepohnula, jako by byla z kamene. Ve vypoulených očích se nezableskla ani jiskřička života. Mladící stáli napjatí, s kopími připravenými k výpadu. Zvenčí někdo vhodil dovnitř síť a ta zůstala ležet mezi nimi a krokodýlem. „Tak si ji vezměte!“ ozval se nějaký hlas.

	Mládenci s očima upřenýma na krokodýla se semkli ještě těsněji k sobě a zřejmě se radili, jak se zmocnit sítě a nevydat se přitom v nebezpečí.

	Do ticha zvolal trpaslík: „Já vidím leda houby!“ V hlase mu zaznívalo roztrpčené kňourání. Byl jediný, kdo neviděl přes ohradu. Vitus si ho mlčky zvedl na ramena.

	„Ju, ju, to je vončo, paráda, paráda, teďko vidim…“ Ale když lilipután uviděl krokodýla, vzalo mu to řeč.

	Kango a jeho kamarádi se už domluvili. Jeden z nich, nejmenší a nejhbitější, se palec po palci sunul vpřed a ani na okamžik nespustil ze zvířete zrak. Oběma rukama svíral kopí úplně na konci, jako kdyby držel rukojeť dvouručního meče. Mezi ním a špicí, kterou chtěl síť nabrat, tak byla celá délka kopí – odstup, od něhož si sliboval, že mu postačí, jestliže šupinatá obluda zaútočí.

	Železný hrot se protáhl jedním z ok sítě, pozvedl ji, ale opět sklouzl na zem.

	Diváci se rozrušeně nadechli. Nějaký šprýmař zvolal: „Ta ještěrka je úplně nevinná. To moje tchyně je nebezpečnější!“

	Pár lidí se zasmálo.

	Hrot kopí opět nabral oko sítě, přitom trochu zaryl do země, a znovu se síť vyvlékla. Chlapec to zkusil zpředu – a náhle stál uprostřed hustého oblaku prachu, který vše pokrýval. Krokodýl zaútočil, zákeřně, nečekaně a rychleji, než chameleon dokáže vystřelit jazyk. Za šedivou, prašnou clonou se ozvalo ošklivé praskání a lidem za ohradou přeběhl mráz po zádech. Když se výhled zase projasnil, ležela uprostřed prostranství síť. A v ní polámané kopí, z něhož trčely třísky.

	Krokodýla bylo možné rozpoznat až při důkladnějším pohledu. Stál u protější strany ohrady na všech čtyřech, trojúhelníkovou hubu napůl pootevřenou.

	Třem budoucím bojovníkům se nestalo nic. Byli bojeschopní jako předtím, jenom postrádali jedno kopí.

	Reptilie, jako by se nic nestalo, zase ulehla na břicho a sklapla hubu. Vražedný chrup teď nebylo vidět, jen po stranách trčely ven dvě špičaté dolní stoličky.

	Kango se pomalu plížil do středu mýtiny. Nebylo to moc nebezpečné, protože měl od krokodýla mnohem větší odstup. Sklonil se, vzal síť a rychle se stáhl zpátky. Odstranil z ní zbytky kopí, rozpletl oka a začal síť vrhat jako rybář.

	„Proč to dělá?“ zeptal se šeptem Vitus náčelníka. Okumba, jehož hlava teď byla ve stejné rovině jako trpaslíkova, vysvětloval: „Pokouší se hodit síť krokodýlovi na záda s nadějí, že se zachytí na tvrdých šupinách. Jestli se to podaří, zkusí zvíře obrátit, aby mu kamarádi mohli vrazit kopí do srdce. Krokodýl je zranitelný pouze na spodní straně. Jeho šupinatý krunýř je tak tvrdý, že proti němu nezmůže nic žádná zbraň. Dokonce ani střela z muškety. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„A už jsi někdy baštil krokodýlí maso, pane nejvyšší černochu?“ zapištěl trpaslík.

	„Ano. Je celkem poživatelné. Španělé tvrdí, že chutná podobně jako koňské. Ale dívejme se raději, jestli mládenci tu zkoušku odvahy složí.“

	Síť, kterou Kango stále nahazoval, se po chvíli opravdu zachytila na tvrdých krokodýlích šupinách. Mladík začal tahat. Nejprve stálým tahem, potom škubavě, doleva, doprava, ale zdálo se, že krokodýl je srostlý se zemí. Ani se nepohnul. Kangovi kamarádi odložili kopí a přiskočili mu na pomoc. Společnými silami se znovu pokusili zvíře obrátit. Teď to šlo lépe. Několikrát se krokodýl pod tahem sítě pozvedl nad zem. Ale neotočil se, jenom se posunul a na zemi nechal v písku širokou stopu.

	Potom zaútočil.

	Bleskurychle vyrazil, tlamu se špičatými zuby dokořán, a chňapl – do vzduchu.

	Kangovi a jeho kamarádům se podařil uskočit v posledním okamžiku. A krokodýl opět ustrnul v postoji, jako kdyby se nikdy ani nepohnul. Ale s jediným rozdílem: tlamu měl sotva jednu stopu od Mbaka, nejmladšího a nejpohyblivějšího chlapce ze skupiny. A Mbaka ležel na zemi, protože při uskakování upadl.

	Zaútočí krokodýl podruhé?

	Za ohradou už dávno panovalo mrtvé ticho. Jen sem ojediněle doléhaly hlasy džungle. Palec po palci, s neuvěřitelnou opatrností Mbaka pozvedal trup a nespustil oči z děsivé, vražedné čelisti. Když se napůl vzpřímil, nadechl se a chtěl se velkým skokem zachránit do bezpečí.

	Ale nepovedlo se mu to.

	Zachytil se nohou v oku sítě a znovu upadl. Padl do obrovského víru prachu, zubů a šupin. Krokodýl znovu zaútočil.

	A tentokrát oběť chytil. Ozval se praskavý, chrupavý zvuk, pronikavý výkřik, a když se prach usadil, diváci s hrůzou zjistili, že Mbakovi chybí pravá paže. Trčela jako větev z tlamy bestie, jež se opět stáhla k ohradě a strnula jako kámen.

	Mbaka řval a bolestmi se svíjel na zemi. Kolem něj se rychle tvořila louže krve, až dosáhla ke Kangovi a ten se vzpamatoval. Na jeho tváři bylo vidět, jak usilovně přemýšlí. Pohledem putoval od Mbaka ke krokodýlovi a zpátky. Co teď? Spěchat na pomoc Mbakovi, nebo ho zachránit před dalším útokem? Konečně se rozhodl. Vzal síť a znovu ji hodil na šupinatce. Odpovědí byla druhá síť, která přeletěla přes ohradu. Následovala třetí.

	Jako kdyby se zlomila klatba. Několik Cimarronů skákalo v kole, vyzbrojeno meči a kopími, připraveno pomoct Kangovi a jeho kamarádům. Vystřelovali šípy do krokodýlích očí, vytrhovali ze země pochodně a házeli je na plaza. Krokodýl začal ocasem bušit do země, chtěl prchnout, ale sítě ho spoutávaly. Muži řvali radostí a strachy, tahali za oka sítě tak dlouho, až zvíře leželo v písku na zádech – vydáno napospas kopím, s Mbakovou paží trčící ještě z tlamy. Muži se na ně vrhli jako v opojení, bodali do něj a sekali, až byla měkká část těla úplně na kusy.

	Mbaka už neřval. Milosrdná mdloba ho vysvobodila z bolestí. Vitus k němu poklekl a vyšetřoval zranění. Vypadalo děsivě. Paže byla od těla odervaná i s ramenním kloubem. Krev z ní tryskala v pravidelných návalech. Jestli má Mbaka přežít, musí mu zraněné místo okamžitě podvázat. Ale jak podvázat paži, která není?

	Vitus si strhl košili z těla a nacpal ji do rány. Horečně přemýšlel, co dál. Tak velké zranění nelze vypálit, protože nemá kauterizační železo s takovou plochou. A nikde nablízku nehoří potřebně velký oheň! Cožpak tu není vůbec žádná možnost? pomyslel si zoufale.

	Košile už byla napůl prosáklá krví. Vytáhl ji z rány a obrátil na druhou stranu. A v tom okamžiku dostal nápad. Ano, blízko odtud takový oheň je. Viděl ho u dvou starých žen, které připravovali jídlo pro Okumbu. Nad tím ohněm visel kotel a jeho dno bylo rozžhavené doruda, protože ženy zapomněly včas dolít vodu…

	„Magistře, Enano, utíkejte do vsi k těm stařenám, co vaří pro náčelníka. Ať přiloží do ohně a udržují ho tak velký jako ještě nikdy. Potřebuju žhavé uhlíky, hodně žhavých uhlíků!“

	„Chceš kauterizovat, viď?“ zeptal se učenec. „Ale jakým železem?“

	„Dnem kotle.“

	Magister nevěřícně otevřel pusu. Pak se vzpamatoval a zase ji zavřel. „Už letíme!“

	„Ju, ju, kdo umí, umí…“

	Vitus se rozhlédl. „Okumbo!“

	Obrovský náčelník měl co dělat, aby své zdivočelé Cimarrony zklidnil. Tázavě se otočil.

	„Potřebuju nosítka nebo něco takového, abychom Mbaku dopravili do vesnice. Musí to jít rychle!“

	Okumba k němu rychle přikročil. „Nosítka nejsou to pravé. Musí je nést na každém rohu jeden muž a stezky v džungli jsou úzké. Vezmu Mbaka na záda.“ Bez dalšího slova si naložil bezvládné tělo na ramena, což bylo obtížnější, než se domníval, protože údy a hlava omdlelého neustále klesaly a padaly. „Co chceš udělat?“ zeptal se a levicí podepřel Mbakovu hlavu.

	Vitus mu popsal a vysvětlil svůj záměr, už když vyrazili na cestu.

	„Určitě jsi dobrý lékař, Vite, ale obávám se, že Mbaku mohou zachránit už jen duchové. Nikdy jsem neviděl, že by takové zranění bylo vyléčeno,“ zapochyboval náčelník, jenž i s těžkým břemenem na ramenou kráčel lehce a pružně.

	Vitus se kousl do rtů. Spolu s Kangem chvátali za náčelníkem. „Každý okamžik je důležitý,“ vypravil ze sebe udýchaně. „Protože každou vteřinou ztrácí Mbaka krev.“ Přitiskl k ráně Kangovu košili, neboť jeho už byla úplně prosáklá. A přesto krev stále vytékala.

	„Už tam budeme!“ zvolal Okumba. „Vesnice je celá ozářená, jako kdyby nám ewe wudu osobně prokázal tu čest.“

	A krátce poté se ukázalo, že v Okumbově domě je všechno dokonale připraveno. Oheň v kuchyni starých žen praskal a plápolal, dno kotle bylo rozžhavené skoro doběla. Magister držel nádobu za ucho. Vitus k němu přiskočil a přikazoval: „Okumbo, polož Mbaka venku do trávy a obrať ho na bok, aby rána byla nahoře.“

	Vzal kotel visící na řetězu a potěžkal ho v ruce. Až dno přitiskne na ránu, vznikne spálenina, jakou ještě v životě neviděl. Bude to syčet a kouřit a páchnout, ale krvácení ustane. Ale možná spálenina způsobí smrt, protože nemá nic, čím by ji ošetřil. Jenom pár cibulí, které může k ráně přiložit.

	S tím pomyšlením vyběhl ven, k místu, kam Okumba položil těžce raněného. Mbaka tam ležel jako ulovený divočák a v obličeji měl výraz, jehož se Vitus celou dobu bál. Výraz smrti.

	„Napij se, udělá ti to dobře.“ Od Mbakovy smrti uplynula více než hodina a Okumba, jenž s přáteli seděl ve svém velkém domě, podával Vitovi misku s červenou tekutinou.

	„Dělám si výčitky. Celou dobu uvažuju, jestli by nebylo lepší, kdybych Mbaka nechal ležet na místě, kde se zkouška konala, a nepokusil se krvácení nějak zastavit.“

	„Vyšlo by to nastejno, věř mi. Krev se z rány valila jako z holínky bez podrážky,“ odpověděl se zdůrazněnou střízlivostí náčelník. „Možná se ti to zdá kruté, ale naše zkoušky odvahy s sebou takové ztráty přinášejí často. A nikoho ani nenapadne je kvůli tomu zrušit. Pořád ještě je lepší zemřít při zkoušce odvahy než na mučidlech Španělů. Zkouška se bude brzy opakovat. Mbaka je mrtvý, na tom se nedá nic změnit. Všichni po něm budou truchlit, jak vyžaduje obyčej. Potom – za podpory houngana – vejde do země svých bohů. No tak se už napij.“

	„To, co povídáš, zní opravdu tvrdě.“ Vitus sáhl po misce.

	„Tady může přežít jenom ten, kdo je tvrdý. A teď ochutnej.“

	Vitus poslechl. „To je víno! Myslel jsem, že v tvém domě žádné omamné nápoje nejsou?“

	„Taky že nejsou. Ale při zvláštních příležitostech jako tahle udělám výjimku.“

	„Ty nebudeš pít nic?“ Vitus mu chtěl nádobku vrátit.

	„Já nikdy nepiju a nikdy si nevezmu ani trochu opojné drogy. Obojí po čase oslabuje.“

	Vitus podal misku Magistrovi, který nejprve zavřel oči a vdechl vůni nápoje z vinné révy, teprve potom hlasitě usrkl. „Je to dobré vínko,“ poznamenal. „A zdá se, že navíc španělské,“ pokýval uznale hlavou. „Připíjím na to, aby Mbakova duše žila věčným životem.“ Otřel si ústa. „Víš, Okumbo, s alkoholem je to jako se všemi drogami: v malých dávkách je zdravý, když se pije bez míry, škodí. Smutné ovšem je, že většina lidí pravou míru nezná.“ Předal misku Enanovi.

	Vitus byl myšlenkami stále ještě u Mbaka. „Měl jsem se poradit s Dongem. Možná zná nějaké léky z pralesa, které jsou účinnější, než si vůbec dovedu představit.“

	„Dongo tam v tu chvíli vůbec nebyl,“ namítl náčelník. „Pohřbíval kohoutí hlavu do posvěcené země. Ne, jestli Mbaka mohl někdo uzdravit, pak jedině duchové. Ewe wudu nebo bondye či loas.“

	„Nebo Bůh všemohoucí,“ dodal Vitus. „Je na jeho úradku, jak se náš život odvíjí. Zda zemřeme mladí, nebo staří. Zda budeme šťastní, či zoufalí. Jestli potkáme přátele, nebo nepřátele. Nikdy by se mi ani nesnilo o tom, že budu jednoho dne sedět s mužem, jako jsi ty, Okumbo. Za normálních okolností bych teď byl na zámku Greenvale Castle ve staré dobré Anglii.“

	„A já ve své vesnici na krásné řece Pra,“ vzdychl obrovský náčelník. „Naši duchové, nebo možná i váš křesťanský bůh, chtěli, aby Mbaka zemřel. Stejně jako byla jejich vůle, aby moji sestru a mě lapili otrokáři.“

	Okumba vzal svůj džbán s vodou a zhluboka se napil. „Magistře, ty ses mě jednou ptal, co se stalo s mojí sestrou, a já ti nechtěl odpovědět. Teď ti budu vyprávět, co se přihodilo. Otrokáři nás dovlekli na pobřeží a naložili na loď. Kromě nás bylo na palubě ještě asi sto lidí. Muži, ženy a děti. Na horní palubě postavili kotce, do kterých nacpali muže. Ženy a děti se směly pohybovat volně, samozřejmě jen pod přísným dozorem. Kdo by si pomyslel, že brzy vyplujeme, zmýlil by se. Uplynuly ještě týdny, než nachytali požadovaný počet otroků, který by stál za cestu po moři. A po celou tu dobu, kterou jsme strávili v těch úděsných, člověka nedůstojných podmínkách, tesař stavěl mezipalubí. Víte, jak je takové mezipalubí vysoké?“

	Okumba se znovu napil. „Nemůžete to vědět. Rovné čtyři stopy. To znamená, že kromě dětí tam nikdo nemůže stát vzpřímeně. Ale my jsme se beztak nemohli postavit. Byli jsme vleže přikovaní. Rameno na rameni, hlava na hlavě, jako sardinky v bedně. Nakonec nás byly tři stovky a puch, který se od lodě šířil, byl tak strašný, že se někteří jím udusili. Mnozí se chtěli zabít sami. Když je přiváželi na člunech a podařilo se jim skočit do vody, prostě se potopili a zůstali dole tak dlouho, dokud je smrt nevysvobodila. Raději zemřeli, než aby šli do otroctví.“

	„To je strašné, čeho jsou lidé schopni,“ vrtěl hlavou Magister. „Snad je musí posednout sám rohatý, jinak se to vysvětlit nedá. Potřebuju ještě doušek vína.“

	„Plavba otrokářské lodi na Nový svět trvala dva měsíce. Za tu dobu zemřela v těch strašných podmínkách více než třetina z nás. Několikrát jsme se chystali povstat, ale pokaždé byl pokus brutálně potlačen. Nejhorší bylo, když v noci potají přišli do mezipalubí námořníci a znásilňovali naše ženy. Bylo to přísně zakázané, ale stejně to dělali. Jednou to jeden zkoušel u mé sestry. Zardousil jsem ho svým řetězem a hodil jeho tělo před vchod. Nikdy nezjistili, kdo ho zabil.

	Konečně jsme přistáli v Havaně, to je město na Kubě, kde nás koupil otrokář jménem Sanceur. Zacházel s námi opravdu dobře, cpal do nás jídlo, aby se nám zase vrátily síly. Pak nadešel den, kdy sestru a mě koupil jeden robustní chlap. Majitel tabákové plantáže. Od prvního okamžiku pořád koukal po mé sestře a bylo mi jasné, že ji nechce jako pracovní sílu. A ukázalo se, že jsem měl pravdu.

	Ostrov, kde měl tabákové plantáže, byl krásný kus země, avšak přijetí, jaké nám připravil, nebylo nic hezkého. Jakmile jsme se vylodili na břeh, vypálili nám na rameno monogram našeho pána. Tady…“ Okumba se naklonil a ukázal levé rameno. „TC – jako Thomas Collincourt, tak se ta svině jmenovala. Ještě toho dne moji sestru znásilnil a já ho za to zabil…“

	„Počkej!“ Vitus vyskočil a skoro řval: „Jakže se jmenoval ten muž? Řekni, jak se jmenoval?“

	„Thomas Collincourt. Proč?“

	„A ten ostrov?“

	„Roanoke Island. Proč se tak rozčiluješ?“

	„Roanoke Island!“ Vitus se chvěl po celém těle a znovu klesl na své místo. „Ty jsi byl na Roanoke Island! Já… já…“ Měl strach položit otázku, která všechno rozhodne. Ale muselo to být. Přinutil se k tomu. „Okumbo, teď se tě zeptám na něco, co je pro mě nesmírně důležité. Viděl jsi na tom ostrově mladou ženu jménem Arletta?“

	„Arletta?“ opáčil udiveně černoch. „Ano, samozřejmě. Arletta byla běloška. Byla to příbuzná toho hajzla Collincourta. Ale na rozdíl od něj byla dobrý člověk, to ano.“ Okumba zakoulel očima, protože ho napadlo něco neuvěřitelného. „Ty ji znáš! Určitě ji znáš, nemám pravdu?“

	Vitus odpověděl hlasem, který i jemu zněl cize. „Ano… znám a miluju ji. Nevíš, co se s ní stalo? Musíš mi to povědět! Kde ji najdu? Je ještě na Roanoke?“ Mluvil stále rychleji, vzrušeněji. „Musím ji najít! Musím! Jenom kvůli ní jsme s přáteli podstoupili všechny ty útrapy uplynulých měsíců. Kde je? Kde je?“

	Okumbu tak vášnivý výbuch zarazil. Pozvedl ruku v uklidňujícím gestu. „Nevím, kde je. Přísahám ti, že to nevím. Vím jenom to, co jsem s ní zažil.“

	Magister, uvažující prakticky jako vždy, se zapojil do hovoru. „Vite, navrhuju, aby Okumba vyprávěl všechno po pořádku dál. Na těch pár chvil už taky nesejde.“

	„Souhlasím.“ Vitus se jen stěží ovládal.

	„No dobře,“ přikývl náčelník. „Není pro mě lehké mluvit o těch událostech. Ale mám je v paměti ještě pořád tak čerstvé, jako by se přihodily včera. Už jsem pověděl, že ta svině Thomas Collincourt znásilnil moji sestru. Přistihl jsem ho, jak na ní ležel a supěl a strkal do ní svůj odpornej bílej vocas. Sebral jsem v kuchyni nůž. Dlouhej a ostrej. Vrazil jsem mu ho do zad. V tom okamžiku vešla do dveří rusovlasá žena. Byla to Arletta, ale to jsem tehdy ještě netušil. Měla v ruce pistoli, zbraň, o které jsem věděl, že dokáže totéž co mušketa. Vyděsil jsem se k smrti a ona řekla něco, čemu jsem nerozuměl. Byl jsem si však jistý, že mě zabije.“

	„V jakém měsíci se to odehrálo?“ zeptal se Vitus, jenž bez dechu naslouchal.

	„V měsíci, který nazýváte červen. Bylo to loňského roku.“ Vitus přikývl. Arletta v té době už musela na ostrově strávit několik měsíců u svého strýce Thomase Collincourta. Rozhodl se, že Okumbovi neprozradí přesný příbuzenský vztah, který ho pojí s Thomasem, zvláště když toho muže vůbec neznal a jeho smrt se ho nijak nedotkla. „A co bylo dál?“

	„Nezabila mě, ale posunky mi naznačila, abych Thomasovo mrtvé tělo odvalil ze svojí sestry, což jsem udělal. V té chvíli vyrazili dveře Indiáni a vpadli dovnitř.“

	„Indiáni? Jací Indiáni?“

	„Byli to Algonkinové, to jsem se však dozvěděl až později. Chtěli získat zpátky ostrov, který odnepaměti patřil k jejich loveckému území. S řevem vzali útokem Collincourtův dům a vrhli se na nás. Měli válečné kyje, oštěpy a luky – všechno zbraně, které jsem znal a kterých jsem se nebál. Rozpoutal se boj zblízka a měl jsem štěstí, že jsem kuchyňským nožem dva nebo tři zneškodnil. Ostatní objevili Thomase a bušili do něj kyji, přestože už byl mrtvý. Museli ho krvavě nenávidět. Ve zmatku, který nastal, se mi podařilo s oběma ženami prchnout. Utekli jsme přes dvůr do protějšího lesa a tam se schovali. Algonkinové řádili jako smyslů zbavení. Sledovali jsme, jak pobíjejí bezmocné otroky, ale nemohl jsem svým černým bratrům pomoct, pokud jsem nechtěl zmařit život svůj a těch dvou žen.

	Čekali jsme v úkrytu, dokud se nesetmělo. Indiáni pořád ještě pročesávali ostrov a hledali další oběti. Bylo mi jasné, že je pouze otázkou času, kdy nás objeví. Když byla noc nejtemnější, zvedli jsme se a odplížili se na pobřeží. Dorozumívali jsme se rukama nohama a shodli se, že chceme z ostrova pryč. Na břehu jsme našli nehlídaný člun. V něm jsme přepluli přes Croatan Sound na pevninu. Běloši nazývají to pobřeží Roanoke Marsh, je to těžké, bahnité území, na kterém je každý krok utrpením. Dny a noci jsme putovali liduprázdnou krajinou, pořád na jih, podél moře, protože to byl náš jediný orientační bod.

	Jedli jsme mušle, ryby a kokosové ořechy, které jsem otevíral nožem. Mým cílem byla Havana, kubánské město, kam jsme se sestrou připluli ze země našich otců. Odtamtud jsme chtěli zpátky. Zdálo se nám to jako jediná možnost jak se dostat domů, do Afriky.

	Arletta nás varovala. Říkala, že běloši nás znovu chytí a prodají do otroctví, ale s tím rizikem jsme se museli smířit.

	Přestože jsem dělal všechno, abych nás udržel při síle, dařilo se nám čím dál hůř. Moskyti nás nemilosrdně bodali, obličeje jsme měli brzy opuchlé jako dýně. Jednoho dne, druhý či třetí týden, dostala sestra horečku. Po soumraku zeslábla tak, že už nemohla ani o krok dál. Uložili jsme ji na lůžko z listí. Arletta se o ni starala, ale nemohla dělat nic jiného než jí ochlazovat čelo a podávat vodu! Ale abych to zkrátil…“

	Vzpomínání Okumbu zjevně zmáhalo. Přejel si rukou přes oči, hlasitě popotáhl a pak rozhodně pokračoval. „Zemřela po dvou dnech, aniž se ještě probrala k vědomí. Bylo jí sedmnáct let a jmenovala se Nkele.“

	Vitus mlčel. Ani jeho přátelé nepromluvili. Vzhledem k bolesti, jakou Okumba prožil, bylo každé slovo politování zbytečné.

	„Nkele jsme ani nemohli pohřbít. Jenom jsme na její tělo navršili pár kamenů jako ochranu proti divé zvěři. Arletta a já jsme táhli dál. Obdivoval jsem její odolnost a vytrvalost i to, že nikdy neztratila z očí svůj cíl. Stejně jako já chtěl zpátky do Afriky, chtěla ona do Anglie.

	Uplynuly týdny. Občas jsme potkali nějaké lidi. Když to byli běloši, Arletta jim namluvila, že jsem její otrok, že nás přepadli piráti a jsme trosečníci. Když to byli Indiáni, naznačovali jsme jim, že nás přepadli Španělé. To bylo šikovné, protože každý kmen na Novém světě už o Španělech slyšel a nikde nebyli oblíbení. Všude, kam jsme přišli, nám vždycky někdo pomohl…

	Ale ušetřete mě podrobností o té dlouhé, strastiplné cestě, na jejímž konci se Arlettě, díky její šikovnosti, podařilo přepravit nás na Kubu. Prostě jsme v srpnu loňského roku přistáli v přístavu v Havaně a vystoupili na břeh. Ale jakmile jsme vkročili na pevninu, začali jsme mít potíže s úřady. Naše obličeje byly ještě pořád znetvořené bodanci moskytů, škrábanci a hnisavými vředy, naše oblečení bylo v hrozném stavu. Když Arletta ujišťovala úředníky španělského guvernéra, že je anglická lady, vysmáli se jí a už vůbec nevěřili, že jsem její otrok. Slovo dalo slovo. Ničemu jsem nerozuměl, ale Arletta se strašně rozčílila. Pravděpodobně ty muže urazila, protože najednou zavolali stráže, které ji zajaly a táhly pryč. Chtěly spoutat i mě, ale strach, že mi znovu nasadí otrocké jho, ve mně vzbudil nadlidské síly. Podařilo se mi ty pochopy setřást a utéct z města.

	Zamířil jsem k moři. Celé dny jsem se vyhýbal setkání s obyvateli ostrova, až jsem se nakonec jednomu člověku svěřil. Byl to Han O’Tuft a měl jsem štěstí, že jsem potkal právě jeho. Je to irský lodník, jenž se svou pinasou brázdí karibské vody. Oficiálně převáží pro Španěly zboží mezi Cartagenou, Nombre de Dios a Havanou. Potají se plaví i pro nás, Cimarrony, protože nenávidí Španěly, hnusí se mu jejich lačnost po penězích a bezohlednost, s jakou nám černochům kradou svobodu.“

	Drobný učenec pokýval hlavou: „Svoboda je největší majetek, jenž člověk může mít. In dubio pro libertate, jak se tak pěkně říká. V případě pochybnosti pro svobodu. To měli Španělé tobě, Okumbo, předložit důkaz, že jsi otrok, a teprve potom by tě směli zajmout. Pokud to nemohli přesvědčivě dokázat, nesměli tě zavřít.“

	„Jsi moudrý muž, Magistře, a výjimka mezi Španěly. Jenom se obávám, že takových jako ty, je na světě málo,“ povzdychl si Okumba.

	„Tak to máš asi pravdu.“

	„Zbytek se dá dopovědět rychle. O’Tuft namířil s pinasou k Nombre de Dios, a ještě než vplul do přístavu, vysadil mě tady u Cimarronů. Tenkrát ještě žil Ktiko. Od začátku se o mě staral, naučil mě všechno, co Cimarron musí vědět a umět, především španělštinu. Nikdy jsem ji neměl rád, protože jsem ji spojoval s vrahy a zloději, ale pochopil jsem, že se ji musím naučit. Nepotřeboval jsem na to ani tři měsíce. Na přelomu roku Ktiko zemřel, ale než odešel ke svým předkům, doporučil radě moudrých, abych se jeho nástupcem stal já. Od té doby jsem náčelníkem Cimarronů. Kéž bohové dají, abychom měli dobrou budoucnost.“

	„Přeju vám to z celého srdce,“ promluvil Vitus. „Ale dovol, abych se ještě jednou vrátil k Arlettě. Viděl jsi ji tedy naposledy v srpnu loňského roku?“

	„Ano. Přesně řečeno v pevnosti, na jejíž jméno si už přesně nevzpomínám, myslím, že to znělo jako Castillo Fuerza nebo tak podobně. Byla to guvernérova pevnost.“

	„A tam ji zavřeli do žaláře?“

	„Ano. Ještě mám před očima tu scénu, jak se zarytě brání hrubosti strážných. Ale samozřejmě marně.“

	„Je tedy možné, že je v té pevnosti ještě pořád uvězněná?“

	„To je docela dobře možné. Nevím. Ale třeba ji už taky propustili. Z těch chamtivých španělských duší nebudu nikdy moudrý.“

	„Děkuju, Okumbo.“ Vitovi zářily oči a rychle vstal. „Měl jsi pro mě dobrou zprávu. Dokonce velmi dobrou. Nebýt tebe, zbytečně bych podnikl cestu na Roanoke Island. Teď je však mým cílem Havana. Všemohoucí dá, že tam Arletta ještě bude, a živá a zdravá. Chtěl bych vyrazit, jak nejdřív to půjde.“

	„Zatím si ještě sedni,“ stáhl náčelník Vita na zem. „Nejdřív si vyslechni, že O’Tuft v nejbližších dnech opět zakotví u našich břehů. Má pro nás v Havaně prodat několik Haffových mečů a za peníze nakoupit muškety. Potřebujeme střelné zbraně, chceme-li se i nadále prosazovat proti Španělům. Mojžíš vás doprovodí na pobřeží.“

	Vitus znovu vyskočil, tentokrát radostí. „Okumbo, ty jsi opravdový přítel! Zítra hned časně ráno vyrazíme, jestli dovolíš. Ani nechci pomyslet, že bychom O’Tufta promeškali. A říkal jsi, že nás Mojžíš doprovodí?“

	„Přesně tak, příteli.“

	Druhý den za úsvitu se Vitus a jeho přátelé ubírali přes prostranství před Okumbovým domem. Enano zvědavě vyskočil a snažil se nahlédnout dovnitř skulinou mezi závěsy. „Jestlipak je vrchní pan černoch už z kutě venku? Je eště skoro tma jako v ranci!“

	„To víš, že je, trpaslíku,“ ozval se Okumba, jenž se překvapivě objevil za domem, provázen jazykově vybaveným Mojžíšem. „Dal jsem vám ještě připravit nějaký proviant na cestu.“ Ukázal na balík zabalený v listech, který Mojžíš nesl. „S prázdným žaludkem se jde špatně.“

	Vitus, jenž si předsevzal, že náčelníkovi ještě jednou za všechno poděkuje v pěkném proslovu, náhle ztratil připravená slova. „Já… Děkuju. Děkujeme ti, Okumbo.“

	Statný černoch se usmál. „Škoda, Vite, že nás musíte opustit. Ale protože váš odchod je hotová věc, vezmi si ještě tohle.“ Předal mu malý váček z kůže krocaního volete. „Pár stříbrných peset a reálů do Havany. Budete je potřebovat.“

	„To… je opravdu už moc,“ zajíkl se Vitus.

	„Ale není. No né…“ Okumba užasl, protože k rozrůstající se skupince těch, kteří se přišli rozloučit, přistoupil houngan Dongo. „Co ty tady? Myslel jsem, že chceš dneska ráno s několika bojovníky zajít ke kováři Haffovi?“

	„Já chtít k Haff. Přinést zboží, kouknout jak dobře jít,“ přikývl důstojně Dongo. „A předtím říct Hasta la vista Vitus a přátelé.“ Lehce se uklonil a v chladných očích se mihl záblesk tepla. „Malý dárek pro vás. Tady.“

	Vitus přijal banánový list složený a ovinutý šňůrkou. Byl lehký jako peříčko. „Co je to?“

	„Ty otevřít.“

	Vitus list rozbalil. „Jsou v něm listy, spousta suchých listů!“

	„To jsou listy koky. Žvýkat s popelem. Dobrý na omámení. Dobrý proti bolesti. Medicína od houngan pro medicinman Vitus. Hodně štěstí!“ Dongo se opět uklonil a rychlým krokem zmizel v lese.

	„Díky, Dongo…“ Vitus se obrátil k Magistrovi a podal mu balíček. „No, Okumbo, taky mám pro tebe malý dárek na rozloučenou. Vlastně jsem ho dostal já od Haffa a teď ho chci dát tobě.“

	„Dárek?“ Náčelník pozvedl paže v odmítavém gestu. Potom však jeho zvědavost zvítězila. „Co to je?“

	„Tady, vezmi si ji.“

	„Achchch!“ Okumba samou radostí zakoulel očima. „Tvoje mušketa!“

	 

	
Hermafrodit Achille

	„Zdraví, mon ami, má hodně co dělat s pocitem, compris? 
jestli já mám dobrá pocit, já vypadám moc dobře a jsem zdravý, 
jestli já mám špatná pocit, já vypadám špatně a zemírám brzy, 
c’est tout, oui?“

	[image: Image] rozlehlé loděnici přístavního města Havana toho dne panoval čilý ruch. Nespočetní dělníci se jako mravenci hemžili mezi trupy lodí podepřenými soustavou silných pilířů a sedícími na lodních skluzech jako slepice na vejcích – lehce nakloněné dopředu, aby po dokončení opravy mohly lépe sklouznout do kanálu del Puerto.

	Všude se tesalo, měřilo, vrtalo a přitloukalo. Byly vsazovány výplně lodních boků, vztyčovány stěžně, utěsňovány škvíry mezi prkny. Vzduch byl plný hluku a pachů. Byl tu cítit dehet, dřevo, barva a pot.

	Kdo přejížděl pohledem od jihu po celé ploše loděnice, viděl po levé ruce řady provaznictví vyrábějících různá lana nezbytná pro všechny lodě a námořnictvo vůbec. Vedle stály otevřené kovárny, z nichž zaznívaly rány kladivem, a kus za nimi se vršily hromady klád a stavebního dřeva, těžký materiál, který mohla převážet jen volská spřežení.

	Po pravé straně se třpytila voda v kanálu, na níž manévrovalo několik menších člunů dopravujících sudy s proviantem na velké galeony kotvící dál od břehu. Plachetnice byly už spravené a záhy měly být spuštěny na vodu, aby pluly do Bahía del Matanzas, zálivu na severní straně Kuby, v němž se každoročně shromažďovala velká Armada, než vyplula na nebezpečnou cestu přes širý oceán do domovské Sevilly. Armada se tradičně skládala ze dvou svazů, jednoho, který připlul z Nombre de Dios přes Cartagenu do Havany, a druhého, jenž sem zamířil z Veracruzu, přístavního města na jihu Mexického zálivu.

	V popředí, ve vzdálenosti pouhých padesáti či šedesáti kroků, byla na souš vytažena čtyřstěžňová galeona, jejíž trup mělo v práci několik dělníků ve špinavém pracovním oblečení.

	„Co to tam ti chlapci dělají?“ zeptal se Magister a silně mrkal. „Vypadají jako skřeti z bažin v Dartmooru, mohu-li si dovolit užít anglický příměr.“

	Hewitt s tichým smíchem odpověděl: „Pokud dobře vidím, natírají loď prostředkem proti červotočům. Je to odporná práce a navíc nezdravá.“

	Učenec přikývl. „Tenhle červík je zřejmě nějaký hodně žravý druh. Bylo to znát na O’Tuftově pinase. Taky by jí měl někdy dopřát podobný nátěr. Jeho loď měla díry jako košík na humry. No ale stejně nás bezpečně dopravila až sem do přístavu.“

	Několikrát zamrkal. „A z čeho ten přípravek je?“

	Hewitt s politováním pokrčil rameny. „To přesně nevím.“

	„Nevadí.“ Drobný mužík se jako vždycky hbitě a činorodě rozběhl a obešel pec sloužící k zahřívání lodních palubek. „Zeptám se toho chlápka tamhle v jámě.“

	„Magistře, nech to být!“ volal za ním Vitus. „Je horko, je poledne a máme jiné starosti než pátrat po nějakém receptu proti červotočům. Vždyť ani nevíme, kde budeme dneska v noci spát!“

	„No jo, no jo, jenom momentíček! Poslyš, příteli, nevíš, z čeho se vyrábí prostředek proti červotočům, co se jím natírají lodě?“

	Oslovený vzhlédl. Přátelé, kteří byli nuceni Magistra následovat, si všimli, že má rudé, zanícené oči. Ramena měl široká a paže silné, jinak byl hubený, dalo by se říct vyzáblý. „Přijde na to,“ odpověděl rozvážně a dál vyhazoval lopatou piliny z jámy.

	„Na co?“ Nebyl by to Magister, kdyby se s takovou odpovědí spokojil.

	Hubeňour se unaveně usmál. „Na to, kolik majitel lodi chce za takové ošetření dřeva vydat. Existují drahé i laciné pasty. Samozřejmě ty jsou drahé lepší.“

	„Aha. No ten maglajz, co jím tamhle potírají loď, nevypadá, že by byl moc drahý. Ale já moc dobře nevidím.“

	„Možná bych vám to mohl říct přesněji. Počkejte chviličku,“ ochotně se nabídl muž, odložil lopatu a lezl po žebříku nahoru. Několikrát se musel zastavit a zhluboka se nadechnout.

	Vitus se ho starostlivě zeptal: „Tobě není dobře?“

	„Ale ano, señore.“ Muž ztěžka dýchal. „Ta plachetnice tamhle se jmenuje Gracias a Dios a zřejmě ji natírají směsí ze smoly, dřevěného uhlí a síry…,“ odmlčel se a přejel si dlaní oči. „Promiňte… Dražší pasta obsahuje navíc sekané hovězí štětiny nebo koňské žíně a rozdrcené sklo. Když se jí lodní trup natře, může se přes něj ještě napnout podehtovaná lodní plach…,“ při těch slovech se muž najednou zhroutil tak rychle, že ho nikdo z přátel nestačil zachytit. Vitus k němu okamžitě poklekl a podložil mu hlavu Haffovým kožešinovým rancem. Potom ho důkladně vyšetřoval. Po chvilce vzhlédl. „Ten muž je celý rozpálený, ale není to jenom poledním horkem. Je to k zoufání. Kamkoli se hneme, pronásleduje nás horečka.“

	Hubený muž slabě chrčel. Potom otočil hlavu na stranu a zvracel žluté šťávy. Vitus nahlas přemýšlel: „Ten člověk potřebuje pomoc, dokonce rychlou pomoc. Nejlépe by mu bylo ve špitálu.“ Prstem pozvedl muži oční víčko, aby prozkoumal zorničku, když na něj a nemocného dopadl stín. Vrhala ho bryčka tažená koněm, která zastavila těsně vedle nich. Před ní stál muž neurčitého věku, rozhodně nebyl ošklivý, i když měl poněkud změkčilé rysy. Nad rovným nosem měl silné obočí a ústa s plnými rty nemohla popřít požitkáře.

	Na sobě měl modrý kabátec vyšívaný zlatě se třpytícími hvězdičkami a zářícími barevnými kameny, k němu široké, podkasané kalhoty fialové barvy. Klobouk se širokou krempou, ozdobený bílým perem papouška kakadu, byl v barvě kalhot. Pozoruhodná však na něm byla hlavně postava. Zřídkakdy viděl Vitus muže s tak úzkými rameny a tak širokou zadnicí. Jeho tělo připomínalo lahvovou tykev.

	„Ten muž, mon ami, může být odvezen ke mně,“ nabídl cizinec. Mluvil zvučným hlasem se silným francouzským přízvukem. „Znám ho. Jmenuje se Jaime Hoyelos.“

	Vitus se narovnal. „To je od vás velmi milé, sire. Smím se zeptat, zda máte zkušenosti s ošetřováním nemocných, zvláště pacientů s horečkou?“

	„Ach L’Anglais! Vy chlapíci z Anglie chcete vždycky všechno vědět přesně, n’est-ce pa?“ Cizinec vykulil oči. Měly barvu santalového dřeva. „Nu, monsieur, trochu horečce rozumím, sám jsem ji prodělal. Stačí to?“

	„Samozřejmě. Jsem vám velmi zavázán. Dovolte, abych se představil.“ Vitus uvedl jméno své a svých přátel.

	„Enchanté. Já jsem Achille z Paříže. Říkají mi Kuriózní Achille.“

	„Těší mě. Souhlasíte, abychom tedy nejprve nemocného naložili na váš vůz? Je nejvyšší čas, aby se dostal na nějaké chladné místo.“

	„Achchch, mon ami, ne tak zhurta. Nejdříve musím odsunout svoje poklady. Hej, Pedro, pojď, pomoz mi.“

	„Ano, už jdu.“

	S pomocí Pedra, asi dvanáctiletého chlapce, jemuž bryčka patřila, Achille opatrně překládal na stranu dva kameny velké jako meloun a zabalené v těžké látce. Ta se však na jednom místě odhrnula a drahý kámen se na slunci blýskal, až oči přecházely.

	„Při jasnosti všech papežů!“ Magister, jenž teď spolu s Vitem zvedal vyhublé tělo nemocného, se div nezapotácel. „Vždyť se to třpytí ve všech barvách duhy! Copak je to za cennosti?“

	„Pssst, ne tak nahlas, mon ami! Ať hned celá loděnice neví, co vezu. Jsou to ametystové drúzy z Brazílie, čistě preparované, fialová couleur, moje nejoblíbenější barva.“

	„Ju, ju, ty lesklý kamínky by mi taky bodly,“ ozval se trpaslík. Rybí hubička se uznale našpulila.

	„Alors, allons-nous…!“ Na Achilleův pokyn společně zvedli Jaima na bryčku a pečlivě ho přikryli. „Voilà. Jsem vám velmi, ehmmm, zavázán, messieurs.“

	Vitus pozvedl ruku na pozdrav. „Na shledanou, Achille. A díky za pomoc.“

	„Aááále, nestojí to ani za řeč. Možná byste ho chtěli navštívit? Není problém!“

	„Ano, moc rádi. Ale nejdříve si někde musíme najít nocleh.“

	„Jakže? Nocleh? To taky není problém! Jděte rovně, přímo do Calle de los Oficios, compris?“ Achille ukázal pěstěným ukazováčkem k severu. „Po Calle de los Oficios půjdete pořád rovně, dál a dál, compris, až dojdete k podniku L’Escargot, potom uličkou doprava, k Albergue Pescador. Dobré a levné. Jenom musíte dávat pozor, když hostinský počítá útratu, compris?“

	Magister naznačil poklonu. „Děkujeme, Achille, moc jste nám pomohl. Možná vás opravdu někdy přijdeme navštívit.“

	Achille dal Pedrovi znamení k odjezdu. „Áááách, bylo by mi ctí. Nebudete to mít daleko. Jsem majitelem L’Escargot. Přijďte, kdykoli se vám zachce, messieurs.“

	Vitus se usmál. „Přijdeme dnes večer, jestli se vám to hodí. Jaimova horečka mě zajímá. A povězte mi, co znamená L’Escargot? Obávám se, že na to moje znalosti francouzštiny nestačí.“

	„L’Escargot?“ Achille, jenž se usadil vedle Pedra, se zachichotal. „Až přijdete, messieurs, uvidíte, proč se můj podnik tak jmenuje. Au revoir!“

	Calle de los Oficios byla ulice, kde s výjimkou časných ranních hodin panoval čilý ruch. Zvláště kvečeru, když přicházeli námořníci z lodí, tady začalo být hodně živo. Prodavači nahlas vychvalovali svoje zboží, řemeslníci v mnoha jazycích nabízeli své výrobky, mezi davem se protahovali muzikanti hrající na různé nástroje a pokoušeli se vydělat pár maravedi. U malých stolečků seděli písaři, před sebou inkoust, brk a papír. Otevřené taverny zvaly, nevěstince lákaly, všude kolem procházely štíhlé dívky s planoucíma očima, horlivě si šeptaly a zároveň dbaly na to, aby si jich muži všímali. Veřejné krámky vývařovny nabízely kukuřičné placky, kapesní zloději měli plné ruce práce, psi se toulali, děti povykovaly, žebráci natahovali ruce na almužny… a uprostřed toho čarodějnického kotle těl, pachů a zvuků stál L’Escargot, Achilleův podnik.

	„Tedy, přátelé, vchod na mě moc velký dojem neudělal!“ Drobný učenec skoro křičel, aby ho ostatní vůbec slyšeli. „Vidím jenom pokřivená písmena nad velkou černou dírou. Půjdeme vůbec dovnitř?“

	„Ano, jen běž dál.“ Vitus postrčil i Hewitta a Enana a jako poslední vešel do úzkého otvoru. Uvnitř bylo šero, jen po pravé straně chodby tu a tam svítila olejová lampička. Cesta spirálovitě zatáčela doleva. Každým krokem hluk zvenčí utichal.

	„Pro Kristovy rány!“ zvolal náhle Magister. „Jen se na to podívejte!“ Ukázal na kostlivce upevněného na kraji chodby tyčemi a drátěnými oky a osvětleného svíčkami nasazenými ve velkém svícnu. Takovou kostru ještě nikdo z přátel neviděl. Byla malá, sotva jeden a půl stopy vysoká, měla dvě nohy a – dvě hlavy.

	„Ju, ju, dvojka chodců a makovice hned taky v páru, to jsou věci, u svatý Panny Marie!“ Trpaslík rozrušeně zakašlal. Protože měl hrb a byl lilipután, zajímalo ho všechno, co vybočovalo z normálu.

	Vitus se sklonil, aby si exponát důkladně prohlédl. „Je to vrozená vada,“ vysvětloval. „Dítě – tedy lépe řečeno dvě děti – musely pár let žít a teprve pak zemřely.“ Znovu kostru zkoumal. „Měly už mléčné zuby, to potvrzuje moji domněnku. Podívejte se, tady je k tomu napsané vysvětlení.“

	A skutečně si zájemce mohl přečíst:

	 

	Dvojčata srostlá hrudí. 4 roky stará

	 

	„Hrozné, hrozné!“ Magister se zachvěl a šel dál. „Vsadil bych se, že tu zrůdičku tam postavil Achille osobně. Doufejme, že nemá víc takových exponátů na skladě.“

	Ale Magistrova naděje se nesplnila. Jen o několik kroků dál uviděli otisk dřevorytu. Ukazoval nahá ženská dvojčata srostlá na čele. Rukou psaný nápis pod nimi oznamoval:

	 

	Gemini. Dvojčata srostlá v místě čela

	(Craniopagus frontalis)

	 

	„Rychle, jdeme dál,“ naléhal učenec. Ale ještě o kousek dál se opět zastavil. Zarazilo ho skleněné akvárium naplněné průzračnou tekutinou. V nádobě bylo mužské embryo se dvěma hlavami a třemi pažemi. Třetí paže trčela mezi hlavami.

	 

	Dvojhlavý plod s třemi pažemi

	(Dicephalus tribrachius)

	 

	Další objekt vypadal poměrně nevinně. Byla to tmavomodrá dlouhá dámská rukavice rozložená na sametovém polštářku.

	 

	Florentská rukavice, krásně vonící, prudce jedovatá, smrtící

	„Když jde o to dostat druhé pod drn je lidská vynalézavost nevyčerpatelná,“ polohlasem poznamenal Magister. „Představte si, že někdo si tu rukavici oblékne, nic zlého netuší, raduje se, jak je hezká, a najednou umře. Po jedu, kterým je látka napuštěná a který buď pronikne kůží do těla, nebo je jako vůně vdechnut. Nebo obojí.“

	Následovalo několik nenápadných, drobných kamínků se stručným popiskem:

	 

	Kameny bláznů. Vyňaty z hlav v Saint-Maur / Paříž

	Magister se zachvěl. „On má i kameny bláznů! Doufejme, že ti nebozí šílenci nemuseli moc trpět, když jim napovídali, že jim musí vytáhnout z hlavy kámen, aby se uzdravili. Tedy musím přiznat, že Achille má skutečný kabinet kuriozit. Není snad nic, co by nevlastnil. Podívejte se tamhle na ten nůž. Copak to asi je?“

	 

	„Čestné slovo šlechtice.“ 
Francouzská dýka ze dvora Kateřiny Medicejské 
Vražedná zbraň, kterou byl zabit Gaspard de Coligny

	Pokračovali dál a dospěli k několika nádherným, barevným motýlům, z nichž každý měl křídla větší než dlaň. Největší exemplář měřil od okraje jednoho k okraji druhého křídla dobrých deset palců.

	 

	Lepidoptera (Ditrysia) Taxon

	Všichni motýli měli dobře zachovaná tykadla, vysunuté sosáky připomínaly maličké hadice. Byli připíchnuti silnými jehlami probodávajícími je uprostřed těla. „Brrr,“ otřásl se Magister, „to mi připomíná ewe wudu. Všimli jste si vůbec, že jdeme pořád spirálovitě doleva a cesta se stále zužuje?“

	Vitus šel těsně za ním. „Všimli, ty kopřivo. A myslím, že teď už vím, co znamená L’Escargot. Totiž Šnek. Teď jsme v jakési ulitě.“

	„To jsem tedy zvědavý, co nás čeká uvnitř. Tam někde musí přece sedět Achille.“

	Učenec nemusel svou netrpělivost držet na uzdě moc dlouho, protože o chvilku později stáli před dvojími dveřmi. Jedny byly otevřené a otevíraly pohled do výčepu, kde sedělo několik hostů u vína. Druhé byly zavřené. „Tedy na vínko chuť nemám,“ prohlásil Magister. „Nejdříve chci vědět, kde vězí Achille a jak se daří Jaimovi. Jestlipak jsou ty druhé dveře zavřené?“

	Nebyly a přátelé váhavě vstoupili do čtvercové místnosti, kde bylo podobné šero jako na chodbě. Na všech čtyřech stěnách svítily olejové lampičky a ve svitu jejich plápolajících plamínků se vynořovaly další exponáty, mezi nimi různé krystaly, nádobky a kádinky s rozličným obsahem a v neposlední řadě dvě ametystové drúzy, které přátelé už znali. Napříč stropem byl rozvinutý pergamen s vyobrazením lidské postavy, pomalované znameními zvěrokruhu působícími na určité orgány a s odkazy na „doby pouštění“ čili čas, kdy je nejvhodnější provádět pouštění žilou, k tomu příslušné kameny jako amulety.

	A pod touto malbou, uprostřed místnosti, seděla černovlasá krasavice v šatech třešňové barvy s bohatě skládaným okružním límcem. Před ní na stole ležely tarotové karty, na něž úzkostlivě hleděla žena ve středních letech. „Madame Hoyelosová,“ promluvila právě krasavice jasným hlasem, „vidíte, jak Kolo štěstí stojí k Milencům a Světu a ostatním velkým arkánám! Madame, vy jste těhotná, c’est ça!“

	„Kéž bych tomu mohla věřit!“ povzdechla si Francisca. „Ano, moje dny nenastaly, ale teprve jednou. Svatá Matka je mým svědkem, že si dítě vroucně přeju. Na druhou stranu mám strach, velký strach! Jen aby ta horečka mého Jaima nezkosila! Dítě by bylo bez otce. Ani na to nechci pomyslet.“

	„Achchch, madame, důvěřujte budoucnosti! Váš manžel se uzdraví, s pomocí boží. Chcete, abych ještě navíc vzala v potaz chiromantii? Pas de problème! Vaši ruku, s’il vous plait.“

	Žena sáhla po Francisčině pravici a důkladně ji studovala. „Achchch, madame, nemohu nic nového dodat! Vaše ruka je obrazem, hmmm… kosmu, n’est ce pas? Ligne de vie, Soeur de la ligne de vie, Ceinture de Venus, Actions veneriennes, Ligne de Santé… Všechna znamení mi sdělují, že jste těhotná a Jaime se uzdraví – dá-li bůh.“

	Černovlasá jasnovidka pustila Francisčinu ruku. Dosud si zřejmě nevšimla, že do místnosti vešel Vitus a jeho přátelé – možná proto, že zůstali stát v šeru. Jaimova manželka lovila v kabelce několik mincí. Sezení bylo u konce. Věštkyně rychle vstala a Francisku, jež byla myšlenkami daleko odtud, vyprovodila z místnosti. Potom se vrátila a obrátila se přímo na Vita. „Bon soir, monsieur Vitus, bon soir, přátelé, je to velmi, hmmm… milé od vás, že se chcete podívat na Jaima.“

	Vita důvěrné oslovení překvapilo. „No… tedy… madame, my se známe? Jste nakonec…“

	„Bien sur, znám vás. Vítejte v Escargotu. Mohli bychom si tykat, oui?“

	„Ju, ju, to by se mi zamlouvalo, paní Achille!“ Trpaslík se zašklebil, poskočil vpřed a mlaskavě políbil krasavici ruku.

	Vitus a přátelé potřebovali trochu více času, než pochopili. „Ale váš vzhle… no, pardon, tvůj vzhled…“

	Achilles mávl rukou. „Jednou vypadám jako muž, jednou jako žena, compris? Jsem obojetník, ale to zní ohavně. Říkám raději hermafrodit.“ Rukama si zajel pod ňadra a pozvedl je. „Mám ňadra jako žena a…,“ pravým ukazováčkem ukázal mezi nohy, „hmmm… penis jako muž. Mám mužské oblečení a mám ženské šaty. Jsem muž, když je lepší být mužem, a jsem žena, když je lepší být ženou. Většinou jsem muž, protože, hmmm… Havana je městem mužů, compris?“

	Magister se vzpamatoval. „A teď jsi zrovna žena. Proč?“

	Achille se zasmál a upravoval si nabíraný límec. „Už jsi někdy viděl muže, který věští z karet?“

	„Ne, to jsem neviděl.“

	„Voilà, tak víš, proč jsem žena. Jako věštkyně si říkám Ariella. Pracuju s tarotovými kartami, s kyvadélkem a čtu z ruky.“

	„A věříš tomu, co lidem povídáš?“

	„Achchch, mon ami, to je otázka, kterou věštkyni nesmíš položit. Věřím tomu, co můžu vidět – a cítit. A teď pojďte, ukážu vám Jaima.“

	Ariella se obrátila a namířila k výklenku skrytému za závěsem. Tam byla čistě povlečená postel a na ní ležel Jaime, klidný a spokojený. Zdálo se, že spí. Kolem hlavy byly v půlkruhu rozložené modré drahokamy. Na čele měl položený průzračný křišťál.

	„Dovolíš, abych mu změřil puls?“ zeptal se Vitus a udiveným pohledem přejel po kamenech.

	„Bien sur, vas y. Povoluje se.“

	Jaimův puls byl slabý, avšak pravidelný.

	Ariella sdělovala: „Měl, hmmm… zimnici, já udělala horké obklady, měl horkost, já udělala studené obklady. Louise udělala v kuchyni polévku, ale on, hmmmm… nechce jíst.“

	Vitus pustil pacientovo zápěstí. „Prve jsi Jaimově ženě řekl, že se její manžel uzdraví. Kde jsi vzal jistotu pro takovou PŘEDPOVĚĎ?“

	Po Ariellině tváři přeběhl šibalský úsměv. „Achchch, taky jsem řekla ‚dá-li bůh‘, mon ami. A možná bůh dá. Možná bůh nechce, aby Jaime, hmmm… zežloutl, compris? Možná bůh nechce, aby ho rozbolela záda? Možná bůh nechce, aby zvracel tmavou krev?“

	Vitus užasl. „Přesně popisuješ příznaky černého zvracení.“

	„Černé zvracení? Achchch, co je to za název! V Havaně se říká žlutá horečka.“

	„Jenom jiné označení pro stejnou nemoc. Bylo by dobré dát mu kromě tvých opatření ještě něco na posílení žlučníku. Navrhoval bych listnatec kopinatý.“

	„Listnatec? Co je zase tohle za jméno? Co je to listnatec?“

	„Vědecké jméno zní ruscus aculeatus. Od dávných časů je léčivou bylinou při různých nemocech, například při vodnatelnosti nebo zhoubných nádorech, jak učí Galenos. Navíc ruscus aculeatus obnoví rovnováhu žlučových šťáv, což je pro Jaimovo uzdravení nezbytné.“

	Ariella poslouchala Vitův výklad se stále větším úžasem. „Ty jsi docteur, n’est ce-pas?“

	„Já jsem cirurgicus galeonis, lodní ranhojič. Bylo by dobré, kdyby Jaime mohl dostat ještě trochu kantaridinu. Mám s tím lékem dobré zkušenosti.“

	„Kantari… pour l’amour de Dieu! Co je zase tohle za poison, tedy jed?“

	„Kantaridin je opravdu velmi jedovatý. Je to substance, která se získává ze španělské mouchy. Je velmi účinná, smí se však podávat pouze v malém množství, jinak by pacienti trpěli trvalou erekcí.“

	„Achchch, opravdu, érection permanent?“ Ariella vyprskla smíchy. „To už Jaime nepotřebuje, n’est-ce pas, mon ami? Francisca je těhotná! Víš ještě o nějakých takových afrodisiakách?“

	Vitus se ušklíbl a mávl rukou. „Ne. A teď mi prozraď, zda se při léčení Jaima opravdu spoléháš hlavně na vůli boží, nebo za tím vězí ještě něco.“

	„Achchch, achchch, typický l’Anglais! Vždycky chcete přijít všem věcem na kloub, n’est-ce pa!“ Ariella si opět upravovala límec. „Ty jsi lodní ranhojič, já jsem věštkyně a léčitel. Oba víme, že s nemocnými se musí povídat, hodně povídat, aby se porozumělo. Jaime mi povídal, že někdy má horečky, a to v posledních deseti dnech. Takže to u něj nemůže být žlutá horečka, compris?“

	„Už deset dní mívá Jaime návaly horečky?“ Ve Vitově hlase zaznělo radostné překvapení. „To by skutečně svědčilo o tom, že zápasíme s jinou, mírnější nemocí. Protože černé zvracení se nejpozději za čtyři dny projeví zežloutnutím, ale Jaime má v obličeji normální barvu.“

	„Oui, kameny ho brzy uzdraví.“

	„Kameny?“ vmísil se Magister. „Chceš tím, Achille, naznačit, že ty kameny mají léčivou sílu?“

	„Ariello, mon ami, Ariello, compris?“ Ariella si afektovaným pohybem ruky upravila účes. „Kameny mají energii. Dokážou vyléčit hodně nemocí.“

	„Vážně?“

	„Achchch, oui, Všiml sis klidu, harmonie v L’Escargotu? To je díky kamenům. Vyzařují energii. Dobrou energii.“

	„Když to říkáš.“ Drobný učenec si zamyšleně mnul bradu. „A jak který kámen působí, jaký má účinek?“

	„Modré kameny, mon ami, jsou lapis lazuli, silné a, hmmm… kubicky stavěné, zmírňují bolesti hlavy a přinášejí fortune.“

	„Aha. A ten světlý kámen na Jaimově čele?“

	„To je horský křišťál. Rozpoznáš v něm, hmmm… jak se to řekne… fáze růstu, compris? Růst je život a život není smrt. Horský křišťál je život.“

	„Zní to trochu složitě,“ poznamenal Magister.

	Ariella se zasmála. „Není to složité. Je to účinné. Jaimova žena může být klidná. Ona je, hmmmm… dobračka, ale moc upovídaná. Věštit jí z karet je snadné.“

	„Takže ona ti předem prozradila, co tys jí potom věštila.“

	Ariella se znovu zasmála a rozpustile se ohnala po zvědavém učenci. „Achchch, ty jsi filou! Ale není to jenom tohle. Je to taky, hmmm… esprit, emoce, znalost lidí.“

	„Jasně. A za to bereš peníze. No ale ta žena odcházela domů uklidněná a potěšená. To už za něco stojí.“

	„Oui. A já Jaima uzdravím zadarmo. To není nic?“ Magister se zarazil. „Cože? To to všechno děláš jen za zaplaťpánbůh? Všechna čest, to bych tedy od tebe nečekal.“

	Ariella náhle zvážněla. „Víš, Magistře, já jsem léčitel. A jsem taky věštkyně. Jsem patronem šenku. Jsem všechno, když tím můžu vydělat peníze. Ale jsem taky muž, který často pomůže. Nebo žena… Mně nikdy nikdo moc nepomohl, ale já, hmmmm… neoplácím stejné stejným, compris? Ne oko za oko, zub za zub, to je Starý zákon. Já jsem hugenot.“

	„Takže protestant,“ upřesnil Magister. „A já jsem katolík, navíc přesvědčený, to však zdaleka není důvod, abychom si nerozuměli. Jak se to tak hezky píše v Janově evangeliu? V domě mého otce je mnoho příbytků. Pojď, plácneme si!“ Zamrkal a natáhl pravici.

	„Oui, mon ami, to je slovo. Vždycky říkám: Všichni se modlíme ke stejnému bohu. A nevěřím, že by ten bůh chtěl, hmmm… abychom si rozbíjeli hlavy, n’est-ce pas?“

	„To jistě ne. Pověz mi, Achi… tedy Ariello, za vedlejšími dveřmi jsem zahlédl útulnou místnost, kde se dá vypít pohár vína?“

	„Achchch, oui! Máš chuť na dobrou sklenku? Pojďte, mes amis, Jaima můžeme nechat samotného. Louisa se na něj později zajde podívat.“

	Po chvilce už seděli v šenku, místnosti se stoly vydrhnutými doběla a dlouhými lavicemi, a čekali na Ariellu. Rozhlíželi se kolem sebe, ale nebylo toho moc k objevování. U zdi stálo několik vinných sudů, kulaťoučkých nádob na víno nakysle vonících dřevem, s připevněnou pípou. Pod každým sudem ještě nádobka zachycující kapky a nad nimi police s poháry a džbány. Od stropu visel slaměný kohout v modré a červené – barvách města Paříže. Na konci výčepu byl oddělený kout s kuchyňskými potřebami.

	„Achchch, mes amis! Pardon, že jsem se trochu opozdil!“ Ariella, nyní opět Achille, vešla do výčepu v mužském oblečení. Achille měl na sobě totéž co v poledne, jen odložil klobouk a samozřejmě i Ariellinu ženskou paruku. Jeho pravé vlasy byly hnědé a sahaly mu po ramena. Posadil se k Vitovi a zeptal se: „Vy jste si ještě neobjednali? Non? Proč tak, hmmm… nesměle? Zvu vás všechny na vin rouge! Hej, Louiso, dítě, pojď sem! Louiiiiso!“

	Konečně se před kuchyňským koutem objevila zakuklená postavička.

	„To je Louisa,“ vysvětloval Achille. „Je u mě teprve krátce. Předtím žila u Francisky a Jaima. Louisa je němá, nikdo ani nezná její skutečné jméno. Je to chudinka. Je mi jí, hmmm… líto, compris? Alors, Louise, du vin rouge pro všechny!“

	Děvče přikývlo. V obvyklém výčepním šumu bralo z police poháry a plnilo je vínem.

	„Bohužel nemám francouzské víno, jenom španělské,“ zalitoval Achille.

	„Proč říkáš jenom,“ protestoval Magister. „Španělské víno v žádném případě není horší! Naopak, jen si vzpomeň na sluncem provoněné víno z Rioji nebo na jemnou chuť vín z Malagy.“ V očích se mu objevil zasněný výraz. „Jak dávno už tomu…“

	„Oui, mon ami, nebudeme se hádat. A já mám v každém případě taky sýr, výborný sýr, originál foume ďAmbert. Louiiiiso, dítě! Přines nám sýr. Ale rychle!“

	Zakuklená postavička však nemohla všechno najednou stihnout, a tak než připravila sýr, nejprve donesla víno. Rychle před každého postavila plný pohár a pokaždé zdvořile kývla. Když byl na řadě Vitus, vzhlédl a rovněž přikývl. „Děkuju, Louiso.“

	Louisiny prsty sevřely pohár a dívka ho nepostavila na stůl. Vitus se zasmál. „Ty mi víno nechceš dopřát? Jen mi klidně ten pohár dej.“ Pravou rukou, kde měl na prstu navlečený prsten s erbem, sáhl po nádobce a chtěl si ji převzít, ale v tom okamžiku se to stalo: Louise pohár vyklouzl z ruky, padl na podlahu a roztříštil se.

	Achille vykřikl: „Achchch, Louiiiiso! Co to děláš? To víno, to dobré víno! Jestli budeš takhle pokračovat, přivedeš mě na žebrotu!“

	Louisa strnula, potom si zakryla zastřenou tvář dlaněmi a prchla do kuchyně.

	„To je pořád tak nešikovná?“ zeptal se účastně Vitus.

	„Oui a non. Někdy je dost šikovná, někdy vůbec, compris? Ona je, hmmm… jak se to řekne… myšlenkami na procházce?“

	„V tomto případě možná nejsem docela bez viny. Kdybych pohár vzal rychleji, nestalo by se to.“

	„Oui, nenecháme si ten večer pokazit. Louiso, dítě! Neber to tak tragicky, přines nový pohár vína a fromage a chléb!“

	Trpaslík fistulkou přizvukoval: „Ju, ju, paní Achille, to je slovo do pranice. Sucho v rourách a prázdno v jídelním vaku, to je moc špatný. Tak nabumbat a žvejknout!“

	Achille moc nerozuměl, co lilipután povídá, ale nevadilo to ani jemu, ani ostatním. Když bylo konečně požadované přineseno, Achille vstal a obrátil se k hostům v šenku. „Mes amis, mes amis, pozor!“ Postavil se na špičky, pozvedl pohár až k zobáku slaměného kohouta a vypadalo to, že víno popíjí pták. „Voilà, nejprve na Francii, oui? A teď na vás a na L’Escargot! À votre santé!“

	Popíjeli a brzy se začali zapáleně bavit o zvláštních přednostech potravin svých zemí, přičemž každý zastával názor, že požitky v jeho vlasti jsou nejlepší.

	Až pozdě v noci se přátelé rozloučili a Achille naléhal: „Musíte zase přijít, mes amis, promettez?“

	A Magister, kterého už jazyk moc neposlouchal, odpověděl: „Slibujeme, ach… rielle! Škyt, svatosvatě!“

	O tři večery později přátelé opět přišli do šnečí ulity. Usadili se v šenku a popíjeli andaluzské víno. „À votre santé, mes amis!“ zvolal Achille, jenž měl na sobě modrou košili pošitou třpytivými šupinkami a fialové kalhoty s červeným lemováním sahající nad kolena, navlečené přes hedvábné punčochy. „Doufám, že se vám daří dobře. Achchch, Vite, tváříš se, jako by ti něco přelétlo přes nos?“

	Vitus položil pohár na stůl a nuceně se usmál. „Těžko se můžu tvářit vesele, protože kromě hostince, který jsi nám doporučil, se nic nedaří.“

	„Jak to? Povídej, mon ami!“

	Vitus vyprávěl o hledání Arletty a o potížích, které se mu všude stavějí do cesty.

	„Achchch, rozumím. L’amour, n’est-ce pas?“ Jako všem Francouzům se i Achilleovi objevil v očích nadšený výraz při slově láska. „Už jsi navštívil guvernéra?“

	Vitův pohled potemněl. „Vůbec jsem se k němu nedostal. Nějaký úředníček mě odbyl hned v předsálí. Guvernér tady prý není. A o ženě jménem Arletta nikdy neslyšel. Žádná z vězeňkyň se tak nejmenuje. Navíc prý spěchá a nemůže se starat o všechno. Ať se prý zeptám v přístavu.“ Vitus se chtěl napít a s překvapením zjistil, že pohár je už prázdný. „To jsme samozřejmě s přáteli už dávno udělali. Ptali jsme se po Arlettě všude, nejen v přístavu, ale v celém městě, ale nikdy to jméno nikdo neslyšel… Louiso, to je od tebe pozorné, děkuju.“

	Vitus ještě mluvil, když k němu služka přistoupila a víno dolila. I dnes měla na sobě dlouhý hábit, který ji celou zahaloval, zakrýval i obličej a nechal jen průzor pro oči. Sklopila řasy a rychle se vzdálila.

	Vitus se napil. „Zvláštní děvče. Má nějakou kožní nemoc, nebo proč chodí pořád zahalená?“

	„Ach kdoví, kdoví. Myslím, že nemá. Ona se nenechá, hmmm vyšetřit. Je úplně jiná než ostatní, compris? Proto se hodí do L’Escargot, proto by se i nain do L’Escargot hodil, n’est-ce pas, mon petit ami?“ Achille se na trpaslíka zakřenil.

	„Copato, paní Achille? Co to moje uši slyší?“

	Achille se zubil ještě víc. „Rien, mon petit ami, rien.“

	Vitus otáčel pohárem v rukou. „Já vím, co tím myslíš, Achille.“

	„L’Escargot je… unique. Lidé přicházejí, zírají, zůstávají a pijí. Dobrý recept, jak vydělávat peníze. À propos recept, dal jsem Jaimovi ten, jak jsi mi radil, no… listnatec, ale tu, hmmm…,“ zachichotal se, „neslušnou kanti… kanta… no ty víš, co myslím, tak tu ne. Rozhodně je mu už lépe.“

	„Opravdu?“ Ve Vitovi se probudil lékař a odvedl ho od jeho chmurných myšlenek.

	„Oui, oui, možná je to díky listnatci, možná díky léčivým kamenům, možná díky obojímu nebo prostě díky bohu. Ale on se uzdraví. Dieu merci! Francisca bude mít pro své dítě otce.“

	„Tak to je zase konečně jednou dobrá zpráva! Můžu se na něj podívat?“

	„Oui, certainement!“

	Ukázalo se, že Jaime je opravdu bez horečky. Měl jasný pohled, normální puls, jenom se pořád ještě cítil dost slabý. „Navrhuju, aby Jaime zůstal ještě dva dny v posteli,“ prohlásil Vitus. „Měl už by pravidelně jíst, ale žádná těžká jídla. Nejlépe vývar s kouskem masa, chléb a ovoce. Když bude mít chuť, může vypít i skleničku vína.“

	Při všem, co říkal, stála Louisa těsně vedle něj a při každém pokynu kývla hlavou.

	„Dostane všechno, co je potřeba, n’est-ce pas? Louisa se o něj bude starat. Ona je dobrá, hmmm… pečovatelka.“

	Ještě než odešli od lože nemocného, Jaime chytil Vita za ruku a šeptal: „Bůh vám žehnej, señore.“

	„To nestojí za řeč.“ Vitovi, jenž byl přesvědčený, že k uzdravení řezače prken téměř nijak nepřispěl, byla situace trapná. „Poděkuj raději Achilleovi a Louise.“

	„To už jsem, señore, udělal,“ konečně Jaime pustil Vitovu ruku. „Ale myslím, že pomohl listnatec. Ten mě vyléčil.“

	„No dobře.“ Vitus nechtěl dát najevo, jak ho to sdělení těší. „Hlavně že jsi zase zdravý. Ale i když už máš opět jasný pohled, spojivky jsou pořád ještě zanícené. Potřeboval bys dobré kolyrium.“

	Achille svraštil husté obočí. „Moment, monsieur docteur, co je to kolyrium?“

	„Oční medicína. Skládá se z olovnaté náplasti, to je podstatná složka, pak do ní patří kamenec, květ arniky a květ bezinky rozdrcené na prášek. Nejlepší by bylo, kdybys všechny přísady obstaral, pak bych mohl kolyrium ještě dnes připravit.“

	„Oh, mon ami, to je těžké, ne-li úplně impossible.“

	„Ano? Snad kvůli penězům? My s přáteli rádi vypomůžeme, jestli…“

	„Pcha! Chceš mě snad urazit? Nezáleží na penězích, compris? Ale na špatné, hmmm… farmacii, oui?“

	Vitus omluvně pozvedl ruku. „Promiň. Chápu. Pak by se ale měly Jaimovy oči vyplachovat každých pár hodin čistou studniční vodou. Nesmí být moc ledová a může se do ní přidat troška medu, ale jenom kapička a med musí být úplně rozpuštěný. Myslím, že Louisa to dokáže připravit. Že ano, Louiso?“

	Pod jeho vlídným pohledem služka opět sklopila hlavu.

	„Dobře, děkuju ti. Věř mi, vím, že ženské ruce při ošetřování nemocných dokážou divy.“

	Dívka plaše přikývla a rychle se sklonila, aby pacientovi uhladila pokrývku.

	„Tvoje pohyby mi připomínají někoho, koho jsem dříve znal.“

	Opět uplynulo několik dní. Jednoho odpoledne Vitus seděl v místnosti, kde se věštilo, a vzadu si prohlížel vzácné léčivé kameny. Nechtěně se tak stal svědkem toho, jak Achille, opět vystupující jako Ariella, vychvaloval ženám své zázračné prostředky. Byla mezi nimi i manželka řezače prken, Francisca. Ta právě pochybovala o nabízeném zboží. „Já nevím, madame Ariello, nevím… nápoj, který zaručí věčnou mladost? To se Bohu určitě nelíbí.“

	Ještě než mohl hermafrodit odpovědět, vmísila se do hovoru tlustá rybářova žena. „Ale Francisko! Pánu se líbí, že se narodíme, Pánu se líbí, že umřeme, ale nikde není psáno, že si za života nesmíme zachovávat svou krásu.“

	Byla ta poslední, od níž by člověk taková slova čekal, protože na její drsné tváři s unavenými rysy nic hezkého nebylo. Odhodlaně sáhla po lahvičce, kterou jí věštkyně podávala. „Spíše mě zajímá, jestli ten nápoj taky působí. Vypadá to jako rybí polívka.“

	„Rybí polívka?“ Ariella málem ochraptěla rozhořčením a lahvičku ženě vytrhla. Triumfálně ji pozvedla nad hlavu. „To je, mesdames, to je, hmmm… arkánum, compris? Tedy tajný prostředek. Nikdy nikomu nesvěřuju, z čeho je připravený, ale teď udělám výjimku. Alors, několik drobností.“ Narovnala si jeden záhyb skládaného límce, který si i dnes oblékla k třešňově červeným šatům, a začala.

	„Tedy je tam popel z trnkového dřeva, oui? Cínový prášek, hmmm… drcené karafiáty, med a vin naturelle. To všechno se svaří…,“ zatvářila se tajemně a opakovala: „… svaří, svaří, svaří, mesdames – a potom, hmmm… procedí! A dál to nepovím. Příprava a dávkování je naturellement moc secret.“

	Vyzáblá žena s čepcem na hlavě váhavě přikývla a zeptala se na cenu. Ariella ji sdělila. Nad tak vysokou částkou ženy zděšeně vykřikly a Vitus pobaveně pozoroval, jak daly hlavy dohromady a horlivě se radily a hned poté si lahvičku koupily.

	Když odešly, Ariella se opět proměnila v Achillea. Hlas a pohyby se zase podobaly projevu muže. S povzdechem si sedl na stolek. „Ach mon ami, ženy! Daly by, hmmm… jak se to říká… poslední košili za mládí. Já jim nemůžu dát žádný elixír, ale, hmmm… dobrý pocit, n’est-ce pas?“

	„Za dobrý pocit byla cena za lahvičku dost vysoká, nemyslíš?“ Vitus k němu přistoupil.

	„Áááále co!“ Achille odhrnul dlouhé lokny paruky na záda. „Zdraví, mon ami, má hodně co dělat s pocitem, compris? Jestli já mám dobrá pocit, já vypadám moc dobře a jsem zdravý, jestli já mám špatná pocit, já vypadám špatně a zemírám brzy, c’est tout, oui?“

	„Takhle jsem to ještě nikdy neviděl. Ale jestli tomu tak opravdu je, k čemu potom máš léčivé kameny a všechno ostatní?“

	Achille se zasmál. „Zase jednou typický L’Anglais. Jde věcem na kloub!“ Rozmáchlým pohybem ukázal na své cennosti. „Mí miláčkové jsou, hmmm… jak se to říká, city, které se proměnily v kámen, compris?“ Vyskočil a několik kamenů přinesl. Bylo jich dvanáct. Jeden po druhém vkládal Vitovi do ruky. „Co cítíš?“ Vitus si dával s odpovědí na čas. Konečně promluvil: „No, mám pocit, jako by ty kameny po chvíli začaly nějak žít. Možná proto, že přijaly moji tělesnou teplotu, ale není to jen tohle. Mám dojem, že mají svou vlastní sílu, jakési vyzařování, které se na mě přenáší. Je to klidné, souvislé vyzařování, síla, která do mě přechází. Celkově je to příjemné.“

	„Ty to cítíš? Achchch!“ Achille vyskočil. „Fantastique, já to věděl! Ty jsi, hmmm… sensible, oui? Každý to tak silně necítí! Pověz mi, který z mých miláčků je nejsilnější?“

	„Myslím, že tenhle.“ Vitus intuitivně ukázal na průzračný horský křišťál.

	„Achchch, oui! A kdy máš narozeniny?“

	„No, 9. března, tedy vlastně…“

	„Le neuf mars, mon ami?“ přerušil ho zklamaně Achille. „To nemůže být, křišťál není silný pro znamení Ryb.“

	„… tedy vlastně přesněji řečeno jsem narozený začátkem února.“ Vitus se rozhodl, že teď by bylo zbytečné vykládat celou svoji nalezeneckou historii.

	„Achchch, tak to tedy zase souhlasí!“ Achille vypadal, že se mu velmi ulevilo. „Každé znamení horoskopu má svůj, hmmm… amuletový kámen, compris? A ten amuletový kámen je pro to znamení největší silou! Voilà.“ Ukázal rukou nad sebe, kde bylo vyobrazení lidské postavy s rozptýlenými znameními zvěrokruhu. „Vidíš, mon ami? Ta postavička to ukazuje: safír ovlivňuje Ryby, horský křišťál Vodnáře, jako jsi ty, nebo snad mám říct lodního ranhojiče? Voilà, chrysopras dává sílu Kozorohům, hyacint Střelcům, ametyst Štírovi, beryl Váhám… à propos beryl,“ přerušil se. „Co je vlastně s Magistrem? Potřeboval by beryly, tedy, hmmm oční čočky, nest-ce pas?“

	„Ty opravdu potřebuje,“ potvrdil Vitus. „Právě z toho důvodu šel dneska s Enanem a Hewittem do Havany. Doufá, že najdou nějakého brusiče skla, který mu bude umět vybrousit čočky a vyrobit na ně držák na nos.“

	„Pak je to v pořádku.“ Achille cílevědomě pokračoval: „Smaragd dodává sílu Panně, jaspis Lvu, chalcedon zase Rakovi, topas Blížencům, karneol Býkovi a sardonyx Beranovi.“

	„Chápu, to celé je zřejmě věda sama o sobě.“ Vitus s úlevou sklonil hlavu. Po dlouhém zírání na strop ho bolelo za krkem. „Ale co je vlastně s ostatními kameny, které nejsou nikam přímo přiřazeny?“

	„S ostatními kameny, monsieur le docteur?“ Achille si dovolil povýšený úsměv. „Ty ostatní kameny, ty působí stejnou silou na všechny lidi, jako například lapis lazuli, compris?“

	„Jistě. Víš, měly by existovat taky kameny, které by dokázaly najít člověka.“

	„Najít člověka?“ opakoval udiveně Achille. „Ty mluvíš énigmatique, hmmm… v hádankách.“

	Vitus mávl rukou. „Nechci tě nudit, Achille, ale ještě pořád jsme nenašli ani stopu po Arlettě. Přestože jsme hledání rozšířili už i na havanské podsvětí a vyptávali se nesčetných podezřelých existencí. Znáš muže jménem Sanceur?“

	„Sanceura, achchch, toho otrokáře?“ Achille se zamračil. „Odporný chlap. Žádný, hmmm… zářný vzor pro Francouze.“

	„Mluvíš mi ze srdce. Ale tenhle člověk slyší v přístavu zakašlat každou myš. Navíc mi dovolil, abych prohlížel lidské zboží, které chce koupit. Takhle zůstanou ti ubožáci alespoň ušetřeni nedůstojného osahávání žádostivých rukou.“

	„Rozumím, mon ami. Ale proč to děláš?“

	„Proč jsi pomohl Jaimovi?“

	„Nu, mon ami…“

	„Tak vidíš. Já pomáhám ze stejného důvodu. Kromě toho jsme s Magistrem před dávnou dobou přísahali, že budeme bojovat proti nesvobodě, kdekoli se s ní setkáme. A můžeš si být jistý: brzy se pokusíme dopomoct Sanceurovu zboží k útěku. Přípravy jsou už v chodu.“

	„Ty a tví přátelé, vy jste, hmmm… pozoruhodní lidé, mon ami. Jsem hrdý na to, že se s vámi znám.“

	„Tu poklonu ti můžu upřímně opětovat.“

	Ještě než mohli oba upadnout do rozpaků, rychlými kroky přispěchala služka. Měla v rukou jakýsi pravoúhlý předmět zakrytý šátkem a podávala ho Achilleovi.

	„Ach Louiso, děkuju, dítě,“ usmál se hermafrodit a převzal balíček. „A teď si běž zase po své práci, oui?“

	Rozbalil dodaný balíček. Ukázalo se, že je v něm portrét starší ženy v prostém černém oblečení. Z vlasů uprostřed rozdělených pěšinkou trčelo nahoru ptačí pero. Úzké oči a vysoké lícní kosti naznačovaly, že je to Indiánka. Obraz neměl žádnou zvláštní uměleckou cenu, třebaže zřejmě vykazoval velkou podobnost s vymalovaným modelem. „Má to ukazovat, hmmm… tedy Francisčinu maman. Francisca se prostřednictvím toho obrazu může spojit s matkou, compris, a já jí v tom budu pomáhat.“

	Vitus si prohlížel obraz. „Nerozumím tomu. Vždyť je to jenom obraz. Jak má Francisce pomoct, aby mohla mluvit s matkou? A především: Proč by si to měla přát?“

	„Achchch, monsieur, co jde všemu na kloub! Francisca bude mít dítě, a to dítě musí mít nějaké jméno, n’est-ce pas?“

	„Ale jistě. No a?“

	„A tohle jméno Francisca chce, jak se to řekne… probrat se svou maman a já kvůli tomu budu maman, hmmm… probouzet k životu.“

	„Ty chceš probouzet k životu obraz? To je nemožné! Tohle mi musíš vysvětlit podrobněji!“ Vitus zavrtěl hlavou a naklonil se blíž.

	Achille našpulil rty a zatvářil se tajemně. „Vysvětlím ti to, mon ami, protože jsi to ty.“ Vstal a naznačil Vitovi, aby ho následoval. Přešli k výklenku, kde ležel Jaime, maličké místnůstce, o níž Vitus předpokládal, že je jádrem L’Escargotu. K jeho překvapení však Achille spustil mechanismus ve stěně a otevřely se tajné dveře vedoucí do další podivné dvojmístnosti. Vešli dovnitř a zastavili se před závěsem v temně modré barvě ozdobeným stříbrnými znameními zvěrokruhu. Achille začal mnohoslovně vysvětlovat a živě mával rukama kolem portrétu. Vitus zpočátku téměř ničemu nerozuměl, ale díky trpělivému vyptávání se nakonec ukázalo, že dvojpokoj je vlastně zrcadlový kabinet. Slouží k tomu, aby jeden předmět „transformoval“ v druhý, jak se Achille vyjádřil.

	V přední místnosti byl osvětlen předmět za skleněnou deskou. Přihlížející nejprve viděl pouze ten. Potom světlo pomalu zhasínalo a zároveň se osvětloval předmět v protější místnosti. Protože v přední části už žádné světlo nebylo, skleněná deska působila jako zrcadlo – a ukazovala druhý předmět. Tak vznikal efekt dokonalé proměny.

	„Myslím, že jsem pochopil princip,“ přikývl Vitus. „Ale co má možnost proměny předmětů společného s Francisčinou mrtvou matkou?“

	„Achchch, vyčkej, mon ami. Poslyš, ty máš ještě ty listy koky od Cimarronů?“

	„Ano, jistě, mám.“ Vitus se už dříve jednou zmínil o rostlině koka a jejím opojném účinku, dodnes však nevěděl, jak silná droga je. „Co s těmi listy zamýšlíš?“

	„Nu, mon ami, až bude Francisca mluvit se svou maman, bylo by dobré, kdyby byla trochu, hmmm… opojená. Předtím bychom to mohli my dva, ty a já, vyzkoušet. Pak budeme vědět, jak to působí.“

	„Pokus na vlastní kůži?“ Vitus na okamžik zaváhal, ale jeho zájem už byl probuzený. „Proč ne? Dojdu pro ty listy.“

	O něco později Vitus připravil dvě dávky. Byly složeny ze srolovaných listů koky, v nichž byl zabalen popel spáleného dřeva, neboť ten je přísadou, se kterou Indiáni drogu požívají.

	Oba si balíčky vložili do úst a začali žvýkat. Nejprve se uvolnila šťáva zvláštní chuti. „Není to příliš délicat, mon ami!“ poznamenal Achille s plnými ústy. „N’est-ce pas?“

	„To je pravda.“

	Přesto polykali směs z kokové šťávy, slin a popela, žvýkali dál a záhy zjistili, že hlad, který předtím pociťovali, zmizel. O něco později se jich zmocnila euforie, všechno se zdálo jasné a jednoduché. Svět byl krásný a věřili, že by mohli skály lámat.

	„Taky nevím, proč jsem si o Arlettu dělal takové starosti,“ vykládal vesele Vitus. „Jsem si jistý, že ji v nejbližších dnech vypátrám. Koneckonců není Havana kupa sena a Arletta není žádná jehla.“

	Achille vyprskl smíchy a část šťávy mu vystříkla z úst. „Achchch, mon ami, tvoje milovaná není nějaká jehla, tím jsem si jistý, haha.“ Náhle vstal a zamířil k východu ze šnečí ulity. „Musím jít čurat.“

	Vitus přikývl a žvýkal dál. Rozhodl se, že šťávu, která se stále znovu tvořila, už polkne jenom jednou, protože neví, jak bude droga dál působit. Ještě pořád se cítil skvěle a doufal, že tento stav mu hodně dlouho vydrží. Konečně, po tolika dnech, je zase veselý, cítí se radostně a má určitý dojem, že jeho hledání Arletty by záhy mohlo být u konce.

	„Arletto?“ zeptal se a vzhlédl.

	Myslel na svou milenku tak intenzivně, že se jí postava, kterou uviděl ve dveřích, podobala k nerozeznání. Nebo to snad byla skutečná Arletta? Několikrát zamrkal, aby lépe viděl, a na okamžik si vzpomněl na Magistra. Snad se mu podařilo obstarat si nový držák s beryly. Ta stará, věrná kopřiva. A Enano, ten lstivý trpaslík! A Hewitt, spolehlivý kluk. Všechno dobří přátelé… Dobří kamarádi… jak si na ně zrovna vzpomněl? Jak jenom? Pracně se soustřeďoval a nakonec ho to napadlo: Díky postavě v tajných dveřích…

	„Arletto, jsi to ty?“

	Postava se odloupla ode dveří a odpověděla: „Achchch, mon ami, pardon. To čurání mi trvalo trochu dlouho… To je divné, n’est-ce pas? Všechno se trochu rozplývá, oui?“

	Vitova euforická nálada praskla jako mýdlová bublina a ustoupila bezmeznému zklamání.

	„Ano, máš pravdu – bohužel.“

	O čtyřiadvacet hodin později byl Vitus opět v zrcadlovém kabinetu. Stál v jednom záhybu tmavomodrého závěsu, takže ho nikdo nemohl vidět. Ani Achille, jenž si opět oblékl Arielliny šaty a už delší dobu se věnoval Jaimově ženě.

	Všechno bylo připraveno. Aby bylo možné bodově osvětlit dvě oddělené komory kabinetu, byl na každé straně připraven velký kus pergamenu svinutý do kornoutu a trčící dovnitř. Aby trychtýř fungoval, musel na jeho konci někdo držet zapálenou pochodeň. Ten úkol měla převzít Louisa spolu s Pedrem, mladým kočím. Ale ještě událost nedospěla tak daleko.

	„Achchch, madame,“ slyšel Vitus Ariellu, „to je dobře, že jste vzala s sebou orchideje – bez orchidejí není nic possible, n’est-ce pas? Už něco pozorujete, hmmm… tajné lístky?“

	„Tajné lístky?“ Francisca byla tak rozrušená, že v prvním okamžiku nevěděla, co má věštkyně na mysli. Potom se jí rozjasnilo. „Aha, vy myslíte ty listy, které už chvilku žvýkám?“ Stáhla ústa a vzápětí se usmála. „Chutnají odporně, ale myslím, že mi dělají dobře. Pociťuju už matčinu blízkost. Opravdu ji pociťuju.“

	„Voilà, byla jsem si tím jistá,“ spokojeně a s trochou samolibosti přikývla Ariella. „Vidíte mě ostře?“

	„Ano, samozřejmě, tedy trochu rozmazaná jste, jako kdybyste o krok ustoupila a hned se zase vrátila. Jako kdybych se dívala do tmavého rybníka s vlnami na hladině… světlo je tak slabé.“

	„Oui, madame. Zůstaňte tady a posaďte se,“ Ariella ukázala na židli stojící před tmavomodrým závěsem a naznačila Francisce, aby kokové listy vyplivla do připravené misky. Potom přistoupila ke stěně, na níž visela poblikávající olejová lampička. Zhasla ji a v tom okamžiku zavládla tma.

	Francisca polekaně vykřikla a začala se modlit: „Zdrávas, Maria, milostiplná, Pán s tebou. Požehnaná jsi mezi ženami a požehnaný plod života tvého…“

	Byla taková tma, že člověk neviděl ani na vlastní ruku.

	Madame Ariella odkudsi promluvila: „Seance může začít.“ Vitus slyšel, jak se závěs stahuje, cítil, jak se kolem něj skládají další záhyby, a krátce poté zaslechl tiché lusknutí prsty. Pomalu, skoro nepozorovaně tma zmizela a ustoupila mdlému přísvitu. Uprostřed kužele tohoto bledého světla spatřil – kytici orchidejí. Květiny zářivě žlutobílé barvy stály ve váze a vypadalo to, že se kolébají ve vánku. Vitus pochopil, že ten efekt způsobuje pochodeň světelného zdroje. Někdo, Pedro nebo Louisa, tam šikovně manipuloval s plameny.

	„Vidíte kytici orchidejí?“ zeptala se madame Ariella. V hlase měla naléhavý tón.

	„Ano, ano, vidím. Květy se lehce pohybují. Pohybují se, jako by do nich někdo foukal!“

	„Oui, madame, orchideje mají, hmmm… dech života. Volají vaši maman, volají, volají…“ Následovalo opětné, sotva slyšitelné lusknutí prsty. Světlo nenápadně sláblo, květiny tmavly, rozestupovaly se a z jejich středu se vynořila tvář. Byla to tvář ženy z portrétu. Úzké oči hleděly přísně z prostoru, protože rám obrazu zůstal v temnotě.

	„Mami?“ zvolala překvapeně Francisca. „Mami? Jsi to opravdu ty?“

	Hlava, která v okolní tmě visela jako lampion, přikývla. Francisca s přidušeným výkřikem padla na kolena a pokřižovala se. „Milosrdný Bože na nebesích, budiž pochválen, dej, ať je to skutečnost, ať tvoje hříšná dcera Francisca ještě jednou, jedinkrát může mluvit se svou starou matkou, dej, ať…“

	Následoval nekonečný příval polohlasných slov, napůl modliteb, až ji nakonec Ariella přerušila: „Achchch, madame, seance je časově omezená. Raději řekněte, co chcete.“

	Francisca se znovu pokřižovala, posadila se a vypravila ze sebe: „Mami, budu mít dítě, slyšíš? Dítě!“ Popotáhla nosem. „Pán ve své dobrotě dal a já jsem otěhotněla. Mami, není to zázrak?“ Francisčina matka mlčela.

	„Mami?“

	„Vaše maman, madame,“ vysvětlovala ze tmy Ariella, „vás slyší, ale nemůže mluvit, compris?“

	„Aha, ano, ano.“ Francisca se vzchopila. „Mami, chci dát dítěti křesťanské jméno, ale nevím jaké. A Jaime, pamatuješ se, Jaime, můj manžel, neznala jsi ho dlouho, už jsi byla nemocná, když jsme se brali, vždyť víš, trpěla jsi pokročilou…“

	„Madame!“ vmísila se Ariella. „Pamatujte na čas!“

	Prodavačka orchidejí polkla. Obrátila se směrem, odkud se ozýval Ariellin hlas. „Jak budu vědět, jestli matka se jménem souhlasí, když mi neodpovídá?“

	„Čekejte na znamení, madame, čekejte na znamení, a potom se to dozvíte.“

	Francisca vypadala pochybovačně, ale zkusila to.

	„Simon? Jak se ti líbí Simon, mami?“

	Matka vytrvale mlčela.

	„A co bys řekla Pavlovi, mami?“

	„Žádná odpověď.“

	Vitus za závěsem užasl. Těhotná žena zřejmě vůbec nepomyslela na to, že by se mohlo narodit děvčátko.

	„Petr?“

	Opět žádná reakce a Francisca znervózněla. Odříkala řadu starozákonních jmen: „Mojžíš? Abrahám, Izák? Jákob?“

	Nic.

	Ariella ji nabádala: „Achchch, pamatujte na čas, čas běží, madame.“ Pravděpodobně se obával, že by pochodně mohly předčasně zhasnout.

	Francisky se zmocňoval stále větší neklid. Horečně přemýšlela. Nakonec vykřikla: „Ježíš! Že ano, mami? Ježíš! Proti jménu syna našeho Pána určitě nebudeš nic mít. Nebo ano?“

	Stará Indiánka zavrtěla hlavou.

	„Mami, ty mi to opravdu stěžuješ!“ Francisca se bezmocně ohlížela po madame Arielle, ale v místnosti byla tma jako v jeskyni za bezměsíčné noci. Vypadalo to, že temnota věštkyni pozřela. Jenom matka se na Francisku přísně dívala. Její tvář už bylo vidět jenom jako skrze závoj. „Mami, že ke mně nemůžeš promluvit jako Jaime, můj dobrý manžel? Mami, on je tak dobrý manžel, nepije, nechodí za ženskými, nejde ani do hospody. Kdybych se ho zeptala na jméno pro syna, asi by ho nenapadlo žádné jiné než jeho…“ Francisca se odmlčela, protože v tu chvíli tvář proti ní přikývla. „Mami? Mami, ty myslíš…?“

	Hlava se pohybovala nahoru a dolů. S trochou fantazie to vypadalo jako kývání.

	„Jaime? Mami, myslíš Jaime?“ Francisca tleskla do dlaní. „Ano, mami, ano! Že jsem na to nepřišla sama! Vím, že bych Jaimovi ani nemohla udělat větší radost, než kdybych našeho syna pojmenovala po něm.“

	„Voilà, já si taky neumím představit lepší jméno, n’es t-ce pas?“ dala se slyšet madame Ariella a nahlas dodala. „A to je dobrý konec!“ Přikročila k olejové lampičce a s pomocí kovu a kamínku ji zapálila. Plamínek knotu rostl, lampička se rozzářila a zjevení z onoho světa mizelo. Francisca jako omámená zírala na blednoucí obličej a několikrát se pokřižovala. „Otče na nebesích, Všemohoucí bože, děkuju ti…“

	„Achchch, dík je dobrý, madame,“ přerušila ji Ariella. „Děkujte tomu, kdo si dík zaslouží, a mně dlužíte jeden dublon a jeden escudillo.“ Chytila manželku řezače prken pod paží a odváděla ji k východu ze šnečí ulity. „Mně můžete dát ty peníze venku, n’est-ce pas? Pojďte, madame, a s mnoha compliments pozdravuju vašeho manžela.“

	Obě zmizely, a než se Vitus vzpamatoval, zůstal sám. Obtížně se vyhrabal ze záhybů závěsu a dobře věděl, že všechno, co právě viděl, nebylo nic jiného než iluze. Přesto se nemohl vymanit z mystické atmosféry, jež ve dvojité místnosti panovala.

	A už byla zase všude kolem něj tma. Když se pátravě rozhlédl, viděl, že plameny každým okamžikem zhasnou. Přikročil k lampičce a důkladně si ji prohlížel. No ano, pro všechno existuje jednoduché vysvětlení: právě docházela zásoba oleje. Napadlo ho, že bude lepší obětovat zbytek světla pro cestu zpátky, a pokoušel se vzít si lampičku ze stěny. Podařilo se mu to, ale vzápětí zhasla.

	Obklopila ho tma. Věděl, jakým směrem se musí dát, aby došel k východu. Obrátil se a pocítil na rameni ruku. „Achille?“ zeptal se do temnoty.

	Místo odpovědi ruka stiskla jeho paži a tlačila ho jiným směrem. „Achille, co to má znamenat?“

	Jemně, avšak důrazně byl vlečen pryč.

	„Ty nejsi Achille. Kdo jsi?“ Tápal po neznámé postavě a nahmatal kousek látky. Cítil drsné plátno a najednou věděl, koho má před sebou: služku z výčepu. „Louiso, to jsi ty, že ano?“

	Ušel s ní už pár kroků. Louisa se zřejmě v nitru L’Escargot vyznala, protože ho cílevědomě táhla dál, otevřela skřípějící dveře, které byly tak úzké, že si málem o zárubeň natloukl hlavu, vklouzla do místnosti za nimi a zastavila se. Ještě stále pevně svírala jeho paži. Cítil nejistotu, avšak nebylo mu to nepříjemné. „Co má všechno tohle znamenat?“ zeptal se hlasitě. „Aha, ty mi nemůžeš odpovědět. A není zrovna snadné uhodnout, co chceš. Můžu ti nějak pomoct?“

	Pořád ho držela za paži a Vitus se chtěl vyprostit. Nepodařilo se mu to. Pokusil se o žert. „Když je pro tebe moje paže tak důležitá, dobře, budeme dělat, že je tvoje.“ Mluvil a přitom se pokoušel rozeznat její obrysy, ale ani to nebylo možné. Je snad komora, kde se teď nacházejí, její pokojík? Jestli ano, pak on není na správném místě! Třebaže je Louisa jenom služka, on jako muž tady nemá co dělat…

	Odkašlal si, aby jí situaci objasnil, když si náhle přitáhla jeho ruku na zastřenou tvář. Cítil, jak k němu tiskne obličej. Zároveň – k jeho velkému zděšení – jí začalo cukat rameny a rozplakala se. Užasl, protože to bylo vzlykání úplně normální ženy. Ovšem, vždyť němá dýchá, tak proč by nemohla vzlykat? Zmatek v něm narůstal. Ještě pořád si tiskla jeho dlaň na tvář a on náhle uslyšel svůj hlas: „Louiso, no, neplač. Tak zlé to snad nebude.“

	Plakala však ještě víc.

	V duchu si za ta hloupá slova spílal. Jak může vědět, jestli její situace není „tak zlá“. Co ví o jejím osudu? Nic, vůbec nic. Jenom se domnívá, že se dívka vůbec neodvažuje ukázat pravděpodobně silně znetvořený obličej. „Promiň,“ vypravil ze sebe. „Povídám… povídám hlouposti, viď? Prosím…“

	Plakala dál.

	„No tak, pojď sem!“ Objal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. Připadal si hrozně nemotorně, zvláště když Louisa náhle pustila jeho paži a položila mu hlavu na hruď. Objala ho s takovou silou, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

	Přestala plakat.

	„Už se cítíš líp? To je dobře, moc dobře.“ Rozrušením ochraptěl. Uvědomil si, že by teď měl odejít, ale ztratil orientaci, a navíc se přistihl při myšlence, že mu je příjemné držet Louisu v náručí. Dokonce velmi příjemné. Pocítil, jak mu tvrdne úd, a zaplavil ho trapný pocit. Rychle dolní polovinu těla odtáhl.

	Její tělo však následovalo.

	Skrze její hábit vnímal pevná ňadra a Venušin pahorek. Erekce postupovala. Proboha, co se to tady děje! Chtěl se osvobodit a pokusil se odstrčit její hlavu ze svého ramene. „Vyveď mě ven!“ zašeptal.

	Opět zavzlykala. Tentokrát se otevřela všechna stavidla a její smutek se bez zábran vyplavoval ven. Zároveň ho začala líbat skrze látku zahalující její tvář. Vzlykala a líbala ho a líbala a vzlykala a sténala a zhluboka dýchala a líbala… A po celou dobu se ho držela jako tonoucí.

	Nevěděl, jak se to stalo, ale náhle s ní ležel na zemi a pod sebou cítil suchou slámu. Věděl, že existuje okamžik, od kterého je pro každého muže nesmírně těžké odolávat žádosti těla, nepomyslel si však, že je to až tak těžké.

	Opětoval její objetí, tiskl ji k sobě, cítil pod sebou její mladé, pružné tělo. Ani si nevšiml, kdy ho svlékla, ale když byl nahý a chtěl jí stáhnout přehoz z hlavy, zadržela ho. Nechtěla odhalit svou tvář ani v úplné tmě.

	„Ať vypadáš jakkoli,“ šeptal, „vím, že jsi krásná.“ Pocítil, jak vrtí hlavou a pevně se k němu tiskne. A teď se stalo něco, čemu ještě prve chtěla zabránit. Přehoz se jí vykasal a Vitus zjistil, že pod ním na sobě nemá nic. Dlaní jí přejížděl po klíně, setrval tam, laskal hebké chloupky, pak ruka putovala nahoru, po plochém břiše, sevřela pevná ňadra, něžně je tiskla, hladila ztuhlé bradavky, chtěla pokračovat dál k obličeji – a byla zadržena. Na okamžik vystřízlivěl, ale vášeň, s jakou k němu pozvedla klín, mu dala na všechno ostatní zapomenout.

	„Já vím, že jsi krásná,“ opakoval ochraptěle, když našel cestu k její brance. „Vím, že jsi krásná, vím to…“ A s těmi slovy pronikl hluboko do ní. Zaplavovaly ho vlny rozkoše a pohyboval se na ní nahoru a dolů. Slast ho připravila o smysly a potlačila myšlenky na podivnou situaci, v níž se ocitl. Miloval se s ženou, jejíž tvář neznal, jejíž povaha mu byla zcela neznámá, jejíž tělo nikdy předtím neviděl – a přesto měl pocit, že je to nejkrásnější žena na světě. Celou věčnost se už nemiloval se ženou, příliš dlouho, příliš dlouho…

	Louisa s ním splynula, stala se jeho součástí a on byl částí jí. Obemkla ho, úplně ho do sebe pojala, pak mu dala volnost a zase ho přijala v sobě, pohupovala se v rytmu jejich vášně. Podivoval se síle, ba neovladatelnosti, s jakou se mu oddávala.

	Potom, náhle, bez přechodu, začala opět pod svou rouškou plakat, hlasitě a nezadržitelně. Nedbal na to. Nedbal vůbec na nic. Rukama jí svíral ramena, nevědomky je hnětl, rty hledaly její ústa – a našly jen slzami promočenou látku. Utápěl se v hlubině jejího klína, zvedal se a klesal… Všemohoucí, ať tenhle okamžik nikdy neskončí! Ale pocítil, že už se déle neudrží. Zaslechl chraptivý výkřik muže, a ani si neuvědomoval, že to vykřikl on. A křičel znovu. Nastal okamžik vyvrcholení. Ještě se v ní pohyboval, vystřízlivělý jako všichni muži v této chvíli, když se ozval jiný výkřik, divoký, drásavý, zoufalý.

	To byla Louisina odpověď.

	
Léčitelka Marou

	„No ne, ty chceš být těhotná? Proč? 
A možná už dokonce jseš?“

	[image: Image]ylo pozdě dopoledne následujícího dne, když Louisa opatrně mířila ke své komůrce. Vstala velmi časně ráno a vyklouzla tiše jako kočka, protože vedle ní ještě tvrdě spal Vitus. Čelo, které tak často vraštil, se uvolnilo. Musela se usmát nad jeho rozcuchanými plavými vlasy a skoro neslyšitelně zašeptala: „Miluju tě, Vite. Jenom Všemohoucí bůh ví, jak moc tě miluju.“ Opět jí vstoupily slzy do očí a spílala si za svou ubrečenost. Čas pláče jednou provždy pominul, rozhodla se pevně. „Možná bude přece jen jednou ještě všechno dobré.“

	Vyšla z místnosti a jako vždycky začala svůj všední den v L’Ecsargotu. Achille, jenž byl jinak dobrá duše, nesnášel, když zůstávala nějaká práce ležet.

	Až teď, po vyřízení nejdůležitějších činností, si našla čas pro to, co si v noci předsevzala. Palec po palci otevírala dveře své komory. Srdce jí bušilo až v krku, a v případě, že Vitus bude ještě uvnitř, nevěděla, jak se chovat. Po dnešní noci vůbec ne.

	Dveře zavrzaly a Louisa leknutím zatajila dech. Rychle nahlédla dovnitř. Díkybohu! Vitus už tam není. Vklouzla dovnitř, rychle si svlékla svrchní šaty a oblékla si odřený, kožený jezdecký oděv. Přes něj opět přehodila svůj hábit. Posledním pohledem přejela po ubohé komůrce a zavřela za sebou dveře. Krátce poté vyšla z L’Escargotu.

	Stará Marou sotva lapala po dechu a zastavila se před nízkým schůdkem do své chaty. Při její tloušťce byl každý sebemenší krok téměř nepřekonatelnou překážkou. Zvláště když směřoval nahoru. Marou ztěžka oddychovala. „Chůze mi dělá čím dál větší problémy, Canallo,“ postěžovala si.

	Pestrý trogon, který jí seděl na rameni, s vřískotem vzlétl na střechu.

	„To je od tebe hezké, ale na tvojí váze už taky nesejde.“ Léčitelka s povzdechem zvedla sloupovitou nohu – a hned ji zase postavila na zem. Až po několika pokusech se jí podařilo vyšplhat na schod. „Ježíš Maria, tak tohle máme za sebou.“

	Při několika následujících krocích ke křeslu u ohně se zpotila. „Já tedy nevím, proč pořád tak tloustnu,“ zamumlala si. „Už léta skoro nic nejím. Jenom pít musím, hodně pít. A stejně si někdy myslím, že víc vody vypouštím, než přijímám.“

	Zavrtěla hlavou a zadívala se na velkou železnou mísu, kterou právě za domem vylila a ještě pořád držela v ruce. „Pokaždé je až moc rychle plná.“ Položila mísu do prohlubně v sedací ploše, vytáhla vzadu svůj široký hábit a nahým zadkem se usadila na křesle. Masivní dřevěné nohy zapraštěly. „Díkybohu, už zase sedím.“

	Canalla přilétl a usadil se na Marouiných ramenou. Teď už zase bylo všechno tak, jak to mělo být. V srdci se jí rozestřela spokojenost. Seděla pohodlně, puls se jí zklidnil a oheň vedle ní hřál. Pomyslela si, že v tuto roční dobu ani není nutné oheň udržovat, avšak u ní bylo všechno jinak, jí byla pořád zima. Pravděpodobně proto, že se příliš málo pohybovala. Ale zkrátka milovala klid. A sezení…

	Věděla, že její způsob života není zdravý, zcela určitě ne, avšak rozhodla se pro něj zcela vědomě.

	V mládí byla štíhlá jak proutek a vydělávala si v Havaně na chleba jako poslíček vyřizující pochůzky. Od časného rána do pozdního večera byla na nohou a běhala po městě. A stejně jako ona běhali neustále po ulicích ostatní. Běželi do práce, do úřadů, na trh, muži běhali za ženami a ženy běhaly do kostelů. Děti utíkaly, když někde něco vyvedly, žebráci běhali dům od domu a obchodníci za penězi. Každý spěchal a nikdo neměl čas. Už tehdy se rozhodla, že bude usilovat o klid. Její léčitelské schopnosti, které se každým rokem rozvíjely, jí v tomto ohledu přicházely velmi vhod. Neboť když provozovala tuto činnost, nemusela chodit za lidmi, nýbrž lidé chodili za ní.

	„Canallo, myslím, že někdo jde,“ promluvila polohlasem. „Oči už mi tolik neslouží, ale sluch mám pořád dobrý. Podle kroků je to žena, je štíhlá a pravděpodobně mladá. Mladé ženy ke mně přicházejí buď proto, že mají starosti se svým milým, nebo bradavici nebo jinou vadu pleti. Přičemž často jedno souvisí s druhým.“ Marou hlasitě popotáhla. „Však uvidíme.“

	Kroky zpomalily, až se úplně zastavily. „Jen pojď dál!“ zvolala léčitelka. „Stará Marou nekouše.“ Zasmála se vlastnímu žertu, avšak vzápětí zmlkla, protože do chýše vešla úplně zahalená postava. Byl to zcela neobyčejný zjev. Měla na sobě široký černý hábit splývající v záhybech až na zem a volná byla jenom škvíra pro oči.

	Postava se zastavila a naznačila lehkou poklonu. Potom mlčela. Marou tak měla příležitost důkladně si ji prohlédnout. Skutečně to byla mladá žena a zřejmě se těšila dobrému zdraví. Rozhodně její pohyby nenaznačovaly nějakou tělesnou chorobu. Pravděpodobně jsou její potíže vnějškové a neohrožují život. To je dobře, protože velké medicínské umění jako například operační zásahy nebo diagnózy podle učení o třech šťávách nebyl Marouin obor. Její silná stránka spočívala v jiných oblastech, jež nebylo možné vědecky vysvětlit – stejně jako její dar vyvolat v lidech tak silnou víru v uzdravení, že se skutečně uzdravili. Tato schopnost, řádná dávka zdravého rozumu a velký pozorovací dar jí vynesly jistou léčitelskou slávu.

	„Jmenuju se Marou,“ promluvila. „Kdo jsi a kdo tě ke mně poslal?“

	„Buenos días. Nikdo mě neposílá.“ Hlas pod hábitem zněl tlumeně. Přesto Marou okamžitě poznala, že neznámá není Španělka. Ani Portugalka. Na to je její přízvuk příliš silný. Je snad Francouzka? Těžko, to by znělo elegantněji. Pravděpodobně Angličanka. Ano, bude to Angličanka.

	„Francisca Hoyelosová mluvila o tom, že díky tvému umění otěhotněla. Pěje o tobě samou chválu. A tak mě napadlo, že bys třeba dokázala pomoct i mně.“

	„No ne, ty chceš být těhotná? Proč? A možná už dokonce jsi?“ Marou se zachichotala.

	„Ale ne, ne…!“ Cizinka, zahalená Louisa, se odmlčela.

	„No nic, jenom jsem žertovala.“ Ta mladá žena zřejmě měla styk s někým, kdo není její manžel. Možná ani její milenec.

	V každém případě žádné dítě nechtěla a její problém spočíval v něčem úplně jiném. O tom svědčilo i její důkladné zahalení. „Předpokládám, že jde o tvou… plet?“

	„Jak to víš?“

	Marou se bublavě zasmála. „Já vím víc než ostatní. Kdyby tomu tak nebylo, nebyla bych léčitelkou.“

	„Ano, jde o moji pleť,“ potvrdila Louisa. „A ty jsi moje poslední naděje.“

	„Pojď blíž, oči mi už tolik neslouží. A ničeho se neboj. Dobře jsem si všimla, že mi nechceš prozradit svoje jméno, ale jména jsou jen slupky. Důležité je, co se pod nimi skrývá. Jenom to a nic jiného. Tak přistup blíž, jestli ti někdo může pomoct, tak jsem to já.“

	Rychlými kroky Louisa předstoupila těsně před Marou.

	V záři ohně léčitelka rozeznala, že dívka má šedozelené oči a hedvábné rudoplavé řasy. „Jestli máš tak krásnou tvář jako oči, tak ti Všemohoucí bůh dal hodně velký dar do vínku.“

	„Můj obličej není hezký. Už dlouho ne.“ S těmi slovy Louisa rozhodným pohybem stáhla hábit z obličeje.

	Marou pohled na ni vzal řeč. Ještě nikdy neviděla takové znetvoření. Jen oční víčka, nos a rty zůstaly ušetřeny – jinak byla celá tvář napadena modravě rudými, zčásti mokvajícími pupenci a puchýři. Nemoc neušetřila ani nejmenší plošku pokožky.

	Marou se vzpamatovala. Na její vrásčité tváři se objevil výraz soucitu. „Máš bolesti?“

	„Hrozné.“ Louisa měla v hlase zoufalství. „Pálí to jako oheň. Někdy, po dvou, třech týdnech, se některá místa vyhojí, ale nemoc se brzy zase vrátí. A bolí to pořád. Je to jako metla, která neustále dopadá.“

	„Chápu. Tvoje utrpení je dvojnásobné. K tělesnému strádání se druží beznaděj. Nemoc je opravdu zlá, velmi zlá.“

	„Jak se ta nemoc jmenuje? Pověz mi, je vyléčitelná? Dá se vyléčit?“ Louisa se přestala ovládat, sepjala ruce a oči jí zvlhly. Ale potom se zhluboka nadechla a napřímila. Slzy vyschly. Marou pochopila, že před ní stojí někdo, kdo chce bojovat. A to je dobré.

	Dala si s odpovědí na čas. Ještě jednou důkladně prohlédla všechna napadená místa, přičichla k puchýřům, při podrobném vyšetření viděla ještě další drobné puchýřky, prohmatala lymfatické uzliny pod ušima, prohlédla zblízka mokvavé boláky. Potom pomalu prohlásila: „Na tomto světě jsou tisíce růží, ale ze všech, které rostou, tě Všemohoucí postihl tou nejhorší, kožní růží.“

	„Kožní růží?“ Louisa se pokusila o úsměv. „Už jsem o té nemoci něco slyšela, ale ještě nikdy to, že by se projevovala na obličeji.“

	Marou povzdychla. „Kožní růže je zákeřná, dítě. Může se objevit kdekoli na těle.“

	„A dokážeš mě vyléčit?“

	„Jenom když mi pomůžeš.“

	Louisa klesla na kolena a chytila Marou za ruce. „Udělám všechno, co řekneš, všechno. Pověz, co mám udělat?“

	„Dobře. Tak nejdřív ze všeho mi pověz, jak to s tvojí nemocí je. Kdy se poprvé objevila? Za jakých okolností? A co jsi proti ní podnikla?“

	Louisa zajíkavě začala: „No… poprvé se u mě nemoc projevila na útěku z… ale to není důležité… zkrátka na útěku.“

	„Na útěku odkud?“

	„No, z jednoho ostrova. Prchala jsem přes moře. Chtěla jsem se dostat do Havany a tam si najít místo na lodi, která mě dopraví domů, do mé vlasti.“

	„Do Anglie, viď?“

	„Ano, jak to víš?“

	Marou mlčela. Pohled jí padl na jezdecké oblečení té ženy. Kůže byla odřená a potrhaná, zmačkaná a skvrnitá, ale kdo se zadíval důkladněji, všiml si, že oblečení muselo být velmi drahé. A kdo se podíval ještě lépe, rozeznal na levé straně hrudi vybledlý erb.

	„Ty jsi Angličanka a šlechtického původu, že?“

	„No já…“

	„Poslouchej, holčičko,“ promluvila rázně Marou, „před chviličkou jsi mě ujišťovala, že uděláš všechno, abys mi s léčením pomohla, a teď mi nechceš odpovědět ani na nejjednodušší otázky a jsi němá jako ústřice! Jestli mi bez zábran nepovíš všechno ze svého života, nemůžu pro tebe udělat nic.“ Sáhla po velikém džbánu a nalila si sklenici vody. „Vůbec nic.“

	„Já… je mi to líto, ale je to všechno tak strašné,“ zašeptala Louisa. „Udělala jsem všechno špatně. Všechno… Já už asi nikdy nebudu šťastná. Dokonce ani když zvítězím nad tou nemocí.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se stručně Marou.

	„To nemůžu prozradit… tedy asi musím. Tak dobře, povím ti všechno, co se přihodilo, a jak se všechno vyvíjelo.“

	Marou pozvedla pohár k ústům. „Poslouchám.“

	Mnohem později, když už se začal snášet soumrak, dokončila Achilleova služka své vyprávění. Několikrát při něm hrozilo, že propukne v pláč, ale vždycky se jí podařilo slzy potlačit.

	Marou pohladila cizinku, která už nebyla cizí, po hustých rusých vlasech. „Při tvém vyprávění jsem hodně viděla,“ promluvila. „A teď vím všechno.“

	Co přesně ví, to svému protějšku neprozradí, ale věděla víc, než slyšela, neboť díky určitým jménům a konstelacím se jí otevřel pohled do budoucnosti. Stejně dopodrobna, jako měla před očima minulost, viděla i budoucí události. A ty nebyly jenom dobré.

	„Vím, že se najdete,“ prohlásila pevně.

	„Všemohoucí bože, myslíš to vážně?“ Mladá žena šťastně tleskla do dlaní. „Kde? Kdy? Tak mluv!“

	„Budeš muset mít ještě nějaký čas trpělivost, dítě, možná měsíc, nebo taky dva či tři… déle to snad trvat nebude.“

	„Proboha! Ale pro všechno na světě, kde?“

	„Jak se to místo jmenuje nevím, protože dokážu vidět jenom tváře a zhmotnělou matérii. Vidím dřevo, vodu a železo, stoupáš nahoru, zapotácíš se… ano, zapotácíš se, ale neupadneš… A to bude ten okamžik, kdy se najdete!“

	Mladá žena zavřela oči a šťastně se usmála.

	Marou měla pocit, že při takovém úsměvu vychází slunce. Aniž se ohlédla, sáhla tučnou rukou za sebe, hmatala v poličce a konečně vytáhla skleněnou nádobku s bílým pudrem. „Ten pudr nevoní hezky, ale bude zmírňovat tvou palčivou bolest. Tak dlouho, dokud tvoje růže úplně neuschne.“

	„Děkuju, Marou! Děkuju!“ Louisa přijala kelímek a naklonila se, aby léčitelku políbila. Ale krátce předtím, než se rty dotkla vrásčitého čela, si to zřejmě rozmyslela a zarazila se.

	„Jen mě, dítě, klidně polib. Tvojí růže se nebojím. A pověz mi, věříš, že se uzdravíš?“

	„Marou, jsem o tom skálopevně přesvědčená.“

	„Pak bude za tři dny tvoje pleť zase jako broskev.“

	
Obchodník s otroky 
Sanceur

	„Není moc pravděpodobné, ale přece jenom možné, 
že v noci budou dodáni ještě další otroci. 
A dodá je jeden pir… tedy jeden kapitán. 
Smím v takovém případě, doktore, 
ještě jednou využít vaší ochoty?“

	[image: Image]a nejjižnějším konci přístavu, tam, kde kotvící lodě ční hluboko do Bahía de la Habana, měl svůj dům Michel Sanceur. Byl to hezký dům, velký, obílený vápnem, postavený z kamenů, s polokruhovými okny, na straně k vodě byly tři úzké balkony obrostlé květinami.

	Sanceur usedlost koupil před lety nikoli proto, že byla nějak zvláště hezká, ale že měla praktickou polohu – v bezprostřední blízkosti mola, kde kotvila většina otrokářských lodí připlouvajících z Guineje. Sanceur neměl příliš smysl pro barvy a tvary a ještě méně pro přírodní krásy, ledaže se jednalo o pěkný, ebenově černý lidský materiál, o otroky, kteří vynesli slušný zisk. Pro Sanceura měly cenu jen peníze v hotovosti. A nejraději si o nich vedl puntičkářsky přesné účetní knihy.

	Tak jako teď. Seděl ve své kanceláři u velkého, slonovinou vykládaného stolu a dělal vyúčtování za uplynulý měsíc. Výsledek, který perem a inkoustem zapsal, byl uspokojivý. Opět zbohatl o slušnou řádku španělských zlatých dublonů, a to v neposlední řadě proto, že přísně škrtl všechna zbytečná vydání. Samozřejmě zůstalo ještě několik položek, které odčerpávaly dost peněz. Jednou z nich byl měsíční plat Manola, jeho dozorce. Toho muže platil více, než si zaslouží. Sanceur si povzdychl. Dobrý personál se v Havaně shání ještě hůř než dobré otrokářské zboží. Jistě, Manolo je spolehlivý, ještě ani jednou mu otrok neutekl, navíc dovede levně a velmi slušně vařit, také jídlo připravuje pravidelně, ale ty náklady, ty nebetyčné náklady…

	Sanceur si předsevzal, že se poohlédne po někom jiném. To by v tom musel být čert, aby se nenašel někdo, kdo by za méně peněz dokázal totéž. Dostal nápad. Možná by bylo šikovné zeptat se hosta, jenž se k němu na dnešní večer ohlásil, zda mezi jeho muži není někdo, kdo by mohl nastoupit na Manolovo místo. Hostem je kapitán, pirát a otrokář v jedné osobě a mnozí tvrdí, že s ním není radno si zahrávat, zvláště když jde o obchod. Sanceur si však dosud poradil s každým, a navíc tomu muži několikrát pomohl v kontaktu s havanskými úřady. Ruka ruku myje, jak se tak hezky říká. Když to všechno uvážil, byl si jistý, že mu kapitán pomůže.

	Opět se ponořil do účtování a se zadostiučiněním vzal na vědomí, kolik mu zůstalo na straně zisku. Ano, svému zboží a obchodu rozumí. Většinou na první pohled pozná, zda bude černoch pracovitý, nebo má spíše sklony ke vzpurnosti.

	Ale někdy se splete i on. A materiál je méně kvalitní, nemocnější, než předpokládal.

	Pro takové případy má v poslední době lékaře. Ten muž si říká Vitus z Campodia a zřejmě je to nepraktický snílek. Sanceur to nejprve nepokládal za možné, ale tento lékař, dokonce diplomovaný lodní ranhojič, nabídl své služby dobrovolně a zdarma, pouze za pár informací. Chtěl jenom vědět, kde se zdržuje jistá Arletta, a třebaže Sanceur neměl ani tušení – což v tomto případě byla dokonce pravda – ujal se své práce.

	Tedy vážně, nepraktický snílek.

	Na rozdíl od Sanceurova domu nebyla přístavba k němu vůbec pěkná. Sloužila jako příbytek otroků určených k prodeji a nebylo to nic jiného než prkenný kotec. Škvírami a mezerami nedbale postavené chatrče dovnitř neustále foukal studený vítr ze zálivu. Alespoň se tak v boudě udržoval čerstvý vzduch, který jejím obyvatelům se zanícenými zraněními a svědícími ekzémy trochu zmírňoval bolesti.

	Vitus stál uprostřed těch chudáků, před mladíkem přikovaným na řetězu k zemi, a volal na Magistra: „Tomu chlapci tady určitě ještě není osmnáct, ale vypadá už jako stařec. Nevím, od koho ho Sanceur koupil, ale jisté je, že ten mládenec plavbou velmi utrpěl. Je div, že vůbec ještě žije!“

	Drobný učenec přikyvoval a mrkal. „Když něco takového vidím, skoro si přeju, abych neměl nové beryly.“ Přesněji vzato neměl tentokrát beryly, nýbrž jednoduché skleněné čočky, a ještě přesněji řečeno byla funkční jenom pravá. Pro levé oko se žádná čočka o potřebné tloušťce nenašla.

	„Ju, ju, tak je to,“ přikyvoval trpaslík, jenž spolu s Hewittem stál vedle Magistra. Postavili mezi nemocné několik menších džberů se syrovátkou a pomáhali jim navlhčovat touto tekutinou místa napadená vyrážkou.

	Černošský mládenec, jenž dobře pochopil, že se mluví o něm, vzhlédl krví podlitýma očima. Po celém těle měl hematomy. Vitus se na něj usmál, aby ho uklidnil, potom pokračoval: „Jakmile tady skončíme, promluvím se Sanceurem. Potřebujeme ještě víc syrovátky a další léky. Díkybohu tomu obchodníkovi s lidmi záleží hodně na tom, aby jeho zboží bylo v době prodeje v dobrém stavu.“

	„Jako vždycky se naše názory kryjí.“ Magister se ušklíbl. „Jenom je otázka, jestli tady Sanceurovo zboží v té době ještě bude.“

	„Pssst, ne tak nahlas, kopřivo! Nemusí každý hned vědět, co máme za lubem.“ Vitus se opět obrátil na mladíčka. „Máš průjem?“

	Černoch nerozuměl.

	„Jestli máš průjem nebo úplavici, kamaráde.“ Chlapec stále nerozuměl, a i když Vitus otázku opakoval několikrát, ve tváři se mu neobjevil záblesk porozumění.

	Učenec se rychle rozhodl, nechal Hewitta a trpaslíka pracovat dál a přistoupil k Vitovi. „Počkej, to zjistíme hned.“ Vyplázl jazyk a vyfoukl vzduch, takže se ozval bublavý zvuk překvapivě přesně se podobající průvodnímu jevu nemoci. Zároveň prstem ukázal černochovi na zadnici. „No?“

	Přestože byl otrok v tak špatném stavu, musel se zasmát. Zavrtěl hlavou.

	Trpaslík zaskřehotal. „Žádná laxírka? Tak to je paráda, černoušku!“

	Vitus si oddychl. „Díkybohu! Zásoba našeho jediného léku proti této nemoci se chýlí ke konci a mochnu nátržník v havanských bylinářstvích sotva najdeme. Stejně jako bentonit, který váže jedovaté látky ve střevech. Nabízejí jenom živočišné uhlí, ale je otázka, zda je to zdejší stejně účinné jako anglické. Magistře, když už tam stojíš, buď tak hodný a podej mi, prosím, z mé brašny špachtli, chci se podívat, kolik zubů ten chlapec ztratil.“

	Vitus černochovi naznačil, aby otevřel ústa, a špachtlí zatlačil dáseň na stranu. „Škoda těch krásných zubů. Už nemá tři stoličky a jeden řezák. Dásně připomínají spíše arabskou gumu než zdravou tkáň. Doufám, že Sanceur zůstane věrný svému zvyku a bude svým otrokům podávat různorodou stravu.“

	„Kéž bys měl pravdu! To, co jsem prve viděl, vypadalo docela slušně – rozhodně to nebylo horší než jídlo, jaké jsme dostávali tenkrát v žaláři. V polévce bylo dokonce pár kousků masa. Však je to taky nezbytně nutné, když se tak na toho chlapce dívám. Je jen kost a kůže. Čertví, proč Sanceur koupil zrovna jeho. Jak se vůbec jmenuje?“

	„Myslím, že Kamba. Jsi Kamba?“ Vitus zaťukal zajatci ukazováčkem na hruď. Chlapec přikývl.

	„Dobře. Nejlepší bude, když teď zajdu za Sanceurem. Třebaže sedí nad svými účetními knihami. Ale páter Thomas vždycky říkal: ‚Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.‘ A myslím, že měl pravdu.“

	Vitus se prodíral řadami černých otroků. Stejně jako na lodi, která je do Havany dovezla, byli i tady řetězy přikovaní k zemi. A žádnou roli nehrála skutečnost, že zde byly řetězy trochu delší, a tedy prostor, kde se mohli pohybovat, o něco větší. Jinak se s nimi zacházelo jako s dobytkem. Byli tu pět dní a měli zůstat ještě sedm. Právě tolik, aby se zotavili a mohli být nabízeni na havanském trhu s otroky. Vitus věděl, že Sanceur by čas na posílenou velmi rád zkrátil, ale i dvanáct dní bylo dost málo na to udělat z polomrtvých napůl zdravé.

	Pohled mu padl na mladou černošku, jejíž zdravotní stav kupodivu nebyl nejhorší. Ale jako kdyby příroda tuto okolnost chtěla vyvážit, pokrýval celý dívčin obličej odporný ekzém. Opět mu to připomnělo Louisu, z jejíhož lůžka dneska ráno vstal. Když se probudil, byla už služtička pryč, a on ke svému úžasu zjistil, že ji postrádá. Jak asi pod svým hábitem vypadá? Šířil se v něm pocit tepla. Vzpomínka na uplynulou noc se v něm ozvala s takovou silou, jako by všechno znovu prožíval. Může se člověk zamilovat do těla, když nezná obličej? Skoro uvěřil, že ano. Jak se má chovat, až ji příště uvidí? Má předstírat, že se nic nestalo? Nebo s ní má promluvit? Proč jen tak strašně plakala? Neuměl si na tu otázku odpovědět a přinutil myšlenky, aby se vrátily do skutečnosti. Stál přede dveřmi Sanceurovy pracovny a zaklepal.

	„Entrez!“ ozvalo se zevnitř.

	Vitus vešel. Místnost byla zařízena draze, avšak nevkusně, možná proto, že neexistovala žádná madame Sanceurová. „Bonjour, monsieur Sanceur,“ začal, protože věděl, že otrokář je rád oslovován francouzsky. „Nechci vás dlouho připravovat o čas…“

	„Není problém, milý doktore, bonjour! Jen mi povězte, co máte na srdci.“ Sanceur, hubený, bledý muž k padesátce, jehož osud už v dětském věku zavál do Havany, měl řídký vousek na horním rtu, napuchlé váčky pod očima a v obličeji hluboké vrásky svědčící o potížích se žaludkem. Jinak vypadal nenápadně, vlastně úplně neškodně, jako by nedokázal nikomu ani zkalit vodu. Tento dojem však klamal. Muž byl jedním z nejbezohlednějších a nejúspěšnějších otrokářů Západní Indie.

	K Vitovi se Sanceur choval s okázalou přívětivostí. Jednak proto, že čísla před ním byla velmi příznivá, a také nechtěl ztratit doktora, jenž pro něj pracoval za zaplaťpánbůh.

	Vitus pokračoval: „Děkuji, monsieur. Tedy nejprve vám chci sdělit, že otrokům se vzhledem k daným okolnostem vede dobře, nebereme-li v potaz obecnou slabost a kožní problémy. Žádné skryté nemoci jako hemeroidy, anální boláky či aftozu jsem neobjevil.“

	„Voilà, to slyším rád. Ovšem musím přiznat, že tentokrát jsem si při nákupu dával obzvlášť velký pozor. Časy jsou zlé, milý doktore, když člověk svému řemeslu nerozumí, všichni ho oklamou a podvedou.“ Sanceur vypadal velmi spokojeně.

	Vitus přemítal, jak někdo může obchodování s otroky označit jako řemeslo, a rozhodl se, že Sanceurovi trochu pokazí náladu. „Bohužel musím dodat, monsieur, že někteří otroci přišli o mnoho zubů. V jejich chrupech jsou nové mezery. Příčinou jsou kurděje, které se zpravidla objevují při delších cestách po moři. Lékařské umění ještě není tak daleko, aby se dalo říct, co kurděje vyvolává. Ale jedno je jisté: nejlépe se proti nim bojuje pravidelnou, pestrou stravou.“

	„No a? Chcete tím naznačit, že Manolo nevaří dost dobře? Snad ten chlapec nakonec ještě nehospodaří do vlastní kapsy?“ Sanceurova tvář se zachmuřila. Lidé kupující otroky se vždycky nejprve dívají na chrup. Když pár zubů chybí, není to nejlepší vizitka pro vyjednávání o ceně. Jinak už je to s konečníkem. Tam se dívá jen hodně málo kupců. Pokud chce zájemce koupit pannu, pak se samozřejmě zkoumá velmi důkladně, nejlépe prostředníčkem… „Stejně mám v úmyslu se s Manolem rozloučit. Na to, jak je drahý, odvede málo práce.“

	„Monsieur, to samozřejmě plně závisí na vaší vůli. Já jen můžu říct, že každého vydatné jídlo postaví dřív na nohy. Ostatně bych vám byl také vděčný, kdybyste mohl vynaložit ještě nějaké prostředky na nákup další syrovátky a potřebných léků.“

	„Samé výdaje a výdaje!“ zasténal Sanceur. „Pronásledují člověka všude, kam se hne.“ Nálada se mu opět kazila. „Tak se mi zdá, že celý život se skládá jenom z výdajů.“

	Vitus pokrčil rameny. Je stará známá věc, že ti, kdo mají nejvíc, si nejvíc stěžují.

	„Ale nechci být malicherný.“ Sanceur se vzchopil. Pomyslel na tučný výdělek, který – navzdory chybějícím zubům – prodejem otroků už brzy shrábne, a utěšoval se, že pár mincí za léky je ve srovnání s tím zanedbatelný výdaj. „Tak obstarejte, co potřebujete, já vám náklady uhradím.“

	„Děkuji, monsieur.“

	„Ach ještě něco!“ Sanceur si vzpomněl na hosta, kterého večer očekával. „Není příliš pravděpodobné, ale je možné, že dneska v noci budou dodáni další otroci. Přiveze je jeden pir… tedy kapitán. Směl bych, doktore, v takovém případě ještě jednou využít vaší ochoty?“

	„No, já…“

	„Váš názor na zdravotní stav zboží je pro mě mimořádně důležitý. Samozřejmě budu uznalý.“

	„Monsieur, to nebude nutné. Když můžu pomoct, pomůžu rád. Ale musím upozornit, že ubikace budou pro další zajaté příliš těsné. Zdraví otroků, o němž jste právě mluvil, by za takových okolností…“

	„Ale jděte!“ Sanceur ho přerušil ostřeji, než měl původně v úmyslu. „Monsieur docteur, už jste někdy byl na otrokářské lodi? Asi ne. Pak taky nevíte, co je to těsný prostor. Můžete mi věřit, že ve srovnání s ním mají otroci u mě nebe na zemi.“

	Vitus spolkl prudkou námitku. „Jak myslíte, monsieur.“

	„Nic ve zlém, docteur. Ale můžu s vámi počítat?“

	„Samozřejmě, monsieur. Dneska večer se tu zastavím.“

	„Jsem vám velmi zavázán.“ Otrokář se opět obrátil ke svému psacímu stolu a dal tak najevo, že rozhovor považuje za skončený.

	„Au revoir, monsieur.“

	„Au revoir, docteur.“ Sanceur lehce zavrtěl hlavou, když Vitus z Campodia, ten nepraktický snílek, vyšel z pracovny. Ten doktor je určitě schopný, ale trochu moc útlocitný. Ten to nikdy nikam nedotáhne.

	Byla již noc, když Vitus s přáteli došel k Sanceurovu domu. Vstříc jim zářilo teplé světlo z kulatých oken a ucítili vůni výborně připravené pečeně. V přístavku však panovala hluboká tma. Vitus pozvedl jednu z přinesených hořících svíček a jen obtížně rozeznával černá těla zajatců, která splývala s temnotou v chýši. Zdálo se, že všichni otroci spí, z čehož měl Vitus radost, protože spánek, hluboký spánek, je nejlepší lék. Najednou se zarazil, protože zaslechl nějaký šramot. „To jsi ty, Manolo?“ pro jistotu položil ruku na kord od Haffa.

	„Ano.“ Za rohem se objevila olejová lampička a za ní se vynořila postava muže. Byl to Manolo. Dozorce byl malý, obtloustlý, měl mastné vlasy a tvář i navzdory pokročilému věku posetou uhry. „Buenas noches, cirurgicu, Co vy tady?“

	„Mám tu co dělat. Señor Sanceur mě požádal, abych se zašel podívat. Prý je možné, že ještě dneska v noci přibudou další otroci. Jestli ano, mám je prohlédnout.“

	„Otroci? Jací otroci?“

	Místo Vita odpověděl Magister. „Tvůj pán má návštěvu, můj milý. Hosta, jenž možná dodá další lidské zboží.“

	„Aha, tak proto jsem musel znovu večer do kuchyně.“ Manolo se poškrábal na břiše mezi opaskem a košilí. Velký svazek klíčů u pasu zachřestil. „Ještě jsem musel opéct na rožni jehněčí kýtu a pán mi nechtěl povědět proč. Jako kdybych neměl dost práce. V poslední době je pán nějak divnej. Taky nevím, co se s ním děje.“

	Vitus dostal nápad. Osvobodit otroky bude možná snazší, než si představoval. „Vlastně bych ti to neměl prozradit, ale señor Sanceur je s tebou velmi nespokojený. Myslí, že jsi za svoji práci přeplacený.“

	„Cože?“ Manolo prudce zvedl hlavu. „Já snad špatně slyším. Dřu od rána do noci.“ A aby tvrzení ještě zdůraznil, opakoval: „Od rána do noci dřu! Dělám tisíc věcí! Chcete vědět jaké, ranhojiči?“

	A než mohl Vitus odpovědět, dozorce začal dopodrobna popisovat svůj pracovní den. Trvalo to pěkně dlouhou chvíli, a když byl konečně hotový, rozčileně zvolal: „A víte, co za všechnu tu práci dostanu? Tak já vám to povím: mizerných pár maravedo!“

	„Obávám se, že brzy nebudeš dostávat ani to. Señor Sanceur by tě vyrazil už dneska večer, kdyby tě ještě nepotřeboval, abys připravil tu pečeni k večeři.“ Vitovi se jeho nápad zamlouval čím dál víc.

	„Taková sprostota!“ Manolo se třásl vzteky. Svazek klíčů cinkal. „Já budu za svou mzdu bojovat! Všemi prostředky!“

	Magister se mírně zeptal: „A jaké jsou to prostředky, můj milý? Pomysli, že Sanceur je vlivný muž, má skvělé vztahy s guvernérem, je to muž, jenž si může dovolit nejdražší advokáty!“

	„Já vím, já vím!“ supěl Manolo, jehož vztek se začal pomalu vypařovat. „Je to pořád totéž: velcí dělají, co chtějí, a malí vždycky šlápnou do hovna.“

	Vitus na něj vyčítavě pohlédl.

	„Ach promiňte, ranhojiči, chtěl jsem jenom říct, jaká je to nespravedlnost, že obyčejnej člověk vždycky na všechno doplatí!“

	„Já tě chápu. Ale víš, že já jsem na tom stejně? Už delší dobu léčím Sanceurovy otroky a co si myslíš, že jsem za to od tvého pána dostal? Ani jeden ubohej reál!“

	Manolo to nedovedl pochopit. Vždyť cirurgicus patří do vyšší společnosti. Je to studovaný člověk a jeho pán s ním vždycky jednal s úctou.

	„Ale já se pomstím. Když si tvůj pán myslí, že mi nemusí zaplatit honorář, postarám se o to, aby zaplatil jinak. Mí přátelé a já pustíme všechny otroky na svobodu. Ještě dneska v noci. Představují velkou hodnotu a jejich ztráta Sanceura tvrdě zasáhne.“

	„No ale…“ Manolo si pomalu začal uvědomovat celou závažnost plánu.

	„Mohl bys nám pomoct tak, že otevřeš řetězy. Pak bys i ty dosáhl své pomsty.“

	Manolo zvolna, avšak důrazně zavrtěl hlavou. „S dovolením, ale ne, ranhojiči. To je moc nebezpečný. Co si myslíte, že se v Havaně strhne, když tam najednou bude volně pobíhat tolik otroků? Lidi je budou honit jako zajíce a za tři dny jsou zpátky v kotcích. Budou je bít a mučit, dokud se od nich nedozvědí, jak se jim podařilo utéct. A potom nám buď pánbůh milostiv!“

	„Pleteš se. Otroci nebudou znovu chyceni, protože se postaráme, aby mohli prchnout lodí přes moře.“

	„Cože? Lodí přes moře?“ Manolo se kousl do spodního rtu a zároveň se škrábal na břiše. Byl teď velmi nervózní. „No ale stejně, já nevím…“

	„Majitel lodi je spolehlivý muž. Všechny uprchlíky bezpečně dopraví k Cimarronům.“ Vitus se rozhodl, že jméno O’Tuft zamlčí. Co Manolo neví, nebude z něj později nikdo moct dostat ani na mučidlech.

	„K Cimarronům? Hm, hm…“ V Manolově hlavě bojovala pomstychtivost se strachem.

	Magister už začal ztrácet trpělivost. „Milý Manolo, noc je krátká! Jestli se nedokážeš rozhodnout, můžeme taky předstírat, že jsi byl přepaden. Pak tě nikdo nebude moct z ničeho podezírat.“

	„Ano? Aha, hm. Jo, to je dobrý. A jak to chcete udělat?“

	„Úplně jednoduše.“ Drobný učenec vzal jedno z prken, které se sesunulo ze střechy, a přetáhl jím nerozhodného dozorce po hlavě. „Takhle!“

	Manolo se zhroutil jako pytel brambor. Klíče na jeho opasku zacinkaly. Vitus se rychle sehnul a zvedl ze země olejovou lampičku. Vypadla váhavci z ruky a hrozilo nebezpečí, že vzplane sláma. „Magistře, musel jsi být tak hrubý? Pojď sem, drž mi světlo, ty rváči!“

	„Lepší takhle než bez klíčů,“ hájil se vědátor.

	„Máme štěstí, Manolo není vážně zraněný. Ale bude teď přece jen chvíli spát.“ Vitus vytáhl svazek klíčů zpod bezvládného těla. „Jeden z nich se musí hodit. Pojď, zkusíme to.“

	Rychlostí blesku odemkli řetězy, šeptem promlouvali na probouzející se otroky a pokoušeli se jim posunky vysvětlit, co mají v plánu. Byla to strašidelná situace: temná noc, v ní lesklá bělma otroků, ustrašené šeptání, těla tisknoucí se v bázni k sobě, pach úzkostného potu. Vitus zapřísahal vězněné: „Důvěřujte nám! Musíte se toho odvážit!“

	Jeden z nich, starší muž, trochu mluvil španělsky, možná pochytil pár slov na otrokářské lodi. „Co být odvážit?“ zeptal se.

	„Odvážit se znamená mít odvahu. Být rozhodný. Bojovat, rozumíš?“

	Muž nerozuměl.

	Nakonec se zapojil trpaslík a vysokým hláskem vysvětloval: „Tak černej, nastraž slechy! Odvážit se znamená svobodu, kapišto? Svoboda! Freedom! Libertad!“

	„Ach libertad, si, si. Libertad,“ přikývl stařec. „Rozumět.“ Náhle vypadal odhodlaně a promluvil ke svým druhům. Přátelé viděli, jak jimi projela vlna vzrušení. Slovo svoboda v nich probudilo netušené síly. Vitus poručil: „Magistře, Enano, Hewitte, vy poběžíte s černochy ke druhému kotvišti. Dbejte na to, aby byli všichni, i Kamba. V nejhorším ho musí ostatní nést. Nebesa dají, aby O’Tuft už byl se svou pinasou na místě. Jestli ne, tak se schovejte v některém skladišti. Musí tady být nejpozději zítra ráno, nebo bylo všechno marné.“ Drobný učenec zamžoural za svými čočkami. „No ne, to zní, jako bys nás nechtěl provázet. Urozenému pánovi se už naše společnost nelíbí?“

	„Přestaň s těmi nesmysly! Chci se tady ještě trochu porozhlédnout, možná dorazili noví otroci, aniž jsme si toho všimli.“

	„Tomu snad sám nevěříš.“

	„Kromě toho Sanceur nedopatřením málem nazval svého hosta pirátem. Chci vědět, co je to za člověka.“ Vitus teď mluvil rázně: „Ať už jste pryč! Já za vámi přijdu později. A nenechte se chytit!“

	Za pár okamžiků noc pohltila bělochy i černochy a Vitus zůstal v prkenné boudě sám s Manolem. Dozorce pořád ležel v bezvědomí u jeho nohou. Vitus doufal, že bude spát ještě nějakou dobu, a plížil se ven, podél křivé stěny a naproti ke kamennému domu, kde se pod obloukovým oknem zastavil. Přikrčil se za jedním růžovým keřem a proklínal trny, které se mu ze všech stran zabodávaly do oblečení. Vadil mu dokonce i Haffův kord. Z otevřeného okna k němu doléhaly útržky rozhovoru. Mluvilo se španělsky, přesto měl problémy, aby něco pochytil.

	„Vy jste… žádné zboží… ceny beztak klesly…“

	„Zboží? Haha!… Zboží, jo… Havana… bacha, pěkné hadí hnízdo…“

	První hlas patřil zjevně Sanceurovi. Vitus ho slyšel už dost často a omyl byl vyloučený. Otrokářův hlas byl navíc hlasitější než hostův, pravděpodobně seděl blíž u okna. V každém případě to vypadalo, že cizinec žádné otroky nepřivezl. Ale co myslel tím ‚hadím hnízdem‘? Možná to, že Havana je horká půda? Nebezpečná pro piráty?

	Vitus znovu nastražil sluch. Dokonce se odvážil vzpřímit v plné své výšce. Teď lépe rozuměl i druhému hlasu: „… bysme tu otrokářskou loď dostali… vyrušil Taggart… zatracenej chlap, s tím mám votevřenej účet…“

	U všech svatých, slyší dobře? Padlo tam jméno Taggart? A jestli ano, je to opravdu ten slavný sir Hippolyte Taggart? Muž, jemuž Její Veličenstvo královna Alžběta I. osobně vystavila glejt korzára? Taggart! Jestli ten starý bručoun opravdu křižuje moře někde poblíž, leckterá galeona s poklady bude mít potíže! Ve Vitově hlavě vířily myšlenky. Bylo příjemné vědět, že je nablízku Taggart, přestože se s ním Vitus při návratu do Anglie jistě nesetká. Při návratu bez Arletty…

	Zahnal plané úvahy a opět se soustředil na to, co se mluvilo nad jeho hlavou.

	„… mi ještě pořád dlužíte… ano, vy mi dlužíte!“

	Oho, tohle byl hlas hosta. Dostal ještě od Sanceura peníze? Začíná to být napínavé. Vitus si stoupl na špičky.

	„… naposledy… jsem nežertoval… dublonů!“

	„… nevyhrožujte… ne tady, v Havaně!“

	Není pochyb, nahoře se situace pěkně vyostřuje. Vitus zapomněl na veškerou opatrnost a postavil se na nízkou zídku, aby slyšel ještě víc. Zvedl hlavu – a ustrnul. Zaslechl zvuk, který by poznal mezi tisíci jinými na tomto světě. Bylo to zapraskání vykloubené čelisti. A vzápětí uslyšel melodii:

	 

	„Pirate’s blessing 
is slitting, 
is killing, 
… is maha-ssa-cring!“

	To musí být John „Jawy“ Cutter! Bez zaváhání Vitus seskočil ze zídky a hnal se kolem domu ke vchodu. Je tady Jawy. Ten vrahoun, co způsobil tolik bolesti a žalu jemu a celé posádce Gallantu! Chlap, který má na svědomí spoustu poctivých námořníků! Který ho oloupil o jeho kufřík s lékařskými nástroji, hůl a nůši s nenahraditelnou knihou De morbis!

	Vitus zaslepený vzteky vpadl do domu a hnal se k pracovně, kde proti sobě nad slonovinou vykládaným stolem stáli Sanceur a Jawy jako dva bojoví kohouti. Mezi nimi bohatě prostřená tabule a v jejím středu ohromná pečená jehněčí kýta. „Tak a konečně tě mám, ty ďáble v lidský podobě!“

	Pirát, který zrovna popadl otrokáře za límec, se překvapeně otočil. Ale vzápětí se zašklebil. „A heleme se, náš blonďatej hrdina z Gallantu, že jo? Pořád ještě naživu? Vypař se, chlapečku, teď s tebou nemůžu ztrácet čas!“ Jawy se chtěl zase obrátit k Sanceurovi, ale Vitus byl skokem u něj a strhl ho k sobě.

	„To ale budeš muset, ty zabijáku.“ Plnou silou udeřil piráta pěstí do obličeje.

	Jawy, jenž by očekával všechno možné jenom ne útok ze strany muže o hlavu menšího, se zapotácel. Sanceur, nyní opět na svobodě, vyděšeně ochraptěle vykřikl a skryl se za těžkým stolem.

	Jawy se otřásl, ale jinak na sobě nenechal nic znát. Úder zasáhl jeho dolní čelist – a tedy místo tvrdé jako žula. „Za tohle mi zaplatíš, chlapečku.“ Pravou rukou sáhl po kordu, levou po rapíru.

	„Na tohle jsem čekal dlouho!“ zvolal Vitus vztekle. „Až moc dlouho!“ Stejně jako před těžkou operací i teď z něj v rozhodném okamžiku opadlo všechno vzrušení. Ustoupil o dva, tři kroky a vytasil z pochvy Haffův kord. „Tak, ty ďáble, teď jde o všechno!“

	Pirát číhavě vyčkával. Pochopil, že tohle už nebude hračka, nýbrž boj na život a na smrt. Ale takové boje byly podle jeho gusta a dosud ze všech vyšel jako vítěz. V očích měl ledový pohled a s tupým zapraskáním znovu vykloubil spodní čelist.

	„No, jen si zahraj svoji písničku,“ vyzval ho chladně Vitus. „A hezky si to vychutnej, protože to bude už naposledy.“

	„To se ještě uvidí, chlapečku. Škoda že jsem se tě nezbavil už tenkrát na Gallantu. Ale teďko si to víc užiju.“ Jawy se ďábelsky zachechtal a začal kroužit kolem Vita, přitom mával pažemi jako chobotnice chapadly. Potom rychle, rychleji, než bylo možné okem zachytit, vyrazil ve výpadu. Nebyl to vážně míněný výpad, jenom chtěl vyzkoušet, jak ten křehotina před ním zareaguje.

	Reagoval dobře. Dokonce velmi dobře. Jawy si uvědomil, že s tím blonďákem to nebude hračka, ale že má před sebou protivníka, který mu umí číst v tváři jako v otevřené knize.

	Jinak nebylo možné si vysvětlit, že tak elegantně uskočil dříve, než Jawy zaútočil.

	Bude to těžké. „Zapíchnu tě jako podsvinče!“ zavrčel Jawy.

	„A já tě zabiju.“ Vitus užasl, s jakým klidem tu pohrůžku vyslovil. Chce Jawyho opravdu zabít? Vždyť si jako životní úkol zvolil chránit lidi před smrtí! Ale neměl čas zaobírat se takovými myšlenkami, protože Jawy znovu zaútočil. Tentokrát se hnal jako bouře s deštěm prudkých výpadů, tak rychlých, že skoro nebylo možné se jim vyhýbat. Pirát znovu a znovu útočil a Vitus couval. Odrážel dopadající kord, zachytával rapír a zase kord a rapír… zbraně ho štvaly napříč místností.

	„No, jen skákej, skákej, zajíci,“ supěl Jawy. „Však už tě budu mít.“ A skutečně začala situace vypadat hrozivě, neboť pirát dokázal zahnat Vita do kouta pracovny, kde už neměl kam před bleskurychlými výpady uskakovat. Sypaly se na něj, zdálo se, že Jawy má nevyčerpatelné rezervy sil.

	Vitus těžce oddychoval. Pociťoval, že už dlouho nešermoval. Jestli rozzuřený Jawy bude takhle pokračovat, brzy udeří Vitova poslední hodinka. Ale tak daleko to ještě nedošlo. Jednou se musí unavit i Jawy Cutter.

	Další sek, ještě prudší než předchozí, zasvištěl vzduchem, Vitus zvedl paži, aby jej zachytil, ale vzhledem k omezenému prostoru v koutě nebyla jeho obrana dost přesná, Jawyho čepel sklouzla a zasáhla ho do ramene. V pirátových očích zableskl triumf. Na zlomek okamžiku jeho pozornost ochabla.

	To byla Vitova šance. Ignoroval bolest a skočil hlavou dopředu přímo na Jawyho. Byl to výpad, jaký není zaznamenán v žádné učebnici šermu, ale měl úspěch, a to jediné teď bylo důležité. Když hlavou narazil do Jawyho, pirát se zapotácel a odkryl prostor Vitovi, jenž se kolem něj prosmykl jako had, a než stačil zaujmout základní postavení na druhé straně, plnou silou zaútočil. Výpad nebyl moc přesný, ani nemohl být, ale zasáhl cíl. Čepel kordu dopadla nad levé zápěstí protivníkovy ruky a způsobila mu hlubokou řeznou ránu.

	Jawy zařval a pustil rapír.

	Teď byl čas využít výhodu. Teď se bojovalo na kordy. Teď může zúročit to, co ho kdysi tak dobře naučil Arturo, florentský šermíř. Předstíral ballestru a v mžiku se opět stáhl. Udělal to několikrát a po každém výpadu ustoupil dál. Tak se mu podařilo vylákat Jawyho doprostřed místnosti. Tam bylo víc místa a mohl lépe uplatnit svou hbitost. Odhalil slabé místo a nabídl kvartu, což piráta vyprovokovalo k siláckému výpadu na pravou stranu hrudi. Útok šel do prázdna. Jawy supěl. Pak se pokusil o prastarý trik. Vykřikl: „Podívej, chlapečku, Sanceur umírá!“

	Vitus se zasmál. Nebyl žádný začátečník, aby skočil na takovou dětinskost. Pohled měl neustále upřený na Jawyho, v jehož očích poprvé zableskly pochybnosti. „Sanceur neumře, umřeš ty!“ Prudce zaútočil, přepadově vyrazil kupředu, bodl kordem a rychle se zase stáhl zpátky, aby se mohl vyhnout protiútoku. Ale ten se nedostavil. Ani si nevšiml, ale teď, podle Jawyho pokrouceného postoje, pochopil, že zasáhl. Špička kordu pirátovi rozpárala tělo v oblasti dolních žeber. Na jeho kabátci se rychle šířila rudá skvrna.

	Vitus znovu zaútočil, odrazil soupeřovu zbraň připravenou k fintě a znovu zasáhl. Pirát zařval a couvl. Protivníci stáli proti sobě a zhluboka oddechovali. V Jawyho očích se zablýsklo. Po tváři mu přeběhl úšklebek. Dolní čelist přežvykovala. „Nemysli, žes mě dostal, chlapečku!“ Skočil k Sanceurovi, chytil ho za límec a držel před sebou jako štít. Rychle mířil k východu. Tam otrokáři zasadil rukojetí kordu mohutný úder do zad a proklouzl ven. „Ještě se uvidíme, chlapečku!“

	Zvenčí dveře zavřel na závoru.

	Vitus se pomalu vzpamatovával. Všechno mu to připadalo jako zlý sen. Sklonil se k Sanceurovi, jenž pořád ještě ležel na zemi a ohmatával si bouli na čele.

	„Všemohoucí bože,“ zasténal obchodník s otroky, „už je ten netvor pryč?“

	„Ano, monsieur.“ Vitus zvolna popadal dech. „Ukažte, podívám se na vaše čelo. No, rána není otevřená, ale máte čelo samou krev.“ Rychle muže prohlédl, nikde však neobjevil otevřenou ránu. „Zvláštní.“

	„Tak zvláštní zase ne.“ Sanceur rovněž získával obvyklou sebejistotu. „To krvácíte vy. Z rány v ramenu.“

	„Co to povídáte? No ne, opravdu!“ Vitus si prohmatal zraněné místo. Už na ně úplně zapomněl. „Vážně, máte pravdu. Je to jenom říznutí, existují horší věci.“ Pomohl otrokáři na nohy. „A teď mě omluvte. Ten zabiják vyhrožoval, že se mnou ještě není hotový. A já s ním taky ne. Au revoir, monsieur.“ Vitus spěchal k oknu, rychle vyhlédl ven – a skočil.

	„Au revoir!“ Sanceurse za ním zíral s pootevřenými ústy.

	Vitus skočil doprostřed růžového keře, ale nevšímal si trnů, protože ve vzdálenosti tří set kroků spěchala směrem k přístavu temná postava. „Však tě dostanu, ty zabijáku!“ Všiml si, že Jawy míří k pátému kotvišti, kolem chatrčí, skladišť a jeřábů. Jakpak si asi vedou jeho přátelé a černošští otroci? Dokázali dorazit až ke druhému kotvišti? Už připlul O’Tuft? Hlavou mu poletovaly útržky myšlenek a zároveň běžel dál.

	Jawy už byl na přístavní hrázi. Něco křičel a živě gestikuloval. Z temnoty se vyloupl muž a pronikavě zapískal, poté se objevil člun. Samozřejmě, na Jawyho čekali muži z jeho posádky, aby ho v člunu opět zavezli na plachetnici.

	Vitus se hnal dál, ale pochopil, že už to nestihne. Udýchaně se zastavil. Člun se vzdaloval a plul rovnou k otrokářské lodi kotvící ve vzdálenosti několika kabelů v rejdě. Loď nepochybně nebyla Jawova pirátská plachetnice Torment of Hell, nýbrž galeona španělského typu. Než se Vitus stačil podivit, stalo se něco neočekávaného. Jawy se na zádi svého člunu vzpřímil v plné své velikosti, mával mu – a smál se.

	„Jen počkej, ty zatracenej ďáble! Já tě dostanu, i kdybych za tebou měl jít až na konec světa!“

	 

	
Námořník Hewitt

	„Vím, že existuje záliv, v němž se Jawy se svými kumpány 
rád zdržuje. Tu zátoku Španělé moc dobře znají, 
má však několik tajných postranních ramen, 
do nichž nelze z moře vidět. Je to ideální úkryt.“

	[image: Image]itus seděl v O’Tuftově kajutě a přes veškeré protesty se musel podrobit Magistrovu důkladnému vyšetření. „Je možné,“ prohlásil s ledovým klidem drobný učenec, „že nesmíme ztrácet čas, jestli chceme dostihnout Jawyho, ale v životě jsou důležitější věci. Například tvoje zranění. Ten prašivý pes tě řádně škrábnul. Kůže se dá přehrnout a otevřít jako desky knihy. Díkybohu není rána hluboká. Ale potřebuješ obvaz, který ji pevně stáhne, aby zase rychle srostla.“

	„Ale Magistře, vždyť ta rána už ani nekrvácí.“

	Mužík sňal držák s čočkami. „Ty kopřivo, tak se mi zdá, že si pleteš koně s jezdcem! Teď jsem totiž doktor já a ty jsi pacient. Tak mlč a drž. Než ránu zafixuju, ještě ji potřu hojivou mastí.“

	„Ale hojivá mast přece vůbec není nutná.“

	Magister si odkašlal a s vyčítavým pohledem se rozhlédl kolem sebe. „Ono na té staré moudrosti, která říká, že lékaři jsou nejhorší pacienti, něco je. Oni zkrátka vědí všechno lépe.“

	„Ju, ju, taky sem to už zaslech.“

	O’Tuft, podsaditý muž, jehož hrudník připomínal soudek na máslo, se zdržel úsudku. I Hewitt mlčel. Postavili před oba muže poháry a kapitán si pospíšil, aby jim nalil řádnou dávku brandy. „Nejprve se musíte posílit, džentlmeni,“ promluvil příjemným hlasem. „Hlavní je, že otroci jsou v bezpečí. Mí muži se o ně starají.“

	To byla pravda a zvláště barevní v O’Tuftově posádce prokazovali skoro dojímavou pečlivost. Jakmile nastoupili na loď, Kambu a jeho spolutrpitele ukryli v podpalubí, kde měl každý černoch připraveno lůžko, posilující nápoj a jídlo.

	„Ranhojiči, rád bych zvedl kotvy ještě před svítáním a využil odlivu,“ pokračoval kapitán. „Vane příznivý vítr, a čím dříve doplujeme do Střední Ameriky, tím lépe. Až všechny galeony s poklady namíří k Bahía de Matanzas, aby se tam shromáždily, bude moře kolem Kuby vypadat jako rameno Amazonky plné piraní. Všude plno pirátů, mordýřů a bukanýrů, kteří chtějí španělským donům zlato vyfouknout.“

	„Kvůli mně byste se zdržet neměli, pane kapitáne. Jakmile mě Magister pustí ze spárů, okamžitě jdeme na pevninu. Ale poslyšte, nepojme přístavní úřad zítra ráno podezření, když vaše loď tak rychle zmizí?“

	O’Tuft se zakřenil. „Na to, že si všimne mé nepřítomnosti, můžete vzít jed. Ale určitě nebude bít na poplach. Stačí malý úplateček na příslušných místech,“ zamnul si palec a ukazováček, „a señorové oslepnou a nevidí nic, co se v přístavu děje, rozumíte?“

	Vitovo přikyvování okamžitě přerušil Magister, který ještě nedokončil obvaz. „Nehýbej se,“ rozkázal, „nebo chceš, abych začal od začátku?“

	Vitus mlčel.

	„Mluvit smíš.“

	„No dobře. Jenom mám vztek, že mi ten zabiják Jawy proklouzl mezi prsty. Dal bych hodně za to, kdybych věděl, jak ho ještě dostihnout. Ale asi už je nedosažitelně daleko.“

	„Zřejmě ano.“ Drobný učenec Vita propustil. „Prosím, račte, pane ranhojiči, navzdory vašim obavám už jste hotový!“

	„Děkuju, Magistře.“

	O’Tuft pozvedl pohár. „Nejprve se napijme, džentlmeni.

	Dobrý doušek pomůže přenést se přes leckterou potíž, říkáme my Irové.“

	„To se ví nejenom v Irsku,“ usmál se Magister a sáhl po nabízené nádobce. „Sláinte, pane kapitáne!“

	„Sláinte! Vy mluvíte irsky, pane Magistře?“ podivil se O’Tuft.

	„Spíše ne než ano, znám jenom pár slovíček. Ale to je dlouhá historie.“

	„Chápu.“ O’Tuft nebyl zvědavý a zhluboka se napil. Ostatní učinili totéž.

	Když poháry odložili, překvapivě se ozval Hewitt. „Vite, ty jsi prve povídal, že Jawy se dal na člunu odvézt k otrokářské lodi, že ano?“

	„Ano. A bůhví, co se s jeho Torment off Hell stalo.“

	„Hm.“ Hewitt se hluboce zamyslel a na jeho chlapecké tváři naskákaly vrásky. „Možná Jawy Torment of Hell ztratil, ale možná že ne. Já si myslím, že ho pořád ještě má a té otrokářské lodi se prostě zmocnil.“

	„No ne, jak jsi na to přišel?“

	„Tedy,“ námořník trochu rozpačitě vzhlédl, protože cítil, že se na něj upřely oči všech. „… kdyby byla Torment zničen, jistě by se ta zpráva po Havaně roznesla jako požár po stepi.“

	„Na tom něco je,“ poznamenal Magister.

	„No myslím, že Jawy zatím ještě nemohl přepadnout žádnou galeonu s pokladem. V jeho nákladních prostorách zřejmě není ani stříbro, ani zlato, zvlášť když kapitán O’Tuft prve zmínil, že galeony s poklady se nejprve musí shromáždit v Bahía de Matanzas a teprve potom společně vyplují na širý oceán.“

	Vitus se naklonil. „Co tím chceš říct?“

	„Jawy se odškodnil na té otrokářské lodi, bylo to pro něj lepší než vůbec nic. Zmocnil se jí a s několika svými lidmi na ní doplul do Havany.“

	Ve Vitově tváři blesklo pochopení. „Jasně. A tady chtěl otroky prodat Sanceurovi. Teď si vzpomínám. Když jsem ty dva poslouchal, Jawy se zmínil i o Taggartovi. O našem starém Taggartovi! A povídal něco o ‚vyrušení‘. Možná ten bručoun překvapil Torment, když útočil na otrokářskou loď? Možná nad nimi dokonce zvítězil? Ale to jsou pouhé domněnky. Jisté je jedno: s Torment off Hell si Jawy nemohl troufnout do přístavu. Naopak s otrokářskou lodí to nebyl problém. Mohl nenápadně zakotvit a být si v podstatě jistý, že svoje ‚zboží‘ bezpečně prodá.“

	„Což se mu však dosud nepovedlo,“ doplnil rozčileně drobný učenec. „Ještě pořád ne.“

	Opět se ozval Hewitt. „Magistře, nevěřím, že se znovu pokusí navázat obchodní styky se Sanceurem či jiným otrokářem. Vitus povídal, že se spolu tvrdě pohádali. Jawy musí předpokládat, že Sanceur ho prozradí, jakmile znovu vkročí na pevninu. Zvláště když s sebou má černé ‚zboží‘. Pro španělské hlídky jsou piráti, kteří se potloukají v Havaně, vítanou kořistí.“

	„No tak tedy nazdar.“ Magister dopil poslední doušek a zašilhal po lahvi s brandy. „Jawy je za horami, s tím se nedá hnout. A taky se nevrátí, jak jsme právě slyšeli. Možná teď s otroky odplul do Hispaňoly nebo čertví kam. Stejně dobře je možné, že zaměřil kurz na Torment off Hell, pokud ještě existuje, a černochy cestou prostě doslova hodí přes palubu. Ale ani ta druhá domněnka nám nepomůže, protože nemáme zdání, kde se plachetnice nachází.“

	„Možná přece jen ano.“ Hewitt už potřetí pozvedl hlas. „Vím, že existuje záliv, v němž se Jawy se svými kumpány rád zdržuje. Tu zátoku Španělé moc dobře znají, má však několik tajných postranních ramen, do nichž nelze z moře vidět. Je to ideální úkryt.“

	„A to říkáš až teď?“ Vitus vyskočil, ale hned si zase sedl, protože prudký pohyb opět podnítil bolest v rameni. „Jak se ta zátoka jmenuje?“

	„Bahía de Cabaňas. Jawy tam už párkrát číhal na galeony s pokladem. Jednou dokonce dal na pláži opravit Torment.“

	„A jak daleko je ta zátoka od Havany?“ Mladý námořník zaváhal. „To můžu jenom odhadnout, Vite.“

	„Tak to odhadni!“

	„Myslím tak asi třicet mil. Pořád směrem za západ, podél pobřeží.“

	„Třicet mil?“ Vitus se soustředěně zamyslel. „V pořádku. Vydáme se na cestu ještě dneska v noci. S trochou štěstí budeme zítra odpoledne na místě.“

	Magister skepticky zamrkal. „Předpokládejme, že Torment tam opravdu je. A co potom?“

	„Potom uvidíme.“ Vitus vstal tentokrát s konečnou platností a obrátil se na O’Tufta: „Kapitáne, děkuji vám za vaši pohostinnost, všechna čest vám. Ale teď už musíme odejít. Přeji vám dobrou plavbu a pozdravujte ode mě velmi srdečně náčelníka Okumbu!“

	O’Tuft se dobrácky zašklebil a svou mohutnou hrudí skoro vyplnil dveře kajuty, takže Vitus, jenž už zamířil k východu, do něj téměř narazil. „Rád vyřídím, ranhojiči, ale když Bůh stvořil čas, stvořil ho dost, říkáme my Irové. Nebo se po tom dlouhém pochodu chcete živit vzduchem a láskou?“

	„No… samozřejmě ne.“

	„Tak vidíte. Mějte ještě chvíli strpení, než kuchař pro vás a vaše přátele připraví cestovní proviant.“

	A po chvíli bylo hotovo. Ale když chtěl netrpělivý Vitus konečně vyrazit, opět mu v tom bylo zabráněno. Tentokrát se ozval Magister. „A co Arletta?“ Mluvil záměrně tak tiše, že ho ostatní nemohli slyšet. „Chceš snad skončit s jejím hledáním?“

	„Samozřejmě ne. Ale ty si myslíš, že se někdy v Havaně objeví?“ šeptal i Vitus.

	Učenec pokrčil rameny.

	„Tak jdeme.“

	O devatenáct hodin později přátelé dorazili na břeh zátoky Bahía de Cabaňas. Měli za sebou pochod, který je připravil o poslední zbytky sil a vůle.

	Dobře vybaveni potravinami, zbraněmi a lampami od O’Tufta šli po mořském pobřeží a první míle rychle ubíhaly. Noc byla jasná, čerstvý větřík z moře je ochlazoval, že se ani moc nezpotili. Potom se však cesta proměnila v muka. Stále znovu se před nimi objevovala neproniknutelná divočina, kvůli které museli zamířit k jihu. Jen s velkými obtížemi se mohli pokaždé znovu obrátit k západu a orientovat se podle moře. Magister huboval: „Kdyby tu byl ten zatracený Jawy, zakroutil bych mu krkem osobně, jako že se jmenuju García Ramiro. A byl by konec s tímhle mizerným pochodem.“

	„Musíme dál. Jen si vzpomeň, kolik lidských životů má na svědomí,“ povzbuzoval ho Vitus.

	„To tedy má. Ale jak to vždycky říkával páter Ambrosius? ‚Máť jest pomsta, praví Pán‘.“

	„Proti tomu lze namítnout, že Bůh se nemůže starat o všechno. Pár věcí si člověk musí vyřídit sám. Kdyby tomu tak nebylo, nemuseli bychom dělat už vůbec nic.“

	Magister neodpověděl, ať už proto, že mu docházel dech, nebo že ho Vitova slova přesvědčila. V každém případě zarytě pokračoval v chůzi. Ale po několika stovkách kroků se ozval znovu. „A co tvoje rameno?“

	„Celkem dobré. Je to jenom škrábnutí do masa. Dobře jsi to obvázal, ty stará kopřivo.“

	„Hm, hm.“

	Uplynula noc. Druhého dne si celkem třikrát odpočinuli a velmi přitom dbali, aby si nesedli – věrni starému vojenskému poznatku: Kdo se jednou usadí, už se mu nechce na nohy. Potom, za nějakou dobu po poslední přestávce, Hewitt zašel za křoví, aby si ulevil, a po chvilce se rozrušeně vrátil. „Myslím, že to není daleko. Zahlédl jsem skály, které jsou mi povědomé. Stojí na konci nejmenšího postranního ramene zátoky.“

	A měl pravdu. Teď, krátce před cílem, přátelé vykračovali s novou energií. Vitus šel vpředu. Namáhavě si razil cestu hustým pobřežním křovím. „Stůjte! Podívejte se, tamhle mezi listím se rýsují tři stěžně!“

	Tři stěžně, to naznačuje velkou galeonu. Ale je to ta hledaná?

	Po několika dalších krocích se ukázalo, že před nimi, napůl na souši, opřený na skluzu, leží Torment of Hell. Byl od nich vzdálený jen na délku kabelu a na jeho trupu posetém mušlemi pracovalo několik pirátů. Zřejmě opravovali díry po střelách. Vysoko na velitelské palubě, dobrých padesát stop nad pláží, se skupinka tesařů snažila opravit bezan, z něhož zbyl jenom pahýl a poškozené lanoví. Zbytky vysvětlovaly, proč Vitus z dálky viděl jenom tři stěžně.

	Magister si narovnal na nose držák s čočkami, důkladně si prohlédl poškozenou loď a prohlásil: „Ta dáma vypadá dost odraně, jako by jí někdo na několika místech propálil kožich. To by, Hewitte, svědčilo pro tvou tezi, že se s někým střetla. Možná to dokonce byl náš přítel Taggart.“

	Mladý námořník přikývl. „Dostala taky pár zásahů pod vodou. To by znamenalo, že byla ostřelovaná z větší vzdálenosti.“

	Vitus s ním souhlasil. „To je možné. Ale ať se tam venku na moři odehrálo cokoliv, tady v zálivu se ti chlapi cítí být v bezpečí. Přesto bychom se neměli spoléhat na jejich nepozornost.“ Zatlačil přátele hlouběji do křoví. „Torment nám neodpluje a Jawy na otrokářské lodi tady taky ještě není – pokud sem vůbec připluje. Za dvě hodiny zapadá slunce. Myslím, že bychom měli tady někde nablízku přenocovat. Prve jsem slyšel bublat potůček. Tam se můžeme napít a osvěžit.“

	„Ju, ju.“ Trpaslíkův vysoký hlásek zněl unaveně. Jako nejmenší ze všech to měl nejtěžší a musel ujít nejvíc kroků. „A potom jen šup na krovky na matičku zemi, co?“

	„Přesně tak, Enano.“ Vitus cítil, jak z něj opadává napětí a zaplavuje ho bezmezné vyčerpání. „Kdo si vezme první hlídku?“

	„Já,“ odpověděl spolehlivý Hewitt.

	Druhý den vstali dříve, než se slunce vyhouplo nad obzor. Noční zvuky džungle ustávaly jen pozvolna a střídal je křik ptáků a řev opic v korunách stromů. Přátelé spali jako mrtví na holé zemi, jejíž tvrdost zmírnili jen tenkou vrstvou narychlo otrhaných listů.

	„Dobré ráno,“ zachraptěl Magister, jenž měl poslední hlídku. „Všichni piráti už pracují, pilní jako včeličky, na rozdíl od vás, vy lenoši. Doufám, že panstvo se vyspinkalo dorůžova?“

	Když nikdo neodpovídal, nahlédl do vaku s proviantem, který jim dal na cestu O’Tuft, a ke svému velkému politování zjistil, že zásoby jsou téměř vypotřebované. Zbývalo jen pár kousků suchého chleba, jinak nic. Útěchou mohlo být, že v nich nebyli červi. „Jako v žaláři, co, Vite? Aqua et panis est vita canis. Pes žije o chlebu a vodě, ubohá strava a jinak nic. No ano, nechceme být nevděční a poděkujeme Pánu i za to. Páter Ambrosius, kéž je Bůh jeho duši milostiv, by teď držel obšírné kázání, já se vyjádřím stručně:

	 

	Pane, děkujeme Ti za tento chléb, 
který skutečně není žádná mana, 
ale je lepší než nic. 
Děkujeme Ti za vodu, 
které dáváš pro nás téci, 
i když jsi ji neproměnil ve víno. 
Děkujeme Ti, že máme 
pevnou půdu pod nohama, neboť 
Ty víš, že tomu tak nebylo vždycky.“

	Pokřižoval se. „Amen.“

	„Amen,“ odpověděli ozvěnou jeho druhové, jen těžce se probírající ze spánku.

	Vitus vstal jako první a přistoupil k němu. „Tedy moc toho není, co člověk u tebe jako pes dostane.“ Zakousl se do tvrdé skývy, až to hlasitě křuplo, a pomalu žvýkal.

	„Ju, ju, nic nemáš, nic nejsi, máš aspoň něco, je to lepší než nic!“ Trpaslík se už zřejmě cítil lépe. I Hewitt vypadal odpočinutě. O něco později, když dojedli skromnou snídani, se opět plížili k pláži. Panoval tam rušný život, přesně jak jim o tom podal zprávu Magister. Pracovalo se na Tormentu.

	Vitus se obrátil k Hewittovi. „Je nad slunce jasné, že piráti svou loď zase chtějí opravit, aby byla schopná plavby. Je pouze otázka, jak dlouho jim to bude trvat. Co myslíš, kolik času ještě budou potřebovat? Rozumíš námořnictví nejlépe z nás všech.“

	Mladý námořník mávl rukou. „Ani zdaleka to není tak slavné.“ Ale bylo na něm vidět, že ho pochvala těší. Zamhouřil oči a dal si s odpovědí na čas. „Jak vidíte, Torment je už opět na vodě, z čehož vyplývají dva závěry. Za prvé museli mí bývalí kamarádi pracovat celou noc, aby průstřely utěsnili pomocí čepů. Je to těžká práce a vyžaduje šikovné ruce. Ale Torment má šikovného tesaře.“

	„Aha,“ poznamenal Magister. „A dál?“

	„Dál, Magistře, máme teď příliv.“

	„To znamená, že loď může bez nebezpečí odplout?“ zapojil se opět Vitus.

	„Myslím, že ano. Ale jistě už ne s tímto přílivem, protože pořád ještě opravují bezan. Vypadá to, že použijí náhradní materiál hlavního stěžně. Je to zdlouhavá práce a vyžaduje velkou zkušenost. Sami jsme to poznali, když jsme stavěli stěžeň pro Albatros.“

	„Pravda, pravda.“ Magister se velmi namáhal, aby mohl dění rozeznat skrze své čočky, zatím však viděl jen rozmlžené body. „Proč Torment prostě neodpluje? Tři stěžně přece bohatě stačí, ne?“

	Hewitt se zasmál. „Tři stěžně můžou stačit k plavbě kupředu, ale se čtyřmi se zvyšuje rychlost, a to je pro piráty mnohdy životně důležité. Jsem si jistý, že se pokusí bezan opravit dřív, než zvednou kotvu. Nehledě k tomu, že možná čekají na Jawyho.“

	„To je pravda,“ přikývl Vitus. Zamyslel se a dospěl k závěru. „Teď nemůžeme dělat nic než je pozorovat. Na to stačí jeden z nás. Průběžně bude hlídka stát na tomto místě a podá nám zprávu o jakékoli změně. Ostatní se vrátí do tábora a odpočinou si. Máme ještě co dohánět. Jestli se nestane něco neočekávaného, dneska večer začneme jednat.“

	Poslední věta, kterou Vitus vyslovil spíše mimochodem, vyvolala příval otázek, které se na něj ze všech stran sypaly.

	„Co máš za lubem? Jawy tady přece vůbec ještě není!“

	„Ju, ju, co se to peče?“

	„A jestli Jawy připluje, co chceš udělat? Před shromážděnou posádkou mu utrhnout hlavu, nebo jak si to představuješ?“

	„Ju, ju, makovici dolu!“

	„Ale kdepak makovici dolu. Pan ranhojič přece nemá proti takové přesile žádnou šanci!“

	„Jak to přesile? To chce grif, grif je důležitej, grif, že jo, Vite?“

	„Musíme být velmi opatrní. Vím to, protože jsem byl jedním z nich. Když někoho přistihnou, zabijí ho!“

	Vitus si položil prst na rty. „Jen takhle pokračujte a uslyší nás až tam naproti. Ano, mám plán, včas se ho dozvíte. Hewitte, ty si zase vezmeš stráž jako první, ano?“

	„Provedu.“

	Hewitt se usadil na pozorovatelně a ostatní zamířili do tábora. Magister trochu trpěl rýmou a něco si pro sebe bručel. „To jsem zvědavý, co si zase pan tajnůstkář vymyslel. Našinec se nic nedozví.“

	Den uplynul a nepřihodilo se nic zvláštního. Přátelé hodně spali, navzájem si masírovali unavená těla, koupali si nohy v potoce, a pokud to bez jídla vůbec bylo možné, užívali si. Krátce před soumrakem Vitus kolem sebe všechny shromáždil. „Bezan na lodi už je skoro opravený, přesto se piráti nechystají k odplutí. Možná ještě čekají na Jawyho.“

	Hewitt namítl: „Nebo nemají příznivý vítr. Vane od moře na pevninu a vymanévrovat ze zátoky je obtížné, zvláště za soumraku.“

	„Máš pravdu. V každém případě můžeme vycházet z toho, že Torment tu bude ještě nějakou chvíli kotvit. Rozhodl jsem se, že je nesmyslné čekat, zda se Jawy objeví nebo ne. Kdoví, kam se svou otrokářskou lodí zamířil. Ne, my budeme jednat ještě dneska v noci.“

	„A já jsem si myslel, že jsme všechny ty útrapy na cestě na sebe vzali jenom proto, aby byl Jawy spravedlivě potrestaný!“ Magister byl stále ještě trochu dotčený, že ho Vitus do svých plánů nezasvětil. „A teď by to všechno mělo být nadarmo? Copak chystáš, jestli se můžu zeptat?“

	„Nešlo mi jenom o Jawyho, Magistře. Už cestou sem jsem stále znovu přemítal, zda chci jenom pomstu pro pomstu a zabití pro zabíjení. Děkuju Všemohoucímu, že mi seslal správnou odpověď. A ta zní ano a já se za ni stydím. Proto už si nepřeju žádnou odplatu, protože násilí plodí zase jenom násilí.“

	Magister zabručel. „Jestli budeš takhle pokračovat, nakonec se z tebe stane protestant. No, budiž, souhlasím s tebou. Násilí není požehnané, o tom nás bolestně poučila inkvizice.“

	„Jsem rád, že to říkáš. Ale existuje ještě jeden důvod, proč jsem s vámi chtěl dojít sem. Jsem na vaši pomoc odkázaný při něčem, co nakonec budu muset provést úplně sám. Je to velmi nebezpečná akce, a čím méně toho budete vědět, tím lépe.“

	„Tak ale teď už s tím přestaň!“ Trpělivost drobného učence byla s konečnou platností vyčerpaná. „Směl bych panu ranhojiči připomenout, jak jsme si kdysi přísahali, že všechno proděláme spolu? Ty jsi po mém boku a já po tvém, řekli jsme si. Bylo tomu tak tenkrát v žaláři a dodnes tomu není jinak.“

	Vitus pozvedl paže. „Ano, jistě, Magistře. Ale je to tak dávno a šlo jenom o nás dva. Dneska už jsme čtyři. A moje odpovědnost…“

	„Kecy v kleci!“ Trpaslík se napřímil v celé své velikosti. „Jsme přátelé, ne? Jsme, nebo nejsme?“

	„Samozřejmě jsme, ale pochopte…“

	„Takže je všechno jasné. Pověz nám, co máme udělat.“ Hewitt, jenž byl vždycky tak zdrženlivý, teď Vitovi usekl všechny další námitky.

	„No dobře. Když jinak nedáte. Dneska v noci se vyšplhám na palubu Torment a pokusím se najít svou nůši s knihou De morbis, kufříkem s lékařskými nástroji a svou holí. Jsou to pro mě, jak víte, ty nejdražší věci na světě a já udělám všechno, abych je dostal zpátky.“

	„Tak tudy na to! Proč jsi to neprozradil hned?“ Magister ožil. Nic pro něj nebylo horší než nečinnost, takže vyhlídka na dobrodružství jeho náladu výrazně pozvedla. „Samozřejmě jdeme na palubu všichni. Osm očí vidí víc než dvě.“

	„Ne, to určitě neuděláme. Pokud vůbec, tak půjdu já sám. Hewitt a Enano zůstanou na pevnině. Budou mít oči otevřené, a kdyby hrozilo nebezpečí, dají nám znamení.“

	Domluvili ještě všechny podrobnosti a pozdě v noci se toho krkolomného kousku odvážili. Všimli si, že v zátoce plave velké množství palmových kmenů, zřejmě pozůstatek poslední bouře, a té okolnosti využili. Vitus a Magister ještě více pomazali špínou své beztak už špinavé oblečení, aby splynuly se zemí, a ulehly na jeden z kmenů. Jejich těla ležící na břiše nebyla na plovoucím podkladu vůbec k rozeznání a oba opatrně pádlovali pažemi. Po nějaké chvíli Vitus, který ležel vpředu, zašeptal: „Ještě dvakrát, třikrát zabereme a jsme tam. Už vidím kotevní lano.“

	Drobný učenec se potichu zeptal: „A nějaké známky života?“

	„Ne. Teď musíme pádlovat opatrněji a nesmíme mluvit. Je možné, že rozestavili hlídky.“

	Magister se zaposlouchal. Ruce mu projížděly vodou už jen pomalu. Přátelé sotva slyšitelně klouzali po vodě k trupu lodi, jenž se před nimi tyčil jako hora. Bylo velmi nepravděpodobné, že je někdo odhalí, protože ještě před chvílí námořníci na lodi mohutně popíjeli. Zřejmě oslavovali dokončenou opravu. Veselý povyk a křik doléhal až na pevninu. Potom však náhle, jako po všech velkých pitkách, nastalo hrobové ticho. Jen tu a tam opilý hlas zanotoval nějakou neslušnou písničku a nakonec umlkl jako ostatní.

	Přátelé se na svém kmenu vsunuli pod příď velké galeony. Nad nimi se napínalo kotevní lano silné jako paže. Prkna lodě skřípěla, dřevo se třelo o dřevo, lanoví praskalo. Byla právě doba mezi odlivem a vracejícím se přílivem, v zátoce se tedy proudění skoro zastavilo a Torment se na kotvě jenom pohupoval. Magister zvedl hlavu. „Vite, vidíš znamení?“ Téměř okamžitě mu slova od úst rval vítr.

	„Počkej.“ Vitus přimhouřil oči a soustředil zrak na zemi, kde v křoví dávali na všechno pozor Hewitt a trpaslík. Měli po ruce zakrytou lampu, jejíž světlo chtěli jenom na okamžik poodhalit, bude-li vzduch na palubě čistý. Bude-li hrozit nebezpečí, lampa měla třikrát zablikat. „Ano, tamhle!“

	Na zlomek chvilky se naproti v černém sametu pobřeží zablesklo světlo.

	„Tak jdeme na to, ne?“

	„Ano a odteďka platí absolutní zákaz mluvení.“ Vitus jako opice ručkoval po kotevním laně nahoru, jeho drobný, houževnatý přítel pod ním. Ve výši otvoru v trupu, kterým lano vystupovalo ven, se zastavil, několikrát se zhluboka nadechl a palec po palci se vytahoval po vnější straně galionu nahoru, až konečně mohl vysunout hlavu nad okraj dřevěného přístavku. Krátce se rozhlédl kolem dokola a zdálo se, že všechno je v pořádku. Náhle však strnul. Ve vzdálenosti pouhých tří paží od něj se dopředu nakláněla postava ďábla. Jeho tvář byla zkřivená tlama – s rohy, skobovým nosem a výraznou dolní čelistí. Galionová figura! Není pochyb, je to Jawyho loď.

	Vitus se přehoupl přes hrazení paluby. Jen za několik okamžiků ho následoval Magister. Malý muž mžoural, narovnal si držák čoček na nose a vyrazil ze sebe překvapený, polohlasný výkřik, když si všiml Jawyho ďábelské figury. S odporem nakrčil nos. Protože na přídi, stejně jako na všech galeonách, byla takzvaná „zahrádka“, latríny pro mužstvo. Neustále, pokud loď nebyla v pohybu, to tam strašně páchlo.

	Vitus pokynul rukou a ukázal na těžké dubové dveře tvořící vchod k ubytovně námořníků. Byly skoro otevřené. Zaznívalo odtamtud hlasité chrápání. Volky nevolky museli přátelé projít skrze ni, pokud nechtěli složitě šplhat po vnější straně trupu na záď. Krok za krokem, neustále se rozhlížejíce do všech stran, tápali temnou místností. Piráti byli opilí, což byla na jednu stranu výhoda, na druhou však i nevýhoda, neboť leželi zmožení alkoholem jeden přes druhého na zemi a neopatrné kopnutí je mohlo kdykoli probudit.

	Ukázalo se však, že to byla zbytečná starost. Byli tak zlití, že by zaspali i poslední soud.

	Vitus se s Magistrem dohodli, že se pokusí co nejrychleji proniknout ke kabinám na zádi, protože tam jsou naděje najít hledané věci největší. Když vyšli na hlavní palubu, Vitus se zarazil. Měl pocit, že zaslechl nějaký zvuk, jako kdyby se veslo nořilo do vody. Přiložil si dlaň k uchu a tázavě pohlédl na Magistra. Malý muž naslouchal. Potom zavrtěl hlavou. Neslyšel vůbec nic.

	Opravdu nic? tázaly se Vitovy oči. Magister znovu zavrtěl hlavou. Vitus pochybovačně pohlédl ke břehu, ale ani tam si zřejmě ničeho nevšimli, protože žádné znamení se nerozsvítilo. No dobře, asi se zmýlil.

	Pokrčil rameny a plížil se dál.

	Hewitt a trpaslík se usadili za křovím tak pohodlně, jak jen to noc pod širým nebem dovolovala. Oba měli obličeje potřené silnou vrstvou hlíny, aby se chránili před moskyty, a oba seděli na měkké hromádce listí – nad sebou tmavé noční nebe a vedle sebe zakrytou lampu.

	Přesto jim čas neubíhal. Vitus a Magister byli pryč už celou věčnost.

	Spolehlivý Hewitt se poněkolikáté ptal, co to asi znamená. Byli snad přátelé dopadeni? Ale ne, to není možné, to by bylo slyšet. Takže zkrátka musí mít trpělivost. Všiml si, že se ho začíná zmocňovat únava, a štípl se do paže. Bolest ho opět napůl probudila. Ale i lilipután vedle něj zíval pořád častěji. Rád by s ním pár slov prohodil, ale Vitus jim nařídil, aby mluvili, jen když to bude nezbytně nutné.

	Opět pocítil, jak mu těžknou údy. Zatnul zuby a zase se štípl. Tentokrát tak silně, až to opravdu bolelo. To štípání byl trik, který mu před lety doporučil jeden starý lodník. Bylo to dole na Temži, kde Hewitt pracoval jako plavčík na rybářském člunu. Ano, dokonce si vzpomíná na jméno toho muže. Jmenoval se Dillard Knock a jeho člun Mermaid II. Na člunu měl napnutou ráhnovou plachtu. Nic zvláštního, tak obyčejnou jako všechny rybářské čluny na Temži, podobnou jako měl Albatros…

	Ještě si vzpomínal, jak byla Knockova plachta stářím polorozpadlá, jak ji stále znovu dávali spravovat, až nakonec vypadala jako sešívaný koberec. A pokaždé, když byla v opravě, museli on a lodník vlastnoručně veslovat, aby se Mermaid II dostala do svých lovišť. Byla to pořádná dřina a ještě dnes mu zní v uších zvuk vesel ponořujících se do vody.

	Polekal se. Co to slyšel? Byl to sen, nebo skutečnost? Zatajil dech, zavřel oči a soustředil se jen na svůj sluch. Ne, nic, jenom zvuky větru, moře a džungle. A Enanův tichý dech. Ale Hewitt si ještě pořád nebyl jistý. Rozhodl se, že osloví trpaslíka. „Pssst, Enano, taky jsi něco slyšel?“

	„Kdeže?“ Lilipután protáhl dětské paže a důkladně zívl.

	„V dálce jako kdyby někdo vesloval.“

	„Nic, to ti nejspíš haraší ve věži.“

	„Mám pocit, jako bych slyšel šplouchání vody kolem vesel.“

	„Šplouchání? Leda tobě na majáku,“ chichotal se mužíček. „Né, fakticky nic, na mou duši, na psí uši.“

	„No když to říkáš.“ Hewitt se rozhodl, že napříště bude dávat větší pozor. Pro jistotu se ještě jednou štípnul do ramene.

	„Jauvej!“ Magistrův výkřik byl tichý, ale zřetelný. Zakopl o jeden ze šesti sakerů na levoboku a málem ztratil rovnováhu.

	Vitus se s nevolí zamračil a postrčil přítele blíž k záchrannému člunu, aby je oba zakryl jeho tmavý trup. Napjatě čekali na reakci, ale postavy, nad nimiž se vznášely alkoholem nasycené výpary, ležely na hlavní palubě a ani se nepohnuly.

	„Vino gratias,“ zamumlal drobný učenec a opět se na něj Vitus zamračil.

	O chvilku později spěchali dál směrem k zádi, kolem dřevěných lafet palubních děl, nedbale svinutých lan, kbelíků s dehtem, trámků a všemožného nářadí, až se dostali ke schůdkům na horní palubu. Tady si krátce oddychli a rozhlédli se. Žádné nebezpečí! Proklouzli dveřmi vedle schůdků – dveřmi, u nichž by na válečné lodi Jejího Veličenstva stála stráž čtyřiadvacet hodin denně – a pokračovali směrem na záď. Nad nimi teď byla horní paluba a před nimi se vynořila kovová hlava kotevního vrátku. Obešli ji a dostali se na místo kormidelníka, kde opuštěně trčela do vzduchu kormidelní páka. Minuli ji a konečně stáli před těžkými dveřmi vedoucími do kapitánovy kajuty.

	Byla to pouhá domněnka, avšak Vitus věřil, že jeho majetek je schován v kajutě vůdce pirátů. Z té chátry, která tvořila posádku, považoval Vitus pouze Jawyho za natolik soudného, že poznal cenu, jakou má kufřík s nástroji a kniha De morbis. Kdo obojí v Anglii prodá, shrábne slušnou částku ve zlatě.

	Opatrně stiskl kliku. Dveře se otevřely dovnitř a odkryly pohled na místnost, jež se rozhodně nepodobala kajutě lodního kapitána. Jawy svou říši bohatě vybavil koberci a přehozy, orientální polštářky na sezení pokrývaly podlahu a všude na stěnách visely zbraně: meče a šavle, kordy, bojové sekery, pirátské nože a rapíry. Na pravoboční stěně se skvěla barevná mapa, na níž byly vyznačeny obrysy ostrova Kuby. Bahíu de Cabaňas někdo označil velkým křížem.

	Pod oknem vyplněným olověným sklem a vedoucím ke galerii stála truhla na poklady. Byla jediným kusem nábytku, který byl dostatečně veliký, aby mohl ukrýt Vitův majetek. Truhla byla nepochybně španělského původu, měla těžké železné kování a tři zámky. K jejímu otevření byly zapotřebí tři klíče. Dva míval odesilatel truhly, jeden kapitán a čtvrtý, univerzální klíč španělský král, jemuž podle zákona náleželo quiento, tedy dvacet procent pokladu.

	Když odesilatel, například v Havaně, chtěl truhlu zamknout, zajistil dva zámky. Pak ji vzal kapitán na palubu. Nemohl ji otevřít, protože jeho klíč se hodil pouze do třetího zámku, který rovněž zamkl. V tom okamžiku truhlu nemohl otevřít už ani odesilatel, protože měl klíče pouze ke dvěma zámkům.

	Když kapitán s truhlou šťastně přistál ve Španělsku, předal ji králi, jenž mohl univerzálním klíčem odemknout všechny tři zámky. Byl to promyšlený systém, díky němuž si Jeho katolické Veličenstvo Filip II. mohl být jistý, že ho jeho poddaní neošidí.

	Zámky Jawyho truhly byly navzdory vynalézavému duchu prostě vylomené – a přesto bylo víko zavřené. Jawy dal připevnit svůj nový zámek, ve srovnání se starými poměrně slabý. „Vypáčím to,“ prohlásil Vitus. On i Magister si už byli tak jistí, že spolu dokonce tiše mluvili.

	Vitus sňal ze stěny masivní meč a vylomil jím zámek, protože Haffova vzácného kordu mu bylo na takovou práci líto. S napětím pozvedl víko, nahlédl do truhly a – neviděl nic. Obsah byl zakrytý sametem. Magister sáhl po jednom cípku a látku strhl. „Abrakadabra,“ zašeptal, „uvidíme, co nám ta bedna všechno nabídne.“

	Bylo toho překvapivě málo: stříbrné jídelní nádobí, talíře, poháry, několik tepaných džbánů, tři nebo čtyři kříže z téhož materiálu velké jako dlaň a kožený váček, v němž byly možná schované drahokamy. A to bylo všechno. Po Vitově majetku ale ani stopy.

	Magister vzal do ruky pár mincí. „Když už uvnitř nejsou tvoje věci, měli bychom si alespoň vzít něco z toho zlata jako odškodné za ztrátu a ušlý zisk.“

	„Nech to být, Magistře, chci se tady nejdříve ještě trochu porozhlédnout.“

	„Ano,“ odpověděl nějaký hlas, „jen se porozhlédni!“

	Vitus věděl, že ten hlas nepatří Magistrovi, a Magister věděl, že hlas není Vitův.

	Byl to Jawyho hlas.

	Vitus se prudce obrátil v očekávání nenáviděné tváře. Ale uviděl jen déšť jisker, oslnivě jasných jisker, které se mu před očima objevily pouze na zlomek vteřiny.

	Potom už neviděl nic.

	Přiběhla krysa, postavila se na zadní a větřila. V jejím okolí to teď páchlo jinak, nejen po dřevu, plísni, dehtu a hnilobě jako obvykle, nýbrž – po člověku. Dopadla zpátky na čtyři, spěchala dál, nakoukla za roh, očichala obličeje, oblečení, boty, potom vylezla na lidské tělo, krátce se tam zdržela, znovu větřila a pak rychle zalezla do záhybu košile, kde se zachytila kůrka tvrdého chleba. Graciézně ji chytila do předních tlapek a začala ji okusovat.

	Ale jakmile začala přijímat potravu, objevila se ruka a zahnala ji. Krysa polekaně utíkala s kořistí ve špičatém čumáku.

	„Co to bylo?“ zeptal se Magister. Protíral si oči a zjistil, že nic nevidí. Po chvíli pochopil, že to není jenom proto, že už zase nemá svoje čočky, ale proto, že kolem něj je hluboká tma. Kromě toho mu pořádně hučelo v hlavě.

	„Pro Kristovy rány!“ zasténal. Pomalu se mu vracela vzpomínka. Jawy. Ten hajzl jeho a Vita omráčil! Ruka mu sjela ke straně a pocítila látku. „Vite? Vite, jsi to ty?“

	Něco se pohnulo. Pak drobný učenec uslyšel zasténání: „Všemohoucí bože! Kde to jsem?“

	„Deo gratias! Ty žiješ! Kde jsme, to přesně nevím, ty kopřivo, ale podle zvuků myslím, že úplně na dně trupu Tormentu…“ Magister se odmlčel. „… mor a cholera! Oni nás zavřeli za mříže! Cítím kulaté, železné pruty mříže. Nebude vůbec lehké odtud utéct.“

	„Nejdříve musím trochu přijít k sobě.“ Vitus se opatrně narovnal, což mu v hlavě rozbouřilo vlny bolesti. Osahával si to místo a pocítil obrovskou bouli. Jen pomalu si jeho oči přivykaly na slabé světlo. Nacházeli se v jakési komoře, která v dobách, kdy se Torment ještě jmenoval Vigilance, zřejmě sloužila jako vězeňská cela. Plocha měřila nanejvýš dva krát dva kroky, podlaha byla špinavá a kluzká. Vitus pokrčil nos. Páchlo to tu odpudivě. Zahlédl, jak se na chodbě před celou mihly stíny. „Už vím, co tady tak strašně smrdí,“ poznamenal. „To jsou krysí výkaly.“

	„Brr!“ Magister se otřásl. „Ještě tohle. Ale pravděpodobně máš pravdu jako vždycky. Mám pocit, že prve přese mě jedna přeběhla. Nechutné pomyšlení. No ale i přes to se přeneseme. Jen si vzpomeň na mouchy v žaláři inkvizice. Byly jich stovky, ne-li tisíce! Co je proti tomu pár krys.“

	Navzdory zoufalé situaci se Vitus musel smát. Ten drobný, statečný muž! Vitus věděl, jak se Magister štítí hlodavců, přesto teď předstíral, jako by mu jejich přítomnost nevadila. „Jenom přemýšlím, kde se tam ten Jawy tak najednou vzal,“ uvažoval nahlas. „A proč nás nezabil?“

	„Zabít nás pořád ještě může.“

	„Jistě. Ale co má s námi ještě předtím v úmyslu?“

	„Nemám tušení. Však on nám dá včas vědět.“ Magister se rovněž posadil. „Mám hlad.“

	„Ty máš starosti! Já bych rád věděl, jak dlouho už tady jsme.“

	„Mám dojem, že můj pocit hladu je důležitější než otázka, jak dlouho se tady už smažíme. Jídlo je základní lidská potřeba a… počkej, slyším kroky. Možná budeme mít návštěvu.“

	Teď je zaslechl i Vitus. Těžké holínky sestupovaly po schůdcích, provázené změtí hlasů a vrzáním jednotlivých stupínků. Jedna lampa vrhla mihotavé světlo do chodby před celou. Držel ji pirát, jehož tvář přátelům nic neříkala. Zato další obličej ano. Patřil Jawymu.

	„Tak tady máme našeho blonďatého chlapečka!“ Dolní čelist pirátského vůdce se pohybovala. „Tys teda přece jen mě a můj Torment dokázal vyčmuchat. Asi ti to prozradil ten dobytek Sanceur. To je fuk. Pro mě je zvláštní čest, že tě tady můžu uvítat jako hosta.“ Jeho hlas překypoval výsměchem. „Zvlášť když tě doprovází ten knihomol.“

	Magister vyskočil, hned však zase klesl zpátky. Hlava mu nedovolila žádné prudší pohyby. „Co to má znamenat? Jaký knihomol? Chceš mě urazit, ty louskáčku?“

	Místo odpovědi Jawy zvednul ruku a držel v ní Magistrův držák s čočkami. „Když jsi minulou noc tak najednou odpadl, ty knihomole, tady tohle jsi tu ztratil.“ Pomalu, se zlým úsměvem, začal držák ohýbat. Šlo to těžko a Vitus se zadostiučiněním postřehl, že vrahounovi působí ten pohyb bolest. Zranění, která utrpěl v Sanceurově domě, mu ještě dělala potíže.

	Vitus promluvil: „Zřejmě máš potěšení z toho, že ničíš Magistrovu pomůcku, která mu umožňuje vidět. Ale slibuju ti, že příště ti tu ruku useknu celou. Pak už nebudeš schopen dopouštět se takových darebáctví.“

	Jawy se bavil dál. Ohýbal držák, až z něj bylo jen neforemné klubko. To hodil na zem a podpatkem rozdrtil skla. „Tak, vy dva chytrolíni, viděli jste, co jsem udělal s tou kravinou na nos? Buďte rádi, že se s vámi nestalo totéž. Kdybych chtěl, už jste dávno byli žrádlem pro ryby.“

	Drobný učenec se chvěl vzteky. Nehledě na bolest hlavy vyskočil, přistoupil těsně k mřížím a směle se pirátovi podíval do obličeje. „Ty nám nemůžeš vyhrožovat, louskáčku! Však jsi měl dost pádný důvod, abys nás nehodil rybám. Jakýpak asi? A kde ses tak najednou vzal v kajutě?“

	„Ale, ale,“ ušklíbl se Jawy, „tak tohle by ten překrucovač paragrafů Ramiro García rád věděl?“

	Magister překvapeně zamrkal. „Odkud znáš moje jméno?“ Ruka mu automaticky zajela k očím, aby si narovnal držák, ale hmátl do prázdna.

	„Jawy Cutter toho ví víc, než si vy dva chytrolíni umíte představit. Mnohem víc! Jawy Cutter taky ví, jak se jmenuje ten blonďáček. Říká si Vitus z Campodia, že jo, chytrolíne? Nebo snad mám raději říct, no…“ V očích se mu objevil vypočítavý výraz, „… lord Collincourt?“

	„Tak ven s tím!“ Vitus rovněž vyskočil, bleskurychle protáhl ruku skrze mříže a chytil piráta za rukáv.

	„Pozor, chlapečku!“ Jawyho sebejistota na okamžik zakolísala. Vzápětí však opět nasadil výraz převahy. „Je ti houby po tom, odkud to vím, ale co, jednou se to stejně dozvíš.“ Obrátil se k pirátovi vedle sebe: „No tak, Blubbere, pověz tomu chytrolínovi, co se dneska ráno stalo!“

	„Ano, Jawy.“ Blubber, muž s malými očky a povislými tvářemi, pomalu odložil svítilnu. „Já a Rily a Tipper a Jim a Tom jsme dneska ráno vyrazili se sudama na vodu na pevninu a chtěli je v nějakým potoce naplnit. Taky jsme jeden našli, jenom kousek od moře, no a co mám povídat, najednou koukám a myslím, že se mi to snad zdá. Přede mnou leží na zemi chlap a sténá a řve jako blázen. Skloním se nad něj, chci se podívat, co s ním je, no a co mám povídat, byl to Hewitt.“

	„Hewitt? Proboha!“ uniklo Magistrovi.

	Jawy se zarazil. „Jo, Hewitt. Tak se ten muž jmenuje. Chceš snad říct, že toho chlapa znáš, ty pokoutní advokáte?“

	„Já? Odkud bych ho znal? Rozuměl jsem Stewitt, to by můj bývalý student. Stewitt, ne Hewitt.“

	„No, taky bych se divil.“ Jawyho nedůvěra pohasla. „Tak dělej, Blubbere, mluv, aby ty chytrolíni věděli, která bije. Ale pospěš si, už se stmívá a my se chceme ještě dostat ze zátoky.“

	„Jo, Jawy. Kde jsem to přestal? No a co mám povídat, zeptal jsem se ho: ‚Jseš Hewitt?‘ a von že jo. A pak se ho ptal ještě Jim a Tom a pokaždý řekl, že jo. No a tak to bylo. Byl jenom kost a kůže, vyhublej jak tyčka a popíchanej od moskytů. No a co mám povídat, Jim a Tom měli radost, že není mrtvej, a ptali se ho, kde byl celou tu dobu. Nejdřív vůbec nemohl mluvit, jak byl vysílenej, ale potom vyprávěl, že ho tenkrát někdo vylovil z vody, pamatuješ přece, Jawy, jak jsme ho hodili přes palubu…“

	„No jo. Tak dělej, mluv, ať dojdeš k nějakýmu konci.“

	„Jo, Jawy. Kde jsem to přestal. No tak tehdy ho někdo vylovil, ale potom všichni ztroskotali, vykládal, že byl na rybářským člunu, dorazil do Havany, tam se usadil, no a co mám povídat, tak jsme ho vzali s sebou na palubu, dali mu něco jíst, a když se trochu vzpamatoval, všimnul si tady tý věci s těmahle chlápkama, zrovna když jsi, Jawy, povídal, že je chceš přitlouct na ráhno.“

	„No jo, já vím. Tak dál.“

	„No a co mám povídat, vždyť víš, Jawy, sám. Hewitt si ty dva prohlídnul, ještě když slyšeli zpívat andělíčky, a napadlo ho, že oba zná, protože pochází z Woart… Worthy… zatraceně, jak se jmenuje ta díra, ze které je, nevíš, Jawy?“

	„Worthing nebo tak podobně, to je jedno. Mluv, já už se těším na ten tupej výraz toho chlapečka.“

	„Jo, Jawy. Tak teda Hewitt povídal, že ví, kdo ty dva jsou, že je to panstvo ze zámku kousek od Woart… Worth… zatraceně, já…“

	„Worthingu!“ vyštěkl Jawy.

	„Jo. A ten zámek se jmenuje, počkej…“

	„Dál, Blubbere!“

	„Jo, Jawy, promiň. No a co mám povídat, Hewitt teda řekl, kdo ti dva jsou, jeden se prej jmenuje Vitus z Campo… no, Camponěco, ale ve skutečnosti je to mladej lord Collincourt ze zámku no… ty víš, jak se jmenuje. A ten druhej je magistr práv Ramiro Graci… no, dyť víš. No rozhodně povídal, že to panstvo zná, oni ho samozřejmě neznají, byl jenom chudák z chudý rodiny, ale Collincourtovi jsou prej v balíku, v těžkým balíku. Prej jim tam patří celej kraj až dolů po Woart… Worth… sakra já… No, Jawy, a potom jsi přišel na ten fór s výkupným, že jo, Jawy?“

	„Tak tak, Blubbere.“ Jawymu zářily oči a mlel dolní čelistí. „Ten blonďák má cenu ryzího zlata a ten mazanej právníček určitě taky. Teď pěkně celýmu příbuzenstvu v Anglii předložím účet. Ale nejdřív ty dva vysadím na opuštěnej ostrov s proviantem řekněme na rok. Když dostanu výkupný, prozradím tý ctihodný rodině jméno toho ostrova. Když nedostanu nic, tak tam holt chcípnou. Co vy na to, chytrolíni? Čumíte jak telata na vrata, co?“

	„Ty jsi opravdu ďábel v lidské podobě.“ Vitus mluvil schválně pomalu. Jeho vztek ustoupil ledové rozhodnosti. „Ale Všemohoucí dosud poslal každého ďábla zpátky do pekla a my mu v tom rádi pomůžeme.“

	„Myslím, že máme štěstí v neštěstí. Je přece mnohem lepší sedět tady ve tmě než viset nahoře na ráhně. Když o tom tak uvažuju, měli bychom být Jawymu dokonce vděční.“ Optimismus drobného učence neopustil ani v této situaci.

	Přátelé seděli a opírali se o stěnu lodního trupu. Čas, který uplynul od doby, kdy je navštívil Jawy s Bluberrem, se dal jen těžko odhadnout. Možná to byly dvě, třeba dokonce tři hodiny. Jisté rozhodně bylo, že Torment zvedl kotvy, protože skřípění silných lan v kotevním průvlaku a vrzání navíjecího bubnu nebylo možné přeslechnout. Rovněž tak neklid, který se záhy zmocnil celé posádky lodi. Tři paluby nad nimi bylo slyšet dupání, vyřvávání rozkazů, typické zvuky kormidelní páky a převodového systému. Vesla se nořila do vody a lehce nakloněný Torment se dal do pohybu.

	„Vyhlídka, že brzy budeme sedět na sluníčku někde na ostrově, taky není špatná,“ poznamenal Vitus.

	„Přesně tak. Mám hlad. Bohužel krysy nejsou poživatelné. Kdyby tomu tak bylo, měli bychom po starostech, protože tady dole je jich nespočetně.“ Magister zamrkal. „Mám pocit, že na chodbičce už jich zase pár je. Jen se podívej na ty tmavé stíny.“

	Ozvalo se zachichotání.

	„Co to bylo?“ podivil se učenec. „Krysy se nechichotají.“

	„Ju, ju, hlodavky se nechichotají,“ ozval se trpaslíkův vysoký hlásek. „A co vy tady děláte?“

	„Pro Kristovy rány! Trpaslík! Enano, jsi to vážně ty? Jak ses sem dostal?“

	„Jó, Magistře, to si povíme někdy při měsíčku, je to moc dlouhá historka.“

	„Člověče, Enano!“ Vitus tápal mezi tyčemi mříže, přitáhl k sobě malé hrbaté tělíčko a objal je, jak nejtěsněji mohl. „To je dobře, že jsi tady! Jak tě znám, vplížil ses na loď tajně a nikdo neví, že jsi tady.“

	„Ju, ju, Vite, tak je to. Jenom Hewitt mě má v merku. Je tu taky. Hraje námořníka.“

	„To už jsme slyšeli. Vděčíme mu za svoje životy. Povedlo se mu nakukat Jawymu, že za nás dostane výkupné. Jinak už bychom viseli na ráhně.“

	„Výkupné?“ Lilipután se znovu zachichotal. „No komu by todle svitlo? Tady máte nějaký žvejkání. Kulatýho a smradláka, teda bochník chleba a sejra, abyste tomu líp rozuměli.“

	„Děkujeme, Enano, ty jsi vážně kamarád.“

	„Láryfáry! Nech těch velkejch slov. Tady máte ještě ušatýho s husím truňkem.“ Posunul skrz mříže džbán s vodou. „A tady, abyste něco mohli zblejsknout.“ Následovala svíčka, kámen a kousek kovu na vykřesání ohně.

	Magister zapálil plamínek a celu zalilo teplé světlo. „Já žasnu. Před chvilkou ještě hladoví v husté tmě a teď – jídlo, světlo a dobrý přítel. Enano, tohle ti nikdy nezapomeneme.“ Zakousl se do chleba, chtěl ještě něco povědět, ale zakuckal se.

	„Když máš něco v zobáku, tak ho neotvírej,“ zašklebil se trpaslík. „Manžáre, manžáre, než přiběhnou hlodavky. Já se teď vypařím a vcukuletu jsem zase zpátky.“

	„Počkej, Enano, no tak počkej!“ volal za ním Vitus. „Kam tak rychle?“

	„Neptej se ho a raději jez.“ Magister přežvykoval velké sousto. „Jak ho znám, nejdřív prošmejdí celou loď. A přespí pravděpodobně v záchranném člunu. Pamatuješ, jako na Cargada de Esperanza, tam to udělal taky tak.“

	„Já vím. A když se pak objevil na palubě, byl jsem překvapený stejně jako dneska.“

	„Je to takový malý, zrzavý fénix, který vždycky někde z nějakého popela vyvstane. Zdánlivě nezničitelný. A navíc věrný kamarád, i když je v něm pár stránek, kterým nikdy neporozumím. Asi to souvisí s jeho těžkým dětstvím. Jedno je však jasné, dokud ho neobjeví, my hlady neumřeme.“

	„To je pravda, Magistře, podej mi, prosím tě, kousek sýra… hm, delikátní, delikátní! Ne tak úplně jako Achilleův Foume ďAmbert, ale stejně. Po jídle raději svíčku zhasneme, ať si jí co nejdéle ušetříme.“

	„Jasně, velký ranhojiči.“

	Torment of Hell křižoval moře za jižního větru ve vzdálenosti asi sto mil východně od Havany. Nebyl sám, provázela ho otrokářská loď, neboť Jawy se domníval, že loď španělského původu bude působit nenápadně, až se bude blížit ke galeoně s pokladem.

	Rozhodnutí vzít s sebou otrokářskou loď na pirátskou plavbu nebylo pro vůdce pirátů snadné, protože mu všude chyběli muži, v neposlední řadě i proto, že při minulé bitce ztratil mnoho svých nejlepších bojovníků. Byl to boj se Sokolem vedeným Hippolytem Taggartem, tím všemi mastmi mazaným dědkem, který se začal vměšovat právě ve chvíli, kdy se Jawy chystal pobít do posledního muže celou posádku otrokářské lodi. Přitom byl Taggart taky korzár, jenom s tím rozdílem, že dostal od Jejího Veličenstva Alžběty I. glejt k pirátské činnosti, který mu dovoloval, vlastně s královským souhlasem, přepadávat lodě a loupit.

	Boj mezi Jawym a Taggartem dopadl nerozhodně, protože chlupy létaly nejen z Tormentu, ale i Sokol si odnesl pár pěkných průstřelů. Bitvu ukončil až soumrak, což přišlo vhod Jawymu, protože tak mohl se svou kořistí rychle zmizet.

	Torment si počínal svižně, plul s bočním předním větrem a nově postavený bezan sténal pod tlakem vzdušných náporů. Na úpatí stěžně zůstalo na velitelském můstku ještě několik poškozených míst, která vznikla při ztrátě původního bezanu.

	Tesař Jim a jeho pomocník Tom se právě vynořili zpod paluby a nesli na ramenou řádný náklad nařezaného dřeva. Chtěli vyměňovat roztříštěná prkna na palubě a těšili se na příjemnou práci, protože počasí bylo nádherné. Třetím v partě byl Hewitt, který je následoval s dřevěnými kozami a dalším nářadím.

	Jim a Tom s hlasitým vydechnutím pustili dřevo na zem. Nebyli už nejmladší a nošení těžkých dubových prken je zmohlo. „A je to!“ Jim si otřel pot z čela. „Pojď, chlapče, polož nářadí hned tady vedle, ať je máme při ruce.“

	„Jasně, Jime.“ Hewitt složil tesařské nářadí a pár dalších maličkostí.

	„Jsem rád, že nám pomáháš. Poslední dny byly pro Toma a mě dost namáhavé.“

	„Dělám to rád. Dokud držím dobrovolně stráž, Jawy proti tomu nic nemá.“

	„Dobrý.“ Jim zaváhal a pokračoval. „Mezi námi řečeno, tenkrát, když jsi letěl přes palubu, no však víš… Zkrátka jsem za tebou hodil ty staré palubní dveře. Možná ti připlavaly do cesty?“

	Hewitt otevřel pusu dokořán. „Cože? Tehdy, jak mě dal Jawy hodit rybám, tak…“

	„Pssst, ne tak nahlas.“ Jime zašilhal na zadní palubu, kde jen o několik kroků dál bylo pod záďovou lucernou možné rozeznat Jawyho hranatou postavu. Jako vždycky byl po zuby ozbrojený, i když měl levou ruku obvázanou a nemohl bojovat rapírem. „Když Jawy zpozoruje, že o něm mluvíme, bude si hned myslet kdovíco.“

	Tom jen tak mimochodem zabručel: „No jo, je to s ním čím dál horší, člověk už nemůže ani pípnout, aniž by on hned neslyšel trávu růst. Vůbec se divím, že tě ještě vzal na milost. No jo, chybí nám nejmíň třicet mužů, ne-li čtyřicet, a otrokářská loď taky nepluje samotná.“ Podržel nové prkno vedle zničeného. „Hm, nové se musí o řádný kus zkrátit. Chceš to udělat, Hewitte? Tak fajn. Pojď, ukážu ti, jak na to. Nejlepší bude, když vezmeme jednoruční pilu.“

	Jim už dlátem a palicí uvolňoval rozbitá prkna. „Musíme si dát záležet, aby byl Jawy spokojený,“ bručel. „Díkybohu u něj máme něco k dobru, protože jsme mu vyřezali galionovou figuru. Ale od té doby, co skoncoval se Smithem a Evansem, už není, jak býval. Všude čuje zradu. Neměnil bych s ním. Na mou duši ne.“

	„Cože? Smith a Evans jsou mrtví?“ Hewitt si s odporem vzpomněl na dva Jawyho pochopy. „Něco si spískali?“

	„Tak by se to dalo říct. Ale nikdo neví nic přesného. Smith a Ewans tenkrát ukradli Jawymu diamanty, povídá se mezi mužstvem.“

	„Že to nikoho nenapadlo dřív.“ Hewitt prkno přiřízl a připravil si na kozy další dvě. Tom je připevnil velkým svěrákem. „No ať tak či onak, nedávno ti dva leželi ve svých kójích s proříznutým hrdlem. Když se to ohlašovalo Jawymu, jenom poznamenal: ‚Zase o dva míň.‘ A vůbec nevypadal smutně.“

	„Cože jsem kdy poznamenal?“ ozval se najednou hlas za nimi. Jawy k nim nepozorovaně přistoupil a teď se tvářil jako bouřkový mrak.

	„No, Jawy, víš…,“ začal rozpačitě Tom, „zrovna měníme palubní prkna a…“

	„To vidím,“ přerušil ho Jawy a pohled mu ztvrdl jako skála. „Chci vědět, co jsem měl kdy poznamenat!“

	Hewitt se duchapřítomně vmísil: „Tom mi zrovna povídal, že máme na palubě málo lidí a já myslím, že má pravdu.“

	„Jo, myslíš si to,“ Jawy si měřil mladíka, jehož dal kdysi hodit do moře. Nepochybně se ten kluk vylízal, i když nemá na žebrech ani lot tuku a nijak se zjevem neliší od toho, jak vypadal tenkrát, jenom v ramenou je mohutnější, mnohem mohutnější. A v obličeji má klidnou sebejistotu, kterou tam dříve neměl. Práce rybáře na havanském pobřeží mu zřejmě prospěla. Jawy dostal nápad: „Blubber mi povídal, že jsi v Havaně žil mezi rybáři, je to pravda?“

	„Je,“ lhal Hewitt.

	„Jak je to dlouho, cos ztroskotal?“

	„Přesně nevím, protože když mě moře vyplavilo na břeh, byl jsem v bezvědomí. Možná pár dní,“ Hewit zostražitěl.

	„Pár dní,“ opakoval pirát. „Zajímalo by mě, jestli galeony s poklady jsou už na cestě do Bahía de Matanzas. Viděl jsi je z Havany kotvit na moři?“

	„Ne, Jawy,“ odpověděl po pravdě Hewitt.

	„Tak tady budeme křižovat dál.“ V hlavě velitele pirátů se honily myšlenky. „Ale když to potrvá dýl, vysadím ty dva rukojmí na Elbow Cay nebo na nějakém jiném ostrůvku, rozhodně někam, kde je nikdo nenajde ani do svatýho dyndy.“

	„Na tvém místě bych ty dva nechal dělat,“ navrhl Hewitt. „V cele nejsou k ničemu užiteční.“

	„Cože? Zapřáhnout lorda a vědce do práce?“ Jawy vysunul spodní čelist. „To je roztomilej nápad! Ale ne, z toho nic nebude. Ten zakrslej chytrolín, ten knihomol, je určitě neškodnej, to se pozná už podle jeho velkohubosti, ale ten blonďák by mohl bejt nebezpečnej.“ Jawy myslel na Vitovo šermířské umění, jemuž vděčil za bolestivé jizvy. „Ne, rukojmí zůstanou, kde jsou.“

	Hewitt polkl. Potom si dodal odvahy. „Možná bys je měl přece jen občas pustit nahoru. Tam dole je okousají krysy a za polomrtvé žádné výkupné nedostaneš.“

	Jawy přimhouřil oči. „Poslouchej, ty pane přemoudřelej, co ti na těch dvou panákách tam dole tolik záleží? Děláš, jako bys byl jejich příbuznej!“

	Hewitt musel soustředit všechny síly, aby dokázal nebojácně opětovat pirátův pohled. „Jawy, ty moc dobře víš, že já jsem chudej jako kostelní myš a že se to nikdy nezmění. U nás doma se říká: Kdo se chudej narodil, ten taky chudej umře. Ledaže bys mi dal novou šanci.“

	„Co tím myslíš?“

	„No prostě, kdybych zase patřil k vám, měl bych podíl na kořisti jako všichni ostatní. A jestli za ty dva… chytrolíny tam dole dostaneš výkupný, taky bych z toho taky něco měl. Takže mi dost záleží na tom, aby tam nenatáhli brka.“

	Jawy hvízdl a v hlase mu zazněl lehce obdivný tón. „Ty ses docela pěkně vybarvil, Hewitte. Myslíš dál, než kam jen chvístne slepice, a takovejch je na palubě hodně málo.“ Pohrdavě pohlédl na Jima a Toma, kteří po celou dobu rozhovoru ustrašeně pokračovali v práci. „Pro mě za mě se k nám dej najmout. Dostaneš obvyklej podíl.“

	„Díky, Jawy.“

	„To je dobrý. A teď si jdu dát dvacet. Zavolej nahoru Tippera. Ať křižuje dál jako doteď a rozkáže, aby se všichni pozorně rozhlíželi po galeonách s poklady. Jestli někoho dopadnu, že chrápe, osobně mu usmažím jeho vejce. Jasný?“

	„Jasný, Jawy.“

	Za chvilku už byl vůdce pirátů pryč.

	Tipper a Blubber s několika dalšími muži leželi v kajutě mužstva pod zadní palubou a hráli kostky. Byl večer. Celý uplynulý den bylo vedro, příliš velké vedro na polovinu května. Hodinu za hodinou pralo slunce z bezmračného nebe a místo větru jen občas zavál po palubě Tormentu lehký vánek. Jawy, neustále pátrající po galeonách s poklady, neúnavně křižoval po moři, protože každým dnem, každým okamžikem, musel počítat s tím, že se objeví Armada, lodní svaz složený z nákladních a válečných galeon, a tak početný, že se vždycky několik plachetnic opozdí a ztratí. Takoví jednotlivci jsou pak vítanou kořistí pro muže, jako je on.

	Jestli se vytoužené lodi brzy neukážou, začnou hrozit první hurikány. Stará námořnická moudrost praví: V květnu sotva, v červnu a červenci zřídka, ale v srpnu, září a říjnu to bývá kruté. Hurikán by bylo to nejhorší, co by Armadu mohlo potkat, neboť těžké plachetnice naložené až po hrazení paluby se bezbranně kolébají, zmítány silou orkánů se stávají hračkou obrovských vln, nejsou ovladatelné a velmi často narazí na korálové útesy před pobřežím Floridy – pokud se už předtím nepotopí s celou posádkou a nákladem.

	Ale nic takového nebylo toho večera ve vzduchu. Muži se potili jak koně, nalévali se vínem a byli podráždění. Jen Tipper vypadal spokojeně, protože vyhrál na jednom ze spoluhráčů, bezzubém individuu s páskou přes oko, námořní truhlu. „Nic si z toho nedělej, Fletschere, proti mému štěstí nemá nikdo šanci.“ Tipper si popotahoval rozcuchané, vínem poskvrněné vousy a obrátil do sebe další pohár. Ze všech, kteří kolem seděli, toho snesl nejvíc.

	„Drž hubu.“ Fletscher, jenž stejně jako ostatní byl oblečený jenom do tříčtvrtečních kalhot, se lehce naklonil ke straně a hlasitě pšoukl. „Já vím, že nás všechny podvádíš, ale ještě nevím jak.“

	„Ale, ale! Jestli to tak je, ať tady padnu mrtvej k zemi. Ještě nikdy jsem nikoho nepodved.“

	„Polib mi…“ Fletscher se už chystal vypudit další pšouk, ale Hewitt ho vyrušil.

	„Co se tak rozčiluješ, Fletschere? Děláš, jako kdyby námořní truhla byla bedna s poklady.“

	„Ne, to není.“ Fletscher, jenž se jen nerad nechal rušit ve svém konání, si zase sedl. „Ale mám ji od Tarta, co nedávno natáhnul brka.“

	„Tart?“

	„No, Tart, ten s červenou jizvou na hubě. Krepíroval na horečku, stejně jako pár dalších. Ani nevím, co všechno v tý truhle je, nějakej starej koš a starej kufr nebo něco takovýho. A všelijaký nožejky a bodáčky. Nemá to skoro žádnou cenu, ale přece jen takovou, že o to člověk nepřijde rád, když je podváděnej.“

	„Aha, no to vypadá, že to vážně není k ničemu.“ Hewitt se musel velmi ovládat, aby na něm nebylo nic znát. Jestli se moc neplete, pak tenhle Fletscher, a teď už vlastně Tipper, vlastní Vitův majetek! Hewitt schválně dlouze zívl a prohlásil: „Měl bych se jít natáhnout, mám potom půlnoční hlídku, ale co, zahraju si s tebou, Tippere, o tu truhlu.“

	Tipper, jenž právě chtěl vyprázdnit další pohár vína, se podivil. „Cože, ty? Vždyť ty jindy přece vůbec nehraješ?“

	„Jednou je to vždycky poprvé.“

	„Hm, a o co budeš hrát ty? Nemysli si, že jsem takovej trouba a budu s tebou ztrácet čas, když nemáš co vsadit.“

	„Budu s tebou hrát o svůj příděl vína.“

	„O ten dnešní? Ten máš skoro pryč!“

	„Budu hrát o příděl vína na celý příští týden.“

	„Tak to je něco jinýho. Dobře. Jdeme na to. Chlapi, podejte mi kostky, ať můžu tomu zelenáči ukázat, jak to vypadá, když někdo umí vrhat kostky.“

	Za chvilku už truhlu prohrál.

	Dvě svíčky, slamník, deky, soudek vody, miska s uzeným masem, bochník chleba, kus sýra, dvě jakž takž čisté košile – to všechno teď bylo rozloženo před Vitem a Magistrem. Ty věci sem dovlekli trpaslík a Hewitt, kteří je s obtížemi získali, aby vězňům trochu ulehčili život.

	„Nemám slov.“ Drobný učenec hlasitě popotáhl. „Připadám si jako v ráji.“

	„Jenom zírám,“ žasl i Vitus.

	„Ju, ju, nediv se a bašti!“ Lilipután zvedl do výšky kousek masa. „Tak už si vem kousek prasátka.“

	„Díky, Enano.“ Vitus si ukousl a podal maso Magistrovi.

	„Jedna z těch košil je dost velká, Vite. Možná by se z ní dal odtrhnout pruh jako obvaz na tvoje rameno.“

	„Vy jste ale mysleli na všechno,“ usmál se Vitus. „Rána je uzavřená, ale nový obvaz jistě neuškodí.“

	„A už vůbec ne, když ti ránu zavážu já. Ale až se najím!“ doplnil Magister. Zrovna se chystal okusit sýr. „Tenhle druh chutná jinak než ten, který jsi přinesl včera, Enano. Je jemnější a vůbec nějak lepší.“

	„Ju, ju, to je smraďoch od Jawyho, to on je tím šlechetným hostitelem, akorát to neví.“ Trpaslík se zachichotal.

	„Nechcete pojíst s námi? Samotným nám tolik nechutná,“ vyzval Vitus přátele.

	Hewitt i Enano rozhodně odmítli.

	„No, člověk nemá ostatní ke štěstí nutit!“ prohlásil Magister a vložil do úst za sýrem ještě sousto masa. Žvýkal, gestikuloval a pokračoval: „I kdyby si to tisíckrát zasloužili, protože zachránili své přátele před smrtí.“

	Hewitt pochopil, že řeč je hlavně o něm, a zaplavily ho rozpaky. „Myslíš to, že jsem přivedl Jawyho na tu myšlenku s výkup…“

	„Přesně to si myslím. Bez tvojí duchapřítomnosti bychom tady takhle pospolu neseděli.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat, vždyť jsem vám to všechno nadrobil já.“ Hewittovy rozpaky přerostly v očividnou provinilost.

	Vitus udiveně vzhlédl. „Jak to myslíš?“

	„No…“ Mladému námořníkovi bylo téma zjevně nepříjemné, ale přesto o něm chtěl mluvit. „No, Vite, víš, no… jde o ten večer, kdy jste ty a Magister vylezli na palubu Tormentu.“

	„Ano?“ zpozorněl Vitus.

	„No tedy, přece jsme se domluvili na znamení, kterým jsme vás měli varovat, kdyby něco nebylo v pořádku.“

	„Ano.“

	„A ono něco v pořádku nebylo. Najednou jsem totiž slyšel zvuky, jako by se do vody ponořovala vesla. Chtěl jsem vás už varovat, ale potom bylo zase ticho a já myslel, že jsem se spletl. Ale nespletl. Teď už vím, že Jawy se toho večera dal dopravit z otrokářské lodě záchranným člunem na Torment. Buster, jeden z námořníků, co byli u toho, mi všechno vyprávěl.

	Jawy prý měl od začátku nějaký divný pocit, už odpoledne, když připluli do zátoky. Proto dal zakotvit v postranním ramenu, a teprve v noci se vypravil na člunu na Torment. Když zpozoroval, že na lodi je jako po vymření, nesvítí ani lucerna na zádi, nikde ohniště ani žádná stráž nebo něco, jeho nedůvěra ještě vzrostla. On a jeho muži potom vyšplhali po lodním boku nahoru a potají skočili na palubu. No a potom překvapili tebe a Magistra. Tady vidíte, že je to moje vina.“

	„Blbost, řečičky!“ Ještě než Vitus stačil promluvit, vmísil do rozhovoru trpaslík. „Je to i můj úlet. Hluchej jak hlušina. Moh jsem slyšet, ale neslyšel, protože jsem tlouk špágry.“

	„Tak se přece nerozčilujte!“ Vitus zvedl ruce. „Když jsme s Magistrem byli na cestě do kajuty, taky jsem měl dojem, že slyším šplouchání vesel ve vodě. A přesně jako ty, Hewitte, jsem si pomyslel, že jsem se spletl. Takže vidíte, že pokud vůbec někdo, pak my všichni jsme vinni současnou situací.“

	Hewitt si slyšitelně oddechl. Pocit viny, který ho celou dobu soužil, polevil. Na rtech se mu objevil úsměv. „Ale mám i dobrou zprávu, Vite. Tvoje věci jsou zase na světě.“

	„Cože? Moje věci jsou…! Řekni to ještě jednou!“

	„Tvoje věci jsou na světě. Mám je v opatrování. Našla se dokonce i tvoje hůl.“ Hewitt do všech podrobností vyprávěl, jak se dostal k Vitovu majetku. Když skončil, Vitus protáhl paži mezi mřížemi a potřásl mu rukou.

	„To jsi tedy provedl skvěle, Hewitte, skvěle! Děkuju ti.“

	I drobný učenec měl v obličeji vepsanou radost. „Připojuju se ke slovům svého předřečníka. Teď mi k úplnému štěstí chybí už jenom malá procházka nahoře po palubě.“

	„Co není, může možná být.“ Hewitt vyprávěl, jak se pokoušel získat k tomu od Jawyho svolení. Uzavřel slovy: „Moc naděje vám dát nemůžu, protože Jawy prohlásil, že to nepřichází v úvahu, zvláště ty, Vite, jsi prý moc nebezpečný.“

	Magister se zatvářil rozhořčeně: „Co to má znamenat, že Vitus je zvláště nebezpečný? Ten louskáček mě přece vůbec nezná! Ale to se změní! Jen ať nás odtud jednou pustí a já mu ukážu.“ Zašklebil se. „Tak daleko to však ještě není. Kdo vlastně má klíč k téhle mříži?“

	„Blubber,“ odpověděl Hewitt. „A jeden má určitě i Jawy.“

	„Mohl by ses k jednomu z těch klíčů dostat?“ zeptal se Vitus.

	„To nebude lehké.“ Hewitt se poškrábal na hlavě. „Jawy si na svoje věci dává pozor jako hlídací pes.“

	„A Blubber?“

	„To už by bylo pravděpodobnější. Blubber je silný jako býk, ale moc chytrosti nepobral.“

	„Kombinace, která na zemi není moc vzácná,“ ušklíbl se Magister.

	„Blubber musí ten klíč někde přechovávat,“ přemýšlel mladý námořník. „Budu ho pozorovat. Ale pověz mi, Vite, k čemu by nám ten klíč byl? Kam chcete uprchnout? Když budete venku z cely, stane se vaším vězením Torment a proti přesile pirátů my čtyři rozhodně nic nezmůžeme.“

	Vitus zamyšleně přikývl. „Máš úplnou pravdu, Hewitte. Ale přesto bych ten klíč rád měl.“

	„… čtyři sta šedesát šest, čtyři sta šedesát sedm, čtyři sta šedesát osm, čtyři sta šedesát devět, čtyři sta sedmdesát… a zpátky: čtyři sta…“

	„Magistře,“ ve Vitově hlase se ozývalo zoufalství, „nemůžeš se po palubě procházet jenom tak, aniž bys počítal každý krok?“

	„Samozřejmě mohl,“ odpověděl učenec, „ale zdaleka by to nebylo tak zajímavé. Vypočítal jsem, že při svém způsobu chůze musím vykročit pravděpodobně tři tisíce pět set čtyřicet krát, abych ušel jednu míli, každých pět kroků musím tady, na horní palubě, měnit směr, podle mého výpočtu by na jednu míli byl počet změn směru asi…“

	„Magistře! Prostě užívej slunce a vzduch, vůni moře. A buď rád, že nás vůbec na palubu pustili.“

	„Tobě se to mluví. Jak si to mám užívat, když tamhle nahoře na kapitánském můstku stojí Jawy, po zuby ozbrojený jako hradní zbrojnice. Jen se podívej, jak po nás kouká. Dělá, jako bychom neexistovali, přitom nás ani na okamžik nespustí z očí. Ten vrahoun musí mít docela plné kalhoty, jinak by nám nedal spoutat ruce za zády. Ne, je mi líto, ale musím se nějak rozptýlit.“ Učenec znovu začal počítat: „Čtyři sta sedmdesát jedna, čtyři sta sedmdesát…“

	„Drž konečně hubu, ty chytrolíne!“ Z Jawyho očí sršely blesky a dolní čelist začala přežvykovat. Přesně vycítil, že ho ten knihomol chce provokovat. A to před jeho posádkou!

	Magister bez přemýšlení křikl zpátky: „Drž ji sám, louskáčku!“

	Několik pirátů pracujících v lanoví se zasmálo. To Jawyho rozzuřilo ještě víc. „Jestli nebudeš jednou provždy držet hubu, usmažím ti tvoje vlastní učenecký vejce!“ Výhrůžně popošel ke schůdkům a sestupoval na horní palubu. Pohyboval se tak rychle, až to u muže jeho velikosti překvapovalo.

	Vitus na přítele varovně sykl: „Ať se těmi řečmi nepřipravíš o krk! Udělej to, co ten vrahoun chce.“

	„Já si budu mluvit tak dlouho, dokud mě to bude těšit!“ zvolal bojovně učenec. „A z louskáčků strach nemám.“

	„Tak? Ty teda nemáš strach?“ Jawy se před přáteli napřímil. Převyšoval Vita téměř o hlavu a malého Magistra o více než dvě hlavy. Pohled mu zkameněl. Pak jeho pěst vystřelila a zasáhla učence přímo do obličeje. Ozvalo se ošklivé zapraskání, jak kost narazila na kost. Jawy se z toho ďábelsky radoval a rozpřáhl se k druhé ráně, aby nenáviděného knihomola dorazil. Náhle pocítil v levém zápěstí bodavou bolest. Byla tak silná, až se mu zatajil dech. Otřásl se a pochopil nepochopitelné: Ten blonďák ho kopl, cíleně a účinně a přesně do zranění, které mu před několika dny způsobil!

	Jawy chtěl naladit svou melodii smrti, avšak k jeho bezmeznému překvapení ho zasáhl druhý kopanec, opět do zraněného zápěstí. Zařval, pocítil bolest až ke kořínkům vlasů a couvl. Jako skrze mlhu slyšel, jak se jeho muži smějí. On, Jawy je zesměšněný před svou posádkou!

	Zkušenost starého vůdce mu napověděla, že se nic nevyřeší, když ty dva zajatce teď zastřelí. To by bylo moc lehké a laciné a i u pirátů existuje něco jako kodex cti. Ne, tady se musí stát něco velkého, působivého, něco, co tu ještě nebylo, co potvrdí jeho moc a zároveň pobaví jeho lidi. Něco dosud neviděného, něco… a najednou John „Jawy“ Cutter, jediný muž v karibské oblasti, který si uměl vyhákovat spodní čelist, věděl, co má dělat. Napřímil se a vykřikl tak hlasitě, že ho bylo slyšet do všech koutů Torment of Hell: „Toho blonďatýho chytrolína protáhneme pod kýlem!“

	Co Jawy ohlásil, bylo snáze řečeno, než uděláno. Neboť k tomu, aby byl muž protažen pod kýlem, bylo nutné, aby loď stála a moře bylo klidné. Ani na jednu z těchto podmínek nebylo na moři severně od Kuby ani pomyšlení. Pirát se proto rozhodl, že krátkodobě změní kurz. Chtěl se se svou lodí dostat na Cistern Point, nejjižnější výběžek Andros Island. Vody tam nebyly zrovna moc bezpečné, ale Jawy se s tím smířil, neboť získá to, co potřebuje: pevné dno pro kotvu a klidné moře v jednom z nesčetných zálivů.

	Den poté, co pohrůžku vyslovil, stál na horní palubě a promlouval k posádce: „Poslyšte, chlapi, řekl jsem, že toho blonďáka protáhneme pod kýlem, a teď svůj slib splním.“ Pohledem zavadil o Vita stojícího u hlavního stěžně. Svázali mu paže a nohy, takže nemohl udělat krok, aniž by upadl. Zajatec s kamenným výrazem v tváři upíral oči přímo před sebe. Pravděpodobně byl strnulý strachy. Jawy se pohupoval na špičkách. Cítil se skvěle. Jeho piráti na něj hleděli s očekáváním a cítil, že už získal zpátky část svého respektu. To je dobře! Byl pevně odhodlaný nabídnout jim podívanou, jaká tu ještě nebyla.

	„Muži, jistě víte, co to znamená protáhnout někoho pod kýlem. Ale kvůli tomu chytrolínovi to rád ještě jednou vysvětlím. Je to nejtvrdší trest, jaký může být na moři udělen, mnohem tvrdší než třikrát sto ran devítiocasou kočkou. Přitom všechno začíná úplně nevinně. Vezme se jedno lano, protáhne se pod lodí a trestaný se na něj přiváže. Potom se muž shodí z paluby a podél lodní stěny je spouštěný do vody.“

	Jawy se podíval na blonďáka, který stále ještě stál u stěžně jako socha. Vypadalo to, že ho vůbec neposlouchá. Zřejmě je pořád ztuhlý strachy. „Jak jsem teda povídal, chlap je stahovaný do vody, pořád hlouběji a hlouběji, až projde pod kýlem. Ti, co tahají, si dávají na čas, protože to má být trest. Čím víc to protahujou, tím hůř se daří muži dole.“ Jawy se významně odmlčel. „Tak úplně bez vzduchu.“

	Několik pirátů se chraptivě zasmálo.

	Jejich vůdce vysunul spodní čelist. „To lano se taky může párkrát tahat kousek sem a zase tam, aby si chlap řádně odrbal záda na ostrých mušlích nalepených na lodi. Slyšel jsem, že po tom zůstávají strašné jizvy.“

	Ozvaly se souhlasné výkřiky: „Jo, jen to udělej! Uvidíme, jestli má modrou krev!“ – „No, jen ho pěkně pomalu vykoupej!“ – „Ale s citem! S citem! Hahaha!“ – „Jasně, ať z toho něco má!“

	Povzbuzený Jawy pokračoval: „A vzduch mu celou tu dobu dochází a dochází! Voči mu lezou z důlků a plíce praskají…“ Kývl na Tippera, jenž s pomocí tří mužů připravoval lano. „Hej, Tippere, můžeme začít. Uvaž toho chytrolína pěkně pevně a tak, aby jezdil zády po lodním trupu.“

	„Jasný, Jawy.“ Tipper věděl, co má dělat. Předtím mu bylo potají nakázáno, aby zajatce protahoval pod kýlem dlouho, ale ne zase příliš dlouho. Samozřejmě nikoli z milosti a dobrého srdce, ale proto, že za toho chlapíka má ještě být výkupné, a to je možné pouze tehdy, když proceduru přežije.

	Naposledy putoval Jawyho pohled k plavovlasému zajatci, ale ten i nadále vypadal, jako by se ho to všechno netýkalo, dokonce ani když ho Tipper a jeho pomocníci pevně ovázali lanem, které zručně zauzlovali, a strkali ho přes hrazení paluby. Jawy potlačoval stoupající vztek. Však ten zatvrzelý chlapeček bude ještě pořádně zpívat, nejpozději až ho budou na druhé straně vytahovat. Za předpokladu, že ještě bude moct. Ona ho ta povznesenost pustí… Možná se ten chytrolín dokonce modlí? přemítal Jawy. Možná si myslí, že nadešla jeho poslední hodinka? Ta myšlenka se mu zamlouvala lépe.

	„Táhni do pekel, náfuko!“ zvolal nahlas.

	Vitus se skutečně modlil. Vyhlídka, že bude utopený jako kotě v pytli, byla tak strašná, skrývala v sobě takovou hrůzu, že se teď se zavřenýma očima obrátil ke Stvořiteli. Pak cítil, jak se ho zmocnily násilnické ruce a shodily ho z paluby. Jeden nebo dva yardy letěl vzduchem, potom ho lano, které držel Tipper a jeho pomocníci, strhlo zpátky. Otevřel oči a viděl, jak se k němu blíží hladina moře. Nohama napřed, palec po palci ho spouštěli níž a níž k vodě. Tělo se mu dřelo o drsný lodní bok, pomalu, mučivě. První bolest! Ach Bože! Otče na nebesích, čeho jsou tvoje děti schopné!

	Nohy se dotkly vody. Moře bylo teplé a křišťálově průzračné, šplhalo mu po nohách nahoru, přes kolena, po stehnech. Jestli to pořád půjde tak pomalu, utopí se už na polovině cesty. Bídně zahyne.

	Má nechat oči otevřené? Nebo je má zavřít? Co bude lehčí? Polkl vodu, uvědomil si, že se mu ponořuje hlava a naposledy se zhluboka nadechl.

	 

	Pane, jsi skála má a hrad můj, 
i vysvoboditel můj, v nějž naději skládám, 
štít můj a roh spase…

	Projela jím ostrá bolest. Mušle! Mušle s ostrými okraji! Byly pevně přichycené na ponořené části lodě a rozdíraly mu záda. Řval, ústa se mu otevřela dokořán. Voda bublavě vnikla do průdušek, slaná, lačná, jako by jen čekala, až ho bude moct utopit. Dávil se, supěl, polykal, chtěl se nadechnout, ale místo vytouženého vzduchu do něj vnikala jen další voda. Jako smyslů zbavený začal kopat nohama, chtěl nahoru, na světlo, na vzduch, ale voda byla všude. Voda, voda, voda! Zachvátila ho panika, ale nové, ještě silnější bolesti mu projížděly po zádech a rozptylovaly ho.

	 

	Pane, jsi skála má a hrad můj, 
i vysvoboditel můj…

	Tak dělejte, pospěšte si, vy ďáblové tam nahoře! Tahejte, tahejte, ať se zase můžu nadechnout! Co děláte? Co to děláte?

	Lano se zastavilo a pomalu se pohybovalo nahoru. A zase další bolest. Záda ho pálila jako oheň. Pokoušel se nějak rozptýlit, uvažoval, jak slaná voda působí na otevřené rány. Spolehlivému Hewittovi ten zabiják Jawy probodl ruku. Jako by to bylo před celou věčností. Ale ještě přesně věděl jedno: rána byla ochráněna před otravou krve. Díky slané vodě? Nebo proč? Zbytečné myšlenky. Směšné! Potřebuju vzduch! Vzduch! Vzduch!

	Lano se teď pohybovalo střídavě nahoru a dolů. Visel na něm jako larva na stéble. Tělem mu projížděla mučivá bolest. Pak na něco narazil. Kýl! Je přesně pod prostředkem lodi. Vytáhněte mě, pro milosrdnou Matku boží, tak tahejte! Vytáhněte mě nahoru! Rychle! Už nemůžu!

	Divoce házel hlavou. Potom jeho pohyby zeslábly. Útržky myšlenek mu projížděly mozkem, před očima vyvstávaly obrazy, výjevy z lepších dnů. Na palubě Phoenixu stojí Arletta, zářivě se usmívá ve smaragdově zelených šatech. Kde jsi, Arletto? Kde jsi? Proč jsi nepřišla? Tolik jsem tě hledal, čekal jsem na tebe. Umírám, umírám, Arletto…

	 

	Pane, jsi skála má a hrad můj, 
i vysvoboditel můj…

	Jawy přešel na pravobok, kde měl být trestaný vytažen nahoru. Blonďáka vytáhli nohama vzhůru k palubě. Stékaly z něj potoky mořské vody. Vypadal jako mrtvý a prkna pod ním se rudě zbarvovala. Určitě krvácí z mnoha ran. Pirát pocítil vzteklou radost. „Tak co, chlapi, jak se vám to líbilo? Sliboval vám Jawy víc, než splnil?“

	Odpovědí mu byl mnohohlasý řev.

	„Udělal to Jawy zase jednou dobře?“

	Opět souhlasný pokřik.

	„Tak a to by bylo!“ prohlásil pirát spokojeně. „A teď s rozvinutými plachtami zpátky. Jedeme na číhanou severně od Bahía de Matanzas. To by v tom byl čert, aby ti zatracení Španělé konečně nevylezli ze svých děr!“ Otočil se a chtěl se vrátit do své kajuty, když si ještě vzpomněl: „Dejchá vůbec ten chytrolín?“

	Tipper a jeho muži vytáhli bezvládné tělo přes hrazení. „Nevím, Jawy, uvidíme.“ Hrubě hodili Vitovo tělo na palubu. „Jestli mu nateklo do plic hodně vody, je po něm.“ Tipper se sklonil a pozvedl Vitovo oční víčko. „Hm, nevím. Zornice se nehýbá.“

	„Tak s ním něco udělej!“ vyštěkl Jawy. Myslel na výkupné.

	„Můžu?“ ozval se Hewitt, jenž se oddělil od hloučku přihlížejících. Aniž vyčkal Jawyho svolení, přikročil ke ztýranému a obrátil ho na břicho. Ukázala se záda. Byla jedna jediná otevřená rána. Mladík stiskl rty, ale pohled na krvácející tělo ho neodradil. Chytil Vita kolem pasu a několikrát ho prudkým pohybem pozvedl. Nestalo se nic. Opakoval totéž ještě několikrát a zase nic. Muži stojící kolem pomalu ztráceli zájem, avšak Hewitt byl vytrvalý. Pokračoval a znovu a znovu zvedal bezvládné tělo, až konečně měla jeho snaha úspěch. Vitovi se z úst vyvalil proud vody a o chvilku později se pohnul.

	Jawy zaskřípal zuby. „No prosím! Ten chytrolín je houževnatej jako kůže. To by člověk ani nečekal u chcípáka s modrou krví. A teď ho zase odneste dolů. Tippere, ty teď obrátíš kurz na západ, do strážního koše nastoupí dvojitá hlídka! Běda vám, jestli nám donové proklouznou. A já jsem ve svý kajutě.“

	Ve vězeňské cele, hluboko pod dolní palubou, seděl Magister a ošetřoval Vitovi záda. Hewitt mu skrze mříže držel nádobku s medovou mastí, z níž učenec nabíral. Byl pátý den po trýzni protahování pod kýlem. Vitovi se dařilo už mnohem lépe. Ztráta krve a šok byly velké, avšak rány nebyly tak strašné, jak se na první pohled zdálo. Na zádech měl od ostrých hran přisátých mušlí hustou síť hlubokých, navzájem se protínajících řezů. V prvních dnech se některé části zranění zanítily, což znamenalo větší bolesti a zvýšenou horečku, ale drobný učenec se prokázal jako dobrý lékařův asistent. S pomocí trpaslíka, jenž stále ještě bydlel v záchranném člunu a nebyl nikým odhalen, se dostal k hromadě zelných listů z kuchyňských zásob. Listy rozmačkal, až byly měkké a mokré od šťávy, a pak je přikládal na ránu jako obklad.

	Ale to nestačilo, dostal ještě jeden dobrý nápad. Požádal Hewitta, aby se ve Vitově nůši a kufříku s nářadím podíval po nějakých léčivých bylinách. A mladý námořník skutečně něco našel. Získal vápníkový prášek a k tomu zbytek masti z kostivalu a křenového kořenu. Tyto léky spolu s medovou mastí Vitovi velmi pomohly.

	„Kopřivu mráz nespálí,“ bručel drobný učenec a chystal se Vitovi vyměnit obvaz. „Je načase, aby ses uzdravil, protože mast máme už jen na jedno použití a kromě toho se mi naše zdejší ubytování líbí čím dál méně.“ Vzhlédl k Hewittovi. „Ty tvrdíš, že útěk nemá smysl, protože piráti by nás okamžitě přemohli, ale mně by bylo přesto milejší, kdybychom se o to alespoň pokusili. Jakmile budeme jednou venku, nějak to už zvládneme.“

	„Taky jsem pro se toho pokusu odvážit,“ ozval se Vitus. „Jak víte, měl jsem dost času k přemýšlení a mám dojem, že existuje jedna cesta jak přijít k Blubberovým klíčům.“

	„Jaká? Mluv!“ Přátelé vykřikli jako jedněmi ústy.

	„Je to riskantní plán a rozhodně nemusí klapnout, ale jiný mě nenapadl.“

	„Tak povídej, co máme udělat?“ Magister, jenž kolem Vitova těla ovíjel pruhy látky, s netrpělivým očekáváním na okamžik přerušil svou činnost.

	„Vy nebudete dělat vůbec nic. A já taky ne. Nikdo z nás se nemůže podílet na uskutečnění toho plánu. Poslouchejte, vymyslel jsem tohle.“

	A potom Vitus vysvětlil svůj nápad.

	Blubber seděl na samé špici přídě Tormentu a hlasitě si ulevoval. Byla už skoro půlnoc, dost neobvyklý čas na vyprazdňování, ale Blubber, stejně jako řada jeho kumpánů, míval často průjem. Důvodem byly bohaté pitky, špatné jídlo, zahnívající pitná voda a nedostatečná čistota na palubě. Ale to Blubber nevěděl. „No a co mám povídat,“ říkával často. „Dokud mě nepostihne krvavá srágora, tak to není nic strašného.“ Jeho kamarádi sedící vedle na „zahrádce“ pokaždé přikyvovali.

	Kdo trpěl úplavicí, měl vodovou stolici s krví a vnitřní vředy. Nemoc, která byla velmi nepříjemná, protože ji provázely křeče v břiše a skoro nikdy neodešla sama od sebe.

	Dneska večer zasedal Blubber sám. Sám nad kulatou dírou, pod sebou jen moře a příď rozrážející vlny. Sám se sebou a svými myšlenkami. Jak dlouho už ten průjem má? Týden? Dva týdny? Měl pocit, že ta obtížná běhavka začala v den, kdy Jawy přistihl ty dva chytrolíny ve své kajutě. Ano, to by mohlo být! A toho dne taky kroužil kolem hlavního stěžně černý racek. Jen si to představte, racek a černý! Když přece celý svět ví, že žádní černí rackové neexistují. Jenom bílí.

	Blubber chtěl vstát, ale ucítil, jak se mu vnitřnosti znovu stahují a přichází další nápor. Musí ještě počkat. Myšlenkami se vrátil k černému rackovi. Nebyl pověrčivý, to jistě ne, ale ryba s dvěma hlavami, kterou předevčírem vytáhl na udici Fletscher, mu přece jen dávala podnět k zamyšlení. A to zvláštní světlo, které viděl včera v noci. Torment se v honbě za galeonami s poklady dostal na okraj bouřkové fronty a najednou začaly hroty stěžňů a přídě jasně zářit. Zvláště špička přídě. Bylo to silné světlo připomínající zářivou kouli. Torment je nesl před sebou a útvar se v taktu blesků mořské bouře rozjasňoval. Bylo to nevysvětlitelné a hrozivé…

	Nu, dneska večer nebyla žádná bouře, jenom vítr hovořící tolika jazyky. Dovedl šeptat, zpívat, kvílet, pískat, šumět, šelestit, uměl i úplně zmlknout nebo řvát silou bouře, měl nekonečně mnoho možností se vyjadřovat. „Fíííí, fíííí,“ promlouval teď vítr. A ještě jednou: „Fííííí, fíííí!“

	Blubber, zkušený pirát, jemuž zvuky větru přešly do krve, na to nejprve nedbal, neboť cítil, že poslední nápor průjmu pro dnešní večer pominul. S úlevou si právě chtěl natáhnout kalhoty a opustit místo základní potřeby, když se vítr znovu ozval. „Fííííí, fíííí, Blúúúúhúúberre!“

	Blubber dosedl zpátky na sedátko. Co to bylo? Přemítal. Volal snad vítr jeho jméno? Hrůzou ho zamrazilo v zádech. Může proud vzduchu tvořit slova? Nebo je nablízku někdo, kdo si z něj utahuje? Určitě, tak to bude. Pomalu vstal a pozorně se rozhlížel na všechny strany. Těžké dubové dveře vedoucí k ubytovacímu prostoru mužstva nebyly dovřené a přivíraly a otevíraly se podle toho, jak se Torment pohupoval na vodě. Ne, za nimi nebyl nikdo. A na levoboku? Taky nic. Ani v ráhnoví nebo na předním stěžni. Mezi kováním na lodní stěně? Nic. Na vytažených kotvách? Mezi palubními rošty? Na galionové figuríně? Nic, nic, nic. A v kosatce? Ta je vykasaná a není připevněná, což znamená, že v jejích záhybech by bylo místo, ale tak malé, že by se v něm žádný člověk neschoval. Žádný člověk, ani kdyby byl hodně malý.

	Asi se prve zmýlil.

	„Blúúúúhúúberre!“

	U všech čertů! Teď to slyšel úplně jasně. Blubber si s roztřesenými koleny zase sedl. Kalhoty, které měl napůl vytažené, mu sklouzly na nahé nohy. To musel být vítr. Jiná možnost tu není, protože široko daleko nikde nikdo. To je nějaký duch, černokněžník, troll! Přichází teď trest za všechno to špatné, co má na svědomí? Pomsta za zabité, zraněné, okradené? „Nene-nedělej mi nic!“ zajíkl se Blubber. „Ne-ne-nedělej mi nic! P-p-prosím tě!“

	„Fíííí! Fíííí! Blúúúúhúúberre! Fííí!“

	Utéct. Musí utéct. O tom by neměl dlouho přemýšlet. Pryč! Hlavně pryč z toho divnýho místa! Blubber vyskočil, zapletl si nohy do spadlých kalhot a natáhl se jak dlouhý, tak široký. Vykřikl, spíše úlekem než bolestí, strachy napůl šílený ze sebe skopal kalhoty a nahý, tak jak byl, se hnal pryč.

	Kalhoty zůstaly osaměle ležet na palubním roštu.

	Klíč k vězeňské cele uložený ve váčku na opasku vypadl. Ležel na dřevěné mříži napříč přes čtvercové otvory. Objevila se malá ručka a chtěla ho zvednout, ale v tom okamžiku se Torment propadl mezi vlny, klíč se dal do pohybu a sklouzl do vody šumící kolem přídě.

	„Ty pitomej votvíráku!“ nadával vysoký hlásek. „Ty pitomej, pitomej votvíráku!“

	Byla to fistulka a neměla už nic společného se zvuky větru.

	Opět uplynulo několik dní. Dole, hluboko v podpalubí, kde přátelé pořád ještě seděli za mřížemi a pod zámkem, panovala nuda. Bylo přibližně dopoledne, alespoň se to domníval Magister, protože přesnější denní dobu nemohli odhadnout ani při kalném světle svíček, a drobný učenec byl všechno jiné jenom ne spokojený. „Tahle pirátská banda ani neví, že se mají odbíjet hodiny stráží, takhle se vůbec neví, kolik je. Jawy velí jen houfu ožralků. A něčemu takovému jsme sedli na lep! No jo, uč se trpět a nefňukat, jak se tak hezky říká. Jestli se nepletu, blíží se doba oběda a Hewitt se ještě ani neukázal, o trpaslíkovi vůbec nemluvím. Ten by mohl dostat cenu za nepřítomnost. Ať se propadnu, jestli se všechno odvíjelo tak, jak jsme si představovali.“

	„Můžeme jenom čekat.“ Vitus si opatrně lehl na záda a radoval se, že mu jeho zranění dovolí už i tuto polohu.

	„Čekat, čekat. Ty víš, že trpělivost nepatří k mým ctnostem.“

	„Ale no tak. Raději pojď a sundej mi obvaz. Myslím, že rány se dostatečně vyhojily, a už žádný nepotřebuju.“

	„Rozkaz, pane cirurgiku.“ Mužík se pustil do práce. Rychle a šikovně odvíjel pásy a přitom vykládal: „Nejdřív to tady v té díře nebylo tak špatné. Skoro důvěrně známé, jako za starých časů, když jsme společně úpěli ve vězení inkvizice. Ale pro dlouhodobější pobyt už si dovedu představit něco lepšího než tady den ze dne dřepět. Jestlipak trpaslík něco dokázal?“

	„Já nevím, starouši. Můžeme jenom čekat.“

	„To už jsi dneska jednou říkal.“ Učenec odvinul poslední pás obvazu a kriticky zkoumal rány. Řezy byly z valné části vyhojené, jenom na několika místech se strupy ještě neuvolnily „Opravdu už žádný obvaz nepotřebuješ, dobře se ti všechno hojí!“

	Vitus se usmál. „Mám skvělého lékaře.“

	„No jo, to nestojí ani za řeč.“ Magister uhnul očima, protože nechtěl, aby si přítel všiml jeho rostoucích rozpaků. „Myslím, že bychom měli hledět co nejdříve ty mříže odemknout, i když tím jen rozšíříme svoje vězení, protože z lodě nemáme úniku.“

	„Co tím míníš?“

	„To, že nemám chuť se při nějaké bitvě smažit tady dole a nechat si střely hvízdat kolem uší. Představ si, že když se ta kocábka potopí, utopíme se tady, zavření a bezmocní jako krysy. Přitom bych tomu vrahounovi nejvíc ze všeho přál, aby ho někdo i s jeho Torment of Hell poslal ke dnu. Ale ne dokud jsme tady dole uvěznění.“

	„To je pravda. Poslyš, všiml sis taky? Nahoře se něco děje!“

	Skutečně, na celé lodi náhle zavládl neklid. Z horní paluby sem doléhaly nesrozumitelné rozkazy, pronikavé hvízdání, rychlé dusání nohou přerušované skřípáním řetězů. Potom se ozvalo temné dunění. „Pro Kristovy rány!“ zvolal Magister. „Myslíš si totéž co já? Jawy připravuje děla. Určitě objevil nějakou oběť.“

	„To je možné.“ Vitus měl zavřené oči, aby se lépe soustředil na zvuky. „Nebo někdo zaútočí na něj. Podle toho rozrušení nahoře je docela možné i to.“

	„Hm hm. Jakmile promluvíme o tom, že nechceme být vtažení do žádné bitvy, už se k jedné schyluje. A my trčíme tady…,“ rozčiloval se učenec.

	Chtěl pokračovat v lamentaci, ale už se nedostal dál, protože se ozvala ohlušující rána a Torment se naklonil na bok tak prudce, že drobný muž ztratil rovnováhu. „To byla palba z celého boku!“ poznamenal.

	Přátelé se podvědomě přikrčili, protože očekávali protivníkovu odpověď. Ta se však neozývala. Když se opět uvolnili, ozvala se střelba nad nimi znovu. Děla vypálila současně. „Tak se mi zdá, že protivník prchá!“ zvolal Magister a sevřel rukama tyč mříže. „Kéž Všemohoucí dá a útěk se podaří!“

	„Ale možná ten druhý jenom vyčkává, aby se dostal do lepší střelecké pozice,“ uvažoval Vitus. „Nebo nemá tak dalekonosná děla. Nebo třeba doufá, že přijde posila. Jestli je to španělský don z Armady, a tomu by mnohé nasvědčovalo, pak jistě nepluje sám. A naos, nákladní lodě, jsou vždycky provázeny válečnými galeonami, které však nemohou být všude. Takže opravdu loď možná čeká na posilu…“

	„A zároveň se pokouší prchnout, kéž jí v tom Všemohoucí pomůže!“

	Děla opět zaduněla, tentokrát tišeji, z větší dálky. „A už tady máme odpověď!“ zvolal Vitus. „Protivník se tedy neschovává!“

	Za malou chvíli se ukázalo, že protivník se nejen neschovává, ale dovede nepříjemně přesně střílet. Řada dělových střel vypálených naráz z celé délky boku dopadla do moře těsně před lodním trupem. Vystříkla pěna a zvedla se vysoká stěna vody, která plnou silou narazila do lodě. Znělo to, jako když se mohutné vlny tříští o pobřežní skály. „Tak to bylo o chlup!“ Magister bezděčně šeptal. „Doufejme, že příště nezamíří tak přesně.“

	Po pozoruhodně krátké době vypálil protivník další salvu. Tentokrát střely nepadaly do moře, ale ozvala se mohutná rána jako prásknutí důtkami, jenom nesrovnatelně hlasitější. „Co to bylo?“ zeptal se Magister a v tom okamžiku se zachvěl do morku kostí, protože Torment nezůstal dlužen odpověď.

	„Nepřítel zřejmě přestřelil lana,“ odpověděl Vitus. „Jeho střelec se zastřeluje do vidlice: nejdříve nízko, potom vysoko a potom…“

	„A potom to tady pomalu začne být neútulné.“ Drobný učenec rozčileně pokyvoval hlavou. „Než bych tu polykal vodu a topil se, raději umřu po čistém střeleckém zásahu. Rychle a bez velkých okolků.“

	„Ještě to nedošlo tak daleko. Možná dostaneme jen pár nevinných zásahů. Slyšel jsem, že to nebývá tak ojedinělé. Přesnost střelců často není až tak dobrá, navíc se oba protivníci neustále pohybují, takže se cíl pořád mění. Možná si to Jawy taky rozmyslí a nechá ty neznámé na pokoji. Možné je leccos.“

	„Možné je leccos a všechno je mierda, alespoň tak dlouho, dokud tady sedíme jako liška v pasti. Odpusť mi ten výraz, není důstojný učence, ale…“

	Drrrrrrrr!

	To byl opět nepřítel, který s překvapivou rychlostí vypaloval dlouhé boční salvy. Výstřel ze všech děl na boku zněl jako rána z jediného děla, a to svědčilo o vynikajícím střeleckém umění a disciplíně. Vitus odhadoval, že protivník střílí o třetinu rychleji než Torment. Ať je to kdokoli, bude obtížné nad ním zvítězit.

	A opět vystřelil Torment. Zdejší baterie na levoboku vypálila, nikoli tak jednotně jako soupeř, ale přece jen dost mohutně, takže se plachetnice zpětným úderem silně naklonila na pravobok. Drobný učenec byl opět vržen na protější stranu cely. „Člověk si tu ještě poláme nohy a ruce a v uších mi zvoní, jako bych tam měl zvonkohru,“ stěžoval si.

	„Na, vezmi si tohle jako ochranu před hlukem!“ Vitus mu hodil svůj obvaz. „Ovaž si pásy kolem uší. Já si utrhnu kus svojí košile.“

	Náhle uslyšeli v bezprostřední blízkosti rozčilené hlasy. Několik Jawyho mužů sestoupilo do nejhlubšího podpalubí, aby donesli další dělové koule. Magister se svou velkou hlavou jen s obtížemi vyhlížel skrz mříže, přesto se mu podařilo zahlédnout, co se venku děje. „Utvořili řetěz!“ zvolal. „Myslím, že vynášejí devítiliberní střely pro poloculveriny! Hej, chlapi, co se tam nahoře děje? Kdo je tím protivníkem? Je to galeona s pokladem?“

	„Drž hubu, knihomole!“ To byl Blubberův hlas. „Však chcípneš v pravej čas!“

	Drrrrrrrr!

	Už opět promluvila děla neznámého nepřítele. A tentokrát byl jejich účinek katastrofální. V bezprostřední blízkosti jedna z jeho střel zasáhla loď pod vodou, prorazila stěnu trupu, o vlásek minula celu s oběma přáteli a s tupým úderem se zavrtala do hlavního stožáru. Několik okamžiků se nedělo nic, potom se dole v podpalubí rozpoutal řev. Velké třísky poletující vzduchem zasáhly Blubbera a jeho kumpány: byli probodnutí, připíchnutí ke stěně, zabití s odstřelovačskou přesností. Blubber, jenž před okamžikem sliboval Magistrovi smrt, teď sám umíral. Učenec to s hrůzou sledoval.

	Drrrrrrrr!

	Protivník pokračoval ve střelbě bez zastávky. Přešel nyní k jednotlivým výstřelům, což svědčilo o tom, že i sám byl několikrát zasažený. Jeho výstřely zněly z větší blízkosti. Do nich se mísila střelba z mušket. Drrrrrrrr!

	Už podruhé či potřetí protivník střílel, aniž mu Torment splatil stejnou mincí. Rána, tříštivé zvuky, křik. Opět zásah a opět v bezprostřední blízkosti.

	Drrrrrrrr! Teď to šlo rána za ranou. Vypadalo to, jako kdyby protivník věděl o zasažení hlavního stěžně na Torment, protože neustále mířil přímo do středu lodě. A znovu: ohlušující rána a zásah na levoboku. Hlavní stěžeň, vzdálený jen několik kroků od Vitovy a Magistrovy cely, se začal chvět, jako by v žáru bitvy mrzl. Potom se rozpoutalo peklo plné nejrůznějších zvuků: bouchání, praskání, skřípění, vrzání a zase praskání. Hlavní stěžeň byl zlomený, padl stranou přes hrazení paluby na levobok a i s takeláží plul na vlnách. Torment se zapotácel jako těžce raněné zvíře a ztratil veškerou rychlost a schopnost plavby.

	Náhle se ozval výkřik a byl předáván dál přes všechny paluby: „Voda v lodi! Voda v lodi!“

	Vitus a Magister přežívali poslední události vtisknutí v nejzazším koutě své cely. Teď sklopili oči a hrůzou ztuhli. Stáli už po kolena ve vodě a dosud si toho vůbec nevšimli. Na hladině špinavé břečky plaval slamník a vedle něj pár věcí jejich ubohého majetku. Učenec se zachvěl. „Ta loďka jde ke dnu jako kámen! Jestli se nestane zázrak, bude z nás všech potrava pro ryby. Vite, co můžeme dělat?“ V hlase mu znělo skutečné zoufalství, beznaděj, jaká se u něj projevovala jen velmi zřídka.

	„Můžeme se jenom modlit. A doufat.“ Vitus ho chtěl obejmout kolem ramen a těšit, když byl náhle přerušen. V trupu Tormentu začalo po celé délce praskat a skřípat, na okamžik se pozvedl a potom se těžkopádně vrátil do staré polohy. „Protivník se dostal na palubu!“ pochopil Vitus. „Začíná boj muže proti muži.“

	„Otázkou je kdo s koho!“ poznamenal učenec. Nápor zoufalství se v něm utišil a Magister začal opět myslet prakticky. „Jestli si muži toho protivníka pospíší, třeba nás odtud dostanou.“

	„To by si ale museli hodně pospíšit.“ Vitus se zaťatými zuby ukázal na rychle stoupající hladinu v cele. Voda jim už sahala po pás a zvedala se tak rychle, že to bylo vidět pouhým okem. „Co můžeme dělat? Bože na nebesích, co máme dělat?“

	Voda nemilosrdně stoupala, shora sem doléhaly rozkazy, hluk a povely. Zřejmě se rozpoutal boj na život a na smrt, což nebylo divu, neboť Jawyho mužům nezbývalo nic jiného než útěk vpřed. Protože svou loď zcela jistě ztratí, musí dobýt cizí, a to za každou cenu.

	Voda stoupala a stoupala, Vitovi sahala po ramena, Magistrovi až pod nos…

	Vitus sepjal ruce a začal se modlit. Uposlechl vnuknutí a modlil se stejnými slovy, jaká našel, když byl protahován pod kýlem.

	 

	„Pane, jsi skála má a hrad můj, 
i vysvoboditel můj, v nějž naději skládám, 
štít můj a roh spasení. 
Pane, nevím, zda dokážu vypít svůj kalich, 
jak jsi jej vypil Ty. 
To nevím, vím však, že pomůžeš tomu, 
kdo Tě o pomoc požádá…“

	„Ju, ju, pomoc! A už je tady,“ zazněl vysoký hlásek.

	To je přece… No skutečně! To je trpaslík! Plul před jejich celou na jakési stoličce a vesloval pažemi. „Tak jak se vám tam cachtá?“

	„Člověče, Enano, kde se tu bereš? Ty ještě žiješ? Kdes byl tak dlouho? Co je s Hewittem? Můžeš nám pomoct?“ vyptávali se přátelé jeden přes druhého, naplnění novou nadějí.

	„Ju, ju, jasnačka, panáčkové! Mám ten votvírák dveří s sebou!“ zvedl ruku s klíčem. „Lohnul jsem ho Jawymu!“

	„Jawymu?“ podivil se Vitus. „Myslel jsem, že máš klíč od Blubbera…“

	„Pchá, Blubber! Má vítr před větrem!“ Trpaslík se zachichotal a ponořil klíč do vody, protože zámek mříží už nebylo vidět. Zamračil se, našpulil rybí hubičku, horlivě tápal pod hladinou a konečně vykřikl: „Tak a pastička je votevřená! Honem tam votuď padejte, ale fofrem, fofrem!“

	Přátelé se nenechali dvakrát pobízet. Napůl šli a napůl plavali, mířili k chodbě, k nejbližším schůdkům, z nichž vykukovaly z vody už jen dva poslední stupínky. Tady se jim naskytl děsivý pohled, protože na tomto místě zemřel Blubber a jeho kumpáni, zasaženi ostrými třískami z trupu lodě.

	Vitus si nedopřál čas přemýšlet nad tím hrozným výjevem, nýbrž se chopil kordu a dal zbraň i Magistrovi. „Tam nahoře si budeme muset ubránit svou kůži!“

	„Máš pravdu. I když nevidím moc daleko, stejně běda tomu, kdo se dostane do mé blízkosti!“ Drobný učenec vypadal velmi rozhodně. „Kdo se vydá na moře, naučí se modlit, říkají španělští námořníci. A jak vidno, funguje to. Díky Všemohoucímu a Enanovi.“

	„Ju, ju, vy dva! Jenom pořád nemluvte tak velký slova.“ Trpaslík vypadal vesele, jako by byl na jarmarku, kde ho baví maškary a kejklíři. Avšak jeho veselí netrvalo dlouho, protože pohled, který se všem naskytl na palubě, byl příliš krvavý. Všude na levoboku se bojovalo, zápasilo, zabíjelo. Piráti si uvědomovali svůj zánik a bojovali vším, co měli po ruce. A když neměli nic, tak alespoň používali nehty a zuby. V bitce byl i Hewitt. Právě ho napadl šlachovitý muž mávající obrovským nožem. V očích se mu blýskalo a zjevně se ohromně bavil tím, jak Hewittovi zasazuje rány pěstí. Mladý námořník se už nedokázal bránit.

	„Hewitte, vydrž! Jdu ti na pomoc!“ zařval Vitus a hnal se dopředu. „Magistře, drž se za mnou! Enano, dávej na sebe dobrý pozor!“

	Ale Vitus nepostoupil kupředu, protože všude kolem něj se bojovalo. Než se stačil rozhlédnout, musel se sám bránit. Odrazil útok vysokého chlapa, odstrčil ho a skočil dopředu, chtěl k Hewittovi – a úžasem strnul. Šlachovitý chlap ohrožující Hewitta byl McQuarrie, první poddůstojník na Sokolovi, Taggartově lodi! McQuarrie byl Skot a prošel řadou bitev, ostatně jako mnozí z Taggartova Sokola. Teprve teď, při pozornějším pohledu, poznal Vitus tu či onu tvář. Ano, tam vzadu na horní palubě bojuje John Fox, rudoplavý obr, jenž slouží jako první důstojník u Taggarta. Bojuje spolu s několika muži proti zabijákovi Jawymu a zbytku jeho kumpánů. Vitus na něj chtěl zavolat, ale musel se bránit náhlému útoku. Sesypali se na něj neznámí muži. Uskočil a táhl za sebou Magistra. Jedním, dvěma výpady si zjednal respekt. Pohled mu opět zabloudil k Hewittovi, jenž se ocitl v nejvyšší nouzi. Zapotácel se, ztratil zbraň a čekal jen na smrtící ránu Skotova kordu.

	„McQuarrie! Zadrž! McQuarrie!“ Vitus vykřikl tak nahlas, jak jen dokázal, a strhl si z hlavy kus látky, kterou měl ovinuté uši. A skutečně: Skot na okamžik pohlédl k Vitovi a – poznal ho.

	„Ranhojiči! Při duši mojí matky! Co tady děláte?“

	„McQuarrie, nech toho chlapce, je to přítel. Stejně jako Magister tady vedle mě.“

	„Pan Magister osobně!“ McQuarrie nevycházel z úžasu. „Tomu tedy říkám překvapení. No ano, sire, vaši přátelé jsou samozřejmě i moji. To měl ale chlapec štěstí. Zrovna jsem mu chtěl sfouknout svíčku. Ostatně, sire, pokud vám můžu radit, přejděte co nejdřív na palubu Sokola, tahle kocábka se každou chvíli potopí!“ Pokynul svým mužům: „Tak, lidi, skoncujte s tou pirátskou lůzou! Konec bojů a vracíme se na Sokola!“

	„Díky za radu, McQuarrie, ale musím ještě do ubytovny mužstva, mám tam svoje věci.“

	„Ano, sire.“ Skot byl muž rychlých rozhodnutí. „Dám vám s sebou pár Sokolů, aby vám pomohli nést.“

	Vitus si zhluboka odechl. Jako mávnutím čarovného proutku nastal náhle na palubě klid. Piráti, kteří ještě zůstali naživu, se buď vzdali, nebo leželi zranění na palubě. Jenom na zádi se Jawy blýskavým mečem bránil výpadům Johna Foxe.

	„Jdeme!“ zavelel Vitus a drobný učenec přikývl. „Ano, jdeme. Svoboda je sladká. A má nedocenitelnou hodnotu!“

	Kapitán sir Hippolyte Taggart nebyl muž zbytečných slov. Byl znám svou tvrdostí a spravedlivostí. A také tím, co o něm muži jen potají a šeptem říkávali: „Starej má tvrdou skořápku, ale měkký jádro. Jenom mu nesmíš dát najevo, že to víš.“

	Taggartovi bylo už přes padesát, byl vysoký, hubený až skoro kostnatý, a veškerá jeho láska patřila pořád ještě moři. A posádce. Nikdy v životě by to nepřiznal, ale měl své Sokoly opravdu rád. A oni měli rádi jeho.

	Taggart měl vysoká vyznamenání. Po mimořádně úspěšném korzárském tažení v letech 70 a 71 ho Její Veličenstvo Alžběta I. pasovala na rytíře. V neposlední řadě proto, že neoficiálně se na celé plavbě podílela a slušná část kořisti obohatila její soukromou pokladnu. Od té doby Taggarta nenazývali prostě Taggarte či kapitáne Taggarte, nýbrž sire Hippolyte. Třebaže to je titul čestný, Taggart ho nenáviděl, protože nenáviděl svoje křestní jméno.

	Další jeho zvláštností bylo, že se nikdy nesmál, což nemělo nic společného s nedostatkem humoru, nýbrž s jedním seknutím španělského meče, jenž ho před mnoha lety v Karibiku zasáhl. Meč mu rozsekl levou tvář a rána srostla křivě, proto mu od té doby levý koutek úst spadal dolů a dodával mu podmračený výraz. „Dobrý den, ranhojiči,“ zvolal Taggart a ani nehnul brvou, přestože měl opravdu velkou radost, že má Vita opět na palubě. „Přál bych si, aby podnět k našemu setkání byl potěšitelnější, ale přesto…“ Nedopověděl zbytek věty a pokynul Vitovi a Magistrovi, aby vystoupili k němu na kapitánský můstek. „Rád vítám i vás, magistře Garcío.“

	McQuarrie, jenž zůstal na dolní palubě, protože nebyl nahoru pozván, předpisově ohlásil: „Sire, nepřítel je poražen. Jenom první důstojník ještě neskončil s vůdcem pirátů.“ Odmlčel se a dodal: „Ale jak našeho prvního znám, domnívám se, že je to jenom otázka času, smím-li si tu poznámku dovolit, sire.“

	„Tak vy se domníváte, poddůstojníku McQuarrie.“ Taggart vypadal lhostejně, alespoň se tak tvářil, avšak celou dobu nespustil oči z Johna Foxe bojujícího na palubě Tormentu. „Byl bych vám vděčný, kdybyste se už nezabýval domněnkami o bojových schopnostech vašeho prvního důstojníka a raději dopravil naše zraněné muže k doktoru Hallovi, ať se o ně postará. Jakmile to bude možné, očekávám hlášení o závažnosti zranění.“

	„Ano, sire.“ Skot ani nemrkl, srazil podpatky, zasalutoval a pospíšil si splnit rozkaz. Taggart se obrátil k Vitovi. „Než se vás, ranhojiči, zeptám, jak se vám daří, dovolte, abych do konce sledoval boj svého prvního důstojníka.“ Pro kapitána bylo příznačné, že nejprve dbal o blaho své posádky, teprve potom byl ochoten vyhovět etiketě.

	Statný John Fox zatlačil Jawyho do úzkých. Vůdce pirátů, stále ještě omezovaný nevyhojeným zraněním levé ruky, couval k zadnímu stožáru Tormentu. A teď stál těsně u něj a nemohl dál, přičemž ho první důstojník Sokola zasypával seky, ranami a výpady. Jawyho tvář s obrovskou dolní čelistí ztratila výraz povýšenosti. Teď v ní stála jen bolest, strach a námaha. Byla odrazem jeho bezvýchodné situace. John Fox mu právě vyrazil zbraň z ruky, a tak zdůraznil pirátovu bezmocnost. Meč vyletěl Jawymu z ruky, ve vzduchu se zatřpytil a padl do vody. Jawy se rozhlížel jako štvané zvíře, zadíval se naproti na Sokola, odkud nemohl čekat žádnou pomoc, a na otrokářskou loď, která Torment jako vždycky provázela. Křižovala moře ve vzdálenosti několika kabelů, což bylo skoro jako vzdálenost k Měsíci, a navíc se na ní plavila pouze hrstka mužů. Jawyho zdravá ruka zajela k jedné z jeho pistolí, ale John Fox mu přiložil hrot kordu k hrudi. Bylo zřejmé, že bodne, ale Jawy v tom okamžiku něco vykřikl, nebylo mu rozumět, avšak první důstojník od něj překvapivě ustoupil, lehce se uklonil a spěchal k palubnímu hrazení Tormentu, odkud se mohutným skokem přenesl na Sokola.

	„Johne, okamžitě pojďte ke mně nahoru!“ zavolal Taggart, a když se nazrzlý obr objevil na kapitánském můstku, pokračoval: „Nechci žádné hlášení, jenom vysvětlení. Proč jste toho darebáka Jawyho Cuttera nezabil?“

	„No, sire,“ John Fox se zajíkl hned ze dvou důvodů. Jednak proto, že tu nečekaně uviděl Vita a Magistra, jednak proto, že souboj s vůdcem pirátů nebyl nic snadného. Potom však opět našel řeč. „U všech rohatých! Co vy tady, ranhojiči? A s vámi i magistr García! To tedy žasnu. Jsem moc rád…“

	„Důstojníku, žádal jsem vás o vysvětlení!“ přerušil ho Taggart, který nesnášel, když se uvolňovala disciplína, dokonce ani při tak mimořádných příležitostech jako tato.

	„Promiňte, sire. No, ten holomek mě požádal o něco, co člověk nemůže odepřít žádnému veliteli lodě na světě.“

	„A to?“ otázal se Taggart a bylo na něm znát, že si při nejlepší vůli nedokáže představit, co to mohlo být.

	„Požádal mě, aby se směl potopit spolu se svou lodí, sire.“

	„Pch, se svou lodí, už když to slyším.“ Velitel pohrdavě odfoukl. „Pokud si dobře vzpomínám, tak Torment off Hell je stará Vigilance, a tedy není pirátova, nýbrž Jeho panenského Veličenstva, protože byla na moře spuštěna v královských loděnicích na Medway u Londýna. Moc rád bych ji získal zpátky, ale Jawy a jeho mordýřská parta mi nedali na vybranou. Bojovalo se tělo na tělo, na život a na smrt. Ani nechci pomyslet na to, kolik mužů jsem ztratil. Však on mi to Hall poví.“ Kapitán se odmlčel, protože si všiml, že se moc rozmluvil, a v duchu si za to spílal. „Ale přece jenom s vámi souhlasím, jednal bych stejně a toho darebáka nechal naživu.“

	„Ze srdce vám děkuju, sire.“ První důstojník byl rád, že přísný Taggart sdílí jeho názor.

	Kdysi hrdá Vigilance teď byla pouze vrakem zasvěceným zániku. Všechna lana s háky, které do ní byly zaseknuty, i všechna ostatní spojení teď námořníci Sokola bleskurychle přeťali a odpoutali svou loď od Tormentu, aby je s sebou nestáhla do hlubiny. Na zádi, na nejvyšším místě paluby, stál Jawy a díval se směrem k nim. Ve tváři opět měl svůj nechvalně známý, povýšený výraz. Ozvalo se hlasité zapraštění a Vigilance, kdysi pýcha New Fighting Galleons, se zachvěla. Trup klesl ještě níž pod vodu, takže z vody vyčníval jen kapitánský můstek s Jawym a vrchol opraveného bezanu.

	„Tak se potápí se svou černou pirátskou vlajkou,“ podotkl tiše, spíše pro sebe, Taggart. „Zaplaťpánbůh, že na lodi nevlaje čestný anglický prapor, náš rudý kříž na bílém pozadí.“ Prudce se otočil, protože při jeho slovech posádka začala zpívat píseň Sokola, píseň, jež je spojovala, s níž táhli do boje a s níž vítězili:

	 

	„Brave bird, Falcon, brave bird, 
fights like an eagle, 
fights like a knight, 
fights by day 
and fights by night, 
spreads horror and spreads hurt, 
brave bird, brave bird, 
Falcon, brave bird…“

	„To jsem zvědavý, co na to Jawy,“ Taggart vysunul bradu a zadíval se na piráta, z něhož už byla nad vodou pouze hlava. „Podívejte, reaguje na to.“

	Velitel pirátské lodi pozdravil a opět měl v tváři svůj povznesený výraz. Ale náhle se změnil. Jawyho pohled ztvrdl a pirát si vyhákoval dolní čelist se zapraskáním tak hlasitým, že dolehlo až na Sokola.

	 

	„Pirate’s blessing 
is slitting, 
is killing, 
… is maha-ssa-cring!“

	Pak se mu vlny nad hlavou zavřely.

	„Tippertone! Tip-per-tone! U všech tritonů, kde zase ten lodní škrabálek je? Tip-per-tone?“ Taggart seděl ve své spartánsky zařízené kajutě a řval mohutným hlasem. Konečně byly jeho snahy korunovány úspěchem, neboť se ozvalo nesmělé zaklepání. „Dále!“

	„Jsem zde, sire.“ Lodní písař byl změkčile vypadající drobný muž, jehož postava byla výsměchem každému vojenskému nároku, a dokonce i Taggart mu odpustil, když se někdy choval nevojensky. Avšak hbitosti se velitel nechtěl vzdát, a tak pokud se nejednalo rychle, řádila v kajutě bouře.

	„Tippertone, zjisti, zda McQuarrie považuje někoho z pirátů za natolik dobrého, aby se mohl stát Sokolem. A potom… no prokristapána, co tady zíráte, jako byste chtěl vykoukat díry do vzduchu? Aha. No, asi to ještě nevíte. Opravdu tady sedí živý ranhojič i magistr García. Byli uvěznění na pirátské lodi. Díky Všemohoucímu, že jsme je mohli zachránit.“

	„Ano, sire.“ Tipperton se opět ovládal.

	„A potom, sire?“

	„Co a potom?“

	„Prve jste řekl ‚a potom‘, sire.“

	„Ano? To jsem řekl… aha. A potom mi pošlete Fernandeze. To bude pan druhý důstojník koukat, jakou máme návštěvu.“

	Taggart měl pravdu. Když se po chvíli objevil Fernandez, navigátor a druhý důstojník na Sokolovi, na tváři se mu rychle měnily city, jak se v něm střídala zvědavost, nechápavost a upřímná radost. A hned přátelům pevně stiskl ruku.

	„Občas jsme o vás něco slyšeli, ranhojiči, vždycky od námořníků, kteří se vraceli domů, a tak to byly spíše plané zvěsti. Povídalo se, že jste hledal lady Arlettu v Havaně, ale jak vidím, je to nesmysl, jinak bychom vás nenašli na pirátské lodi.“

	„Ty zvěsti byly pravdivé, pane Fernandezi. Ale promiňte, v této chvíli bych o tom nerad mluvil.“

	Navigátorovy chytré oči na něj pohlédly s porozuměním. „Samozřejmě, musel jste hodně vytrpět.“

	„A o tom se mluvit bude,“ poznamenal Taggart. „Ale ne teď, důstojníku. Dal jsem vás zavolat, protože chci, abyste obsadil tu otrokářskou loď. Přestože je jenom španělské výroby, je solidně postavená a kdoví, k čemu se nám ještě může hodit.“

	Fernandez, jemuž velitelova rychlá rozhodnutí nebyla ničím neznámým, skryl své překvapení. „Ano, sire. Mám volnou ruku při výběru mužů?“

	Kapitán na okamžik zaváhal. „Ano. Ale vezměte si McQuarrieho jako poddůstojníka, mnohokrát se už dobře osvědčil. V této chvíli ještě netuší o svém štěstí. Odvedl zraněné k doktorovi a teď zkoumá, kdo z pirátů by se mohl stát Sokolem. No a neberte mi na tu akci víc než dvacet mužů. Dbejte, aby to byli chlapci od rány a starou posádku rychle srovnali do latě.“

	„Ano, sire. Je to všechno, sire?“

	„Ano. Tedy ne. Bylo by mi milejší, kdyby se ti chlapi přihlásili dobrovolně.“

	„Ano, sire.“ Fernandez předpisově pozdravil a odešel.

	Tipperton se už opět vracel do kajuty, potlačoval rozpaky a začal otáčet globem vedle stolu s mapami. Taggart na něj vyštěkl: „Tak zeptal jste se McQuarrieho, kolik mužů mezi piráty vybral?“

	„S dovolením ne, sire.“ Písař točil globem čím dál rychleji, ale přerušil svou činnost, když ho stihl Taggartův zničující pohled.

	„Ne? Co má znamenat ne?“

	„No, sire, McQuarrie je ještě v podpalubí, kde pomáhá starat se o zraněné. Takže nemohl…“

	„V pořádku.“ Velitelův hlas zněl přísněji, než zamýšlel, protože odpověď se mu líbila. Bylo pochopitelné, že McQuarrie chce pomáhat, protože někteří zranění Sokolové léta patřili k jeho oddílu. To může druhá práce počkat. „Předpokládám, že doktor Hall už má přehled, tak za ním zajděte, že se poroučím a aby se ihned dostavil do mé kajuty.“

	„Sire, znamená to…“

	„Ano, znamená!“ zabouřil Taggart. „A prosil bych svižně!“ Tipperton rychle vyběhl, což u něj vypadalo, jako by šel po horkém popelu.

	O chvilku později se ozvalo zaklepání na dveře a kapitán, tentokrát zcela po džentlmenském způsobu, zvolal: „Jen pojďte dál, milý doktore. Nebudete věřit, koho tady mám!“

	„Ju, ju, to mi došlo. Vitus a Magister jsou už tady. A todle to je Hewitt!“

	Teď byla řada na Taggartovi, aby mu překvapením klesla čelist. Už se chtěl před chvílí zeptat, kde je trpaslík, o němž věděl, že patří k Vitovým nejlepším přátelům. Ale rychlý sled událostí mu v tom zabránil. Přitom měl liliputána Enana zvláště rád, protože jedno z dětí, které doma měl, bůh také postihl hrbem. „No,“ zašklebil se Taggart polovinou obličeje, „to je ale příjemné přepadení!“

	Mužíček se na něj taky usmíval. „Že jo?“ Potom opakoval: „A todle teď patří k nám, to je Hewitt, pane kapitáne.“

	„Aha, ano.“ Taggart nasadil služební tón. Zkušeným okem si mladíka prohlédl a dospěl k závěru, že prohlídka dopadla slibně. „Jak se jmenuješ?“

	Hewitt se postavil do pozoru. „Jmenuji se Hewitt, sire.“

	„To už mi prozradil trpaslík. Máš taky křestní jméno, ne?“

	Ještě než stačil mladý námořník odpovědět, Vitus a Magister na sebe udiveně pohlédli. Pomyšlení, že Hewitt, jemuž se vždycky říkalo jen Hewitte, má ještě druhé jméno, bylo zcela neobvyklé.

	Oslovený polkl. „Ano, sire, samozřejmě. Eustace. Křestním jménem se jmenuju Eustace.“

	„Eustace Hewitt? To je taky jazykolam.“ Taggart si pomyslel, že se mu jméno toho chlapce líbí stejně málo jako jeho vlastní. Probudil se v něm pocit pospolitosti. „No… hm, Eustace Hewitte, rozumíš trochu námořnictví?“

	„Sire, jestli dovolíte,“ vmísil se Vitus, „odpověděl bych za Hewitta. Ano, rozumí námořnictví dobře, dokonce velmi dobře.“

	Magister dodal: „Natolik, kapitáne, že nás trosečníky, všechny, co jsme zůstali, dopravil přes půlku Západního moře na záchranném člunu Gallantu opatřeném provizorní plachtou.“

	„Západní moře? Záchranný člun? Gallant?“ Velitel nechápal, avšak otázky, které se mu vnucovaly, potlačil. Všechno má svůj čas, taková byla vždycky jeho devíza. Navíc neměl rád, když se mu rozhovor vysmekl z rukou. „No, Hewitte, schopné muže mohu potřebovat vždycky. Co ty na to, chtěl bys patřit k Sokolům?“

	„Stát se Sokolem? Sire, bylo by mi ctí, kdybych směl pod vámi sloužit!“ Hewittovi se rozzářily oči. Jako mnoho stejně starých chlapců i on snil o tom, že by se dal jednou najmout věhlasným korzárem. „Tak domluveno. Tipperton tě zapíše do seznamu mužstva. Bože můj, kde ten ospalec Tipperton zase vězí? Tippertone! Tippertone!“

	Dveře se otevřely a Taggart, aniž zvedl oči, hned vyjel: „Tak šup, Tippertone, pero, inkoust a seznam mužstva. Ale pohni!“ Venku však nestál písař, nýbrž doktor Hall. A teprve v jeho stínu Tipperton, tak drobný, že se schoval dokonce i za lékařovu nepříliš statnou postavu.

	„Doktore, to je dobře, že jste tady.“ Taggart musel rychle přehodit výhybku. „Tippertone, vy počkejte, nebo ne, přineste si svoje písařské potřeby.“ Opět se obrátil k doktorovi. „Posaďte se, už celou dobu se těším na váš udivený výraz, až uvidíte, jakou mám vzácnou návštěvu.“

	Tohle překvapení se Taggartovi skutečně podařilo. Starý lékař potřeboval dost času, aby se z radostného úžasu zotavil. „K neuvěření, k neuvěření,“ opakoval stále znovu a z jeho bezzubých úst to znělo jako „K neuvěžení, k neuvěžení!“ Plácl se do čela. Proto se McQuarrie dole v podpalubí tvářil tak tajuplně. „K neuvěžení!“

	Pak následovalo obvyklé pozdravení spojené s otázkami, jak se přátelům dařilo. Ale Taggart stejně jako prve nedopustil, aby došlo na odpovědi. Jednak věděl, že Vitus o svých zážitcích nechce mluvit, a jednak ještě dnes musí být vykonáno mnoho věcí, na které v celodenním ruchu nedošla řada. A služba stojí na prvním místě. „Soukromí,“ říkával Taggart, může vždycky počkat.

	Zjistil, že jeho prostorná kajuta je přecpaná lidmi, k čemuž přispěl i Tipperton, jenž se nezvykle rychle vrátil se svým písařským náčiním. A navíc vešel ještě obr John Fox. A i jeho otázky, které chrlil na přátele, samé proč, kde a odkud, kapitán potlačil v zárodku. Ale muži mezi sebou polohlasně mluvili a v kajutě bylo najednou hluku jako v kurníku.

	Taggart se napřímil v celé své výšce, oprášil si neexistující smítko ze staré, avšak dokonale udržované uniformy, a rázně s povídáním skoncoval. „Doktore Halle, prosím o hlášení o stavu nemocných a zraněných.“

	Hall stručně a výstižně oznamoval, jaká je situace a co podnikl. Nejprve sdělil, že ze třinácti pirátů, kteří přežili, není ani jeden zraněný. Důvod byl jasný: zavčas se vzdali. Potom starý lékař přešel k Sokolům, a tady bilance neskončila zdaleka tak potěšitelně. Tři jsou těžce ranění, patnáct mužů lehce. Zranění jsou obvyklá: po seknutí či bodnutí mečem a kordem, průstřely puškou a naraženiny či zlomeniny. Sedm mužů z posádky je mrtvých.

	„Sedm mrtvých!“ vydechl Taggart. „Kdo je to?“ Hall uvedl jména.

	„Sedm mrtvých,“ opakoval kapitán. „To je jedna dobrá a jedna špatná zpráva. Dobré je, že jich je jenom sedm, obával jsem se, že jich bude víc. Špatné je, že jich je sedm, a to je hodně. Zítra dopoledne, při čtvrtém odbíjení na stráži, je se všemi poctami předáme moři. Osobně se o to postarám. No, milý doktore, děkuji vám. Jsem přesvědčený, že jste udělal všechno, abyste životy mých mužů zachránil.“

	Hall polichoceně mlčel.

	„A teď k úkolům, které chci mít splněné do šestého odbíjení. Pane Foxi, vy si prohlédnete piráty, které McQuarrie vybral jako možné nové Sokoly. Vyzkoušejte, jestli se k nám hodí. Poslední rozhodnutí nechám na vás. Potom připravte všechno pro složení přísahy. Konala by se, řekněme,“ zamyslel se, „za hodinu. Potom se postarejte o nové rozdělení hlídek. Mc Quarrie zatím jako velitel hlídek odpadá, později určím, kdo ho nahradí. Dál: pošlete tesaři pár lidí jako posilu, bude je potřebovat. Dostali jsme nejméně pět zásahů. Dál…“

	„Promiňte, sire,“ zašišlal Hall, „mezi piráty jsou dva tesaři, jmenují se Jim a Tom, pokud mohu posoudit, jsou to slušní chlapi.“

	„Velmi dobře. Důstojníku, vezměte to na vědomí. Ti muži budou přiděleni tesaři. Jak už se zřejmě proslechlo, jmenoval jsem Fernandeze velitelem otrokářské lodě. S ním půjde McQuarrie a dvacet dalších mužů. Měli by řídit tu skořápku. Proberte s Fernandezem nejdůležitější vlajková znamení, rád bych, aby dorozumění mezi loďmi běželo jako na drátku. A potom stanovte nový kurz pro obě lodě. Poplujeme floridskou cestou směrem k domovu. Když nám zkříží cestu nějaký napakovaný don, tak dobře, bude nám to jenom vhod. Jestli ne, tak zkrátka ne. Tato plavba je beztak dost úspěšná. To je zatím všechno, důstojníku.“

	„Ano, sire.“ John Fox pozdravil a chtěl spěchat pryč, velitel ho však zastavil. „Počkejte, důstojníku, ještě jsem neskončil, další rozkazy by vás taky mohly zajímat. Doktore Halle, předpokládám, že nemáte nic proti tomu, když budete svou kajutu opět sdílet s ranhojičem a jeho přáteli?“

	„Ale kdepak, sire, samozřejmě nemám.“ Bylo vidět, že Hall z toho má upřímnou radost. „Vždyť to bude jako za starých časů!“

	„Dobře. Dál: Tippertone, vyhotovíte zvláštní seznam posádky otrokářské lodě. Okamžitě, tady u mého stolu s mapami. Chci, aby všechno šlo řádnou cestou. Potom přezkoumejte, jestli je na starém seznamu ještě místo pro přírůstek, jestli ne, vezměte nový list papíru. A nedělejte kaňky, papír je drahý. Kromě toho zanesete i podíly na kořisti u nových mužů. Kolik to bude, to vám povím později.“

	Taggart, jenž celou dobu stál v pozoru, se na chvíli odmlčel. „Tolik povinnosti, džentlmeni. A teď k příjemnějšímu tématu. Domnívám se, že šťastné setkání s ranhojičem a jeho přáteli stojí za malou slavnostní večeři. Můžeme si při ní popovídat o starých časech a vyptat se na všechno, co je potřeba. Takže mohu-li pány poprosit, přijďte dnes večer při osmém odbíjení ke mně do kajuty.“

	„Ano, sire.“ Pozvání bylo s nadšením přijato.

	Taggart zval na malou večeři, což bylo silně podhodnoceno. Velký stůl s mapami, u něhož kromě všech výše uvedených zasedl ještě Fernandez, byl pokryt nejrůznějším ovocem, masovými pokrmy a všelijakými dobrotami. Vedle čerstvých plodů tu byli dokřupava opečení kapouni, půlka selete na rožni, sýry, kandované ovoce, sladké andaluské víno a spousta jiných jídel. Všechno lahůdky, které se obvykle na válečných lodích nevyskytují a které na Sokolu byly, protože před nedávnem se mu připletla do cesty Nuestra Señora de la Caridad, ohromná loď s poklady, která byla plně naplněná nejen zlatem a stříbrem z Peru, ale i čerstvými potravinami naloženými v Havaně. S tou plachetnicí měl Taggart beztak ještě otevřený účet, a tím prudčeji se na ni Sokoli vrhli.

	Rozhovory u stolu, u něhož směl sedět i Hewitt, ovšem pouze jako ranhojičův přítel, a nikoli jako člen posádky, se dlouho točily kolem zážitků, které čtveřice přátel prožila, a nejednou posluchačům při tom, co slyšeli, přecházel zrak i sluch.

	Nálada se pomalu uvolňovala, což neznamenalo, že by si pánové rozepnuli košile, ale mezi vážné rozhovory se tu a tam připletl žert. Taggart, tělem i duší námořník odvracející se od všeho suchozemského, potlačil říhnutí. „Jak vždycky říkám, pánové, nejkrásnější krajina je prostřený stůl!“ Zvedl prázdnou sklenici směrem k Tippertonovi, jenž byl jako obvykle ke své nevoli proměněn ve sluhu: „Tippertone, buďte tak hodný a ještě nám všem jednou nalijte.“

	Trvalo hodnou chvíli, než lodní písař rozkaz splnil, protože při této činnosti byl dokonce ještě pomalejší než obvykle. Když konečně všechny obsloužil, kapitán vstal: „Džentlmeni, při této radostné příležitosti připíjím na Její Veličenstvo, naši panenskou královnu Alžbětu I., kéž jí Bůh dopřeje dlouhý život a přeju jí… aby se Sokol šťastně vrátil domů, protože naše panovnice pak bude zase o něco bohatší.“

	Přítomní rovněž vstali, usmívali se té zvláštní formulaci a pili. Velitel však ještě neskončil. „Dále připíjím ranhojiči, s nímž jsem zvláštním způsobem spojený, neboť se svého času narodil na mojí lodi Thunderbird, což mě téměř přinutilo stát se porodní bábou…“ Rozhlédl se a na všech stranách viděl povinný úsměv. „V pořádku, pánové, myslím, že každý z nás tady ten příběh dobře zná. Takže se napijme na ranhojiče!“

	Když byly sklenky vyprázdněné a všichni opět seděli, Taggart nezvykle výřečně pokračoval: „To byly ještě časy, co, Johne? Vy jste byl jediný, kdo byl při tom už na Thunderbirdu. Tedy kromě ranhojiče, který samozřejmě ještě nic nevnímal. Vy jste byl plavčík a poslíček v jedné osobě, no a když se to tak vezme, taky asistent Whitbreada, toho starého felčara, co ranhojiče vlastníma rukama vytáhl na svět.“

	„Ano, sire. To už je dávno.“ Johnu Foxovi bylo trochu trapné, že byl před ostatními označen jako plavčík a poslíček.

	„No ano, čas je jako nehlučný pilník. Já ho cítím ve všech kostech. Dřív by se nikdy nestalo, abych útoku velel z kapitánského můstku.“

	„Sire, kapitán musí mít přehled, a ten nejlépe získá z nejvyššího bodu.“

	„Johne, je od vás milé, že to říkáte. Ale být odsouzený k nečinnosti, to mi teď, při našem posledním tanečku s Tormentem, už pěkně šlo na nervy.“

	„Tak přece,“ uniklo Vitovi. „Vy už jste tedy jednou s Torment of Hell bojoval?“

	„Ano, jistě, že Johne?“

	„Ano, sire. Dokonce jsme s ní bojovali už několikrát, ale pokaždé nám nějak unikla.“ První důstojník se opřel a natáhl před sebe dlouhé nohy, což mu dovolovalo jistě sedět, i když bylo moře rozbouřené. „John Jawy Cutter je darebák, který šel přes mrtvoly, tedy lépe řečeno byl. Loupil, drancoval, vraždil, ve svých kýlních vodách měl proudy krve a slzí. Zabíjel ženy a děti nevinných kupců plavících se po moři, a ani brvou necukl. Nestyděl se prodat v Havaně celý náklad otroků, nebo, když se mu to nepovedlo, všechny je naházet do moře. A když byly jeho činy nejkrutější, zněla jeho píseň smrti nejhlasitěji.“

	John Fox se odmlčel a kývl na písaře, aby mu ještě jednou naplnil pohár. Ani nepočkal, až Tipperton svou práci zvolna dokončí, a pokračoval. „Tím vším se Jawy lišil od nás. Byl to pirát v nejhnusnějším slova smyslu a dupal po kodexu korzárské cti, jak jen mohl. My angličtí korzáři bereme donům poklady, které si neprávem přisvojili, a čím víc jich získáme, tím lépe. Za tím si stojíme. Ale nikoho z nás by nenapadlo zabíjet ženy a děti. Díky, Tippertone.“ První důstojník se zhluboka napil, postavil sklenici na stůl a mluvil dál. „Asi před deseti nebo jedenácti dny jsme narazili na Jawyho, zrovna když přepadl otrokářskou loď. Samozřejmě jsme okamžitě zasáhli, ale rychle se snášející soumrak a nepříznivý vítr nám udělaly čáru přes rozpočet. Mohl zmizet i s tou otrokářskou lodí. Byli jsme trpce zklamaní, a dokonce ani skutečnost, že jsme mu na několika místech prostřelili pěkné díry do lodě, nás nemohla utěšit.“

	„Ano, ano, přesně tak,“ potvrdil Taggart a jizva mu bezděky zacukala.

	John Fox se znovu napil. „No a od té doby jsme ho pronásledovali. Jsem rád, že dneska konečně zmizel do pekel, i když to nezní moc křesťansky.“

	„Byl to ďábelský tvor,“ přisvědčoval Vitus.

	Hewitt, jenž dosud mlčel, poprvé promluvil. „Možná to byl dokonce ďábel sám,“ pokřižoval se.

	„Ale teď je mrtvý, dočista a úplně mrtvý, a na to se ještě napijeme,“ rozhodl Taggart.

	Poté, co Tipperton všechny vystavil další zkoušce trpělivosti, si konečně mohli znovu připít. Ale buď byl uplynulý den příliš namáhavý, nebo je Johnova slova naladila přemýšlivě, uvolněná nálada se zpátky nevrátila.

	První důstojník se zamračil. „Škoda že jsem mu nemohl vzít jeho kord. Byl to nádherný kousek z nablýskané damascénské oceli. Ještě nikdy jsem tak krásnou zbraň neviděl.“

	Vitus vykulil oči. „To musel být můj kord. Můj nádherný kord! Osobní dar od kováře Haffisse.“ Vyprávěl, jak ke zbrani přišel, a Sokoli ho upřímně litovali. Nakonec ho Taggart utěšoval: „Neberte to tak vážně, ranhojiči. Hlavní věc je, že žijete, není to tak?“

	„Ano, sire,“ přisvědčil tiše Vitus. „Žiju a žije i Magister a Enano, ale… co je s ní?“

	„Vím, koho myslíte, ale věřte mi, každý den vychází slunce a pro každého z nás má pár paprsků. I pro vás.“

	Znělo to od Taggarta velmi otcovsky.

	 

	
Lodní lékař doktor Hall

	„Víte, ranhojiči, nedělám si žádné iluze o svých lékařských 
kvalitách. Moje umění je spíše průměrné, i když jsem 
za svůj dlouhý život ten či onen úspěch zaznamenal.“

	[image: Image]aggart prvního večera prohlašoval, že slunce má pro každého člověka na světě pár paprsků, avšak jeho povzbudivá slova neměla požadovaný účinek. Vitova pochmurná nálada přetrvávala i v dalších dnech.

	Zvykl si každý den odpoledne na hodinu, dvě vylézt do strážního koše a shora, ze závratné výšky, pozorovat nebe, moře a loď. Ale ani nádherný pohled na moře s nejrozličnějšími odstíny modré a zelené barvy, na Sokola plujícího s oslnivě bílými, vzdutými plachtami a na zpěněnou příďovou vlnu, jejíž výška byla znamením rychlosti, kterou se pohybují směrem k domovu, ho nedokázal rozveselit.

	„Nesmíš pořád myslet na Arlettu,“ domlouval mu drobný učenec, který i dneska seděl vedle něj. „Rozptyl se, pokus se přijít na nové myšlenky. Dělej něco, co tě baví. Proč si nečteš v knize De morbis?“

	„Na to je příliš krásné počasí.“

	„Tak dělej něco jiného. Takového, jako jsi teď, tě vůbec neznám.“

	„Pořád přemýšlím, kde bych ještě mohl Arlettu hledat. V Havaně rozhodně ne.“

	„Hm. A kdo ti napovídal, že v Anglii budeš mít větší štěstí? Jestli tam odplula zpátky, pak by se o tom Taggart, jenž už několik měsíců křižuje po Karibském moři, pravděpodobně doslechl.“

	Vitus se na něj nešťastně podíval. „Já taky nevím, co si mám myslet.“

	„Tak tolik nepřemýšlej a raději mi pověz, co má znamenat ten zmatek teď tam dole.“ Magister se zachytil lanoví a vyklonil se z koše. „Někdo se tam potácí,“ zamžoural krátkozrace.

	Vitus se podíval dolů. „Máš pravdu. Někdo se tam motá, jako by byl opilý. Ostatní stojí kolem něj a nevědí, co mají dělat.“

	„Doktore Halle!“ zazněl náhle výkřik pod nimi. „Zavolejte doktora Halla, ale rychle!“ Tohle byl Dorseyův hlas. Rychlými kroky zamířil jeden z mužů na záď.

	„Pojď, Magistře!“ Všechny chmury z Vita náhle spadly. „Podíváme se, co tomu chlápkovi chybí.“ Společně spěchali po vantech dolů, přičemž učenec zaostával daleko za Vitem, protože při lezení příliš nedůvěřoval svému zraku.

	Na palubě Vitus převzal iniciativu. Pohybem ruky k sobě přivolal dva z přihlížejících a přikázal jim, aby vrávorajícího pevně drželi a posadili na velkou bednu vedle záchranného člunu. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se prvního.

	„Pint, sire. Pint jako pinta džinu.“ Byl to podsaditý chlap, skoro stejně široký jako dlouhý, paže měl jako zápasnický mistr. „A tohle je Muddy,“ ukázal na druhého, rovněž svalnatého námořníka, který byl rovněž při síle.

	„Dobře. Pinte a Muddy, držte toho muže pevně. Může mi někdo povědět, co se tady stalo?“

	„Ano, sire. Já, sire,“ odpověděl Pint. „Teda Dunc, to je ten zraněnej, zakopnul o stočený lano, prostě jen tak, nikdo neví proč. No a padal a hlavou narazil na přední lodní vaz našeho záchrannýho člunu. Tady,“ ukázal na zmíněné místo.

	Vitus s Magistrem, jenž se šťastně vrátil z výšky na palubu, přikročil k označenému místu. Na vazu bylo ještě přilepeno několik Dunkových tmavých vlasů a kolem dokola stříkance krve. I na palubních prknech byly krvavé stopy. Magister slyšitelně vydechl mezi zuby. „Ten chlapík musel narazit pořádně prudce. Netuším nic dobrého.“

	„Já taky ne,“ šeptem přisvědčil Vitus. „Dunku, haló, poznáváš mě?“

	„Aaaano, sire.“

	„Dobře. Můžu si tvoje zranění prohlédnout?“ Vitus opatrně natočil hlavu ke slunci. Nebylo vidět mnoho. Rozhodně ne na první pohled. Ale když rozhrnul vlasy, uviděl velkou ránu pokrytou zasychající krví. Ohmatával ji a nabyl jistoty, že se jeho obava naplnila. Dunkova lebka byla promáčknutá, nikoli hluboko, ale natolik jasně, že se musel obávat prasklé kosti. Navíc pravděpodobně došlo pod klenbou lebeční k výronu krve, což způsobilo poruchy rovnováhy.

	„No, jaká je vaše diagnóza, ranhojiči?“ Hall přispěchal, co mu staré nohy stačily, a teď udýchaně stál u Vita.

	„Jak to tak vypadá, tlaková fraktura lebky, a zřejmě i vnitrolebeční hematom. Ale promiňte, nechci se vměšovat do vaší kompetence. Vy jste lékař a já jenom pasažér.“

	„Nesmysl!“ Hall pomalu nabíral dech. „Víte, že si vašeho názoru velmi vážím, ale jestli dovolíte, sám toho muže vyšetřím. Jak se jmenuješ, Sokole?“

	„Jmenuje se Dunc, sire. Duncan Rider,“ odpověděl Pint za zraněného.

	„Dobře. Tak Dunku, zkus vstát a pojď ke mně.“

	Dunc namáhavě vstal a lehce se potácel k doktorovi.

	„Dobře, dobře. Už si zase můžeš sednout.“

	Hall pak vyšetřoval úraz na hlavě a stejně jako Vitus prve, i on si teď všiml promáčknuté lebky, přezkoumal, zda z nosu či uší neteče krev, a nakonec se namáhavě postavil. „Dunku, pověz mi, vidíš mě dvojitě?“

	„N-ne, sire.“

	„No dobře. A nemáš před očima zamlženo?“

	„N-ne, sire.“

	„A nevidíš tmavé skvrny nebo šmouhy?“

	„N-ne, sire.“

	„Ale s chůzí rovně máš problémy,“ polohlasem promluvil Hall spíše sám k sobě. Poodešel s Vitem na stranu. „Jak se dalo čekat, měl jste se svou diagnózou pravdu, ranhojiči. Plně s vámi souhlasím. Myslím, že u toho muže je nutno provést trepanaci.“ V Hallově hlase zněl nešťastný tón a Vitus se záhy dozvěděl, proč. „Problém je v tom, že jsem jen nedostatečně vybavený chirurgickými nástroji. Nemám žádný trepan ani ostatní potřebné pilky a klíštky. Nebo si myslíte, že ho můžeme zatím prostě nechat tak, jak je?“

	Vitus energicky zavrtěl hlavou. „V žádném případě, doktore. Kdoví, jaké škody by tam hematom, který oba předpokládáme, ještě mohl napáchat. V každém případě tlačí na mozek, což může zanechat trvalé následky, tím spíše, kdyby se hematom ještě zvětšil.“

	„Hrozná situace, opravdu hrozná!“ přikyvoval nešťastně starý doktor a znělo to u něj jako „hložná“.

	„Plně s vámi souhlasím. Musíme něco podniknout. Také nemám příliš bohaté vybavení, ale mám v kufříku tři různě velké trepany. Myslím, že by se dal použít střední. Samozřejmě vám všechno rád dám k dispozici.“

	„Hm… no, já…“

	Vitus vycítil nejistotu starého muže. „Jestli dovolíte, sire, dám připravit všechno potřebné.“ Rozhlédl se kolem a všiml si jednoho Sokola, jenž stejně jako ostatní teď měl náhodou nějakou práci nablízku. „Námořníku, jak se jmenuješ?“

	„Arch, sire.“

	„Dobře, Archi. Běž k veliteli a ohlas mu, že Dunc měl nehodu, a proto mu musíme operativně otevřít lebku. Operace se bude provádět tady na palubě.“

	„Ano, sire. Už letím.“

	Když se o chvilku později objevil Taggart a cestou hned pokáral posádku za křivě upevněná lana a kbelík dehtu stojící jen tak bezúčelně na palubě, Vitus už dal Dunka posadit do polohy vhodné pro operaci. Zraněný seděl na zemi, zády se opíral o velkou bednu, k níž byl pevně přivázaný. Výška bedny byla upravena tak, že Dunkova hlava napůl vykukovala nad okrajem.

	„Póóózor!“ zařval Dorsey, když se Taggart přiblížil a kriticky se rozhlížel. „Sire, hlásím…“

	Velitel mávl rukou. „V pořádku, Dorseyi, už jsem byl o všem informovaný. Dunku, ty seď, stejně nemůžeš vstát.“ Taggart se sklonil a poklepal zraněnému na rameno. „Zase budeš v pořádku, synu. Doktor Hall a ranhojič jsou nejlepší lékaři z celé flotily. Brzy si opět zatancuješ při dudácké kapele, uvidíš.“

	„A-ano, s-sire!“

	„No tak tedy.“ Taggart se rozhlédl po ráhnoví, kde jako kouzlem teď měl každý Sokol něco důležitého na práci.

	„Dorseyi, postarej se, ať ti čumilové zmizí. A dej stáhnout plachty, aby se Sokol tak nehoupal. Rozhodně velké plachty na hlavním a předním stěžni. Kdyby byly nějaké otázky, přijď za mnou.“

	„Ano, sire.“

	„Dobře a já se poroučím.“ Pohlédl na Halla a Vita. „Přeju vám pevnou ruku, pánové. Duncan Rider je správnej chlap. Má doma rodinu, ženu a děti, však víte, co myslím.“ Znovu pokývl hlavou a odkráčel zpátky na záď. Nebylo jeho zvykem dívat se lidem na prsty, neboť získal zkušenost, že důvěra je mnohem účinnější než úzkostlivá kontrola. Samozřejmě tak občas došlo k chybám, které by se možná jinak nestaly, ale zpravidla se to stalo jenom jednou a Taggart věděl, že se v budoucnosti na dotyčného může spolehnout tím více. I v tomto případě si byl jistý, že může počítat s Hallovým největším nasazením, zvláště když doktorovi bude asistovat tak skvělý ranhojič. Ostatně Taggart by beztak nebyl schopen při takové operaci nějak prospěšně zasáhnout. Pokud vůbec něco, tak tady může pomoct jen modlitba rychle a upřímně vyslaná k nebi. S takovými myšlenkami se vracel do své kajuty, kde spolu s prvním důstojníkem studovali mapy.

	„Dunc má narušenou i řeč,“ podotkl Vitus, když vytahoval ze svého kufříku trepan. „Nejvyšší čas začít operovat, sire.“

	„Hmmm… samozřejmě, chlapče.“ Hall zatřásl hnědou lahvičkou, kterou držel v ruce, a na níž stál nápis Liquor Laudanum. „Dunkovi už jsem podal řádnou dávku, možná proto tak těžko mluví. Rozhodně už má pokožku na hlavě na bolest necitlivou.“

	„To je dobře. V případě nutnosti se musí aplikovat ještě něco.“ Vitus držel jednotlivé trepany nad zraněním, aby se ujistil, který ze tří přichází v úvahu. Jak předpokládal, ukázalo se, že nejvhodnější je prostřední.

	Trepan byl kovový vrtací nástroj, jehož okraj tvořily ostré zuby pily. Vypadal jako obrácená královská koruna, proto ho mnozí lékaři nazývali korunový trepan. Uprostřed instrumentu byla vyjímatelná osa v podobě kovového trnu, kterým se lebeční kost fixovala. Vitus vybraný trepan připravil a přiložil i složený trepanační oblouk. „Myslím, že můžeme začít. Pokud by nastaly komplikace, pomůže nám magistr García a…“

	„Ju, ju, jistý trpaslík Enano,“ ozval se lilipután, který se k nim přidružil, aniž si toho všimli. Přišel od kuchyně v přední části lodi, kde podle svého zvyku rozvíjel dobré vztahy s pánem nad hrnci a kotlíky. Upřímně se podíval na oba lékaře a vysokým hláskem prozpěvoval: „Já jsem talisman, nosím štěstí a zastavuju krvácení, jsem talisman…“

	„No dobře, Enano, a teď už nech těch nesmyslů.“ Vitus neměl náladu na žerty. Podal Hallovi břitvu se slovy: „Sire, navrhuji, abyste Dunkovi nejprve oholil vlasy. Nejlépe na celé hlavě, protože pak bude lépe sedět obvaz.“

	„Jistě, chlapče, jistě.“ Starý doktor se pustil do práce.

	„A ty, Enano, přines velký džbán vody.“

	„Ušatýho s husím vínem? Jasnačka!“ Trpaslík už chtěl běžet, ale Vitus ho zastavil, protože si vzpomněl ještě na dvě věci. „Dones tahle kauterační železa do kuchyně a postarej se, aby byla rozžhavená, kdybychom je potřebovali. A vezmi s sebou taky trepan. Zajdi ke kapitánovi a popros ho o zlatou minci, která odpovídá průměru nástroje. Může to být zlatý dukát, zlatý tolar, zlatý dublon, escudo nebo escudillo, to je jedno, hlavně ať má správnou velikost. Jsem si jistý, že bude mít něco vhodného. Pověz mu, že minci potřebujeme k uzavření lebky a že musí být ze zlata, protože to je nejušlechtilejší kov, a tak je nejmenší nebezpečí, že se do rány vnese infekce nebo se operované místo zanítí.“

	„Ju, ju, ranhojiči, jestli nepotřebuješ nic jiného, tak už švihám.“ Enano se rychle, kolébavě vzdaloval.

	Hall zraněnému stříhal a holil vlasy. Poblíž se opět shromáždila skupinka Sokolů. Postávali na palubě nebo na vantech a natahovali krky. Byli mezi nimi i Arch, Muddy a Pint. Dorsey jako poddůstojník a jejich velitel je měl zahnat, ale stejně jako oni se zájmem sledoval počínání starého lékaře. Konečně Hall břitvu odložil a narovnal se. „No a začátek je za námi.“

	„Jak chcete vést první řez, sire?“ zeptal se Vitus. A když si všiml, že starý lékař zaváhal, opatrně navrhl: „Možná řez ve tvaru dvojitého T? Klasičtí lékaři tak postupují často, protože tím způsobem vzniknou dva kožní převisy, které lze snadno odklopit. Samozřejmě musíme v našem případě dbát na to, aby se nepoškodila spánková arterie.“

	„Jistě, jistě,“ mumlal Hall.

	Vitus svraštil obočí, když zpozoroval, jak je starý lékař nejistý. Pomyslel si, že Hall zřejmě nemá dostatek zkušeností s otevíráním lebky, což není žádná ostuda, jen by stačilo, aby se o tom zmínil. To pro něj samozřejmě bylo obtížné, zvláště před mladším kolegou. Nakonec se však Hall vzchopil a přiložil skalpel k hlavě. Vitus s úlevou pozoroval, že se operujícímu ruka netřese, ale naopak klidně vede řez v požadovaných liniích. Z proříznuté kůže se valila krev, dokonce hodně krve, což práci stěžovalo. Že by Hall přece jen porušil spánkovou žílu?

	„Kauterizační železo!“ zvolal Vitus. „Enano, kauter!“

	„Ju, ju, už jsem tu! Jsem tu a zastavuju krvácení!“

	Trpaslík se vrátil se vším, oč byl požádán, položil džbán s vodou na bednu a vedle toho připravil trepan a zlatý dublon. „Já zastavuju krvácení!“ vykřikl několikrát, a ještě než mohl Vitus zakročit, postavil se před apaticky působícího Dunka a fistulkou notoval popěvek:

	 

	„Krvavá krev, 
a žhavý žár, 
silný jak lev, 
ustup jen dál! 
Přestaň už téci, 
staniž se věci 
podle mé vůle!“

	Zpěvavě odříkal popěvek ještě jednou, rukou načrtl to vzduchu znamení kříže a Hall, jenž stejně jako všichni ostatní mlčky sledoval to podivné chování, zvolal: „Neuvěřitelné! To je neuvěřitelné! Krvácení ustalo.“

	Sokoli, sledující napjatě na palubě liliputánovo počínání, plaše ustoupili o krok. Jako všichni námořníci byli i oni skrz naskrz pověrčiví. Pint zašeptal: „U Svatý Matky, tohle je čarodějnictví a nikdo neví, jak to. Čarodějnictví to je.“

	Vitus nevěřícně pohlédl na řez, ale skutečně musel dát lékaři za pravdu.

	„Ju, ju, krev ustoupila podle mé vůle,“ opakoval Enano a zakřenil se. „Tak chceš toho ušatýho, ranhojiči?“

	„Ne, ne, vodu budeme potřebovat až při trepanování.“ Vitus stále ještě nemohl uvěřit tomu, co viděl. Má Enano opravdu síly, jež mu umožňují vykonat něco tak nevysvětlitelného? Je to zvláštní, i když s Magistrem liliputána tak důvěrně znali, část jeho bytosti jim zůstávala stále skrytá.

	Hall byl zřejmě ohromen ze všech nejméně. Zasouval sondu pod řez, aby mohl rozevřít uvolněnou kůži. Dal si podat škrabku, aby místo hned očistil od zbytků kůže a tkáně. „Tak a máme to! Je vidět pěkná, bílá lebeční kost! Jak jste, ranhojiči, správně zjistil, je patrné výrazné promáčknutí a fraktura. Tři paprsčitě se rozbíhající pukliny lebeční klenby. Chcete osu korunního trepanu nasadit uprostřed?“

	„Jak to já?“ uniklo Vitovi. „Předpokládal jsem, že vy…“ Odmlčel se, protože nechtěl starého lékaře uvést do rozpaků. Ale jeho starost byla neoprávněná, protože Hall viděl záležitost zcela jednoznačně.

	„No, chlapče, myslím, že je úplně jasné, že trepanaci provedete vy. Za prvé je to váš nástroj a vy s ním dokážete pracovat nejlépe, za druhé mě ještě nedávno trápila těžká dna v rukou, kdo by o tom mohl vědět lépe než vy. Je tedy pouze v zájmu pacienta, abyste operoval vy.“

	Vitus chtěl něco namítnout, potom si to však rozmyslel. Nikdy nedělalo dobrý dojem, když se lékaři dohadovali před pacientem a coram publico. To jen vyvolávalo nejistotu a zbytečné řeči. „Dobře, sire, budu operovat. Magistře, podej mi trepanační oblouk a měj připravený džbán s vodou. Hned ho budeme potřebovat.“

	Vitus usedl obkročmo na bednu, takže měl Dunkovu hlavu mezi nataženýma nohama. Rozložil oblouk a připravil si ho vedle sebe. Pak sáhl po korunním trepanu a porovnal jeho velikost se zlatým dublonem. Oba měly stejný průměr. Uklidnilo ho to a podal dublon trpaslíkovi. „Vyčisti ho, ať se jenom blýská! Všechna nečistota, která na něm zůstane, se přenese do lebky.“

	„Ju, ju, Vite.“

	Vitus s pomocí osového trnu nasadil trepan. Ano, kruhový otvor bude dost velký, aby dostatečně povolil lební klenbu a ulehčil tlaku na mozek. Několikrát otočil nástroj v ruce, až se zuby zachytily v kosti. Dunc nijak nezareagoval. Laudanum ho drželo ve stavu milosrdného polospánku.

	Ještě než začal přímo s operací, Vitus znovu zkontroloval všechny přípravy. Vedle stál trpaslík a leštil dublon, připraven kdykoli podat z kufříku další potřebný nástroj, věrný Magister mu byl po boku a držel džbán s vodou. Potud bylo všechno v nejlepším pořádku. Jen Hall nečinně přihlížel, ale to bylo pouze na jeho libovůli, protože když nechtěl operovat, nemusel ani asistovat.

	Vitus se zhluboka nadechl. Jako vždycky před důležitou operací z něj opadlo všechno napětí. Vzal oblouk, ovinul strunu kolem trepanu a zkušebně několikrát pootočil doleva a doprava. Zuby pilky se s lehkým tlakem zařezávaly do kosti. Přístroj dobře fungoval, mohlo se začít. „Magistře, jsi připravený? Až řeknu vodu, ochladíš místo vrtu.“

	„Jasné.“

	Vitus pohyboval obloukem rovnoměrně a usnadnila mu to i klidná, zpomalená plavba lodi. Korunní trepan se otáčel doprava… doleva… doprava… doleva… Odštěpky kosti jemné jako mouka odlétaly do všech stran. „Vodu!“ poručil Vitus a Magister nalil chladivý pramínek na místo operace. Dunc zhluboka vydechl, ale nevypadalo, že by něco cítil. Vitus pokračoval. Zuby pily se zabořovaly se skřípavými zvuky stále hlouběji. „Enano, vezmi z kufříku štětec a odmeť odštěpky.“

	„Ju, ju, cirurgicu!“

	Pila se zařezávala do lebeční klenby přerušovaná jen nutným pravidelným ochlazováním a odmetáním odštěpků. Vitus pracoval klidně a přesně jako hodinový stroj, až náhle pocítil v rukou odpor – to bylo znamení, že trepan už téměř prořízl lebku. Vitus nástroj vytáhl a na okamžik se narovnal. Potom sáhl po malé trepanační lžičce, přiložil ji k řezu a s praskavým zvukem kulatou kostěnou destičku vylomil. Pohled do hlavy ukázal, že mozková plena naštěstí zůstala neporušená, i když na ní byly patrné malé kousíčky krevní sraženiny způsobené frakturou. „Dura mater není poraněná, doktore,“ hlásil Vitus a starý lékař s úlevou přikývl. „Enano, podej mi zahnutou pinzetu… děkuju.“ Vitus s nejvyšší opatrností a pozorností odstranil krvavé stroupky, několikrát důkladně foukl do otvoru, aby odstranil kostní prach a drobné úlomky. A konečně, když bylo všechno bezvadně čisté, si spokojeně oddechl. „Enano, dublon.“

	Mince se dala bez problémů vtisknout do vyříznutého kulatého otvoru, ale než úplně zapadla, aby vytvořila s okolní kostí hladkou plochu, zastavila se a kladla odpor. Někde na okraji vrtu musela být nějaká nepravidelnost. Vitus minci vyňal, našel v otvoru drobný výběžek, který pilníkem zarovnal. Po chvilce zlatý dublon zapadl přesně na své místo. Ani se prve neodvažoval doufat, jak pevně bude mince sedět a že nebude třeba ji ještě nějak zajišťovat. Navíc lebka ve snaze srůst vytvoří kolem mince silnější okraj, který ji upevní jako prsten.

	„Tak to bychom měli.“ Vitus se ztuhlými údy slezl z bedny a pohlédl Dunkovi do tváře. Sokol však stále ještě tvrdě spal. „Tak si myslím, doktore, že jednorázová dávka postačí.“

	„Moje slova, ranhojiči. Přijměte mou poklonu, byl to skvělý operační zásah! Jestli dovolíte, převezmu šití.“ Hall byl svěží, vylezl na bednu, pobroukával si a začal sešívat kůži.

	„Tak se mi zdá, že to byla dobrá práce!“ Taggartův hlas všechny vylekal. Přiblížil se sem nepozorovaně ze zadní paluby, což by za normálních okolností nebylo možné. Okolnosti však normální nebyly. Ještě nikdy Sokoli neviděli tak děsivý lékařský zákrok. Velitel to dobře věděl, proto dal přednost shovívavosti před přísností. Přesto Dorsey zbledl jako stěna a začal rozechvělým hlasem hlášení, avšak kapitán ho nečekaně mírně přerušil. „Nebudeme tu Dunka rušit. Jak to tak vypadá, všechno šťastně přestál. Doktore, mince je zasazená?“

	„Ano, sire,“ odpověděl Hall, jenž právě dokončil poslední steh. „Všechno dobře dopadlo. S trochou štěstí a božím požehnáním může Dunc za pár dní skákat jako kůzle.“

	„To rád slyším. Bude mezi mými muži jediný, kdo má v hlavě zlato.“ Taggart stáhl polovinu obličeje, což se dalo vykládat jako úsměv, a pokračoval: „Doktore, osobně vám děkuji. Ani jsem se neodvažoval doufat, že vy… že ta operace proběhne tak hladce. Ještě jednou vám děkuji.“

	„Sire, já…“ Hall chtěl něco namítnout, avšak kapitán mávl rukou. „To je v pořádku. Vím, co jste mi chtěl říct. Že jste konal jen svou povinnost. Beru to na vědomí. Takže je to jasné.“ Obrátil se k Vitovi: „A chci poděkovat také vám a vašim přátelům za podporu. Dobrá práce, džentlmeni.“

	Zasalutoval a spokojeně odcházel na záď do své kajuty.

	„Ranhojiči, haló, ranhojiči! Spíte?“

	„Ne, doktore, nespím. Pořád ještě se mi hlavou honí ta operace.“ Vitus, stejně jako Hall, dnes ve společné kajutě nemohl usnout. Mluvili šeptem, což však nebylo nutné, protože Magister i Enano tvrdě spali ve svých kójích.

	„Právě o ní jsem s vámi chtěl mluvit, cirurgicu. Nedá mi pokoje vědomí, že mě velitel chválil neprávem.“

	„Jak to? Vždyť jste svým dílem přispěl ke zdaru celého zákroku.“

	„To ano, ale neopravil jsem kapitána, když předpokládal, že jsem operaci provedl sám. Pořád na to musím myslet. Chtěl bych se vám za to omluvit.“

	Vitus byl skutečně rozhořčen Hallovým jednáním, ale nyní oceňoval, že starý lékař se zachoval tak slušně a našel odvahu pojmenovat věci pravým jménem. „Nu, sire, abychom řekli celou pravdu, on vám k tomu také dal jen malou příležitost.“

	„No ano, ale stejně.“ Hall se neklidně převaloval na své pryčně. „Víte, ranhojiči, nedělám si iluze o svých lékařských kvalitách. Moje umění je spíše průměrné, i když jsem za svůj dlouhý život ten či onen úspěch zaznamenal.“ Hall potlačil zakašlání a pokračoval: „Tím spíše dělá mojí staré duši dobře, když jsem jednou pochválený před shromážděným mužstvem. Prostě jsem nedokázal věc okamžitě uvést na pravou míru.“

	„Sire, nedělejte si s tím takové starosti. Hodnota člověka by se neměla určovat jenom podle jeho činů. Jen si vzpomeňte, jak jste mi tenkrát pomohl vy. Bylo to na této lodi a vy jste poznal můj erb a prozradil mi, že patří Collincourtům. Nebýt vás, neměl bych ani tušení, kde v Anglii hledat svou rodinu.“

	„Víte co?“ Hallův hlas teď zněl velmi živě. „Ještě bychom si měli vyjít na chvíli ven. Čerstvý vzduch na horní palubě nám udělá dobře.“

	„Souhlasím.“

	Opatrně vstali a vyšli na palubu. Hall cílevědomě obešel kormidelníkův přístřešek, nechal po levé straně čnělky stěžně a zabočil k pravoboku, k vantům hlavního stěžně. „Tady je moje oblíbené místo. Bývám tady v noci často. My staří lidé už nepotřebujeme tolik spánku, ranhojiči.“ V bledém světle měsíce vypadala jeho tvář jako maska.

	Vitus se rozhlédl. „Je tady v tuhle dobu příjemně.“ Skutečně byla noc jasná, vzduch měkký a Sokol plul tak klidně, že Vitovy myšlenky na složitou operaci v mžiku zmizely. Postavil se vedle starého lékaře a vychutnával ty klidné minuty. Byli na horní palubě sami, pokud se nepočítá hlava kormidelníka, jenž pod nimi na svém stanovišti pozorně sledoval moře. Sokol plul klidně. Před nimi pravidelně klesala příď do vln a opět se vynořovala a zase klesala do svého mateřského živlu. Vedle nich šumělo moře podél palubní stěny, podobalo se peřejím a za nimi za zádí se táhla třpytivá jezera v lodní brázdě. Nad nimi ševelil vítr v lanoví a znělo to, jako by tomu tak bylo vždycky a jako by to tak navždy mělo zůstat. „Klid a mír,“ pokračoval Hall. „Kdyby toho bylo trochu víc, svět by vypadal jinak. Lidé by měli mít pro druhého trochu více pochopení. A trochu víc by se měli nad sebou zamýšlet.“ Odkašlal si. „A tím jsem opět dospěl k sobě a ke svým lékařským schopnostem. Vidíte, ranhojiči, nic si nepředstírám. Jsem syn chudého studnaře z Cornwallu a vlastně jsem to daleko dotáhl už svým doktorátem medicíny. Dovedu ošetřovat naraženiny, výrony, zlomeniny, průjmy, bradavice a uhry. Ani zlomenina klíční kosti či fraktura nosu pro mě není nic neznámého a dovedu i zasvěceně diskutovat o významu a využití teorie čtyř šťáv. Ale když jde o životu nebezpečnou operaci, pak… pak vždycky bývám u konce s odvahou. Když mám vyjmout kameny z těla, propíchnout šedý zákal, amputovat nohu s otravou krve, vždycky mi ztuhnou ruce. Nechci se vyhýbat práci, samozřejmě ji vykonám, ale musím v sobě překonávat velký odpor a často i strach.“

	Vitus mlčel. Na jednu stranu se cítil poctěn, že je k němu starý muž tak upřímný, na druhou mu bylo přiznání trapné.

	„Možná je vám nepříjemné, že mluvím tak bez obalu. Jestli tomu tak je, prosím vás za prominutí, ale jsou věci, o nichž jsem prostě jednou musel promluvit. A myslím, že vy jste ten správný posluchač.“

	„Jsem vaší otevřeností velmi poctěn, sire.“ Náhle už Vitovi nebylo svěřování starého lékaře trapné.

	„Podívejte, ranhojiči, už to budou pomalu dva roky, co jste mi vytáhl všechny zuby, protože jste se domníval, že tak skoncujete s mojí dnou. Bylo to od vás odvážné rozhodnutí a úspěch vám dal za pravdu. Ale věřte mi: na vašem místě bych si to netroufl. Chápete, co tím myslím?“

	„Ano, sire, myslím, že ano. Je to otázka, do jaké míry lékař chce převzít odpovědnost. Někdy se zdá, že operace není naléhavě nutná. V takovém případě si to člověk může usnadnit a zásah oddálit, zvláště pokud je životu nebezpečný. Nebo operuje, ale k tomu patří odvaha. A důvěra v Boha. Já jsem dosud měl to štěstí, že všechny těžké operace, které jsem provedl, dopadly dobře.“ Vitus se odmlčel a opět si vzpomněl na včerejší trepanaci. „Doufám, že totéž budu brzy moci říct i o Dunkovi.“

	„Věřím, že určitě, chlapče. Ale i kdyby se dostavily komplikace, nezapomeňte: dělal jste to nejlepší, co jste mohl, a máte před sebou ještě celý život.“

	„Děkuji, sire.“

	Hall změnil téma. „Když už tak mluvíme o životě, který máte před sebou, chtěl jsem se zeptat, pokud si tu otázku mohu dovolit: Proč si vlastně myslíte, že lady Arlettu najdete v Anglii?“

	„No,“ pokusil se Vitus najít správná slova, „obávám se, že nemám jinou možnost, protože v Havaně zjevně není. Zřejmě není ani na Roanoke, protože Indiáni si ostrov dobyli zpátky pro sebe. Samozřejmě bych ji mohl hledat v celé karibské oblasti, ale kde přesněji? To nemá smysl a stejně dobře se mohu vrátit do Anglie.“

	„Neříkám to rád, ranhojiči, ale myslím, že tam štěstí mít nebudete. Samozřejmě se mohu mýlit, ale kdyby lady Arletta plula zpátky do Anglie, kapitánu Taggartovi, a tedy i nám, by to nezůstalo utajeno. Měl byste vědět, že každých pár týdnů navazujeme styky s anglickými obchodníky a nikdo z nich se o ničem podobném vůbec nezmínil, natož aby měl lady přímo na palubě.“

	Vitus smutně přikývl. „Víte že už jste druhý, kdo pochybuje o návratu lady Arletty do Anglie? Magister se vyjádřil velmi podobně.“

	„Neberte si to tak těžce, chlapče. Možná se mýlíme. Člověk se nikdy nemá vzdávat naděje. A kromě toho, jak už jsem říkal, máte před sebou celý život.“ Hall položil ruku Vitovi na rameno, aby ho trochu utěšil.

	„Ano, sire.“

	„Tak půjdeme spát. Třeba buď zítra všechno vypadat jinak.“

	Kajuta kapitána Taggarta v mnohém odpovídala jeho přímočaré osobnosti. Byla zařízená jednoduše a prostě, bez přepychu a kýčovitých předmětů, stálo tady jen několik cenných kousků nábytku. Kromě globu a velkého stolu s mapami, u něhož se rodila všechna vážná rozhodnutí důležitá pro osud Sokola, tady byl ještě jeden stůl pevně přišroubovaný k podlaze, který kapitánovi sloužil jako jídelní stůl. Na straně pravoboku byla na stěně kóje připevněna skříňka z tropického dřeva a skla, jejíž nedocenitelnou výhodou bylo bezpečné zavěšení, jež i při bouři umožnilo přechovávat drahé sklenice z benátského broušeného skla. Dále tu stály čtyři těžké španělské truhly, na nichž byl zřejmý jejich cenný obsah. Měly své místo pod oknem vedoucím na záď, těsně vedle mycího koutu a paravanu, za nímž se skrývala toaletní stolice.

	Celkově prostorný dojem narušovala jen mohutná dřevěná kulatina, tělo bezanového stěžně procházejícího středem kajuty. Na rozdíl od mnoha španělských kapitánů, kteří svůj bezan doslova pokryli svatými obrázky, Taggart se spokojil s jedním krucifixem. U paty stěžně však stálo velmi drahocenné chrismatorium, nádobka se zdobeným vypouklým víčkem vyrobená z cizelovaného stříbra a obsahující svěcenou směs olivového oleje a balzámu.

	Jako viditelný výraz jiné náboženské víry neměla dózička v kajutě anglikánského kapitána co dělat, ale to bylo Taggartovi jedno, protože řada jeho Sokolů byla katolického vyznání, a pokud byli nemocní či umírali, osobně jim uděloval poslední pomazání, aby se jim dostalo boží milosti podle jejich vyznání. Nevěděl, zda pro to má požehnání arcibiskupa z Canterbury, a nevyznal se moc dobře ani v Articuli fidei, 39 věroučných článcích anglikánské církve, ale to mu nevadilo. Na moři platí vlastní zákony. A důležité je, aby muži nesli svůj osud statečně. Když mluvil o mužích, potom měl na mysli všechny, počínaje obyčejnými námořníky a konče vystudovaným lodním lékařem.

	Proto onoho dopoledne pozval Vita do své kajuty a stál teď s ním před otáčivým globem. „Havana, ranhojiči,“ promluvil vážně a kostnatým prstem ukázal na Kubu. „Vrátíte se tam zpátky.“

	Vitus, jenž celou dobu přemítal, co od něj velitel asi chce, nepochopil. „Ach… jak to myslíte, sire?“

	„Myslím, že vaše vyhlídky najít lady Arlettu v Anglii jsou mizivé, velmi nepatrné, skoro bych řekl, že se rovnají nule. Promiňte, že mluvím tak otevřeně, ale člověk musí nazývat věci pravými jmény.“

	„Sire, vy jste třetí člověk, který pochybuje, že se Arletta vrátila zpátky do Anglie.“

	Taggart roztočil globus. „A věřím, že právem. Odplujte raději zpátky do Havany. Jestli se Všemocnému zlíbí, sejdete se s ní tam.“ Stáhl zjizvený koutek úst, což jeho tváři propůjčilo téměř dobrácký výraz. „Vy mladí jste vždycky příliš netrpěliví. Sotva čekáte pár týdnů marně na svou milovanou, už si myslíte, že se s ní v životě nesetkáte. Nejsem slepý, ranhojiči, neušlo mi, jak jste… hm, melancholický. Proto jsem se rozhodl, že vám dám otrokářskou loď. Ještě dneska v noci se na ni s přáteli nalodíte a vydáte se směrem Kuba.“

	„Sire, přece se nemůžete jen tak vzdát své kořisti!“

	„To taky neudělám. Otrokářská loď vás vysadí v Havaně a poté se na dohodnutém místě opět setká se Sokolem. Je to úplně jednoduché.“

	„Ale sire… ale… ale…“

	„Žádné ale. Mluvil jsem s doktorem Hallem a i on je toho názoru, že by to bylo pro vás nejlepší. Vůbec doktor jen překypoval chválou na vás. Pověděl mi, že jste tu úspěšnou operaci Duncana Ridera provedl vy. Myslím, že to od něj bylo slušné, nu ano, znám svého Halla, v jádře je poctivý až do morku kosti, se mnou se plaví osmnáct let, nebo snad devatenáct? Za tu dobu se mnohokrát osvědčil, jako lékař i jako člověk…“

	Taggart si všiml, že zase moc mluví, a v duchu si spílal. „Rozhodně je tedy všechno jasné. Fernandez dostal vlajkovým signálem odpovídající pokyny a těší se na vás. Samozřejmě i na magistra Garcíu a trpaslíka, kterého pouštím jen moc nerad. Však víte proč.“

	Vitovi zářily oči. „Sire, nevím, co bych k tomu řekl, to je… to je…“

	„To je rozkaz,“ uzavřel suše Taggart.

	 

	
Pedro, mladý vozka

	 

	„Achille je mrtvej a lidi říkají, že umřel tak kuriózně, 
jak kuriózně žil. Spolkl rybí kost a udusil se. Už je to dýl.“

	[image: Image]edro! Kde zase vězíš, ty flákači? Pééédro!“ křičela pronikavě majitelka Albergue Pescador a dlouhou tyčí lovila z pece dvakrát pečený trvanlivý chleba. „Ten chleba musí do přístavu a ty tu nejsi! Aby tě čert vzal i s tím tvým vozem! Pééédro!“

	„No jo, už jdu,“ bručel Pedro. Vstoupil do kuchyně hostince zadním vchodem ze dvora a ještě si rychle zastrkoval košili do kalhot. Právě se vracel z vykonání ranní potřeby a bylo lepší, když si toho hostinská nevšimne, protože neměla ráda, když její latrínu použil někdo jiný než její hosté. A Pedro nepatřil k hostům, i když byl svým vlastním pánem a vydělával si peníze. Bylo mu teprve dvanáct a už byl samostatným povozníkem, a to od té doby, co mu přede dvěma lety zemřel táta a zanechal mu vůz i s dobráckou kobylou.

	„V Havaně jsou ještě jiní vozkové, co mi odvezou chleba do přístavu!“ vyjela na něj hostinská. „Na tebe musí člověk pořád čekat. Kde ses zase flákal? Vždyť tvůj vůz celou dobu stojí na ulici!“

	Pedro raději mlčel. Bylo to tak lepší. Vůbec ten chlapec moc řečí nenadělal a mluvil jenom, když byl přímo oslovený A ani v takových případech ne vždycky. Zjistil, že lidi ve většině případů povídají jenom zbytečnosti. Volají na něj: „Jak se ti vede, Pedro?“, ale vůbec to ani nechtějí vědět. Proč se tedy ptají? Nebo zase: „Já vím, Pedro, že nemáš peníze, ale nemohl bys mi i tak půjčit pět maravedi?“ Když vědí, že nemá peníze, tak proč se ptají? Vzdychají: „Musí být ten odvoz tak drahý, Pedro?“ Přitom je jim známo, že bere jen to nejnutnější. Tak proč se ptají?

	Lidi jsou zvláštní. Žádají o věci, které nepotřebují, a děkují za věci, které nechtějí. Proč to všechno? Ano, v Havaně je množství lidí, kteří nadělají spoustu zbytečných řečí. A Pedro k nim nechce patřit.

	„Dovezeš ty koše s chlebem ke kotvišti čtyři. Pomůžeš lodnímu kuchaři odnést je do kuchyně. Zboží je zaplacené, už jsem ti to povídala, ale tobě je lepší říct všechno dvakrát. Tady máš svou mzdu a hni sebou.“ Vtiskla Pedrovi do ruky pár měďáků a obrátila se k peci, aby rozdmýchala oheň. Toho dne na ni čekala ještě spousta práce a nemohla ztrácet čas.

	„No jo,“ přikývl Pedro.

	„Zaber… a zaber… a zaber… vesla obouruč vzhůru!“ řval McQuarrie povely. Veslaři v záchranném člunu otrokářské lodi předpisově zvedli vesla do kolmé polohy a poddůstojník u kormidla širokým obloukem vmanévroval člun ke kamennému přístavišti.

	Muž z přídě vyskočil na břeh a upevnil lano kolem kovového kruhu.

	„Člun přistál dle rozkazu v kotvišti čtyři!“ hlásil předpisově McQuarrie.

	„Děkuji, McQuarrie,“ odpověděl Fernandez. „Počkejte s posádkou tady, já ještě doprovodím ranhojiče a jeho přátele na břeh.“

	„Ale to není nutné, pane Fernandezi,“ namítal Vitus.

	Fernandez, jenž byl nejen jeden z nejlepších navigátorů v západoindickém prostoru, ale i příjemný muž, se usmál. „Nutné možná ne, ranhojiči, ale udělám to rád. Abych pravdu řekl, rozloučení pro mě není lehké, protože rozhovory, jaké jsme vedli v uplynulých dnech s vámi a vašimi přáteli, byly velmi příjemné.“ Ukázal na moře, kde ve vzdálenosti několika kabelových délek kotvila otrokářská loď.

	„My to pociťujeme stejně, Fernandezi,“ přikývl Magister. „Loučení nemá nikdo rád. Dost těžké bylo rozloučit se s Hewittem a ostatními Sokoly. S každým loučením umírá kousek v nás, že? Když si tak vzpomenu na večery na kapitánském můstku. Vaše výklady o rozdílech v použití Jakubovy hole a astrolabia byly velmi zajímavé, opravdu moc zajímavé. A to ani nemluvím o vysvětlení funkce přenosných slunečních hodin.“

	Fernandez mávl rukou. „To nestojí za řeč, Magistře.“ Vitus vyskočil na pevninu. „Jste příliš skromný, pane Fernandezi. Já jsem se od vás také naučil hodně nových věcí o určování pozice. Skoro tolik jako svého času na staré dobré Cargada de Esperanza.“ Nejprve pomohl z člunu drobnému učenci, potom podal ruku navigátorovi.

	„Tak daleko ještě nejsme, ranhojiči!“ Fernandez bez cizí pomoci vyskočil z člunu, a přestože mu bylo kolem pětapadesáti, pohyboval se pružně a lehce. „McQuarrie, rozkaž vyložit na břeh nůši, lékařský kufřík a všechny věci, které pánům patří. Postav je tamhle u dvou palem, většinou tam zastavují kočáry, které jedou do města.“

	„Ano, sire.“ Poddůstojník vydal příslušné rozkazy.

	Fernandez stiskl Vitovu pravici. „Někdy by člověk nejraději zastavil čas. Třeba právě teď. No ano, život se o to nestará, jde dál. Jak víte, ještě dneska zvedám kotvy a pokusím se setkat s kapitánem Taggartem při ústí floridské cesty. Ale vy zůstanete tady a já vám z celého srdce přeju všechno dobré. Ať vám Všemohoucí požehná, a…,“ zesílil stisk, „… ať brzy najdete lady Arlettu.“

	„Děkuji, pane Fernandezi, děkuji.“ Vitus polkl. „I my vám přejeme jen to nejlepší!“

	Magister zamžoural. „Připojuji se k přáním všeho nejlepšího.“

	„Ju, ju, dobrou plavbu a všechno Nej!“

	Na zádi u kormidla člunu stál McQuarrie rovně jako prkno a pozdravil: „S dovolením, ranhojiči, kamarádi a já vám taky přejeme dobrý a úspěšný kurz!“

	„Děkuju, chlapi. A good bye!“

	„Třikrát sláva ranhojiči, co nám tak skvěle spravil Dunkana Ridera!“ To byl opět McQuarrie a vzápětí udával takt pro čestné zvolání: „Hurá! Hurá! Hurá!“

	Vitus několikrát polkl, zamával, pak se vzchopil a vykročil spolu s přáteli k čekajícím zavazadlům. Mnoho jich nebylo, přesto si Taggart nenechal rozmluvit svůj záměr a daroval jim námořní bednu a v ní nějaké oblečení. Kromě toho, když stáli s Vitem při loučení na pravoboku, mu nenápadně něco vstrčil do kapsy a energicky zabránil tomu, aby se ranhojič podíval, co to je. Později se ukázalo, že Taggartův dárek byl váček s několika španělskými zlatými a stříbrnými mincemi. Byl to vítaný dárek, protože Vitus ještě dlužil Albergue Pescadorové za ubytování a jídlo. Proto si předsevzal, že tam pojede nejdříve.

	Trpaslík si odhrnul z čela zrzavou kštici, protože bylo poledne a slunce pralo ze sytě modrého červnového nebe. „Kde jsou nějaký kolečka?“ zeptal se.

	Vitus se rozhlížel po povozu. „Nevím. Fernandez přece povídal, že tady jezdí a zastavují nájemní povozy.“

	Magister zavtipkoval: „Možná vál nesprávný vítr a pan navigátor se ve výpočtech spletl?“

	„Jak to?“ Trpaslík vyskočil na námořní bednu, což vypadalo legračně, protože byl tak malý, že mu nožky ani nedosahovaly na zem. Jenom otevíral a zavíral svou rybí hubičku. „Skoro bysem chtěl zpátky na tu otrokářskou bárku. Tam byl aspoň i pán z Větrova.“

	„Hm. Vážně je hrozné vedro.“ Vitus upíral oči na sever, k městu, odkud by nějaký vůz vlastně měl přijet, a tím spíše ho překvapilo, když za sebou náhle uslyšel rachocení kol. Obrátil se a uviděl vůz tažený koněm, který se blížil od kraje přístaviště a mířil přímo k nim. Kousek od skupinky zastavil. Kočí, hodně mladý chlapec, se podíval z kozlíku dolů.

	„No ne, to je přece Pedro!“ zvolal Vitus. „Že jsi Pedro, viď?“

	Zase jedna taková zbytečná otázka, pomyslel si chlapec a dal přednost mlčení.

	Magister přistoupil až těsně k vozu a zamrkal. „Samozřejmě je to Pedro, viď, synku?“

	Pedro neodpověděl a spokojil se tím, že na přátele upřeně zíral.

	„Můžeš nás odvézt do města? Musíme nutně k Albergue Pescadorové.“

	Pedro pomalu přikývl.

	„Znamená to, že ano? Nebudeš škodný.“

	„Ano, odvezu vás, señores.“ Pedro seskočil z vozu a pomohl přátelům naložit zavazadla. O něco později už projížděli městem ochromeným poledním vedrem. Kolem loděnic a nahoru po Calle de los Oficios, nakonec doprava, kde se po sto krocích objevil hostinec. Vitus chlapci zamával před očima stříbrnou mincí. „Stačí to?“

	„Jo, stačí.“

	„Tak nám odnes věci dovnitř. Obávám se, že se tady budeme muset opět na nějakou dobu ubytovat.“ Vitus zamířil do velkého šenku a k pultu, kde hostinský Angelo vždycky vystavoval účty. Ani dnes tomu nebylo jinak. Tlustý muž právě počítal útratu několika hostům. Vitus mu poklepal na rameno. „Buenos días, Angelo. Vrátil jsem se, abych zaplatil dluh za stravu a ubytování a zeptal se, jestli byste pro nás zase měli pokoj.“

	„Buenos días.“ Angelův hlas zněl tlumeně, podepřel si ruce v bok a pokračoval. „Nikdy bych se neodvážil pomyslet, že vás ještě uvidím, ranhojiči! Vzbouřil jsem nebe i peklo, abych vás našel, ale bylo to jako by vás pohltila země. Jako by vás úplně pohltila!“

	„No, my… museli jsme náhle vyřídit jednu velice neodkladnou věc.“

	„Tak, vy jste měli neodkladnou věc?“ Angelo se pohupoval na špičkách. „No, musím vám taky něco povědět, señores, měl jsem výdaje, rozumíte? Výdaje! Koneckonců jsem nevěděl, co se s vámi stalo, a ještě celý týden jsem nechával váš pokoj neobsazený!“

	Vitus se začal zlobit. Jistě, on i jeho přátelé náhle přes noc zmizeli a pomyšlení, že utekli bez zaplacení, se nabízelo. Ale teď je zase tady, chce zaplatit a hostinský nemá právo ho takto kárat. „Aha, tak vy jste pokoj ještě týden držel volný?“ Angelo mu toho teď může napovídat spoustu. Jak ho zná, určitě pokoj pronajal už druhý den. „Tak to jste jistě vzal do úschovy i naše věci, mimo jiné jeden kožešinový vak.“

	„Pch, ta kůže rozežraná od molů! Musel jsem ho dát do zastavárny, abych dostal alespoň malou část svých ztrát zpátky. Kdepak, ještě je tam toho na zaplacení dost!“

	„Kolik?“ zeptal se Vitus a už zatínal zuby.

	Hostinský se přestal pohupovat. Zavětřil čerstvý vzduch. „No, señore, věděl jsem, že mě pochopíte. Hned to máme spočítané.“ Přistoupil k pultu a špičatým brkem načmáral na list papíru sloupec čísel, přitom pohyboval rty, počítal a přešlapoval z nohy na nohu, ještě jednou sčítal a nakonec prohlásil: „Všechno dohromady to dělá osmnáct zlaťáků, pane.“

	„Cože?“ Vitus zalapal po dechu. „To je lichva!“

	„Před chvílí jsem vám už řekl, že jsem měl výdaje, velké a různé výdaje!“ V Angelových očích svítila lačnost po penězích a rozhodl se, že to zkusí po starém, osvědčeném způsobu, což znamenalo: ukecávej lidi a přitom používej i slovo boží. „Jen si pomyslete,“ začal hořekovat, „že moje žena pro vás každý den vařila. Dobrá, drahá jídla z masa, señores! A ta nakonec zbyla nezužitkovaná! Protože jak praví Pán: Nepohrdej pokrmem, neboť jest to tělo mé. Kromě toho, señores, náklady na pokoj. Byl to ten nejlepší, co mám, však víte. Žádné štěnice, žádné krysy ani blechy. Sedm dní ubytování, sedm dlouhých dní! Už jenom to dělá… počkejte…“ Okusoval brk, soustředěné počítal a opět uvedl příliš vysokou částku. „Každá práce stojí za svou mzdu, jenom boží mzda se nedá zaplatit, tak to stojí v Písmu! A potom moje snahy vás najít. Hledej a najdeš, praví náš Spasitel, a já se toho držel, ale nenašel jsem vás, přestože jsem nešetřil námahu ani peníze. Kvůli vám jsem vzbouřil půlku Havany a věřte, že to nebylo jenom kvůli penězům. Miluj bližního svého, jako sebe samého, stojí psáno a…“

	Magister mu skočil do řeči. „Ale vaše slovo buď ‚ano, ano – ne, ne‘ co je nad to, je ze zlého. Už jste to někdy slyšel, hostinský?“

	„Ne, no…“

	„Matouš, kapitola pátá, verš 37, to jen pro vaši informaci. A teď navrhuju, abyste svůj účet ještě jednou přepočítal.“ Hlas drobného učence zněl přísně.

	„No, když vás to uklidní, pane magistře.“ Angelo pokrčil rameny a začal se opět zabývat listem papíru. A po chvíli velmi překvapeně zvolal: „To snad není možné! Opravdu jsem udělal chybu ve výpočtech!“

	„Předpokládám, že ve svůj prospěch,“ podotkl suše Magister. Angelo štiplavou poznámku přešel a pokračoval: „Těší mě, señore ranhojiči, že teď je to jenom polovina.“

	Vitus, který už měl dost té směšné hry, teď přešel do protiútoku. „Něco vám navrhnu, Angelo. Nezaplatím nic, a když Bůh, na kterého se tolik odvoláváte, dopustí a vy nebo někdo z vaší rodiny onemocní, budu ho léčit zadarmo. Budeme ve městě ještě pár dní, stačí, když mi dáte vědět, kdyby se něco takového přihodilo.“

	Zaúpění hostinského nahradilo jakoukoli odpověď.

	„No dobrá.“ Vitus teď vytáhl váček od Taggarta, „z té poloviny, kterou jste právě vypočítal, odečtu ještě polovinu a pořád budete královsky zaplacen. To je moje poslední slovo.“

	Přátelé provázení bědováním hostinského vyšli ven.

	„Tomu jsi tedy pořádně zatopil,“ ozval se Magister, když vyšli na ulici. „Hned tak se nepokusí bezostyšně okrádat lidi. Jenom je škoda, že teď nemáme žádné ubytování. Bylo by praktické zůstat hned u Angela.“

	„Tomu lichváři nemůžeme vycházet vstříc,“ odpověděl Vitus. „Podívej, Pedro je ještě tady, sedí na voze a obědvá.“

	„Oběd je dobrá věc,“ pokýval hlavou Magister, který teď postavil majetek přátel na okraj cesty. „Ty, Pedro, chlapče, to, co jíš, vypadá jako obyčejná hrachová kaše. Nemám pravdu?“

	Chlapec ani teď neodpověděl. Když Magister ví, že je to hrachová kaše, proč se ho ptá?

	Vitus k němu přešel a zeptal se: „Můžeš nás odvézt do podniku L’Escargot?“

	Pedro na něj pohlédl a polykal poslední sousta. Ranhojič položil rozumnou otázku, na kterou může rozumně odpovědět. „Ano. Ale je to hned za rohem. Sotva dvě stě kroků.“

	„Já vím, ale na chůzi je moc horko, zvláště kdybychom ještě museli nést zavazadla.“

	„Dobře, pomůžu vám.“

	Po chvilce opět seděli na starém voze a drkotali po ulici dolů. Magister, jenž seděl vedle Pedra, zamžoural. „Tam vepředu už vidím L’Escargot. Nebo se pletu?“

	Chlapec neodpověděl. Teď se ozval Vitus. „Je to L’Escargot, ale vypadá to tam podivně klidně. Nikdo nevychází ven ani nejde dovnitř.“

	Pedro se rozhodl, že se chopí slova. „L’Escargot je zavřený. Achille je mrtvý.“

	„Cože?“ Přátelé doslova vyskočili na lavičce. „To snad není možné!“

	Pedro mlčel. Nebylo důvodu větu opakovat.

	„Co se stalo? Proč je Achille mrtvý? Co se mu přihodilo?“ vyptávali se jeden přes druhého, a protože žádná otázka nebyla zbytečná, chlapec odpověděl: „Achille je mrtvej a lidi říkají, že umřel tak kuriózně, jak kuriózně žil. Spolkl rybí kost a udusil se. Už je to dýl.“ Zastavil, protože byli u cíle.

	„No, ale… Achille byl tak rád na světě, byl zdravý…“ Vitus byl úplně zmatený.

	„Někde ho zahrabali, ani nevím kde. On byl hugo… hegu… no zkrátka nebyl vopravdovej křesťan, a tak farář povídal, že nepatří na boží pole. No, tak to bylo.“

	Magister zasténal. „Prokristapána, to je děs. Jako by Achille neměl nesmrtelnou duši. Co je to za zaslepence, ten farář? Nenávidím takovou ignoranci!“ Vzteky zatínal pěsti.

	Trpaslík vřískl: „Všichni kněžouři jsou černoprdelníci! Pokrytci pod kutnou a kapucou!“

	„Rád bych zjistil, kde je pohřbený, abych se s ním mohl rozloučit,“ polohlasně se ozval Vitus.

	Magister se uklidňoval jen pomalu. „Dobří přátelé odcházejí. S každým, kdo nás opustí, je svět o kousek chudší.“

	„A co se stalo s Louisou?“ zeptal se Vitus, kterého to náhle napadlo. „Chudinka ztratila chlebodárce. Asi těžko zase najde místo při tom, jak… hm, jak vypadá.“ Se studem si vzpomněl na milostnou noc, která mu už týdny nešla z hlavy. Stále znovu se mu vzpomínka na ni vtírala.

	„Ju, ju, copa Louisa?“ připojil se zvědavě trpaslík. „Pořád má řepu pod hadrem?“

	„Louisa? Nééé. Lidi vykládají, že z Louisy se stala krasavice.“ Chlapec byl náhle hovorný, možná proto, že už začal dospívat, a tak se zajímal o všechno ženské. „Prej je krásná jako Madona, povídají lidi. A že se asi stal zázrak. Jednoho dne, myslím že to bylo hned potom, co jste odjeli, señores, ráno vstala a byla z ní krasavice. Už na sobě neměla černej hábit, tváře jemný, krev a mlíko, zuby jako perly a vlasy jako měděný dráty, tak rudý! No, to měla. Všichni povídají, že je to pravda, já to říkám taky. No né, co je, señores?“

	„Nic, Pedro, nic.“ Vitus seděl a nebyl schopen ze sebe vypravit větu. Napadlo ho něco tak neuvěřitelného, tak nepředstavitelného… „Nic, Pedro, nic.“

	I drobný učenec, jenž měl jinak spousty slov nazbyt, zaraženě mlčel. „Moment,“ promluvil po chvíli, „to vypadá, jako by Louisa, jako by mohla Louisa…“

	Trpaslík prudce zvedl paže nad hlavu a řval: „Júúú, júúúú, Louisa je Arletta!“

	Následoval tak radostný povyk, jaký Pedro ještě za celý život neviděl a neslyšel. Trval několik minut a byl slyšet po celé Calle de los Oficios. Na chlapce se snesl příval otázek. Když je zodpověděl jak nejlépe dokázal, dozvěděli se, že Louisa, zřejmě Arletta, zdědila po Achilleovi L’Escargot. Kuriózní hermafrodit jí ho odkázal na smrtelné posteli, snad proto, že se o něj v jeho posledních hodinách starala úplně sama. Ale už po několika dnech si Louisa povšimla, že s Achillem zemřela i duše neobvyklého podniku. S těžkým srdcem pak L’Escargot prodala.

	„A kde je Louisa teď?“ naléhal Vitus. Záměrně použil jméno Louisa, protože si předsevzal, že dokud se na vlastní oči nepřesvědčí, že je to Arletta, nebude tomu úplně věřit.

	„Kde je?“ opakoval úplně zbytečně Pedro a vůbec si nevšiml, jak byla jeho otázka zbytečná. „No, proslýchá se, že chtěla jet do Anglie na Boisterous.“

	„A kdy ta loď odplouvá? Nebo už je na širém moři?“

	„Nevím přesně, myslím, že včera nebo dneska z kotviště sedum.“

	„A to nám říkáš až teď?“ zařval Magister. „Honem, pospěš si, ať už jsme u kotviště sedm!“

	„No jo.“ Pedro zapráskal bičem ve vzduchu.

	„Člověče, Vite, představ si, že tam ta loď ještě kotví a na palubě je Arletta!“

	„Tomu uvěřím, až ji uvidím.“ Vitův hlas zněl přidušeně.

	„Hyjé, hyjé, hyjé!“ pobízel Pedro svou hnědku, ještě když povoz už zatáčel ke kotvišti sedm. Měli za sebou krkolomnou jízdu a musel při ní vynaložit veškeré svoje umění, aby neporazil a nepřejel pár Havaňanů.

	Nikdo z jeho pasažérů už neměl trpělivost sedět. Trpaslík stál Magistrovi za zády a pronikavě vykřikoval: „Támhle je ta kocábka! Tamhle, vy slepejši! To musí bejt vona!“ Ukazoval na velkou galeonu, která byla ještě pevně ukotvena u přístavní hráze. Kolem můstku vedoucího na palubu se tlačil dav lidí. Tam panoval čilý ruch. Nakládaly se bedny, sudy a pytle. Lana a dělové koule, náhradní stěžně a plachty, zboží jako mahagonové dřevo, tabák, kakao, kožešiny a kůže, ambra, cukr a mnoho dalších věcí.

	Na hrázi u kotviště se rozložili kupci a chtěli ještě rychle něco prodat. Byly tu stánky se sladkostmi a dobrotami, předváděli se tu kejklíři, artisté, šašci, dokonce tady stál kněz a mohutným hlasem prosil Boha, aby lodi požehnal.

	Pedro musel zastavit, protože mezi zástupem lidí už nemohl projet. Trpaslík stále ještě stál a natahoval krček. „Tamhle! Tam je! Ta fešanda v zeleným šálu, to je vona! To je vona, na to vsadím makovici!“

	„Kde? Kde?“ Vitus rozrušením chraptil. Srdce mu tlouklo jako zvon a nedostávalo se mu dechu. „Proboha! Myslím, že ji taky vidím! Tamhle vzadu. Je s ní nosič zavazadel. Proboha, Magistře, tamhle, podívej! No já vím, ty tam nevidíš…“

	Učenec mával rukama. „Na co čekáš? Tak za ní utíkej!“

	Vitus už taky seskočil z vozu a zmizel v davu. Bezohledně se dral dopředu, strkal do lidí, šlapal jim na nohy, dloubal je pod žebra, sklízel nadávky a výhrůžky, ale nestaral se o ně, hnal se dál, natahoval krk a neustále držel na očích ženu v brčálově zelených šatech. Tamhle! Stála už u můstku a její nosiči vlekli na palubu zavazadla. Arletto, počkej! chtěl zakřičet. Hnal se dál, už jen pár kroků – už jdu, už jdu! Mladá žena vstoupila na můstek. „Arletto! Arlettóóó!“

	Slyšela volání, ale Vita neviděla. „Počkej! Počkej na mě!“ Konečně se protlačil dopředu a vyběhl na můstek. „Arletto!“

	Obrátila se, zakopla o nohu vedle stojícího námořníka a zapotácela se. V poslední chvíli ji však Vitus zachytil do náručí. „Arletto, to jsem já!“

	Pohlédla na něj a její tvář, v níž se zračila zvědavost, kdo to na ni volal, a úlek ze zakopnutí a možného pádu, náhle vyjadřovala jen bezmezný úžas. Potom, za okamžik, jí zacukalo v koutku úst a oči se jí naplnily slzami. Pohlédl na ni a uviděl nejkrásnější ženu světa. Tisíckrát uvažoval, co všechno jí poví, teď však pořád opakoval pouze: „Arletto, Arletto, Arletto…“

	Objal ji a oba zapomněli na okolní svět.

	Věštba staré Marou, která viděla šťastné shledání ve spojení s vodou, dřevem, železem a dívčiným zapotácením, se bezezbytku splnila.

	„Jsem hluboce nešťastný, lady Arletto.“ Jonathan Coolidge, majitel a kapitán lodě Boisterous, přecházel po své kajutě sem a tam, ruce založené za zády. „Mám jenom jednu kabinu. Jistě, je velká, ale je jenom jedna a je pro vás. Druhou pro pana ranhojiče a jeho přátele prostě nemám.“

	„Věřím vám, kapitáne Coolidgei,“ pohlédla mu Arletta přímo do očí a nasadila svůj nejzářivější úsměv, takže kapitán okamžitě uhnul očima. „Ale opravdu není žádná možnost? Prosím vás, zamyslete se ještě jednou.“

	Od setkání Arletty s Vitem uplynuly dvě hodiny plné štěstí, v nichž by se dalo nekonečně mnoho povídat, ale mluvilo se jen málo. Jenom jedno bylo od začátku jasné: Vitus nechtěl Arlettu už ani na okamžik spustit z očí a Arletta byla pevně rozhodnutá nevzdálit se od Vita. Tím horší byla kapitánova zatvrzelost. Coolidge byl znám jako korektní, byť poněkud těžkopádný muž. Svědčily o tom i jeho oči posazené blízko u sebe a vypouklé čelo, za nímž bylo hodně místa na vzdor a lenivost ducha.

	„Je mi líto,“ pozvedl teď ruce a v hlase měl politování, „ale když to nejde, tak to nejde.“ Teď už promluvil ostřeji, celá situace mu začínala jít na nervy, zvláště když podobné rozhovory musel vést častěji. Pokaždé, když jeho Boisterous plula zpátky do Anglie, bylo to stejné. Bylo více cestujících než míst, a teď zkrátka má jenom jednu kabinu! A měnit obsazení důstojnických kabin samozřejmě nepřichází v úvahu.

	„Je mi líto,“ opakoval Coolidge a nakonec vypálil svůj nejlepší argument: „Já zkrátka nemůžu udělat z jedné kabiny dvě.“

	„A proč vlastně ne, sire?“ zeptal se Vitus. Seděl s Arlettou u stolu s mapami a držel ji za ruku. Coolidge, jenž se domníval, že rozhovor je ukončen, se zmateně zeptal: „Jak to myslíte, sire?“

	„No jak jsem to řekl. Proč vlastně neudělat z jedné kabiny dvě?“

	„No… hm… sire.“ Coolidge nevěděl, jak zareagovat, a u kořene nosu mu naskočila vráska. „Protože to nejde, jak jsem vám prve vysvětlil.“

	Vitus se nedal. „Sire, jestli jsem si dobře všiml, kabina má dvoje dveře, proč by tedy nebylo možné postavit dělicí stěnu? Vznikly by dvě místnosti a každá by měla vlastní vchod. Jednu by obývala lady Arletta, v druhé bych byl já s přáteli. Třebaže by to bylo těsné, ale věřte, už jsme spali i v horších podmínkách.“

	„Nemožné!“ odmítl rozčileně Coolidge. „Něco takového na mé lodi ještě nikdy neexistovalo.“

	Arletta se na něj usmála odzbrojujícím úsměvem. „Ale možné by to snad bylo, pane kapitáne, že ano?“

	„No… možné je leccos. Ale čas! A náklady!“

	Teď byla opět řada na Vitovi. „Sire, máte v úmyslu vyplout ještě dnes? Pokud se nemýlím, bylo by příhodnější vytáhnout kotvy až zítra, kvůli přílivu a s ním spojeným příznivým větrem.“

	„Ano, správně.“ Coolidge poprvé znejistěl. „Dříve než zítra ráno určitě nevyrazíme. Původně jsem chtěl být na moři už dneska, ale jak jste se zmínil, nejsou příhodné podmínky.“ Ale tvrdohlavý kapitán stále ještě nebyl přesvědčený. „Ale ty náklady! Kdo mi zaplatí, když si jen tak z ničeho nic dám kabinu rozdělit stěnou?“

	„Já,“ usmál se Vitus. Vytáhl kožený váček od Taggarta a vysypal jeho obsah na stůl. Hromádka mincí, převážně zlatých, se rozkutálela po námořních mapách. „Stačí to?“

	„Hmmm. Samozřejmě.“ Jako všichni obchodníci měl i Coolidge slabost pro peníze a pohled na ně překonal poslední zbytky odporu.

	„Tak navrhuji, aby vaši tesaři začali s prací hned. Jsem si jistý, že budou do zítřka hotovi. Souhlasíte?“

	„Hmmm, ano.“

	Arletta se naklonila k Vitovi a tichounce zašeptala: „Pevnost je dobyta.“

	Něžně jí stiskl ruku.

	Casa Sevilla nebyl právě hostinec, o jakém cestující sní, dokonce i když jim jde o jediné přespání. Na druhou stranu byl dům lepší než nic, a navíc bylo ubytování laciné. Z chodby v druhém patře vedly dveře do dvou pokojů páchnoucích zatuchlinou, a ty si Arletta, Vitus a jeho přátelé pronajali. Casa, jak se domu ve zkratce říkalo, stála na okraji města, proto znovu využili služeb Pedra a jeho povozu. Chlapci přikázali, aby druhý den časně ráno předjel a všechny opět odvezl k Boisterous.

	„Doufám, že Arletta je se svým pokojem alespoň trochu spokojená,“ poznamenal Vitus. Seděl úplně nahý v kádi, stejně jako Magister a trpaslík, paže a nohy mu visely přes okraj a teplá voda mu sahala po krk.

	„Možná se teď taky koupá,“ podotkl učenec a důkladně se mydlil. „Ať si tady o tom hostinci říká kdo chce co chce, horkou vodou tu nešetří.“ Předal mýdlo Vitovi.

	„Díky, Magistře.“

	„Ju, ju, to husí víno dělá divy.“ Lilipután si vesele zapískal a upšoukl se. Ozvalo se zabublání, na hladinu stoupaly bubliny a na vzduchu praskly. „Ha ha,“ zasmál se.

	„No, muselo to být?“ zahuboval Magister. Právě se poléval teplou vodou z konve, aby ze sebe spláchl pěnu. „Tvoje chování, trpaslíku, není právě vybrané.“

	„Ju, ju, to ne, hi hi.“

	„Připadám si jako želva ležící na krunýři,“ ozval se Vitus, který byl myšlenkami úplně jinde. Copak asi zrovna teď dělá Arletta? Napadlo ho, že po něžném objetí na nástupním můstku Boisterous ji ještě ani nepolíbil. Pořád bylo kolem nich příliš mnoho zvědavců. Bylo to kvůli zvědavcům? Nebo si netroufl? Možná. Nevěděl přesně. Věděl jenom, že to všechno jim oběma ještě vynahradí. Tohle a víc… Ale kdy?

	Magister důkladně zívl. „Myslím, že se odeberu do Morfeovy náruče.“ Drobný mužík vystoupil z kádě, osušil se a nahý vklouzl pod deku na svém lůžku. „Proč bych se měl oblékat? Na to je čas ráno.“

	„Taky jsem unavený,“ připojil se Vitus, přestože se tak vůbec necítil. Rovněž překročil okraj nádoby, utřel se a vytáhl čistou košili z Taggartovy námořní bedny. Bylo mu proti mysli obléknout na vykoupané tělo špinavé oblečení. Pak přešel k trpaslíkovi, pomohl mu na nohy a podal mu ručník. Enano byl tak maličký, že mu stačil nepoužitý cíp Vitovy osušky.

	„Děkan, Vite.“

	„Rádo se stalo, kamaráde.“

	Ulehli do postelí a Vitus záhy slyšel trpaslíkův pravidelný dech přehlušovaný Magistrovým chrápáním.

	On však nedokázal zamhouřit oči. Napjatě naslouchal, zda se z vedlejšího pokoje ozve nějaký zvuk. Nic. Jestlipak už Arletta spí? Stěny byly slabé jako pergamen, něco by přece muselo být slyšet. Ale neozývalo se vůbec nic. Jen obvyklé zvuky noční Havany. Zhasl olejovou lampičku vedle sebe v naději, že ve tmě se mu bude lépe usínat. Ale opak byl pravdou. Temnota mu připomínala noc v L’Escargotu, když s Louisou… A Louisa byla Arletta. Tehdy spal s Arlettou. Proboha, kdyby to byl tušil!

	Co si asi myslela, když ho vzala k sobě do komůrky? Byla tak zoufalá. A tak vášnivá… Proč mu neprozradila, kdo je? Opravdu měla tak strašnou kožní nemoc? Všude se jí směl dotýkat, všude ji směl laskat, jenom na obličeji ne. Cítil, jak mu tvrdne úd, a znovu napjatě poslouchal, zda se z vedlejší místnosti něco ozve. Nic.

	Trpaslík a Magister spali dál spánkem spravedlivých. Jenom on je pořád vzhůru. A leží bdělý ve své posteli. A trápí ho touha. Možná na něj čeká? Aniž se dlouho rozmýšlel, vstal, vyklouzl na chodbu a stál před jejími dveřmi. Tam ho opustila veškerá odvaha.

	Co když nebude vítaný? Ale v L’Escargotu ho vzala do své komůrky a věděla, kdo je. Tak ho tedy přece jen miluje? A jestli ano, touží teď po něm tak jako on po ní? Zhluboka se nadechl a tiše zaklepal.

	Ozval se její hlas. K jeho velké úlevě nezněl ani chladně, ani polekaně. Spíše překvapeně a – radostně? Stiskl kliku a vešel. „Já… no ještě jsem tě vůbec nepolíbil,“ zajíkl se.

	Ležela v posteli a opírala se o loket, obličej jí osvětlovala svíčka. „To je pravda,“ usmála se a ten úsměv zářil a byl krásnější než všechny východy slunce na světě. „Ale můžeme to hned napravit.“

	Přiskočil k ní a sevřel ji do náručí. „Miluju tě, Arletto, tolik tě miluju, Arletto, živote můj!“ Cítil, jak jí po tváři stékají slzy, ale nestaral se o to. „Arletto, kdybys jen věděla, co všechno se přihodilo od… od naší noci na Phoenixu.“

	„Chtěl jsi mě políbit,“ zašeptala a přitáhla ho k sobě na lůžko. „Teď políbím já tebe.“ Měla teplé a měkké rty a Vitus cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení.

	„Vyprávěj, jak se ti vedlo,“ šeptala mu do ucha. „Pověz mi všechno, co se stalo po naší noc na Phoenixu.“

	„Je toho tolik. Nevím, kde začít.“

	„Byl jsi mi nevěrný?“ zeptala se šelmovsky a ukázala na přívěsek, který Vitus dostal od Drakea a od té doby ho nosil na krku. Místo odpovědi medailonek otevřel a ukázal na obrázek Matky boží, který byl uvnitř. „S touhle dámou? Přečti si, co je tam napsané.“

	„Madre dolorosa,“ vyslovila nahlas.

	„Přesně tak, Matka bolestná. Nebudeš tomu věřit, ale tu miniaturku jsem dostal osobně od Francise Drakea.“ Vyprávěl, jak k tomu došlo. A se smíchem pokračoval: „Ale pak tu v té době byla ještě jedna žena. Byla to služka a jmenovala se Louisa. Byla nádherná.“

	Arletta se tiše usmívala, náhle však zvážněla. „Tehdy v L’Escargotu to pro mě byla strašná doba. Strašná a zároveň úžasná. Celou dobu jsi tam byl a já jsem se ti nemohla prozradit. Nechtěla jsem, abys mě viděl tak znetvořenou.“

	„Ty jsi opravdu byla nemocná? Měla jsi nějakou kožní chorobu v obličeji?“

	„Ano.“ zachvěla se při vzpomínce na to trápení. „Měla jsem pásový opar. A nechtěla jsem se ti ukázat, protože jsem si přála, abys měl v paměti Arlettu takovou, jak jsi ji poznal na Phoenixu. A přesto jsem tě chtěla, toužila jsem po tobě, jak jsem ještě nikdy v životě po nikom netoužila. Ta touha bolela ještě víc než můj opar, protože jsi byl nedosažitelný. Pak mě napadlo, že tě vezmu k sobě do komory. Byla to jediná možnost jak ti být nablízku. Jako neznámá, jako žena bez tváře. A bylo to krásné, moc krásné, musela jsem pořád plakat zoufalstvím a štěstím.“

	„Moje drahá!“ Vzal její tvář do dlaní a něžně ji políbil na ústa. „A při tom všem jsi nikdy nepromluvila. Ani slovo. Dovedu ještě pochopit, že ses mi nechtěla prozradit, ale ty jsi nemluvila vůbec. Proč?“

	„To byl důsledek mého uvěznění. Víš, když jsem se dostala do Havany, Španělé mě zavřeli do žaláře. A to jenom proto, že jsem se pohádala s nějakým ubohým úředníčkem. Bylo to strašné. Nemohl mi pomoci ani Okumba. Ale ty nemůžeš vědět, kdo je Okumba. Je to ten nejúžasnější muž, jakého jsem kdy potkala, samozřejmě kromě tebe a…“

	„Já vím, znám ho,“ přerušil ji. „Od něj taky vím, že jsi byla ve vězení.“ Opět ji políbil.

	„Ale jak to?“

	„To ti povím později.“

	„Dobře.“ Přitiskla se k němu. „Víš, ten pásový opar jsem dostala ve vězení a zachvátil mě tak tvrdošíjně, že jsem se ho nemohla zbavit. Když mě konečně propustili na svobodu, měla jsem obličej znetvořený. V prvních dnech jsem se tak styděla, že jsem ze sebe nevypravila ani slovo. Chodila jsem sehnutá a zahalená. Později jsem si všimla, že mlčení může být i určitou ochranou. Dokonce výhodou. Myslím, že Achille mě přijal jako děvečku hlavně proto, že jsem byla němá. Nemohla jsem tedy nikomu vyzradit, že vede dvojí život: jeden jako patron a druhý jako věštkyně.“

	„To už je všechno za tebou.“ Hladil ji, něžně a láskyplně, a její tělo mu vycházelo vstříc jako tehdy v L’Escargotu.

	Po chvíli se uvolnila, zklidnila a opětovala jeho mazlení. „A teď mi povídej, co bylo s tebou.“

	„Budu, ale to vyprávění potrvá dlouho. Nejsi ani trochu unavená?“

	„Kdepak. My ženy jsme zvědavé a já chci všechno slyšet.“ Tiše se zasmála a přitiskla se k němu. Vitus líčil, co všechno s přáteli prožili, hladila ho a hodiny plynuly.

	Potom zase vyprávěla svůj příběh ona a její zážitky nebyly o nic méně dobrodružné než jeho. Když mluvila, podepřel jí hlavu svým předloktím. A zjistil, že její pleť voní stále tak opojně jako tehdy na Phoenixu. Nedovedl si představit, že by tato pleť byla někdy nemocná. „Netušíš, má drahá, proč ta nemoc u tebe propukla?“ Teď se v něm ozval lékařský zájem.

	„Bylo to myslím po tom, co jsem se doslechla, že Španělé často nechávají vězně i z nicotného důvodu ve vězení na doživotí – prostě jen proto, že na ně úřady zapomněly. Ta myšlenka pro mě byla tak děsivá, protože znamenala, že tě už nikdy v životě neuvidím.“ Zvedla hlavu z jeho paže a lehce ho políbila na důlek v bradě. „Ten pásový opar se objevil přes noc, přestože jsem nikdy přesně nevěděla, kdy je den a kdy noc, protože v těch kobkách bylo pořád husté šero.“

	„Chudinko moje malá.“ Srdce mu překypovalo soucitem a láskou. „Pojď zase ke mně blíž.“

	„Rozhodně jsem najednou pocítila hroznou bolest v obličeji a o nějakou chvíli později jsem pod prsty ucítila všude na tváři ty děsné boláky a pukliny. Bylo to strašné.“

	Pohladil její dokonale hladkou tvář. „To bylo úžasné, že ti stará Marou dokázala pomoct.“

	„Ano, stará Marou je moudrá. Bůh ji ochraňuj.“

	„V jistém smyslu byl moudrý i Achille. Miloval lidi, třebaže mu mnozí ublížili. Pomáhal, kde mohl. Jsem hrdý, že jsem ho poznal.“

	Mlčela. „Ano,“ přisvědčila po chvíli. „Znát někoho, to je velmi proměnlivý pocit. Dva roky jsme se neviděli, a přesto si myslím, že tě dneska znám mnohem lépe než tehdy. Znám tě jako sebe sama. Možná proto, že jsem byla celý ten čas myšlenkami jen u tebe.“

	„A já u tebe.“

	Hovor umlkl, neboť už bylo řečeno všechno důležité. Mlčky se hladili a laskali a cítili, jak se v nich vzmáhá touha. Všemohoucí bůh je svedl spolu tak, jako dohromady svedl Adama a Evu, a milovat se, dívat se jeden na druhého, objevovat navzájem svá těla jistě nebylo nic zavrženíhodného.

	„Jsi tak krásná,“ šeptal chraptivě, „tak nádherná, věděl jsem to už v L’Escargotu. Vždycky jsem to věděl.“ Hladil jí ňadra a jeho doteky byly tak něžné, až se zachvívala.

	„Ty taky. Ty jsi taky krásný. Všechno na tobě je krásné.“ Lehce přejížděla rukou jeho ztopořený úd a dívala se na něj.

	„Tvůj… no, vždyť víš… ten otvůrek na něm vypadá jako malá ústečka.“

	„Jako malá ústečka?“ zasmál se.

	„Ano. Když se na něj podíváš ze strany,“ odpověděla tiše. A její velká ústa políbila ta malá ústečka.

	„Nadešel čas rozloučení,“ oslovil Vitus na nábřeží Pedra, jenž právě odnesl poslední zavazadla na Boisterous. „Děkuju ti za všechno. A tady je tvoje odměna.“

	Chlapec si vzal minci, pohlédl na ni a málem ji leknutím upustil, protože byla z ryzího zlata.

	„To je příliš mnoho, señore, příliš mnoho!“

	„Ne, není. Byl jsi nám nejen dobrým vozkou, ale i zvěstovatelem dobré zprávy. Bez tebe bych lady Arlettu možná nikdy nenašel.“

	„No, hm, když je to tak.“ Pedro tedy strčil minci do kapsy, ale předtím do ní ze zvyku kousl. „A já pro vás taky něco mám. Myslel jsem, že byste to třeba chtěl mít.“ Vrátil se k vozu a vytáhl zpod kozlíku balíček. „Vezměte si to.“

	Byl to Achilleův kabátec: modrý, se zlatě vyšívanými znameními zvěrokruhu a pošitý barevnými kamínky. Znamení i kamínky se ve slunci leskly jako poslední hermafroditův pozdrav. Vitus s údivem držel dárek v rukou. „Děkuju, Pedro, děkuju! Víš opravdu určitě, že mi to chceš dát?“

	Přestože to byla zbytečná otázka, Pedro se usmál.

	„No jasně, že jo.“

	 

	
Nevěsta Arletta

	„Ano. Stalo se to oné noci v L’Escargotu.“

	[image: Image]robnými kroky mířila Arletta do své kabiny a přitom vyrovnávala pohyby moře jako starý námořník. Bylo pozdě v noci a jen lucerna na zádi šířila kolem sebe slabé světlo. Otevřela dveře a půvabným pohybem k sobě přitiskla široké sukně, aby mohla vklouznout dovnitř. Toho večera na sobě měla překrásné růžové šaty se širokými nabíranými rukávy a hlubokým výstřihem. Na krku zlatý řetízek s křížkem z červených korálů a na prostředníčku prsten s granáty. Skromné šperky ještě podtrhly dokonalou, bělostnou pleť. „Pojď, miláčku, už je pozdě.“

	Vitus za ní překročil práh kajuty. Byli kapitánovými hosty, neboť Coolidge vzhledem k blížícímu se šťastnému konci plavby pořádal večeři pro několik zvaných. Jídlo nebylo nijak zvlášť chutné, což však nebylo divu, protože měli za sebou více než sedmdesát dní na moři, a dokonce i bohaté zásoby na Boisterous už se ztenčily a zbývalo jen na skromnou stravu.

	„Jsi nádherná. Celý večer jsem se na tebe nemohl dosyta vynadívat.“

	Zasmála se a ukazováčkem mu pohladila důlek v bradě. „Všimla jsem si. A Coolidge a Magister a všichni ostatní taky.“

	„Bože Všemohoucí, to jsem na tebe tak civěl?“

	Políbila ho. „Ano. A mně to bylo moc milé. Rozhodně to bylo příjemnější než nabízené uzené maso. Vpravila jsem do sebe sotva dvě, tři sousta. Už trochu zavánělo.“

	„Ani jsem si nevšiml.“ Posadil se na její lůžko.

	„To věřím. Vy muži nemáte tak jemné nosy jako my ženy.“

	„Můžu se dívat, jak se svlékáš?“

	„Vždyť víš, že ano.“ Opět ho políbila a pak se věnovala složitému odkládání šatů. Jako vždycky žasl nad nekonečným počtem háčků, šňůrek a stužek, které se musely uvolnit, rozvázat a odhrnout, aby se postupně ukazovala nahá pleť. Jako vždycky v něm narůstalo vzrušení.

	Vydechla, když odložila korzet. „Když dáma vydatně jí nebo se srdečně směje, je v tomhle ztracená. No, dneska jsem neměla příležitost hodně jíst, zato byl důvod se smát. Všiml sis, jak Coolidge rádoby graciézně nesl sousta masa k puse?“ Napodobila kapitánovy pohyby. „A pak mu kousek masa zůstal viset ve vousech. Všichni to viděli a nikdo mu to nedokázal naznačit. Nejraději bych vyprskla smíchy, kdyby nebylo toho korzetu.“

	Vitus se zasmál. „Ano, Coolidge vypadal legračně. Čím vážněji někdo bere sám sebe, tím je směšnější.“

	Souhlasila. „Dlouho už tu jeho škrobenost snášet nemusíme. Zmínil se přece, že na levoboku se objevily Scilly, takže konec cesty je v dohledu. Ale je škoda, že nepluje do Portsmouthu, ale jen do Plymouthu. Cesta kočárem do Greenvale Castle potrvá ještě tak tři až čtyři dny.“

	„Mohli bychom taky plout příbřežní plachetnicí přímo do Worthingu. Odtamtud je to na zámek už jenom skok.“

	„Chraň bůh! Už jsme na moři déle než dva měsíce a já jen toužím po pevnině. Po dobré, anglické zemi.“

	Pokračovala ve svlékání. „Nejobtížnější v celé téhle proceduře je ta kosticová ulita.“ Vystoupila z kulaté konstrukce z rybích kostí, přes níž každá dáma vysokého stavu každý den oblékala jiné šaty. „Bůh je mi svědkem, že se mi nestýská po mém černém hábitu, ale takové lešení taky není to nejlepší.“ Odsunula kostru šatů do rohu kabiny a opět se obrátila k Vitovi, nyní oblečená už jen do spodních bavlněných kalhotek zdobených krajkou.

	Jeho vzrušení narůstalo. „Pokaždé, když se přede mnou svlékáš, je se mnou konec,“ promluvil chraptivě. „Třebaže už jsi to dělala tolikrát. Už jsme skoro jako staří manželé.“

	„Ano, můj drahý.“ Oči jí zářily, když se postavila těsně k němu a on jí lehce pohladil ňadra.

	„V Anglii se vezmeme, jak nejrychleji to bude možné.“

	„Ano, můj drahý,“ opakovala a usedla vedle něj. „To bychom měli. To bychom opravdu měli.“

	Pohlédl jí do očí, protože něco v jejím hlase v něm vzbudilo pozornost. „Říkáš to tak zvláštně… děje se něco?“

	„Ale ne.“ Na tváři jí zářil úsměv, který na ní tolik miloval. „Ale ne. To jenom, že už dlouho nebudu moct nosit takový korzet.“

	„No ne… to je mi ale líto,“ usmál se a něžně jí líbal na krk. „Mně je přece jedno, co máš na sobě, já tě budu milovat pořád, i kdybys už zítra měla na sobě jenom jutový pytel.“ Začal rozvazovat stužku jejích kalhotek, ale ona mu ruku zachytila a položila si ji na břicho.

	„Hlupáčku, nebudu korzet nosit proto, že se do něj nevejdu. Jsem těhotná,“ stiskla mu dlaň.

	„Ty jsi…,“ nedopověděl a nechápavě na ni zíral. Teprve po chvilce si uvědomil závažnost té věty. „Ty jsi těhotná? Opravdu?“

	„Ano. Jsem si tím úplně jistá.“

	Strhl ji do náručí, pokrýval jí obličej polibky a slova z něj jen tryskala: „To je úžasné, nádherné! Miláčku, v prvním okamžiku jsem tomu ani nemohl uvěřit, myslel jsem, že jsem se snad přeslechl. To je nádherné, fantastické! Pověz mi, cítíš se dobře? Od téhle chvíle se musíš šetřit, nesmíš nic dělat, všechno obstarám za tebe, všechno! Proboha, ty jsi těhotná! Jsem tak šťastný, tak hrozně šťastný! Copak tomu asi řeknou ostatní? No, však se to zavčas dozvědí. Až ti naroste bříško! Ale jak to, že se ještě nezakulatilo? Ale jsem hlupák, mluvím nesmysly, vždyť nejsme na moři ještě ani tři měsíce. Drahá, moje drahá…“

	Jemně, leč důrazně mu Arletta položila ukazováček na rty.

	„Bude to úplně normální dítě a narodí se v únoru příštího roku.“

	„Ano, v únoru, to je úžasné!“ Líbal ji, tentokrát nikoli tak bouřlivě, a velmi něžně jí hladil břicho. Potom se zarazil. „Ale to znamená, že už jsi ve čtvrtém měsíci?“

	„To jsem.“

	„Ale… vždyť ještě není vůbec nic vidět?“

	Zasmála se. „Na tom není nic zvláštního, že v téhle fázi se ještě nic nepozná.“

	„Jistě, no ano, jistě. Ale to znamená, že jsme to dítě, že jsem to dítě zplodil, ještě než jsme se vydali na cestu. A to opravdu nevím, kdy.“

	„Ale drahý, samozřejmě to víš.“

	„Ano?“

	„Ano. Stalo se to oné noci v L’Escargotu.“

	Červená tabule s nápisem DOK U POLLY se blížila. Vitus na ni ukázal prstem a dal kočímu pokyn: „Zastav tamhle, prosím. Jsme na místě.“

	Muž na kozlíku, podmračený stařec s ohnutým zády, něco zamumlal do šedivého plnovousu a poslechl.

	„Drahá, pozor, opatrně. Počkej, pomůžu ti.“ Vitus objal Arlettin stále ještě štíhlý pás a opatrně ji snesl na zem. Když si všiml, jak se Arletta nedůvěřivě dívá na špínu a odpadky poházené v uličce, omlouval se: „Já vím, není to tady zrovna čistý kout, ale jsem si jistý, že budeme srdečně a pohostinně přivítáni.“

	Při jeho posledních slovech se ozval hluk a hlasitý pokřik. Najednou se dveře hostince otevřely a proti nim jako dělová koule vyletěl muž. Přistál ve strouze na kraji uličky a s povzdychy a nadávkami se pomalu sbíral.

	„Tak pohostinný mi ten dům nepřipadá,“ podotkla Arletta. Oblékla si rukavičky a prohlížela si červený vývěsní štít.

	„Však se to změní, má drahá. Magistře, prosím tě, řekni kočímu, ať složí naše zavazadla. Dřív nebude žádné placení.“ Vitus zamířil ke dveřím a opatrně stiskl kliku. Ale ještě než stačil otevřít, ozval se zevnitř výhrůžný, silný hlas: „Amosi Pottere, ty starej ožralo, jestli se odvážíš ještě jednou sem strčit nos, tak ti zakroutím krkem, jako že se Polyhymnie jmenuju. Jdi si po svým!“

	Vitus se usmíval a opatrně otevíral. Vešel dovnitř – a hned zase uskočil. Dřevěný korbel dopadl na zeď těsně vedle něj.

	„Amosi Pottere, ty… ty… To jsi ty, Gabrieli? No já snad špatně vidím!“ Polly měla v ruce už další korbel, který teď hlučně odložila na výčepní pult. „No já se picnu! Vopravdu Gabriel!“ Vrhla se k Vitovi. „Teda, Gabrieli, to jsem si nemyslela, že tě ještě někdy v životě uvidím.“ Bez váhání ho políbila na obě tváře. „Ty jsi přijel sám?“

	Jako odpověď se s úsměvem protáhl dveřmi Magister. „Kdepak, Barnabáš je tu taky.“

	„U naší panenský královny, kéž ji Všemohoucí opatruje! Magister! A tady máme ještě tu putovní válečnou kasu!“ Polly plácla trpaslíka do ramene, až podklesl v kolenou. „Teda, chlapi, ani nevíte, jak jsem ráda, že vás vidím živý a zdravý! A… a… ach!“

	„To je moje nevěsta Arletta,“ představil jí Vitus Arlettu.

	Arletta stála ve dveřích krásná jak anděl. „Dobrý den, Polly,“ usmála se. „Jsem ráda, že tě poznávám.“

	„Achchch,“ bylo jediné, na co se hostinská zmohla. Potom se vzchopila a udělala hluboké pukrle, což v mužských kalhotách vypadalo poněkud směšně. „Lady Arletto, je mi… no, je mi velkou ctí, že jste můj skromný dům poctila… no…“

	„Prostě stačí, že jsem tu vítaná,“ opět se usmála Arletta. „Vitovi přátelé jsou i mí přátelé, tak mi říkej Arletto.“

	„Tak vítej… Arletto,“ zajíkla se Polly, která jindy pro slovo nešla daleko. „Prosím, posaďte se!“ Přitáhla blíž lavici, na které ještě seděli dva pijani. „Hej, Wille, Jocku, pro dnešek končíme, hněte prd… no, radši už jděte a přijďte zejtra zas!“ Podepřela si ruce v bok. „Tak, panstvo, to platí pro všechny. Dneska se zavírá, je tu soukromá společnost!“

	Pijani neochotně vstávali a Polly za nimi s výdechem úlevy zavřela dveře. Potom vykřikla mohutným hlasem: „Sue, přines víno! To dobrý, vždyť víš, to sametový Bordeaux!“

	Sue přijala objednávku mezi kuchyňskými dveřmi, uklonila se a zmizela.

	„Tak to bysme měli. Ty se taky posaď, Enano. Jak tě znám, zase jsi dneska měl jenom vzdušný knedle a větrnou polívku, že jo?“

	„Ju, ju, pani pípová.“

	„No, už je tady víno. Děkuju, Sue, přines nám ještě poháry. No jo, já se taky napiju, nekoukej tak hloupě. A nejdřív nalej lady Arlettě, ty husičko! Potom se podívej do kuchyně, co bysme mohli přinést na stůl. Anna ať přestane štípat dříví, na to je čas ráno. A ať ti raději pomůže. Ještě tam máme tu čerstvou pórkovou polívku, tak tu naservíruj nejdřív.“

	Obrátila se na Arletru a zeptala se: „Bude vám vhod, když začneme čerstvou polívkou?“

	„Ale jistě, Polly.“ Arletta seděla na hrubě ohoblované dřevěné lavici, jako by nikdy neseděla na ničem jiném. „Pórková polévka, to je přesně to, na co jsem měla po tak dlouhé plavbě chuť. Skvělé! Když si pomyslím na to odporné naložené maso, co nám v posledních týdnech pořád předkládali…“

	„Naložené maso? Fujtajbl!“ Polly se zatvářila opovržlivě. „Mám pěkný, čerstvý vepřový ramínko, to dám uvařit, potom se nakrájí na kousky a ty se opečou. K tomu čerstvý jablíčka z trhu, nakrájený na kostičky a osmažený na sádle, zjemněný rozinkama a drceným zázvorem… Sue! Hej, Súúúe! Máme ještě ten arabskej zázvor? Dobrý. Jak se vám ten recept líbí, Arletto?“

	Ukázalo se, že Arletta recept nezná, ale přísady se jí jevily slibně. Totéž platilo o třetím a závěrečném chodu, šalvějovém koláči, pro který se Polly nakonec rozhodla. Byla to dobrota, na kterou se musí rozšlehat tucet vajec se dvěma poháry mouky, dvěma poháry nastrouhaných mandlí a lžící mleté šalvěje. Těsto se prohněte, rozprostře do sádlem vymazané formy a půl hodiny se peče.

	„Polly, už se mi sbíhají sliny,“ prohlásila Arletta a upila malý doušek vína. „Děláš někdy taky plněnou omeletu s brusinkovou omáčkou?“

	„Ne, ten recept neznám.“

	„To je jednoduché…“

	Ženy si povídaly o vaření a zjevně zapomněly na celý svět. Magister však pošeptal Vitovi: „Pro mě za mě nemusí být jídlo tak exkluzivní, hlavně že přijde na stůl brzy. Jak se to tak hezky říká: Malum panem tibi tenerum et siligineum fames reddet. Špatný chleba ti hlad promění v nejjemnější veku. Aneb taky: Hlad je nejlepší kuchař!“

	Vitus se usmíval. „No, ty stará kopřivo, ty se zase nemůžeš dočkat, co? Uklidni se, už nesou polévku.“

	Pórková polévka byla horká, pikantní a pravý požitek a Polly nedala jinak a před každého hosta postavila zvláštní talíř.

	Po prvním chodu Arletta požádala, zda by se mohla někde trochu umýt a upravit. Polly s ní odešla do horního patra, aby jí ukázala připravené pokoje.

	Když ženy odešly, drobný učenec povzdychl: „Dej dohromady dvě ženy a nech je povídat o vaření, v tom okamžiku jsou pro ně páni tvorstva jen vzduch. Ale je pravda, že polívčička byla vynikající.“ Pozvedl svůj talíř a Sue přispěchala, aby mu znovu nalila.

	Vitus se napil vína. „Jsem rád, že jsme zase v Doku u Polly. Je to tak trochu, jako bychom se vrátili domů. Víš ještě, jak dojemně se o nás Polly starala, když jsme tu naposledy přespávali?“

	„Já vím, já vím.“

	„Polly je dobrá duše, trochu drsná a samý ostrý roh a hrana, to ano, ale v hloubi srdce je velmi osamělá. Možná jí chybí dobrá přítelkyně.“

	„Nebo muž.“ Magister rychlostí blesku vyjedl i druhý talíř. „Tak úplně bez nás to totiž nejde. I když neumíme vařit. À propos vaření: Kdy se vlastně bude servírovat druhý chod?“

	„Hned, pane magistře Nenasytný!“ Polly stála nahoře na schodišti a dobrácky se smála. Zaslechla poslední Magistrovu větu. „Už jdu do kuchyně a trochu ty holky proženu. Ostatně Arletta přijde za mnou, jenom se převlékne, chce si obléknout něco pohodlnějšího.“

	„No dobře,“ souhlasili svorně přátelé a věnovali se pohárům s vínem.

	Když po chvíli opět všichni seděli kolem stolu, Sue a Anna podávaly vepřové polité šťávou s pokrájenými jablky. Všichni okusili pár soust a vychvalovali Polly, která poznamenala: „Takové vepřové u mě vždycky rád jedl ten čertovskej chlapík Taggart. To už je ale hodně, hodně dávno,“ vzdychla. „Víte vůbec, že se svým Sokolem v pořádku doplul domů? Už je to víc než měsíc. Bohužel plul přímo do Portsmouthu, no já to chápu, vždyť má na Isle of Wight ženu a děti.“

	Dost dlouho povídali o starém korzárovi a byli zajedno, že si zaslouží velký poklad, který přivezl domů. Když došlo na šalvějový dort, který opět všichni vychvalovali, Polly se zmínila o tom, že se proslýchá, jak Taggart opět plánuje další cestu.

	„Chudák jeho manželka,“ vzdychla Arletta a hladila Vitovi ruku. „Moc si svého muže neužije.“

	„To je teda pravda.“ Polly jedla rychle, a protože už porci dortu spořádala, sáhla po dýmce. Nacpala tabák do velké hlavičky a pokračovala: „Ale nebude pro něj snadné získat zase plnou posádku na Sokola, přestože je mezi mladými populárnější než kdykoli dřív.“

	„A pročpak by to nemělo být snadné?“ zeptal se Vitus a vzhlédl od svého dortu.

	Polly si dávala s odpovědí na čas. Přešla ke krbu, zapálila si dýmku žhavou třískou a pak neobvykle vážně vysvětlovala: „Protože teď je v akci hodně verbířských oddílů královského námořnictva. A pak je tu ten mor. Vždycky zase znova někde propukne.“

	Vitus přikývl. „Je to metla boží. Kéž Všemohoucí dá, aby se už vytratil. Je proti němu hodně léků a léčebných prostředků, počínaje protahováním pramínku vlasů, přes projímadla, lektvary na posílení srdce a techniky propichování dýmějí, až po velmi spornou terapii jistého Nostradama.“

	Polly vyfukovala husté oblaky kouře. „Všude se šíří neklid, i naproti na pevnině, přestože tam se mor teď nevyskytuje. Ale zato tam vře něco jinýho. Povídá se, že nebude trvat dlouho a ve španělským Nizozemsku se spojí severní provincie proti donům. Prý je sjednocuje chlapík jménem Vilém Oranžský.“

	Arletta se zachvěla. „Mor! Válka! Násilí! Polly, to opravdu nejsou žádné příjemnější novinky? Byli jsme tak dlouho a tak daleko z Anglie a zprávy, které do Západní Indie pronikly, byly často jen velmi útržkovité.“

	Polly vyfukovala pravidelné kroužky. „Ano a ne. Taky kolujou zvěsti, že se naše panenská královna zamilovala.“

	„No ne! A kdo je ten šťastný?“ Arletta se zvědavě naklonila dopředu. Jako všechny ženy při tématu láska ožila. S tvářemi lehce zrůžovělými vínem vypadala překrásně.

	„Vévoda z Alençonu.“

	„Vévoda z Alençonu? Ale ten je přece…“ Arletta se odmlčela a počítala, „… o dvacet let mladší než ona?“

	„A je z rodu Valois. Ona ho něžně nazývá Žabáček, protože Francouzi tak rádi jedí žabí stehýnka. Dokonce se šušká, že si ho chce vzít a mít s ním dítě.“ Polly najednou vypadala dost nešťastně. Smýšlela stejně jako většina lidí a nechtěla po královnině boku vidět Francouze – což byl názor, který se nijak nelišil od přesvědčení prvního státního tajemníka Anglie Williama Cecila.

	„Tak to je opravdu překvapení.“ Arletta, sama v požehnaném stavu, se pokoušela vcítit do královniny situace. „Jejímu Veličenstvu přece bude za několik dní, přesně sedmého září, pětačtyřicet let, a to chce ještě mít dítě?“

	„Ano, je to nepochopitelné.“ Polly vyklepala dýmku na prázdný talíř. Rozhodně pak odsunula nepříjemné myšlenky stranou. „Ale vévoda ji ještě zatím nepožádal o ruku a možná to ani neudělá. Mluvme raději o něčem příjemnějším. Arletto, co kdybyste ochutnala kousek mého marcipánového pečiva? Schovávám ho jen pro zvláštní příležitosti.“

	„To je skvělý nápad, třebaže už do sebe sotva vpravím nějaké sousto.“

	„Dobře. A vy, chlapci,“ obrátila se na přátele, „vy si jistě dáte ještě jedno řádné brandy, ne?“

	Jak se dalo čekat, setkal se její návrh s jednoznačným souhlasem.

	Později, když všichni byli najedení a posílení, se rozhovor točil kolem radostí a starostí všedního dne, a když se chýlilo k půlnoci, Arletta jen stěží potlačovala zívání. „Prosím vás, nemějte mi to za zlé, ale jestli teď hned nepůjdu do postele, usnu tady na lavici.“

	Vitus vyskočil. „Počkej, miláčku, doprovodím tě.“

	„Ale ne, to je v pořádku,“ políbila ho něžně. „Polly,“ obrátila se k hostinské, „byl to nádherný, poklidný večer. Je dobře, že jsou na světě lidé jako ty.“ A než se Polly nadála, dostala taky jeden polibek na tvář.

	„No, hm…“ Polly byla v nejvyšších rozpacích a nechtěla dát na sobě nic znát. „Dobrou noc, Arletto… A co vy, chlapci? Ještě jedno brandy?“

	Trpaslík hlasitě zívl a protíral si očka.

	„Děkan, pani pípová, ale už ne.“

	„Já taky ne,“ přidal se Magister. „Tvému brandy všechna čest, ale mám pocit, že mám v nohách olovo. Taky už si půjdu lehnout.“

	Po chvíli seděli ve výčepu už jen Polly a Vitus, protože obě služebné, Sue a Anna, už taky šly spát. Polly si nacpala ještě jednu dýmku. Dělala to důkladně a cvičenými prsty, a když kořeněný tabák zapálila, promluvila: „Děkuju za tu parfémovou kuličku, Gabrieli. Byla přece od tebe, že jo?“

	„Ano, Polly, byla.“

	„Hm. Tak vidíš, nakonec všechno dopadlo tak, jak jsem ti povídala, viď?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Našel jsi Arlettu a ona tě miluje, to vidí i slepý.“

	„Miluje mě a já miluju ji. Ani ti nedovedu vypovědět, jak moc.“

	„To ani nemusíš.“ Polly vstala pevně stiskla Vitovu paži a řekla: „Ty jsi dítě Štěstěny, Gabrieli, vopravdu dítě Štěstěny.“

	Pak odešla.

	Polly stála před hostincem, v očích měla smutek a v ruce balíček převázaný stuhou. Vedle ní postávaly i Sue a Anna a také na jejich tvářích bylo patrné, jak nerady se loučí s Vitem a jeho přáteli. Všichni se už usadili v uzavřeném kočáře a kočí Jack netrpělivě práskal bičem.

	„Hej, Jacku, pojedeš, až ti řeknu, a ani o chvilku dřív,“ obořila se Polly na muže na kozlíku.

	Jack pocházel ze sousedství, byl považovaný za spolehlivého a nabídl se, že přátele odveze za slušnou cenu na zámek Greenvale Castle. „No jo, Polly, nedělej takovej rozruch,“ odpověděl potichu, aby to nikdo jiný neslyšel. Před hostinskou měl velký respekt.

	Polly se postavila na špičky a podávala balíček do vozu. „Arletto, to je pro vás. Abyste na mě nezapomněla.“

	„Děkuju, Polly! A co je uvnitř?“

	„To neprozradím. Ale smíte ho otevřít až v neděli, na královniny narozeniny.“

	Arletta, která milovala dárky, se zatvářila zklamaně. „Ale to jsou ještě čtyři dny. Nevím, jestli to tak dlouho vydržím.“

	Polly se zasmála. „Ale určitě ano. A dovolíte…?“ políbila Arlettu na obě tváře, a když už byla v tom, tak pokračovala u Vita, Magistra i trpaslíka. „Mějte se hezky! A dejte o sobě vědět.“

	„Polly, měj se dobře, goodbye, Sue, adiós, Anno, na shledanou, farewell, farewell…“

	Polly plácla koně po zadku. „Tak, Jacku, a můžeš vyrazit. Nejpozději příští týden tě tady chci vidět zpátky. A běda, jestli svůj náklad nedovezeš v pořádku.“

	Polly, Sue a Anna ještě dlouho za kočárem mávaly.

	Jack byl dobrý kočí, který rozuměl svému řemeslu, a navíc znal cestu jak své boty. První den dojeli do Exeteru, kam dorazili kolem poledne a na chvíli si odpočinuli. Potom pokračovali dál za nádherného počasí pozdního léta, přes louky, pastviny a sklizená pole. Vzduch byl čerstvý a voněl mořem, protože stále se drželi blízko pobřeží. Pozdě večer zastavili v Charmouthu nedaleko Kanálu a našli si nocleh ve skromném, ale čistém hostinci. Vitus, který měl o Arlettu velkou starost kvůli jejímu stavu, se neustále ptal: „Drahá, opravdu si můžeš být jistá, že tohle drncání dítěti nevadí?“

	Položila mu ukazováček na důlek v bradě a odpověděla: „Ano, miláčku. Stejně jistá jako jsem si byla, když jsem ti odpovídala na sto úplně stejných otázek.“

	„Promiň, ale mám o tebe strach. Tohle kodrcání nemůže být pro naše dítě dobré.“

	Zasmála se. „Naše dítě leží v teple a bezpečí v dobře zajištěné schránce. Jako lékař bys to měl přece vědět.“

	„Samozřejmě, jistě. Tohle já všechno vím. Ale… jak bych ti to řekl? Když jde o vlastní dítě, je všechno nějak úplně jinak.“

	„Miluju tě,“ zašeptala.

	„Taky tě miluju. Víc než svůj život.“

	Druhý den ráno vyjeli už za úsvitu, odklonili se od pobřeží a kočí vedl koně směrem na Dorchester, antickou Durnovarii, kde sídlili už staří Římané. Dobře tam pojedli a popili chutné dorchesterské pivo Ale, které město proslavilo. Než pokračovali v cestě, najal Vitus posla na koni a pověřil ho, aby jel napřed do Greenvale Castle a vzkázal, že se vše má připravit na jejich příjezd v sobotu.

	Potom si dopřáli krátký polední spánek a opět dali zapřáhnout. Pokračovali v cestě dál a dál, pořád dál, až večer zcela vyčerpaní dojeli do Bournemouthu v zátoce Poole. Pronajali si pokoje v hostinci jménem The Oxbow. Hostinský, bývalý kuchař u námořnictva, nedal jinak a zvláště pro ně upekl hovězí pečeni na cibuli, šťavnatou dobrotu, které však moc nesnědli, protože byli únavou polomrtví.

	Třetí den cesty je vedl skrze přístavní město Southampton, metropoli, v níž pulzoval život. Projeli kolem normandského městského opevnění, po levé ruce nechali královský palác krále Johna a spěchali, aby z města co nejdříve vyjeli, protože na ně nepůsobilo moc přívětivě. Stočili se na jih, směrem na Portsmouth, kam dorazili odpoledne. Radovali se, že přijeli tak brzy, protože si slibovali klidné hledání přiměřeného noclehu.

	Ale zmýlili se. Všude, kde se ptali, jim jen ukazovali dveře. Vypadalo to, že každý, kdo je v Anglii na cestách, se ubytoval v Portsmouthu. „Nejraději bych se nechal přeplavit naproti na Isle of Wight,“ bručel drobný učenec. „Jestli se nepletu, tak tam má Taggart nedaleko od Cowes vlastní usedlost. Tam bychom jistě dostali nocleh.“

	„Je to lákavá myšlenka,“ připustil Vitus, „ale má jeden háček. Aby se člověk dostal na ostrov, musí se přepravit přívozním prámem, a dneska už žádný nepluje.“

	Magister unaveně mávl rukou. Ale potom se před jeho krátkozrakýma očima objevilo větší náměstí, kde panoval čilý ruch. „Co to tam ti lidé dělají?“

	„Vypadá to, že staví lešení a tribuny a podobné věci. Zřejmě se připravují na oslavu narozenin naší královny.“

	Arletta se vyklonila z kočáru. „Zeptám se tamhle toho mladého muže s pilou, možná by věděl o nějakém ubytování. Haló, příteli, nevíš, kde bychom mohli jednu noc přespat? Už jsme se ptali všude možně a pokaždé zbytečně.“

	„Hm, madam.“ Mladík pomalu odložil svůj pracovní nástroj, možná aby získal čas na přemýšlení. „To mě teda taky nic nenapadá…“

	„No, i tak děkuji.“ Arletta už se chtěla narovnat, když mladík znovu promluvil: „Leda Golden Galley. Tam vždycky něco mají, protože tam není moc čisto.“

	Arletta a přátelé na sebe tázavě pohlédli. Potom Vitus přikývl. „Raději to než vůbec nic. A můžeš nám, příteli, prozradit, jak se tam dostaneme?“

	„To můžu, sire. Jeďte po Spithead dolů, pořád na jih, až přijedete ke královskejm loděnicím. Poznáte je podle spousty stěžňů. No a Golden Galley je hned vedle. Nade dveřma je galionová figura, nemůžete to přehlídnout.“

	„Díky!“ Vitus dal chlapci drobnou minci.

	Jeli podle pokynů a po chvíli už stáli před jmenovaným podnikem. Golden Galley nejenom že neměla průčelí ze zlata, ale ani zbytek ubytovny nesplňoval to, co slibovalo jméno. „Je to tu dost sešlé,“ komentoval Magister, když seskakoval z vozu. „Ale v nouzi čert i mouchy lapá. Uf, co mi to přeběhlo přes nohy?“

	„Ju, ju, to byla hlodavka, anebo možná jen pištidlo,“ zahlaholil fistulkou trpaslík a mínil tím krysu nebo myš.

	„Tak tady může být ještě veselo.“

	„Pojďme, nejdříve se podíváme dovnitř,“ rozhodl Vitus.

	Ani uvnitř nevypadal hostinec o nic útulněji. Ve výčepu byly špinavé stoly, na podlaze se povalovaly odpadky a všechno pokrýval prach a pavučiny. Slova mladíka s pilou, který je varoval že v Golden Galley „není moc čisto“ se ukázala jako příliš lichotivá. Arletta svraštila čelo, potom však statečně prohlásila: „Nedá se nic dělat. Když tady dostaneme pokoje, musíme je vzít. Je to jenom na jednu noc. Zítra budeme na Greenvale Castle a všechno bude zapomenuto.“

	„Máš pravdu, drahá. Postarám se o pokoje. Podívej, tamhle vzadu v kuchyni, to je určitě hostinský. Jdu tam.“

	O dvě hodiny později leželi ve svých komorách a bylo dobře, že i tohoto večera byli smrtelně unavení, takže si tolik nevšímali špíny a nepořádku kolem sebe. Vitus a Arletta leželi v těsném objetí na slamníku, přes sebe přehozenou záplatovanou deku. „Alespoň tu není zima,“ zašeptala Arletta a položila ukazováček na Vitův důlek v bradě.

	„Ne, já tě zahřeju, to je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“

	„Ale já si nestěžuju.“

	„Já vím. Ty jsi hrozně statečná a já tě miluju.“

	„Já tebe taky. Kéž bych si jen mohla být jistá, že tu neskáčou blechy a nelezou štěnice. Vždyť víš, že jsem byla ve vězení stejně jako ty a leccos jsem už prožila. Ale jestli něco nesnáším, tak jsou to blechy a štěnice.“

	Pokusil se o žert: „Vyzvu všechny blechy a štěnice na souboj a vlastnoručně je mečem pobiju, kdyby se odvážily přiblížit k tobě.“ Tiše se zasmála. „Ty jsi můj udatný rek. Doufám, že tvoje výhrůžky slyšely.“

	„Na to se můžeš spolehnout.“ Něžně ji políbil a ona mu položila hlavu na rameno, protože se ukázalo, že tak se jim nejlépe usíná. „Miluju tě, Bůh tě ochraňuj.“

	„Taky tě miluju…,“ už napůl spala. „Ale to ty víš…“

	Druhého dne ráno, když se Arletta oblékala, objevila na kotníku nohy droboučké červené body, které svědily a vypadaly úplně jako bleší štípnutí. „Tak se na to podívej, ty bestie mě přece jen přepadly!“

	Vitus k ní přispěchal a prohlížel si štípance. „Opravdu jsou od blech. Jako tvůj rytíř jsem selhal, odpusť mi.“ Podíval se na ni s takovým upřímným zoufalstvím, že se rozesmála. „Ale ne, pár štípanců mě nezabije. Jenom to strašně svědí. Čím více si je člověk škrábe, tím je to horší.“

	„Počkej, miláčku, třeba budeme mít štěstí!“ Vyběhl z pokoje, za chvilku byl zase zpátky a mával zelenou rostlinou. „Kapradí! Obyčejné kapradí, které roste všude. Potřu ti místa, která tě svědí, a uvidíš, že ve chvilce to přestane.“

	A měl pravdu. Když Arletta po skrovné snídani nastupovala do kočáru, byla drobná příhoda dávno zapomenuta.

	I toho dne jim bylo počasí příznivě nakloněno. Slunce svítilo a hřálo, nebe bylo modré a jen místy se houfovalo pár obláčků. Rolníci jim z polí mávali a přátelé z radosti nad brzkým příjezdem na zámek začali zpívat. Magister zanotoval několik španělských popěvků a trpaslík přezpíval německou sousedskou. Arletta si vzpomněla na smutnou píseň, kterou černí otroci zpívali při polní práci na plantážích Roanoke Island. Když přišla řada na Vita, zasmál se a pokrčil rameny. „Já bych mohl posloužit jen gregoriánským zpěvem, a to by se moc nehodilo.“

	Bránil se mohutnému protestu ostatních a natáhl paži z kočáru. „Podívejte se, tamhle na jihu už se vynořuje kostelní věž. Patří ke katedrále Svaté Trojice v Chichesteru. Jediná v celé Anglii je tak vysoká, že je vidět dokonce i z moře a…“

	„To je nám všem dobře známo,“ skočil mu do řeči Magister. „Koneckonců jsem tady v okolí taky nějaký čas bydlel. S tebou a Enanem na Greenvale Castle, pokud jsi na to zapomněl.“

	„Ju, ju, je to tak.“

	„Ach Greenvale Castle,“ povzdychla si Arletta, „už se nemůžu dočkat, až tam budeme!“

	Ale trvalo ještě dlouho, než se konečně ocitli na břehu Aduru, odkud to už bylo do zámku pouhých pár mil. Zešeřilo se a přátelé přemítali, jestli tak pozdě večer bude ještě někdo ze služebnictva vzhůru.

	„Tady jsou! To musí být oni! Jedou!“ zařval náhle někdo vedle kočáru. „Opravdu jsou to oni! Wate, utíkej napřed a řekni to všem!“ Rychlé kroky se vzdálily a kočár projížděl po cestě vinoucí se obloukem přes lesík, který zakrýval výhled na zámek.

	„Mám dojem, že to byl Keithův hlas,“ předpokládal Vitus, „možná nešli ještě všichni spát a… proboha!“ Před volným schodištěm k zámku byla doslova záplava světel. Sluhové, pacholci, děvečky, zahradníci, komorné, všechno služebnictvo zámku stálo před portálem, každý držel v ruce svíčku, lucernu nebo alespoň malou lampičku, na stromech visely lampiony a všechna okna zámku zářila. Jako na povel všichni jednohlasně spustili: „Vítejte na Greenvale Castle, lady Arletto, vítejte, mylorde!“

	„Já jsem hrozně dojatá,“ šeptala Arletta se slzami v očích, ale nezbýval jí čas, aby se vzpamatovala, protože někdo otevřel dvířka kočáru a ochotné ruce se natahovaly, aby jí pomohly vystoupit. „Hartforde, jste to vy?“

	„Ano, mylady. K vašim službám.“ Hartfordova tvář, vždy s lehce blazeovaným výrazem, tentokrát zářila jako o závod se světly kolem.

	„Děkuji, Hartforde.“ Arletta graciézně sestoupila na půdu patřící po staletí její rodině. Vitus ji hned následoval. Potom se z kočáru vyhrnuli Magister a trpaslík. Všichni teď odložili světélka na zem a tleskali. Ozývaly se jednotlivé výkřiky, zazníval smích, napětí, které prve všude vládlo, se uvolnilo. Vitus předstoupil před čekající a viděl důvěrně známé tváře. Stál tu Keith s odstálýma ušima, jehož hrdý úsměv svědčil o tom, že to byl právě on, kdo ohlásil jejich příjezd. Vedle něj Watt, rovněž s úsměvem na rtech, potom děvečky z kuchyně, mezi nimi Mary, pomalá jako šnek, ochotná Marta a samozřejmě paní Melroseová, která svůj nevrlý výraz výjimečně zaměnila za vlídný pohled a mnozí, mnozí jiní. A Catfield. Vystoupil ze středu shromážděných a tvářil se tak, že to vůbec neodpovídalo slavnostní příležitosti. Uklonil se a promluvil.

	„Z celého srdce vás zdravím a vítám. Aniž budu teď zacházet do podrobností, mohu vás ujistit, že v zámku a na celém panství je všechno v pořádku a jistě k vaší spokojenosti. Doufám, že jste měli příjemnou cestu a…,“ náhle se odmlčel a rozpačitě pohlédl na Arlettu, která stále vedle Vita.

	Vitus si uvědomil, že je to poprvé, kdy se Arletta a Catfield scházejí poté, co se k ní nynější správce tehdy na palubě Phoenixu zachoval násilnicky. Opravdu od ní vyžadoval jenom políbení, ale situace vypadala tak nebezpečně, že se na něj Vitus vrhl a jedinou ranou mu rozbil nos. Ale v jistém ohledu mu dnes mohl být vděčný, protože právě díky této epizodě se s Arlettou sblížil.

	„Dobrý večer, Catfielde.“ S úsměvem, kterému nikdo nedokázal odolat, přistoupila ke správci a podala mu ruku. „Jsem ráda, že jste za naší nepřítomnosti odvedl tak dobrou práci.“

	„Dobrý večer, mylady. Děkuji, mylady. Nestojí to za řeč, mylady.“ Catfieldův hlas zněl přidušeně, váhavě přijal podávanou ruku a naznačil její políbení. „Nařídil jsem paní Melroseové, aby připravila lehkou večeři. Stůl v Zeleném salonu je prostřený.“

	„Vy snad umíte číst myšlenky,“ zazářila Arletta, jež nedala najevo, že by si všimla jeho nejistoty. „Malé občerstvení teď je přesně to pravé. Postarejte se, prosím, také o kočího.“

	„Není problém. Paní Melroseová mě prve ujistila, že má ještě na kamnech masovou polévku.“ Catfield pomalu získával klid. Obrátil se ke služebnictvu. „Tak, lidičky, teď jděte spát nebo po své práci, jak kdo. Ty, Watte, si vezmi pár pacholků a odneste zavazadla, Keithe, vypřáhni a vy, paní Melroseová, buďte tak laskava a dejte kočímu v kuchyni večeři. Tak to bychom měli. Dovolíte, abych šel před vámi, mylady?“

	„Dovolím,“ přikývla Arletta a zavěsila se do Vita.

	Catfield pružně vyběhl po schodech ke vstupním dveřím zámku. Před Zeleným salonem pokynul Hartfordovi: „Ty budeš obsluhovat u stolu, a pokud můžu prosit, tvař se příjemně, i když už v servírování nemáš takový cvik od té doby, co mi pomáháš se správou.“ Poklonil se před Arlettou a Vitem: „Prosím, se všemi přáními se obraťte na Hartforda. A dovolte mi nyní, abych se vzdálil. Musím ještě vyřídit nějaké povinnosti v kanceláři. Dobrou noc, mylady, dobrou noc, my lorde.“

	„Dobrou noc, Catfielde.“ Vitus se musel ovládat, aby se nezajíkl, protože poprvé ho Catfield oslovil „mylorde“. Zřejmě pro něj – a všechny ostatní – bylo zcela jasné, že ho tak budou napříště oslovovat. A když si pomyslel, že je jediný ještě žijící mužský Collincourt, opravdu tomu oslovení nebylo nic na překážku.

	Ale přesto to byl zvláštní pocit. A musel si na něj nejprve zvyknout.

	V neděli dopoledne se Vitus, Arletta, Magister a trpaslík rozhodli jít do kostela, a proto vyjeli do Worthingu. Magister, jenž se nejprve nechtěl zúčastnit, protože byl katolického vyznání, se nakonec rozhodl jinak a prohlásil: „Jestli se farář modlí k jinému bohu než já, tak ať mi to poví. Jestli ne, rád od něj přijmu požehnání.“ Ale jak se ukázalo, kněz žádal o boží požehnání nejen pro svou obec věřících, a tedy i pro Magistra, ale především pro Její Veličenstvo královnu Alžbětu I. Anglickou, neboť bylo 7. září, den, kdy se narodila.

	Poté se všichni vrátili zpátky na Greenvale Castle a tiše se pomodlili u rodinné hrobky pod zámeckou kaplí, kde našel místo svého posledního odpočinku i starý lord.

	Odpoledne bylo veselé, protože všude se konaly oslavy královniných narozenin. I na zámek přijeli kejklíři, žongléři, polykači mečů, bardi a jiní komedianti. Velká louka mezi zámkem a polnostmi byla jevištěm všech produkcí, byly tu do tvaru podkovy rozestaveny dlouhé stoly, u nichž sedělo služebnictvo, jedlo a pilo a bavilo se vystoupeními.

	Byl tady též stůl pro Vita, Arlettu a jejich přátele. U něj směl jako projev uznání sedět i Catfield, kterého to velmi potěšilo. Vedle něj měl své místo místní vesnický lékař doktor Burns a po jeho boku worthingský reverend jménem Pound, jehož tělnatost svědčila o tom, že rád holdoval prostřené tabuli.

	Po chvíli se ke společnosti přidala veselá tmavovlasá dívka, která na Catfielda dělala neustále oči a zjevně do něj byla velmi zamilovaná.

	„S kým mám to potěšení?“ zeptala se Arletta.

	„Ach promiňte, že jsem vám ji hned nepředstavil!“ Catfield vyskočil a naznačil své milé, aby rovněž vstala. „Dovoluji si vám představit Annu Evansovou.“ Anna se hluboce uklonila a Catfield pokračoval: „Anna je dcera Timothyho Evanse, kapitána Argonautu, který tehdy v boji padl. Jistě si, mylorde, ještě pamatujete,“ obrátil se na Vita, „že mě kapitán Taggart pověřil, abych vyhledal vdovu po Evansovi a předal jí bankovní šek. No a ta vdova měla dvě dcery a… a…“

	„A tak bylo samozřejmě vaší povinností důstojníka a džentlmena se o rodinu postarat,“ pomohl mu Vitus. „Vím, že se vám podařilo pošramoceného Argonauta prodat za dobrou cenu.“

	„Ano, tak to bylo, mylorde. A v té době jsem se seznámil s Annou a zamiloval se do ní.“ Nesměle k sobě dívku přitiskl.

	Magister zamžoural. „Jsem přesvědčený, že jste si ze dvou dcer vybral tu hezčí.“

	Správce se polichoceně usmál. „Anna a já bychom se chtěli vzít, mylorde. Ovšem za předpokladu, že budeme mít váš souhlas.“

	Vitus cítil, jak mu Arletta stiskla ruku, a odpověděl: „Jak bych vám mohl odepřít svatbu, když se s lady Arlettou také chceme brzy brát.“

	„Děkuji, mylorde! Srdečně vám děkuji. To je krásná zpráva!“

	Catfield nedodal, zda svými radostnými slovy míní Vitovu či svoji svatbu. Místo toho zapomněl na svou správcovskou důstojnost a přede všemi políbil Annu na ústa. „S vaším dovolením bychom se teď vzdálili,“ řekl pak. „Naproti, na druhý konec louky, přišli muzikanti a zrovna hrají jig. A Anna tančí k smrti ráda…“

	„Samozřejmě, Catfielde.“

	Magister se zadíval za mladou dvojicí a nesl si k ústům stehno kapouna. „Můžeš si být jistý, Vite, že nejpozději do hodiny ví celý Greenvale Castle o vaší plánované svatbě.“ Znovu si ukousl masa. „A jak znám Enana, který ostatně zmizel už před hodnou chvílí a sedí vedle paní Melroseové, zdroje všech tělesných požitků, což opravdu myslím ve dvojím slova smyslu, taky vykládá, co mu pusa stačí.“

	Vitus se zasmál. „Můžeme si být jistí i tím, že všechna naše dobrodružství, samozřejmě v přehnané podobě, se do čtyřiadvaceti hodin budou šířit ze zámku, panství a vesnic až do Worthingu.“

	Reverend Pound burácivým hlasem vpadl do Vitova smíchu. „Ano, takové ty moje ovečky jsou, vždycky plno řečí, ale když mají chválit Všemohoucího, hlas jim selhává. Ale před Pánem jsme všichni hříšníci,“ dodal smířlivě a natáhl se po porci selete. „Ostatně jídlo na Greenvale Castle je dnes zase jako vždycky vynikající, že ano, doktore?“ Sáhl po svém poháru s vínem a zapil sousto.

	Burns, jenž nabízené jídlo a pití požíval jen velmi střídmě, přikývl. „Je opravdu hodno oslavy královniných narozenin.“ Reverend se s povzdechem zvedl. „Moje slova, doktore. S vaším dovolením, mylorde, bych rád vyslovil přípitek naší oslavenkyni, naší panenské královně.“ Pozvedl pohár a hlasem vycvičeným léty na kazatelně promluvil: „Ticho, prosím. Prosím o chvilku ticha. Tichóóó! To platí i pro muzikanty. Teď všichni povstaňme a pozvedněme poháry!

	 

	Děkujeme Pánu, 
našemu všemohoucímu Stvořiteli, 
chválíme Ježíše Krista, jenž byl ukřižován, 
zemřel a třetího dne vstal z mrtvých, 
chválíme Marii blahoslavenou, 
jež nám darovala svého syna, 
protože dnes, v dobrém zdraví, 
smíme připít na narozeniny naší milované vládkyně. 
Na zdraví naší královny Alžběty! 
Na zdraví, na zdraví, na zdraví!“

	Pound se zhluboka napil, a ještě než znovu usedl, dal si pohár dolít. „Potom, co jsme vzdali patřičnou úctu Pánubohu a naší královně, chutná všechno dvojnásobně,“ prohlásil a naložil si na talíř druhou porci selete.

	„Vy jste velký jedlík,“ poznamenal Magister a v hlase mu zazněl bezmála závistivý tón.

	„Taky je to na mně vidět, pane magistře,“ zasmál se burácivě Pound a poplácal si mohutné břicho. „Já vždycky říkám: ‚Pamatuj na horší časy a když je co, tak jez! Vždyť po sedmi tučných letech může přijít sedm hubených! Ha ha ha!“

	Arletta, jež si reverenda nedokázala představit hubeného, vstala. „Já už jsem se najedla dost. Ráda bych se tu prošla a popovídala si s lidmi. Ne, ne, zůstaňte sedět, reverende. Na Greenvale Castle je každý tak dlouho, dokud se nenají dosyta.“

	„Doprovodím tě, má drahá,“ vstal Vitus.

	„To je od tebe milé.“ Zavěsila se do něj.

	„Jestli smím, rád bych se přidal.“ Magister si osušil rty ubrouskem a následoval dvojici. U stolu zůstal jen s chutí pojídající Pound a starý lékař.

	Přátelé zamířili ke skupince lidí, která se dívala na kouzelníka. Mezi nimi byl i trpaslík a paní Melroseová. Kejklíř neustále vytahoval z kapes a uší diváků jablka, vejce, ořechy a různé další věci a trpaslík si vymyslel svoji zábavu. Seděl na trávě vedle tlusté kuchařky, a kdykoli kouzelník předvedl něco zvláště překvapivého a paní Melroseová se soustředila na něj, malou paží zajel dozadu a štípl ji do zadnice.

	„Jau!“ Kuchařka poněkolikáté vyjekla a vyčítavě se podívala na stranu, nikoho tam neviděla, podívala se na druhou, kde se trpaslík smál kouzelníkovým kouskům, a nemohla si to nějak dát dohromady. Pak ji napadlo, že jenom jeden člověk přichází v úvahu, aby si z ní takto tropil žerty. „Hej, chlapče,“ vykřikla na kouzelníka, „přestaň s tím, nebo budeš mít co dělat s Kateřinou Melroseovou.“ Třela si místo, které už nepříjemně bolelo.

	Kouzelník k ní přikročil a svraštil obočí. „Co to povídáš? Já že mám přestat? Ale vždyť jsem zrovna před chvílí začal!“ Lehce jí přejel přes nos a vytáhl velký, zjevně už dlouho používaný kapesník.

	Diváci se nahlas rozesmáli.

	„Je to tvůj šňupák, kuchařko?“

	„N-ne.“

	„Ju, ju, to je její nosoplena!“

	„No tak… když to chceš bezpodmínečně vědět: je můj.“

	Paní Melroseová vytrhla kouzelníkovi kapesník z ruky a nacpala si ho do kapsy zástěry. Ještě před začátkem slavnosti pracovala s děvečkami v kuchyni a ze všeho těšení si zapomněla ten kus pracovního oblečení odložit. „Jau!“ Zase ji někdo štípl do zadku, a ten kejklíř teď stojí úplně blízko ní! „A teď toho mám dost, ty zatracenej komediante!“ Zafuněla a hnala se na muže, který se smíchem utíkal.

	Vitus liliputánovi zahrozil prstem. „Tedy ty ses k té kuchařce zachoval moc ošklivě.“

	„Jak to? Tý koroptvičce to neuškodí.“

	„No, dělej, jak myslíš.“ Vitus si vskrytu pomyslel, že trpaslík zase není tak v neprávu, a táhl Arlettu a Magistra dál. Došli k muzikantům, kteří stáli na kraji taneční plochy zvláště kvůli nim postavené, a ze všech sil se věnovali svým housličkám, loutnám, bubínkům a píšťalám. Keith právě dotančil s Martou a udýchaně se rozhlížel, kde by pro sebe a děvečku dostal něco k pití. Uviděl Vita a zavolal: „Ach sire… teda mylorde, ani jsem vás nezahlídnul přicházet.“

	„Nedej se rušit, Keithe.“

	„Děkuju, mylorde. Můžu vám říct, že Odysseovi se daří dobře, a když na něm budete chtít vyjet…“

	„Dobře, Keithe. Ohlásím se, až bude čas.“

	„A vůbec je ve stájích všechno v pořádku. Dělal jsem všechno tak, jak to vedl starej Pebbles, mylorde.“

	„Dobře, dobře. Věděl jsem, že budeš dobrý vrchní podkoní.“ Vitus pohlédl na Martu, která se ke Keithovi tulila. V tom pohybu bylo něco milého, důvěrného. Že by se tady pomalu začalo schylovat ke druhé svatbě? No, Keith má dost kuráže, aby mu o tom pověděl, až čas uzraje. „Tak jen si hezky zatancujte, kvůli nám se nezdržujte.“

	Když popošli o kus dál, Arletta náhle zvolala: „Skoro jsem zapomněla! Vždyť mám dárek na rozloučenou od Polly a mám ho otevřít na královniny narozeniny. Mám ho u sebe v šatně.“

	„Miláčku, pošleme někoho, aby ti ho přinesl.“

	Arletta se rozhlédla a viděla, že všechno služebnictvo tančí a baví se, dokonce i povznesený Hartford, který jim byl přidělen k službám. „Ale ne, půjdeme raději sami. Neuškodí, když se na chvilku z toho ruchu stáhneme. Ostatně,“ usmála se šelmovsky, „nehodí se líbat tě na veřejnosti a já si přesně to přeju už strašně dlouho.“

	„Tvoje argumenty mě přesvědčily, zvláště ten poslední,“ zasmál se Vitus.

	„Mě taky, mě taky,“ pospíšil si s ujištěním Magister. „Kvůli mně se nezdržujte, já se vrátím k muzice. Někdo prve povídal, že je tady i sestra Catfieldovy nevěsty. Jestli ano, tak se podíváme, jestli zvládne galliardu.“

	V šatně vzala Arletta balíček z cestovní tašky a rozvázala mašli. „Copak v něm asi je?“

	„Chtěla jsi mě políbit.“ Postavil se za ni a položil jí ruce na ramena.

	„Hned, můj drahý, ale já jsem tak napnutá. Není nic hezčího než otevírat balíčky. No, jen se podívej! To je marcipánové pečivo, celá krabička plná marcipánového pečiva. Pojď, sníme každý jeden kousek a budeme vzpomínat na Polly.“

	„A na královnu.“ Vzal si kousek a dobře si ho prohlížel. „No, moc lákavě to nevypadá. Marcipán zešedl a je dost tvrdý.“ Ochutnal. „Ale uvnitř je pěkně měkký.“

	Arletta přikývla. „Je jako Polly. Tvrdá slupka, měkké jádro. Bylo mi to jasné hned, jakmile jsem ji uviděla. Ženy něco takového poznají okamžitě.“

	„Ano?“

	„Ano. A teď tě chci políbit.“

	Pondělí byl den, který služebnictvo nemělo příliš v lásce. Všichni měli ještě dobře v paměti neděli a lenošení. Přesto se na zámku i v hospodářské usedlosti pracovalo už od prvního kuropění. Něco jiného by nebylo u Catfielda myslitelné.

	Počasí už nebylo tak hezké jako v uplynulých dnech. Slunce se schovávalo za dešťové mraky a od severozápadu vál prudký vítr. Vitus, zahalený do teplého oblečení, strávil venku celé dopoledne. Po Catfieldově boku projížděl na koni po strništích, prohlédl si pastviny, kde se ještě popásal hovězí dobytek a ovce, zkontroloval úrodu sena a pšenice, podíval se, jak velké jsou zásoby okopanin a luštěnin, ochutnal šunku v udírně, zašel do stodoly s nářadím a do kovárny, která patřila k panství. Potom navštívil chlévy a stáje, kde měl hlavní slovo Keith. Nakonec bezvýhradně pochválil Catfielda, Keitha, ale i mnohé jiné. Panství i zámek byly v dokonalém pořádku, lidé tu pracovali rádi, to bylo zřejmé. Catfielda Vitova pochvalná slova velmi potěšila, potom se jako obvykle stáhl do své kanceláře, aby vyřídil písařskou práci. Teď, brzy odpoledne, seděl Vitus v Zeleném salonu a spolu s Arlettou a Magistrem svačili. Trpaslík tady nebyl. Velmi pravděpodobně se pletl v kuchyni u paní Melroseové, kde pro ně připravili výborné králičí pastičky, ovoce a džbán piva.

	Vitus právě krájel hrušku, když se objevil Hartford a ohlásil nečekanou návštěvu. „Je to advokát Hornstaple z Worthingu, mylorde,“ oznámil s lehkou úklonou. „Naznačil jsem mu, že právě svačíte a nepřejete si být rušeni, ale nenechal se odbýt.“

	Vitus si vyměnil pohled s Arlettou a Magistrem. Nemohl vyjádřit proč, ale zmocnil se ho nedobrý pocit. „No, advokát skutečně přichází poněkud nevhod, ale když je to tak naléhavé, tak ho, prosím, uveďte.“

	„Dovolil jsem si už sám vstoupit,“ ozvalo se za Hartfordem a na prahu stál Hornstaple, jako obvykle namyšlený na svou důležitost.

	„Čemu vděčíme za čest vaší návštěvy?“ Vitus skrýval nevoli nad advokátovým nevhodným chováním. Arletta, jež také jen stěží zahnala vrásky z čela, podotkla: „Jistě máte pádné důvody, sire, když nás v tuto dobu a tady… když jste za námi přišel za takových okolností.“

	Ukázala na sedačku s osmi nohami a opěradlem pro hlavu. Bylo možné na ní sedět i ležet a odpovídala dobovému módnímu vkusu stejně jako křeslo, ve kterém seděla Arletta. Byl to caquetoire, sedačka přizpůsobená pro ženy, s pohodlnými opěradly na paže a vpředu rozšířená kvůli širokým sukním.

	„No, hm,“ Hornstaple si přepečlivě uhlazoval oblečení a teprve potom pomalu usedl. „Záležitost, která mě sem přivedla, je tak naléhavá, že nesnese odkladu.“ Ze širokého pláště, do něhož byl zahalený, vytáhl několik pergamenových svitků, které položil před sebe a v klidu srovnal.

	Uplynula delší chvíle ticha přerušovaného jen šustěním pergamenu a Hornstapleovým pokašláváním. Magister zamžoural. „Je-li vaše záležitost tak spěšná, pane kolego, proč neřeknete rovnou, o co jde?“

	„Tak jednoduchá ta věc není, sire. U vás ve Španělsku se zřejmě nejde pro slova daleko,“ advokát si dovolil úsměv. „My v Anglii nejprve skutkovou podstatu promyslíme, teprve potom se vyjádříme.“

	„A už jste ji promyslel?“ zeptal se Vitus.

	„Ano – sire.“ Advokát se opět usmál a tentokrát se tvářil zlomyslně. „Jak jste si všiml, oslovuji vás sire, přestože slyším, že už si dáváte říkat mylorde.“

	„Můžete mě oslovovat, jak chcete, Hornstaple, tituly pro mě nejsou důležité – až na jeden, na titul cirurgicus galeonis. Pro mě za mě mi říkejte sire nebo ranhojiči, jak se vám zlíbí.“

	„Nu – sire – ono tady vůbec nejde o mě, nýbrž o otázku, zda jste podle zákona lord, neboť pouze lord požívá jistá privilegia a smí se dávat oslovovat mylorde.“

	„Hornstaple, to jsou obecně známé věci.“ Vitus se začal na advokáta opravdu zlobit. „Po smrti mého strýce by dalším nositelem hodnosti peera byl Thomas Collincourt. Ale Thomas je mrtvý, byl zavražděn na Roanoke Island, takže já jsem poslední živý mužský Collincourt. Přiznávám, že nepatrné pochybnosti o mé identitě mají své opodstatnění, a než se vše vyřeší, může mě každý oslovovat, jak chce. Ale to všechno je ryzí teoretizování.“

	„Nu – sire – už i vrabci na střeše štěbetají, že Thomase Collincourta na Roanoke Island zavraždili divoši. Musím vás však upozornit, že Thomas Collincourt podle zákona ještě žije, a to tak dlouho, dokud nebude právoplatně prohlášen za mrtvého. A už jen z toho důvodu vám titul mylord nepřísluší – sire.“

	Vitus pokrčil rameny.

	„Ale ani kdyby byla v tomto případě vyhotovena příslušná listina – jsem samozřejmě ochoten ji vystavit a stačí k tomu pouze ověřená svědecká výpověď lady Arletty – ani pak by vám titul ještě nepříslušel, protože není nezpochybnitelné, že jste Collincourt.“ V Hornstapleových očích blýsklo zadostiučinění.

	„Tuším, kam míříte. Ale nebyl jste to právě vy, kdo mi na strýcovo výslovné přání předal tento prsten?“ Vitus natáhl prst, na kterém nosil prsten s erbem Collincourtů. „A nebyl jste to vy, kdo mi vyřídil strýcův vzkaz, že mám ten prsten nosit po celý život?“

	„Velmi správně,“ zvolal Magister, jenž se dosud ze všech sil ovládal. „A nebyl jste to vy, Hornstaple, kdo předáním erbovního prstenu mlčky uznal příslušnost Vita z Campodia k rodu Collincourtů?“

	„Hm, no ano,“ zdrženlivě přiznával advokát. S tímto argumentem nepočítal. „Tedy, pane kolego… mohu vás ujistit, že už tehdy jsem měl značné pochybnosti týkající se příslušnosti k rodu… To je jedna stránka a druhá je, že jsem starému pánovi nechtěl odepřít jedno z jeho posledních přání. Mé konání nemá nic společného se skutečností, že existují pochybnosti o identitě. Dokonce jsou to velké pochybnosti, a dokud nebudou vyjasněny, Vitus z Campodia není Collincourt.“

	Vitus se musel hodně přemáhat, aby nevyskočil a nepopadl právníka za límec. Ten muž má právo přednést svoje pochybnosti, avšak škodolibost, s jakou to činí, je nestydatá. „Co míníte těmi ‚velkými pochybnostmi‘?“

	Hornstaple si opět dával s odpovědí na čas. Rovnal svoje papíry, na kterých nebylo nic k rovnání, a konečně promluvil: „Tedy – sire – stejnou měrou, jako je nepochybné, že Jean Collincourtová anno 56 čekala dítě, jako je nepochybné, že na palubě Thunderbird porodila chlapce, jako je nepochybné, že nakonec opustila přístavní město Vigo a odešla s neznámým cílem na venkov, stejnou měrou je vysoce nepravděpodobné, že jejím synem jste vy – sire.“

	„Zapomínáte na červený damaškový šátek, s nímž byla Jean naposledy viděna a do něhož jsem byl já zabalený, když mě našli u kláštera Campodio.“

	„V žádném případě – sire.“

	„Ale?“

	Hornstaple se teď podobal pavoukovi, jenž pozoruje svou oběť uvízlou v síti krátce předtím, než se na ni vrhne. „Za prvé není nijak dokázáno, že to byla Jean Collincourtová, kdo před klášterní bránu odložil kojence zavinutého do červeného damaškového šátku. Docela dobře to mohla být úplně cizí žena, která Jean šátek ukradla, aby do něj zabalila a potom odložila vlastní dítě. V takovém případě byste – sire – vůbec nebyl Collincourt.“

	„Ale to jsou jen neopodstatněné dohady!“

	„Ano? Myslíte?“ Pavouk síť utahoval. „Já takovou možnost považuji za docela dobře myslitelnou.“

	„Je to pouhá teorie!“

	„Není to o nic čistší teorie než předpoklad, že vy jste Collincourt. Dokonce i kdyby Jean odnesla své dítě do Campodia, aby je tam odložila, mohla jiná matka kojence bez problému vyměnit. Také v tom případě byste – sire – nebyl Collincourt.“

	„Tak a dost!“ Arlettě se oči blýskaly vzteky. „Tak jako vy může mluvit jenom muž. Žádná matka by to nikdy neudělala.“

	„Máte pravdu, mylady, nejsem žena,“ přisvědčil s klidem Hornstaple. „Ale dovedu logicky myslet. Za třetí je stejně tak dobře možné, že Jeanino dítě bylo už mrtvé, když jí někdo ukradl ten šátek, přece jen velmi drahý a nápadný šátek, u něhož si člověk mohl být jistý, že bude nalezen, a zavinul do něj vlastního kojence. Ani už nemusím opakovat, že ani pak byste nebyl Collincourt – sire.“

	„Ne, to nemusíte. Už jste skončil? Pak bych vás požádal, abyste odešel.“

	„Ne – sire – ještě jsem neskončil. Ještě zdaleka ne. Smím předpokládat, že si ještě vzpomínáte na otevření závěti po smrti vašeho strýce? Závěť se otevírala teprve po vyjasnění některých… hm,“ advokát si odkašlal, „problémů u mě v kanceláři. A stálo v ní, že lady Arletta nemá zdědit zámek, panství ani polnosti, nýbrž velkou částku peněz, které byly složeny v jednom londýnském bankovním domě. Tady je příslušná listina. Smím vám ji, lady Arletto, neformálně, leč před svědky, předat. Předložte ji v té bance a můžete zmíněnými prostředky disponovat.“ Hornstaple vstal a předal Arlettě doklad.

	Přijala ho a ani neuznala za vhodné se na něj podívat. „A tím jste už hotov, sire?“

	„Ne, ještě ne.“ Hornstaple znovu usedl. „Spíše konstatuji, lady Arletto, že v souladu se závětí vám zámek, panství a polnosti nepatří. Jestliže však bydlíte na Greenvale Castle, potřebujete k tomu svolení majitele zámku.“

	„Ale to přece má!“ neudržel se Vitus. „Ode mě!“

	„To je možné – sire – ale vaše svolení je zcela irelevantní, protože nemáte oprávnění je udělit.“

	„Ale já… já…“

	„Vy nejste majitelem Greenvale Castle ani majetku, který k němu náleží,“ pavouk teď přímo zaútočil, „dokud není nezpochybnitelně prokázáno, že jste ten, za koho se vydáváte. A dokud tomu tak není, potřebujete i vy svolení vlastníka zámku, abyste zde mohl bydlet.“

	„Aha. A jak vás znám, hned také vyrukujete s tím, kdo tedy je skutečným vlastníkem celého dědictví.“ Vitus musel vskrytu přiznat, že rozhovor je čím dál nebezpečnější. Advokát dovedl své názory velmi dobře předestírat, přinejmenším tak dobře, že ani Magistra po Vitově boku nenapadaly žádné protiargumenty. Všechno, co Hornstaple prohlašoval, byla pouhá teorie, předpoklady a vykombinované detaily. A přesto se proti nim z hlediska logiky nedalo vznést nic. Zbývala otázka, pro co nebo pro koho se Hornstaple tak snažil.

	„Skutečný vlastník se jmenuje Warwick Throat.“

	„Warwick Throat? To jméno jsem nikdy neslyšel!“ Vitus pohlédl na Arlettu, ale i ona zavrtěla hlavou.

	„Přesně ten. Pan Throat je plátenický tovaryš z Worthingu, nyní je mu už jedenapadesát roků, a je otcem dítěte Jean Collincourtové. Požádal mě, abych zastupoval jeho zájmy.“

	Při posledních advokátových slovech Magister vyskočil, jako by ho štípla tarantule. „Já snad špatně slyším. Vy chcete zastupovat zájmy toho, toho individua?“

	Než stačil Hornstaple odpovědět, ozval se Vitus. „Pokud se nemýlím, advokáte, pracujete pro mě. V takovém případě pak nastává střet zájmů.“

	Hornstaple se už podruhé nadechl k odpovědi, ale opět se nedostal ke slovu, protože Magister dštil oheň a síru. „Střet zájmů? To je slabé slovo! Já tomu říkám zrada klienta. Ano, zrada klienta!“

	„O tom nemůže být ani řeči.“ Pavouk si teď vychutnával své oběti. „Koneckonců není nikde psáno, že Vitus z Campodia je Collincourt, o tom jsem už prve mluvil. A nyní se vás ptám: Jak mohu zradit někoho, pro koho vůbec nepracuji? Moje loajalita patří Collincourtům, a pokud vy – sire – k rodině nepatříte, z čehož je nutno vycházet, nemám s vámi co do činění. Jinak tomu ovšem je v případě Warwicka Throata. On je otcem dítěte Jean Collincourtové, jinými slovy je kromě lady Arletty, která však dostala finanční vyrovnání, jediným člověkem, jenž přichází v úvahu jako majitel zámku.“

	Magister se jen těžko uklidňoval. „A co Jean Collincourtová, pane kolego? I ona přichází v úvahu jako dědička?“

	„Správně. Ale Jean Collincourtová byla už před lety prohlášena za mrtvou. Takže vypadává ze hry.“

	„Hm. A jak tedy víte, že tenhle Warwick Throat je otcem dítěte Jean Collincourtové? Pokud je známo, nikdy jméno zploditele neprozradila.“

	„To ne. Ale existují svědci, kteří mohou potvrdit, že v příslušné době bývala často ve Worthingu a scházela se s panem Throatem.“

	„To může tvrdit každý.“ Magistrovi se bojovně zalesklo v očích. Pavouk měl oběť ještě pořád ve spárech, ale teď si musel i on chránit svou kůži.

	„Já to netvrdím, já to také dokážu.“ Advokát sáhl mezi puntičkářsky vyrovnané svitky pergamenu. „Mám tady ověřené a zapečetěné výpovědi svědků, kteří před Bohem a světem přísahali, že Jean Collincourtová měla poměr s Warwickem Throatem. Chcete-li se na ně podívat, prosím.“ Hornstaple ani nepomyslel na to, že by svému kolegovi doklady přinesl. To však ani nebylo nutné, protože Magister už byl na cestě. Přidržoval si písemnosti těsně před očima, dlouho je zkoumal a přitom několikrát zamžoural, pročetl všechno až do poslední řádky a pak svitky vrátil. Kdo ho znal, věděl, že teď se může Hornstaple na něco připravit.

	„Mám pravdu, pane kolego,“ slovo kolego vyplivl jako nadávku, „že jste výpovědi přijímal a ověřoval vy?“

	„Ano, jistě. Chcete snad pochybovat o mé integritě?“

	„Ne, to ne!“ Magister si opět sedl vedle přátel. „Jenom vznáším pochybnost o tom, že Warwick Throat je otcem Jeanina dítěte.“

	„Ty dokumenty jsou pravé.“

	„Mohou být pravé, ale jejich obsah není pravdivý.“

	„Jak to můžete tvrdit! Mí svědci všechno viděli a slyšeli: rozhovory, smích, zamilované mazlení, polibky a objetí na tajných místech…“

	„Člověk má sklon k tomu vidět věci, které neexistují, a slyšet slova, jež nebyla vyřčena.“

	„Ale, ale…“

	„Kdo ze svědků byl při aktu zplození?“

	„No…“

	„Takže nikdo. Můžete alespoň bez pochybností vyloučit, že Jean měla v inkriminované době kontakt ještě s jinými muži?“

	„No musím tedy velmi…“ Pomalu a proti své vůli pavouk uvolňoval sevření.

	„Uzavřeli snad tehdy Warwick Throat a Jean Collincourtová manželství?“

	„Ne, to ne…“

	„Takže konstatuji, že ani nebylo uzavřeno manželství, ani se milostný akt neodehrával před svědky, ani nelze vyloučit, že Jean se stýkala ještě s jinými muži. Dále konstatuji, že otec dítěte, který nebyl manželem matky, i v případě že by otcem skutečně byl, není oprávněným dědicem. Nebo mi snad, pane kolego, můžete uvést precedentní případ z anglického práva? Prosím, pane kolego? Aha, nemůžete. Myslel jsem si to. Nicméně si troufáte na základě tak ubohých domněnek vznést nárok na zámek, panství a rozlehlé polnosti.“

	„Sire, musím…“

	„A to všechno pro nějakého pláteníka jménem Warwick Throat! Kde vůbec ten chlapík je? Ví vůbec o svém štěstí? Nakonec snad dokonce ani neexistuje? A pokud ano, možná s ním jedete na podíl?“ Drobný učenec se hrozivě napřímil. „Papír je trpělivý, pane kolego, a příroda hovoří jasnou řečí. Prohlédl jste si někdy galerii předků Collincourtů? Ne? Tak až skrze ni projdete, zjistíte, že mužští předkové Jeanina dítěte měli všichni výrazný důlek v bradě. A teď se laskavě podívejte tady na toho muže.“ Ukázal na Vita. „I on, nehledě na celkovou rodinnou podobu, má na bradě stejný výrazný důlek. A vy můžete třikrát hádat, co to znamená!“

	„To neznamená vůbec nic!“ Hornstaple najednou nevypadal tak důležitě, sebejistě a důstojně, nýbrž spíše nervózně. Pavouk se stahoval. „Majetkové poměry nejsou v žádném případě vyjasněné a povinnost předložit důkazy…“

	„Nesmysl! Dominus habetu qui possidet, donec probetur contrarium! Tato stará právnická zásada nepochybně platí i v Anglii. A pokud vaše znalosti latiny nemohou držet krok s vaší nabubřelostí, rád vám ji přeložím. Znamená to: Za majitele je považován ten, kdo vlastní, dokud se neprokáže opak. A protože je nepochybně jasné, že Vitus z Campodia tento zámek a všechno ostatní vlastní, de facto tady bydlí a je uznáván jako pán, je považován za majitele. Rozhodně do té doby, dokud vy, pane kolego, nezpochybnitelně neprokážete opak. V souhrnu tedy konstatuji, že Vitus z Campodia za jistých, velmi nepravděpodobných, okolností není Collincourt – zdůrazňuji za jistých, velmi nepravděpodobných okolností – ale to nehraje roli, dokud vy nebudete s to dokázat svoje tvrzení. Vy, pane advokáte, máte povinnost předložit důkazy, nikoli my!“

	Vitus, jenž při vášnivém argumentování drobného učence několikrát souhlasně pokývl, se chladně přidal: „Ostatně jste s okamžitou platností zbaven všech úkolů jako můj právní zástupce. Hledejte si jiného mandanta.“

	Hornstaple beze slova posbíral své papíry a odcházel.

	Když byl pryč, Vitus si nejprve zhluboka oddychl. „Co to do toho chlapa vjelo? Tolik zloby, tolik škodolibosti a taková nestydatost! Myslím, že není žádná škoda, když jsme ho ztratili. Tvoje obhajovací řeč byla skvělá, hodná Cicerona.“

	„Ale jdi.“ Drobný učenec si vzal kousek králičí paštiky. „Jen mě nesrovnávej s Ciceronem. Ten muž byl sice vynikající právník a rétorik, byl však zavražděn a jeho hlava a ruce byly vystaveny na rostra, řečnické tribuně v Římě.“

	Arlettě vylétla ruka před ústa. „To je strašné!“

	„Ano. Časy tenkrát nebyly lepší než dneska. Ale tím bychom si neměli nechat pokazit chuť. A už vůbec ne takovými pokoutními advokáty jako Hornstaple. Ta králičí paštička se rozplývá na jazyku.“

	„Já už nedokážu spolknout ani sousto. A moc dobře mi také není. Poslední dny byly tak krásné a harmonické, že takovou nestvůru jako Hornstaple vůbec nemohu strávit.“

	„Proboha, miláčku!“ Vitus vyskočil a nahlas přemýšlel. „Buď úplně klidná, má drahá. Hned zjistím, čím to je.“

	„Ale já jsem úplně klidná.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Tvoje nevolnost může být způsobena Hornstaplovým hanebným chováním, však se nadarmo neříká, že se člověku ‚něco vrazí na žaludek‘. Ale může to být i po té paštice. Neochutnával jsem ji, ale třeba je zkažená?“

	Magister s plnými ústy namítl: „To na mou duši není. Je výborná, skvělá.“

	Arletta jemně vysmekla ruku, kterou Vitus uchopil, aby jí změřil puls. „Miláčku, nedělej si takové starosti jenom proto, že se jednou necítím dobře.“ Usmála se na něj. „Pro nevolnost ženy jsou ještě další, zcela přirozená vysvětlení.“

	„Co prosím? Aha! Já hlupák! Dítě, samozřejmě, to je ono.“ Vitovi spadl kámen ze srdce. Bylo to ale poprvé, kdy si Arletta v jeho přítomnosti postěžovala na nevolnost. Nestěžovala si slovem dokonce ani při namáhavé cestě kočárem přes jižní Anglii. Tím větší starost si o ni dělal teď. „Musíš se šetřit. Nejlepší bude, když si půjdeš lehnout.“ Počítal s tím, že bude energicky odporovat, ale neudělala to.

	A to ho poněkud zneklidnilo.

	Večer se k nevolnosti přidala vysoká horečka. Vitus s obavami seděl na kraji postele s nebesy, v níž Arletta ležela, a měřil své nevěstě puls. Cítil, jak je tep rychlý a nepravidelný. A stejně jako odpoledne svou ruku vymanila. „Miláčku, nech toho, jen mám trochu horečku, to nic není.“ Pokusila se o úsměv, ale nedařilo se jí to.

	„Horečka může mít nespočetné příčiny,“ uvažoval nahlas. „Následující hodiny snad ukážou, jaké to jsou.“

	„Teď chci spát. Možná už zítra bude zase všechno dobré.“ Neklidně se převracela. „Strašně mě bolí hlava a světlo je hrozně ostré.“

	Vitus poslal Hartforda, aby přinesl mísu s vodou, aby mohl připravovat studené obklady na čelo. Světlo v Arlettině ložnici mu nepřipadalo nijak ostré. Přesto zhasl všechny lampy a svíčky a nechal hořet pouze dvě olejové lampičky po stranách postele. Když se Hartford vrátil s mísou vody a Vitus se k němu obrátil, najednou uslyšel zvláštní ťukání. Arletta začala hlasitě drkotat zuby. Sténala, že je jí strašná zima, a zároveň se snažila o úsměv.

	Vitus odložil mísu a starostmi mu naskočily vrásky na čele. Potom schválně žertovným tónem poznamenal: „Drahá, ta tvoje horečka neví, co chce. Jednou je tady, potom zase pryč. Ale já jsem tady pořád!“ Sklonil se nad ni a políbil ji na chladné rty. „Tady je ještě jedna pokrývka z liščí kožešiny. Ta tě bude hřát jako kamínka.“ Zabalil jí tělo do kožešiny.

	„Děkuju, miláčku. Připadám si tak na obtíž.“

	„Nesmysl! Každý může dostat horečku! Já už ji taky měl a věř mi, že byla mnohem horší, než je tahle.“

	Vzpomněl si na černé zvracení, nad nímž zvítězil spolu s Magistrem a dalšími přáteli. „Ty se musíš pořádně vyspat. Dám ti výtažek z listů baldriánu a k tomu odvar z vrbové kůry proti bolení hlavy.“

	Brzy poté Arletta usnula. Zůstal celou noc u její postele, protože ji střídavě trýznil žár a ledová zima. Podle toho ji buď ochlazoval nebo zahříval. Konečně k ránu se i jeho zmocnil spánek. Poslední myšlenkou byla naděje, že zítra horečka snad ustoupí.

	Hlasitá rána vytrhla Vita z lehkého spánku. Otevřel oči a uviděl Arlettu, která kousek od něj upadla na zem. „Proboha, miláčku!“ Vyskočil z křesla a pomohl jí na nohy. „Co se stalo?“ Chtěl ji dovést zpátky k posteli, ale bránila se.

	„Prosím tě, nech mě o samotě, alespoň na chvíli!“

	„Ale proč?“

	Pohlédla na něj očima lesklýma horečkou. „Prosím!“

	Když za chvilku opět vešel dovnitř, okamžitě mu byl nápadný nepříjemný zápach. Páchly tu fekálie, a to způsobem typickým pro průjem. Vytáhl zpod postele nočník, zvedl poklop a viděl, že jeho domněnka byla správná. Arletta měla průjem. Ležela teď na posteli zády k němu a vzlykala.

	Stiskl zuby, aby na sobě nedal nic znát, a vesele pozdravil: „Dobré ráno, má drahá. Měla jsi neklidnou noc a teď máš trochu průjem, ale to není ve spojení s horečkou nic neobvyklého. Zazvoním na Hartforda, aby nočník vynesl.“

	Když sluha odešel, sedl si na pelest postele a objal ji. „Arletto, nebuď tak zoufalá. Všechno bude dobré, to ti slibuju. Smím tě vyšetřit?“

	„Já nevím. Je mi zle.“

	„Lépe, nebo hůř než včera večer?“

	Cítila, jak moc si přeje slyšet dobrou zprávu, ale nedokázala ho obelhat. „Možná trošku hůř.“

	„No ano, nedá se očekávat, že tak vysoká horečka zmizí přes noc. Ještě tě bolí hlava?“

	„Ano. A taky celé tělo, nohy a ruce.“

	„Chudinko malá.“ Chtěl ji políbit, ale odmítla.

	„Ne, miláčku. Připadám si tak… nečistá.“

	„Ty bys mohla být od hlavy k patě pokrytá špínou a já bych na tobě miloval každé zrnko té špíny – tak jako tebe celou.“

	Tiše se zasmála a na okamžik to zase byla ta bývalá Arletta. Úlevou a štěstím mu málem vstoupily slzy do očí, proto rychle pokračoval: „Ještě jednou vypiješ odvar z vrbové kůry, hned teď. Tlumí bolesti a snižuje horečku. Potom ti dám něco proti průjmu. Musíme ho zastavit, protože velmi oslabuje tělo. Udělám ti nápoj z borůvkového listí, šalvěje a mochny husí, zamíchám do něj i prášek z uhlí. Když to nepomůže, zkusíme to s bentonitem. Špatná funkce střev se rychle spraví.“

	„To je dobře, že mám doma lékaře,“ pohladila ho po ruce. „Přesto se cítím při tom všem tak divně. Jsem úplně vyčerpaná a zároveň hrozně neklidná. Chtěla bych zůstat v posteli, ale současně i vstát.“

	„To se srovná,“ těšil ji, přestože si takové příznaky nedokázal s ničím spojit. „Teď tě prohlédnu.“ Záhy zjistil, že puls je stále slabý a nepravidelný a že v očích má Arletta pořád horečnatý lesk. Navíc jí nápadně zrudly spojivky. Naordinoval jí kolyrium, které hned vyrobil a aplikoval.

	Arlettin jazyk ztmavl a vycházel z něj lehký zápach, ale díkybohu nepřipomínal pach jater, což je jasný symptom černého zvracení. Proti němu svědčila i barva pleti, na níž nebyla ani stopa žlutavého zabarvení. Ale otekly jí mízní uzliny na krku, což ho však nepřekvapilo. Při horečnatých onemocněních se to stává často. Vitus si vzpomněl na Jaima, kterého postavil na nohy kantaridin a listnatec kopinatý. Rozhodl se však, že ani jedno zatím nepoužije. V medicíně je to jako v kuchařském umění: příliš mnoho koření si navzájem ruší a omezuje účinek.

	„Tak jaká je diagnóza, pane ranhojiči,“ usmála se slabě Arletta.

	„Ještě jsem ji nestanovil,“ odpověděl s úsměvem a opatrně ohmatával orgány těla. Všechno bylo na dotek normální, i játra – což byl opět důkaz, že tentokrát nemá co do činění s černým zvracením. Prohmatával žaludek a střeva. „Bolí to tady?“

	„Ne. Ano! Tady dole. Trochu…“

	„Počkej, podíváme se.“ Vytáhl jí noční košili a – strnul.

	Z Arlettiných slabin trčelo několik boulí o velikosti vejce. Byly tmavě zbarvené a vypadaly hrozivě. Vynaložil všechnu svou vnitřní sílu, aby zapudil podezření, které se ho zmocnilo. „No,“ slyšel vlastní hlas jako z dálky, „možná jsou to bubony, ale možná taky ne.“ Když se trochu vzpamatoval, opatrně boule ohmatával. Byly měkké a pružné a po chvilce pochopil, že jsou to silně zduřelé lymfatické uzliny. Další symptom, a rozhodně nikoli dobrý…

	„Co jsou to bubony?“ zeptala se Arletta a v hlase jí zazníval strach.

	V duchu si spílal, že má sám sebe tak špatně pod kontrolou. Musí na ni působit optimisticky! „Bubony,“ vysvětloval jakoby mimochodem, „nejsou nic jiného než boule.“

	„A je to… je to špatné znamení?“

	„Ale kdež. To je z těla vyhání horečka.“ Vroucně doufal, že jí pověděl pravdu, a pokračoval v prohlídce.

	Potom je uviděl. Drobné vpichy na kotnících u nohou. Stopy odporných blech z Golden Galley. Kolem těch míst se kůže zbarvila dočerna. Nález byl jednoznačný. Nekrotizující léze… a to ve spojení s bubony!

	Měl pocit, jako by dostal ránu do hlavy. Nedej na sobě nic znát! Proboha, nedej na sobě nic znát, zapřísahal se. Bůh Všemohoucí přece nad Arlettou nedržel ochrannou ruku proto, aby teď… Ale věděl, že si jen něco namlouvá. Arletta onemocněla morem.

	„Proč jsi prve tak rychle utekl?“ zeptala se slabým hlasem.

	„Na něco jsem si najednou vzpomněl, má drahá,“ lhal a věděl, že v příštích dnech jí bude muset lhát ještě často, protože jí nedokáže povědět pravdu. Vyskočil, protože to nemohl vydržet, vyřítil se z pokoje, a jak mohl nejrychleji, běžel za Magistrem. Drobný učenec byl na procházce u blízkého jezera, kde lenivě pozoroval kachny hledající potravu ve vodě. „Magistře, musím s tebou mluvit!“ křičel Vitus z dálky.

	„No ne, proč tak formálně?“ vědec zamžoural a ukázal na kachny. „Časem se odvažují blíž a blíž, to je zvláštní, viď? Možná vědí, že je chci pozorovat, nebo si na mě už zvykly.“

	„Já vážně nemám náladu povídat si o kachnách.“ Vitus se bez okolků svěřil se svým strašným podezřením a Magister reagoval stejně nechápavě jako on.

	„To snad není pravda! Jestli je nějaký bůh, a on je, nemůže dopustit, aby Arletta… no, no ty víš, co myslím.“

	„Ano. Modlím se, aby přežila.“

	Po chvíli se učenec vzpamatoval a prosadil se jeho pragmatismus. „Jako lékaři ti to jistě nemusím vykládat, ale existují dva druhy moru: plicní a dýmějový. Jaký druh předpokládáš?“

	„Dýmějový.“

	Magister se pokřižoval. „Všemohoucímu dík alespoň za tohle. U dýmějového moru, ještě existuje určitá naděje.“

	„Ano. Chci udělat všechno, co je v lidských silách, abych nad černou smrtí zvítězil. A ty mi při tom musíš pomoct. Prosím tě, přikaž, aby přivedli doktora Burnse a informuj Enana a Catfielda. Chci se s vámi všemi sejít u večeře v Zeleném salonu. Musíme se poradit, co dělat. Musíme projednat terapii, dát dohromady všechny znalosti, které o téhle prokleté nemoci máme, a domluvit se, jak ji zneškodnit. A, Magistře, nikomu ani slovo o moru. Až to bude nutné, oznámím to lidem na Greenvale Castle sám.“

	„Jen se spolehni na svoji starou kopřivu,“ odpověděl přítel a šťouchl Vita do žeber. „Ještě není všem dnům konec.“

	Arletta se protahovala v posteli. „A na co sis to vzpomněl, miláčku?“

	„No… že na léčení potřebuju ještě nějaké medikamenty, které nemám v zásobě. Dal jsem pro ně poslat.“ Podal jí lektvar proti průjmu a potom ještě nálev z hlohu na posílení srdce. Horečku měla pořád ještě vysokou, ale oči už nevypadaly tak zaníceně. Opět načerpal trochu naděje. „Můžu tě teď na chvilku opustit? Sedne si k tobě Hartford, kdybys něco potřebovala. Já musím ještě zařídit pár věcí.“

	„Samozřejmě,“ zašeptala. „Ale chci být raději sama.“

	„Jak si přeješ.“ Oddechl si, protože v okamžiku, kdy jí nabídl Hartfordovu pomoc, si uvědomil, že by to mohla být osudná chyba. Pestilence je příliš nakažlivá! Byl už na polovině cesty ke dveřím, když ještě uslyšel její slabý hlas: „Můj drahý, já budu bojovat.“

	Se slzami v očích vyšel z ložnice.

	Vitus seděl ve svém pokoji a poněkolikáté studoval v knize De morbis hominorum et gradibus ad sanationem kapitoly, v nichž se staří medicínští Mistři vyjadřovali k moru. Bylo tu nespočetně odkazů a návrhů na terapii, i pokyny pro prevenci, jako například zákaz jíst drůbež, vodní ptactvo, selata, hovězí ze starého dobytka a podobně. Množství opatření bylo matoucí, protože staří lékaři definovali mor pokaždé odlišně. Některé popisy nemoci vypovídaly spíše o lepře, skvrnitém tyfu či jiných chorobách. Přesto se pouštění žilou objevovalo v každém způsobu léčby. Dalším zajímavým bodem byla rada aplikovat projímavé prostředky. Tento návrh v něm probudil naději, neboť podobné léky nebylo nutné u Arletty nasadit. Naopak, od začátku trpěla průjmem.

	S povzdechem a skoro o nic moudřejší knihu zavřel a odebral se do Zeleného salonu.

	„Děkuji, Marto, děkuji, Mary. Jenom naservírujte jídlo, potom nás nechte o samotě. Obsloužíme se sami.“

	Služebné se uklonily a odešly.

	Vitus se rozhlédl po společnosti. Přišli všichni. Seděl tu Catfield s vážným, soustředěným výrazem v tváři, Magister, který chvílemi krátkozrace zamžoural, protože ještě neměl nové beryly, vedle něj trpaslík s pootevřenou rybí hubičkou a Burns, starý, poctivý venkovský doktor. „Děkuji, že jste přišli,“ promluvil Vitus. „Podnět naší společné večeře je… no…,“ odmlčel se, protože se ho prudce zmocnily city. Pokusil se tedy znovu. „Tedy, pánové, je tu důvod, proč jsem si sedl tak daleko od vás. V zámku máme velmi nebezpečnou chorobu, kterou onemocněla lady Arletta. Má… tedy… nu,“ odkašlal si, „… lady Arlettu postihl mor.“

	Do sedících jako kdyby udeřil blesk. Ta zpráva, jak všichni věděli, znamená totéž co rozsudek smrti. Kde se dneska objeví jeden morový případ, mohou zítra onemocnět desítky lidí a pozítří vymřít celé vesnice. Burns promluvil jako první: „A omyl je zcela vyloučen, mylorde?“ zeptal se opatrně.

	„Jsem si diagnózou zcela jistý. Ví bůh, jak velmi bych si přál, kdybych vám mohl odpovědět jinak.“ Vitus přesně popsal příznaky, které zaznamenal. Když skončil, starý lékař pokýval hlavou. „Všechno nasvědčuje tomu, že máte pravdu, mylorde.“

	„Sešli jsme se tu, abychom projednali potřebná opatření. Co můžeme učinit pro lady Arlettu, aby se, dá-li Bůh všemohoucí, opět uzdravila, a pro lidi na zámku, aby nepřišli k úhoně. Každé mínění je důležité, každý názor stojí za uvážení, každá rada možná může zachránit život.“

	Magister, jindy velký jedlík, upíral oči na připravené pokrmy a ani se jich nedotkl. Neměl chuť na labužnické požitky. Místo jídla se ozval: „Nejprve bychom se měli domluvit, jak léčit lady Arlettu, to se mi teď jeví jako prvořadý úkol. Kromě ní neonemocněl nikdo a doufejme, že se žádné další případy nevyskytnou.“

	„Proto je nutné domluvit se na preventivních opatřeních, ale k tomu dojdeme později,“ přikývl Vitus.

	Doktor Burns ještě podotkl: „Bylo by dobré, kdyby ta strašná zpráva zůstala pečlivě utajena. Lidé se jinak splaší jako koně.“

	Catfield si vzal několik zrnek hroznového vína, ale i jeho zřejmě vzhledem k okolnostem přešla chuť k jídlu. „V podstatě s vámi souhlasím, doktore, ale lidé na zámku se to beztak dovědí, i když budeme mlčet jako hrob. Nejpozději ve chvíli, kdy se budou muset dodržovat různá preventivní opatření, bude jim to jasné. A panika potom bude ještě větší.“

	„Jistě, to je pravda,“ přikývl Burns. „Možná by se měl u lady Arletty vyzkoušet starý dobrý theriak. Mám ve své lékárně jeden, je namíchaný ze sedmdesáti přísad, jsou v něm drogy, koření a pravá benátská zmije.“

	„Myslím, že to je dobrý nápad,“ přikývl Vitus. „Třebaže theriak se v mnohém podobá mithridatu.“

	Burns překvapeně vzhlédl. Zjevně nevěděl, co je to mithridat. Proto hned ustoupil. „Jak myslíte, mylorde. Možná není theriak v tomto případě vhodným lékem.“

	„Ale ano,“ pospíšil si Vitus s ujištěním. Už teď mu bylo líto předchozí poznámky. Musí si dávat pozor na ukvapené výroky, nebo muž tak plachý jako Burns se neodváží dál uvádět svoje názory a vědomosti. „Řekl jsem to jenom proto, že mithridatikum vlastně působí proti otravám. Ale myslím, že to je dobrý návrh, doktore. Prosím, pošlete mi potřebné množství toho theriaku.“

	Burns pookřál. „Prý pomáhá i čistý alkohol, mylorde. Ovšem jen pokud předtím přišel do styku s ryzím, leštěným stříbrem, například v poháru.“

	Vitus si nedovedl představit, jak by takto připravený alkohol mohl pomoci, ale přece jen stříbro je nejušlechtilejší kov hned po zlatě a elektronu. „Doktore, kdybyste mi mohl poskytnout i trochu takto obohaceného alkoholu, byl bych vám velmi vděčný.“ Burns spokojeně pokýval hlavou.

	Teď se ozval Magister. „Nedávno u Polly ses zmiňoval o lékaři a astrologovi Nostradamovi, který prý docílil léčebného úspěchu s nějakými listy.“

	„Ano, s růžovými lístky.“

	„Také jsi povídal, že je to velmi sporná terapie, na druhou stranu je známo, že Nostradamus přežil několik vln morových epidemií. Tak možná na těch růžových lístcích něco je?“

	„Ano, možná. Můžeme zkusit i to. Já ještě dneska Arlettě pustím žilou. To doporučují téměř všichni klasičtí lékaři.“

	„Ju, ju a taky arkánum s belladonnou a trochu pěkný muziky, to prej taky není k zahození. Pěkná, zpěvná muzika.“ Rybí hubička se horlivě otvírala a zavírala.

	„Hudba? No proč ne? Pokud je harmonická, možná posílí i harmonii těla.“ Vitus uvažoval, odkud by se hudba nesla, protože hrát v místnosti nemocné je vyloučeno už kvůli karanténě, v níž se on ocitl už teď, ale ten návrh není marný.

	Magister přisvědčil. „Muzika, no ano, proč ne! Jako obdivovatel řecké kultury musím připomenout, že Řekové před Trojou bojovali proti moru hudbou a Odysseus zpěvem zastavoval krvácení z ran!“

	I Burns si ještě vzpomněl na jednu léčebnou metodu: „Prý také existuje terapie, která…,“ odmlčel se, protože co mělo následovat, znělo příliš podivně, ba kacířsky, přesto by se však podle jeho názoru nemělo zamést pod stůl. „… která vypadá takto: mají se vyříznout bubony zemřelého, tkáň vysušit, roztlouct na prášek a podat nemocnému.“

	Vitus mlčel a o terapii přemýšlel.

	Burns však ještě neskončil. „Také jsem slyšel, že leckterý nemocný, který nemohl být ošetřen práškem z bubonů, si sám své dýměje propíchl a v zoufalství lízal hnis, který z nich vytékal. I tak se prý řada lidí vyléčila.“

	„Slyšel jsem o tom, doktore. Uvidíme, jestli něco takového bude přicházet v úvahu. Jestli jsem to správně pochopil, je k výrobě prášku potřeba mít někoho, kdo zemřel na mor. Ale pokud vím, díkybohu v širokém okolí tu není nikdo, kdo by v poslední době zemřel na mor. A pokud jde o propíchnutí dýmějí u lady Arletty, myslím, že den nebo dva počkáme, zvláště když v bubonech ještě není patrný žádný hnis.“ Vitus nechtěl starému lékaři prozradit, že druhá metoda je pro něj zásadně nepřijatelná. Nedovedl si prostě představit, jak Arletta líže vlastní hnis. Už proto, že hnis je vždycky projevem nerovnováhy šťáv v těle. Jak by mohla nerovnováha znovu nastolit rovnováhu!

	Odkašlal si. „Pánové, pokud nejsou jiné návrhy na léčbu, rád bych vám zatím srdečně poděkoval. Jistě pochopíte, že poslední rozhodnutí o volbě terapie si ponechám já. Rozhodl jsem, že nikdo, opakuji nikdo, nesmí vejít do pokoje nemocné. Pokud budu něco potřebovat, sdělím vám to. Nebezpečí nákazy je prostě příliš velké.“

	Ostatní polohlasem souhlasili. Dokonce i Magister, pro něhož to bylo zjevně velmi těžké.

	„Přejdu tedy k opatřením, která mají sloužit k ochraně lidí na Greenvale Castle. Jak je vám, pánové, zřejmě známo, předpokládá se, že mor se přenáší zkaženým vzduchem. Vědci nejsou v tomto ohledu zajedno, mnozí však zastávají názor, že miazmatický vzduch vnikne do plic a přenese nákazu. Tuto teorii nelze zavrhnout. Protože člověk zkrátka nemůže přestat dýchat, je nutné vzduch očistit od miazmatu. Proto byste se měl vy, Catfielde, postarat o to, aby na zámku, v hospodářských budovách a na prostranstvích před nimi hořely velké ohně, protože plameny požírají miazma. Starověcí lékaři prohlašují, že nejlepší je pálit dřevo vinné révy, ale protože v Anglii se vyskytuje jen zřídka, myslím, že musí stačit naše normální krbové dřevo. Možná se v zámecké kapli najde i kadidlo. Přál bych si, aby otevřené ohně hořely nejméně sedm příštích dní. Pokud by nám nestačily zásoby, dej porazit stromy v našem nejbližším lese.“

	„Ano, mylorde.“ Catfield přijal Vitova rázná rozhodnutí a automaticky přešel do námořnického způsobu mluvy. „Mám rozkazy okamžitě předat dál, mylorde?“

	„Ne, počkejte. Dále zařiďte, aby místnosti vedle pokoje nemocné byly vytřeny octovou vodou. Jak víte, používá se toto opatření i na lodích Jejího Veličenstva. Má důkladně pročistit vzduch.“

	Burns se znovu nesměle ozval. „Jestli dovolíte, mylorde, uvedl bych ještě jeden způsob profylaxe. Protahování pramínku vlasů. Už jste o tom slyšel?“

	„Ano, slyšel jsem to.“

	„Protahování pramínku vlasů se hodně dělalo před dvěma sty třiceti lety, když Evropou táhla černá smrt. Mnozí lékaři svého času na tuto metodu ochrany přísahali. Je k ní zapotřebí silná jehla s velkým ouškem, kterým se protáhne pramínek ženských vlasů. Potom se provedou na těle dva zářezy do kůže – o nejvhodnější místo se vedou spory – jehla se vbodne pod kůži a protahuje se mezi zářezy, přičemž za sebou táhne navlečené vlasy.“

	„Ano, znám to opatření. Může být účinné, nebo taky ne. Důkaz chybí. Samozřejmě že lidé, které tehdy mor ušetřil, to odůvodňovali touto procedurou. U těch, kteří onemocněli, se tvrdilo, že zásah byl proveden špatně. Ale možná přispěje k uklidnění našich lidí. Proto bych vás, doktore, požádal, zda byste tento úkon provedl u všech, kdo si to budou přát.“

	„S radostí, mylorde.“

	„Tak, domnívám se, že jsme projednali všechno, co je v lidských silách. Dál už může pomoci pouze Všemohoucí. Enano, prosím tě, vezmi si koně a ještě dnes zajeď do Worthingu, ale nepřibližuj se k nikomu blíž než na deset palců. K nikomu! Reverend Pound ať je tak laskav a slouží prosebnou mši za Arlettu. A teď,“ vstal a pohlédl na přítomné, „konejte všichni to, co musí být vykonáno. Já budu od této chvíle dnem i nocí u své nevěsty a budu ji ošetřovat a léčit. Magister bude mým spojením s vnějším světem. Nevyjdu z pokoje nemocné, dokud se Arletta neuzdraví, nebo…“ Nechal větu nedokončenou. „Ale ještě předtím promluvím k lidem na Greenvale Castle. Catfielde, prosím vás, postarejte se, aby všechno služebnictvo a zaměstnanci přišli za půl hodiny na schodiště před zámkem. Děkuji vám, pánové.“

	Spěšně vyšel ze salonu.

	 

	„Muži a ženy na Greenvale Castle!

	Dal jsem vás svolat, protože se událo něco, o čem musíte vědět. Není to žádná dobrá zpráva, ale chci vám ji říct rovnou a bez okolků, protože by nikomu neposloužilo, kdybych ji zamlčoval. Lady Arletta onemocněla… morem!“

	Jakmile Vitus vyřkl to strašlivé slovo, nastalo mezi služebnictvem velké bědování a naříkám. Ozývaly se výkřiky a hlasité lamentování, lidé spínali ruce a modlili se ke svatému Kryštofovi, patronu, jenž chrání proti moru a předčasné smrti. Vitovi se jen stěží podařilo opět si zjednat klid a získat pozornost.

	 

	„Uklidněte se, lidé!

	Děláme všechno, aby se lady Arletta s boží pomocí rychle zase uzdravila.

	A stejně tak děláme všechno, aby se nákaza nerozšířila.

	K tomu jsou nutná opatření, která vyžadují vaši neomezenou podporu.

	Nejdůležitější je, abyste v žádném případě neopustili zámek a panství. Nikdo nesmí od nás a nikdo nesmí na naše pozemky vstoupit!

	Žádní kejklíři, pojízdní obchodníci a kramáři, ani živá duše!

	V příštích měsících budeme odkázaní jenom na sebe.

	Dbejte neustále na to, abyste dýchali čistý vzduch, pili čistou vodu a nosili čisté oblečení.

	Prosím Boha všemohoucího, aby nám požehnal 
a aby nikoho jiného z nás jeho metla nezasáhla!

	A teď jděte zase každý po své práci!“

	Vitus se pokřižoval a rychle odešel. Byl rád, že všechno ostatní může přenechat spolehlivému Catfieldovi. Chtěl by lidem povědět pár laskavých, povzbudivých slov, ale nebyl jich schopen. Celé jeho myšlení, jednání, úsilí se vztahovalo pouze k Arlettě. Musí jít za ní a léčit ji.

	„Jak se ti daří, má drahá?“ Vitus stál před velkou sloupkovou postelí s nebesy, na níž vypadalo Arlettino horečkou rozpálené tělo malé a ztracené. „Arletto, moje milovaná?“

	Otevřela oči a uviděl, že má opět červené a zanícené spojivky. Bodlo ho u srdce, ale nenechal na sobě nic znát. „Tak se mi zdá, že se horečce v tvém těle líbí, ale my ji dostaneme ven, zítra, nejpozději pozítří bude pryč a pak se už začne všechno zlepšovat.“ Něžně ji políbil.

	„Musím vypadat strašně.“ Pokusila se upravit si rukou vlasy.

	„Jsi nejkrásnější žena na světě. A nějaká hloupá horečka na tom nemůže nic změnit. Teď ti povím, co proti ní dneska večer podnikneme. Nejprve zase dostaneš kolyrium na oči. Potom odvar z vrbové kůry. Hloh vynecháme, ale sníš místo toho dobrou polévku. A musíš pít vodu. Hodně čisté vody, aby tě horkost nevyčerpala. Až bude čas, Magister všechno přinese.“

	Tázavě na něj pohlédla. „Až bude čas? Co tím myslíš?“

	„Nejprve tě vyšetřím a pustím ti žilou.“

	Viděl, že příznaky moru jsou ještě výraznější. Horečka už sice nevystoupila výš, ale ve slabinách přibyly další dva bubony. V těch starších už se začal hromadit hnis, ale na propíchnutí bylo ještě brzy. Nekrotická tkáň kolem bleších štípanců ještě ztmavla a její rozsah se zvětšil. Uvažoval, zda ty štípance nějak souvisejí s propuknutím nemoci, ale rychle se té myšlenky vzdal, protože odpověď neznal. Nikdo neznal odpověď na otázku, co je příčinou výskytu moru. Rozhodl se, že černou tkáň odřízne. Ale dneska ne, dneska ještě ne, protože stále ještě doufá…

	Arletta vypadala celkově oslabenější než ráno, ale mohlo to být způsobeno pozdní hodinou. Naopak dobrým znamením mohlo být, že už se neobjevoval průjem, ovšem na druhou stranu Arletta za celý den nic nesnědla. Přestal se zabývat zbytečnými myšlenkami. „Ostří nástroje při pouštění žilou jenom trochu píchne, vůbec to nebude bolet.“

	Přikývla a zavřela oči, s důvěrou k němu vztáhla paže.

	Pohled mu padl na její ruku a vzpomněl si, že celé týdny z Arletty viděl jenom tuhle křehkou paži. Tenkrát v Havaně, když chodila po světě pouze zahalená v černém hábitu. Do očí mu vstoupily horké, hořké slzy a odvrátil se, aby si jeho slabosti nevšimla. Ostří prořízlo kůži a tenký pramínek krve vytékal do připravené mističky. „Ty jsi tak moc statečná, moje drahá.“

	Neodpověděla, jenom oční víčka se jí chvěla.

	Rozhodl se, že bude odebírat pouze málo krve, protože Arletta byla štíhlá a křehká a příliš krve v ní nebylo. Přiložil na vpich obklad a na něj obvaz, paži jí opět přikryl dekou. Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„To jsem já!“ zavolal Magister.

	Vitus šel otevřít a převzal polévku a džbán vody. Učenec všechno postavil přede dveře.

	Arlerta otevřela oči. „Proč nejde Magister dál?“ zašeptala.

	„To víš, musí ještě zařídit pár věcí. Pojď, ochutnej tu dobrou zeleninovou polévku.“

	„Já nemám hlad.“

	„Ale jíst musíš. No tak.“ Pozvedl jí hlavu a lžící do ní vpravil několik soust. Jako malé dítě poslušně polykala. Potom se mu horečnatým pohledem podívala přímo do očí a zašeptala: „Mám strach o naše dítě. Ta horečka…“

	„Nedělej si starosti, má drahá. Víš… no, děti snášejí horečku lépe než dospělí, to je známá věc.“

	Vzala si ještě druhou a třetí lžíci a vyčerpaně klesla na polštář. Znenadání se opět roztřásla. „Je mi hrozná zima.“

	Srdce mu překypovalo strachem, smutkem a něžností a bez dlouhého rozmýšlení se svlékl a vklouzl k ní do postele, aby její tělo hřál svým.

	 „Ju, Magistře, bezva zefýr, krásný ráno, zdraví tě koroptvička z kuchyně a tohle je pro tebe.“ Trpaslík se přikolébal k pokoji, kde ležela nemocná, a kde přede dveřmi věrně držel stráž Magister. Zamával mu před nosem kusem točeného salámu a krajícem bílého chleba.

	„To je od paní Melroseové? Pořád ještě se dějí divy a zázraky.“ Magister přijal chutné potraviny a položil je na stoličku vedle sebe. „Obvykle si nemůžu stěžovat na malou chuť k jídlu, ale teď mi moc nechutná. Není divu, když je Arlettě tak zle.“

	„Udělalo se jí hůř?“

	„Jo, to kdybych věděl. Vitus vystrčil hlavu někdy uprostřed noci a chtěl čisté prostěradlo. Nechtěl prozradit, k čemu ho potřebuje. Je jako ústřice. Ale podle mého názoru to vůbec nevypadá dobře.“ Učenec zašilhal po salámu a rozhodl se, že se do něj přece jen zakousne. S plnou pusou pokračoval: „Rozhodně nemůžu tvrdit, že jsem se v poslední době provinil obžerstvím.“

	Lilipután si sedl na podlahu a tázavě na něj pohlédl.

	„Obžerství, jeden ze sedmi smrtelných hříchů, které podle naší samospasitelné matky církve vedou přímo a bez oklik do pekla.“

	„Ju, ju, máš teď často v zažívací rouře průvan.“

	„Ke starostem o Arlettu se přidává ještě ten všudypřítomný zápach spáleného dřeva,“ dodal Magister a znovu si ukousl salámu. „Tak se mi zdá, že ty plameny pracují moc důkladně. Co pomůže, když spálí všechno miazma, když nezůstane ani lot vzduchu k dýchání!“

	„Ju, ju, je to hustý. Pár sloužících už se taky vypařilo přes hory. Měli plný kalhoty, zbabělci. A ve Worthingu ukamenovali dva pejzatý a jejich polovičky.“

	„Dva Židy?“ Magister, jenž se právě chtěl potřetí zakousnout, udiveně vzhlédl. „Co mají ti společného s případem výskytu moru?“

	„Ju, ju, chátra povykuje, že votrávili studny, že už nikde neni ani jeden ušatej husího vína, a proto prej je mor.“

	„Židé že by ve Worthingu otrávili studniční vodu? Pro Kristovy rány! Co by z toho měli, když tam taky bydlí? A vůbec, proč by měl tady, na Greenvale Castle, vypuknout mor? Takový slaboduchý nesmysl!“ Magister už se začínal rozpalovat vzteky, když se náhle otevřely dveře ložnice a na prahu se objevil Vitus. Byl skoro svlečený a vypadal nevyspale.

	„Magistře, potřebuju nové povlečení na postel. A mísu vody, pokud možno hodně studené. A čerstvou polévku, ta aby byla horká. A kousek libového masa, nejlépe drůbežího.“

	„A jinak už nic?“ Magister to vyřkl ostřeji, než měl v úmyslu. „Promiň, nemyslel jsem to tak. Všichni jsme trochu zmatení. Jak se daří Arlettě?“

	Vitus na něj pohlédl a v očích měl otupělý, beznadějný výraz. „Prosím tě, ještě mi obstarej láhev se šalvějovým olejem a v něm ať jsou příměsi kafru a túje.“ Poté se dveře zase zavřely.

	Trpaslík se poškrábal v rezavé kštici. „Ju, ju, to nevypadá dobře. To vůbec nevypadá dobře.“

	„Obávám se, Enano, že máš pravdu. Ale nemůžeme udělat nic, vůbec nic. Jenom to, co řekl Vitus. Všemohoucí bože na nebi, nějak přece musí být možné nad tím morem zvítězit! Tak dobře, nejprve jdeme, abychom splnili Vitova přání. Pomůžeš mi, trpaslíku?“

	„Nééé. Musím udělat něco, co je stejně důležitý.“

	Enano se kolébavě vzdaloval a Magister uvažoval, co pro všechno na světě může být v této chvíli důležitější než Vitova přání.

	 

	„Vždyť máš horečku teprve třetí den, má drahá,“ šeptal jí Vitus do ucha. „Musíš vydržet, slyšíš! Zítra ti už určitě bude lépe, slibuju.“

	Arletta ležela s hlavou na jeho rameni a tiše plakala. Ramena se jí otřásala. Stal se z ní jen bezmocný lidský uzlíček, chvíli horký, chvíli otřásaný zimou a vyčerpaný k smrti. A ke všemu se ještě družil zápach, který se šířil z jejího odumírajícího těla. K boulím ve slabinách přibyly ještě další na krku. Vitus si jich všiml už v noci, když Arlettu zahříval svým tělem a neustále ji hladil po tváři.

	Ráno propíchl bubony ve slabinách a vymačkal z nich hnis, odpornou, žlutou hustou tekutinu. Potom zbytky dýmějí potřel šalvějovým olejem a alkoholem obohaceným stříbrem v naději, že zmizí. Ale hnis vytékal dál a nic se nezměnilo. Nic, nic, nic…

	Dva bubony, které Vitus na zkoušku pokryl růžovými lístky, se rovněž nezmenšovaly. Zoufale smetl lístky na podlahu a pomalu propadal beznaději.

	Theriak, který přinesl starý vesnický doktor Burns, se mu nepodařilo do Arletty vpravit. Domlouval jí, prosil, hrozil, žadonil, ale byla neústupná. Lék, ve kterém bylo hadí maso, jí nesměl do úst.

	„Dítě a já zemřeme,“ zašeptala.

	„Nesmysl,“ odporoval. „Tak rychle se neumírá.“

	„Ale ano…“ S největším vypětím sil mu položila ukazováček na důlek v bradě. „Je mi zima, strašná zima. Mám… mor. Vím to od chvíle, kdy jsi objevil bubony…“

	„Ale… ale…“

	„Dítě a já zemřeme… ale ty musíš žít… slib mi to. Budeš bojovat proti moru… slib mi to.“

	„Slibuju ti to při všem, co je mi svaté! Slibuju!“ Myšlenky mu v hlavě vířily. To ne, to není možné, aby Arletta umřela!

	 

	Všemohoucí bože na nebi, 
do tvých rukou vkládám svou naději, 
dej, ať se Arletta uzdraví, 
osvobodí ji od moru! 
Všemohoucí bože na nebi,
 pane všeho na zemi, 
chceš-li k sobě vzít nějakou duši, 
vezmi tu svého hříšného syna Vita! 
S radostí chci umřít, 
když ona za to bude žít! 
Amen. Amen. Amen.

	Modlil se v duchu a slova vyslaná ke Stvořiteli mu dodala sílu. Opět uslyšel Arlettu, tak tiše, že sotva rozuměl.

	„Hudba,“ zašeptala, „krásná hudba… jako z jiného světa.“

	Zaposlouchal se a zjistil, že má pravdu. „Počkej, má drahá, podívám se.“ Opatrně se od ní odloučil, vstal a rychle přistoupil k oknu. Dole na dvoře stálo asi pět postav, mladíci a děvečky ze služebnictva, s píšťalami a šalmají, a hráli jednoduchý popěvek. Melodie byla harmonická a pronikala k srdci. Před muzikanty stál trpaslík a s vervou dirigoval.

	Teď vzhlédl k němu a vysokým hláskem zvolal: „Muzika, Vite, muzika uzdravuje! Ju, ju.“

	Vitus potlačoval slzy dojetí a odpověděl: „Ano, harmonie, to je ono!“

	Vrátil se, aby zahříval Arlettu.

	 

	
Epilog

	[image: Image]eště téhož dne Arletta zemřela. Vydechla naposledy ve Vitově náručí.

	Když se ta zpráva rozšířila po zámku, všechen život se zastavil. Lidé mlčeli, žalem a starostmi se nevzmohli na slovo, mnozí sepjali ruce a modlili se za zesnulou.

	Po přiměřené době, asi tak po hodině, Catfield nařídil, aby všichni pokračovali v práci. Neudělá se sama od sebe a byl si jistý, že jedná ve Vitově duchu. Nejprve nařídil, aby ohně, které všude na pozemcích hořely a nyní hrozilo, že pohasnou, byly dále udržovány. S morem se ještě zdaleka nevypořádali, toho si byl vědom. Stále ještě mohlo miazma přetrvávat ve skrytých rozích a koutech. Protože plameny spolykaly obrovské množství dřeva, sestavil skupinu mužů, která měla do druhého dne opatřit nové palivo. Potom poslal pro doktora Burnse, aby znovu prohlédl všechno služebnictvo, zda neobjeví příznaky nákazy. Starý lékař přišel ještě téhož večera. Díkybohu neodhalil žádný další případ, což všichni přijali s úlevou.

	Mezi muži, kteří měli jít druhý den kácet stromy, byl i Keith. Mladík s odstálýma ušima truchlil po svém. Stáhl se do stáje, kde si povídal s Odysseem a dalšími koňmi. Blízkost zvířat, jejich teplých těl a důvěrně známý, ostrý pach mu uklidňovaly nervy.

	I Hartford truchlil. A udělal něco, co za normálních okolností nikdy nedělal: během velmi krátké doby se úplně opil a služebnictvo ho muselo schovat před Catfieldem. Paní Melroseová snědla celý mandlový hřbet a přitom slzami smáčela svou zástěru, což vyvolalo velkou pozornost, protože ji ještě nikdy nikdo neviděl tak zoufalou. Nedokázal ji rozptýlit ani trpaslík, možná proto, že sám byl do hloubi duše zarmoucený.

	Magister chodil celý večer s podmračeným výrazem po zámku, prošel stájemi, dvory, putoval až k jezeru, kde se kachny uložily mezi rákosím k nočnímu odpočinku, a stejnou cestou se zase vracel. „Co jenom udělám? Co jenom udělám?“ mumlal si pro sebe. „Musím ho z toho dostat, nebo umře taky!“

	Ale s Vitem nemohl mluvit nikdo. Celou noc a následující den strávil u Arletty v úmrtním pokoji a nikdo si netroufl za ním vkročit. Teprve následujícího dne vyšel, bledý a nevyspalý, jenom stín dřívějšího Vita. S nepohnutým výrazem vydal nutné pokyny pro smuteční tryznu a pohřeb. Mše se měla sloužit v zámecké kapli a všichni, kdo chtěli dát Arlettě poslední sbohem, dostali tu možnost.

	Z Worthingu přijel reverend Pound, aby sloužil smuteční obřad. Byl to krok, který pro něj nebyl snadný, vždyť byl taky jen člověk a věděl, jak je mor nakažlivý. Přesto přišel. A zvolil prostá, naléhavá slova, která se dotkla srdce přítomných.

	Arlettina smrtelná schránka byla uložena do rodinné hrobky Collincourtů a pohřbena pod žulový náhrobní kámen. Vitus dlouho přemýšlel, co má dát vytesat do kamene jako poslední pozdrav. Ale nenapadala ho žádná vhodná slova, protože bolest mu ochromila myšlení. Tak se nakonec rozhodl ponechat na tmavé desce jen Arlettino jméno a datum narození a úmrtí.

	Když skončil smuteční obřad, drobný učenec si vzal přítele stranou.

	Vitus zvedl ruku. „Nechoď ke mně moc blízko. Možná v sobě mám morové miazma.“

	„No dobře. Ale život jde dál, starouši. Věř mi. Arletta by jistě nechtěla, abys po zbytek života klopil hlavu. Vzpomeň si, jak byla veselá a měla ráda život.“

	„Ano, to měla. Byla úžasná. Je nenahraditelná. Byla…“ Vitus se odvrátil a z očí mu vytryskly slzy. „Promiň, tolik to bolí…,“ obrátil se a rychle odcházel. V následujících dnech se Vitus zavíral sám v komnatě, odmítal jídlo i pití a v zámku se šířila ponurá nálada.

	Opět procházel Magister stájemi a dvory a zoufale přemítal, co by pro všechno na světě mohl udělat, aby prolomil smutek, který Vita obalil jako krunýř. „Co jenom udělám? Co jenom udělám?“ opakoval si potisící a potom konečně dostal nápad, o němž doufal, že by vše mohl obrátit k dobrému. Od té doby ho bylo často vidět s dlátem a palicí v ruce, což vyvolávalo mnoho domněnek, a dokonce i posměch, ale drobný učenec se nenechal zmást. Když svou práci dokončil, skutečně se mu podařilo Vita jednoho rána přemluvit, aby s ním šel do rodinné hrobky.

	„Proč tohle všechno?“ zeptal se Vitus unaveně.

	„Jen počkej. Na Arlettině hrobě najdeš poselství.“

	A tak tomu také bylo. Na velkém náhrobním kameni, přímo pod Arlettiným jménem, byla vytesána tři slova:

	 

	OMNIA VINCIT AMOR

	 „Sám jsem tam tu zprávu vytesal,“ přiznal Magister a skoro omluvně ukázal na své dílo. A opravdu písmena nebyla ani přesně rovná, ani stejně velká, ani zvláště dobře tvarovaná, ale jejich obsah byl tím působivější.

	„Láska zvítězí nad vším,“ šeptal Vitus.

	„Ano, zvítězí,“ potvrdil Magister vážně. „Zvítězí nad nenávistí, závistí, zlobou, překoná násilí a válku, osuší slzy a utiší smutek. Ale ani to není všechno. Daruje harmonii a novou naději – všude na světě. I na Greenvale Castle.“ Odmlčel se a po chvíli pokračoval: „To poselství jsem ti tam vytesal já, ale není ode mě. Udělal jsem to pro někoho, kdo to nemohl udělat sám: pro Arlettu. Je to její poselství pro tebe a z těch slov mluví její láska k tobě.“

	Vitova ruka se pomalu blížila k nešikovně vytesaným písmenům. „Ano, možná máš pravdu,“ vypravil ze sebe těžce.

	„Láska zvítězí nad vším. A Arlettina láska je ve mně, to cítím. Bude mě provázet celý život.“

	Magister si vskrytu oddychl. Když Vitus mluví o „celém životě“, znamená to alespoň, že chce žít dál. „Přijdou zase i hezké hodiny, věř mi, prosím.“

	„Ano, možná.“ Vitus prstem obtahoval nerovné obrysy písmen. „Ale mor je ještě mezi námi. Nebezpečí zdaleka není zažehnané. Bůh ho zatrať, protože mi vzal to nejdražší, co jsem na světě měl.“

	„Jestli někdo může zvítězit nad morem, tak jsi to ty.“

	„Ano, možná ano,“ opakoval Vitus. „Možná taky ne. Slíbil jsem Arlettě na jejím smrtelném loži, že budu proti té nákaze bojovat.“

	„Tak to udělej!“

	„Sám to nikdy nedokážu.“

	„Enano a já ti stojíme po boku.“

	„Budu muset sebrat všechny znalosti a vědomosti o té metle boží. Všechny zkušenosti, poznatky, léčebné metody. K tomu bude nutné cestovat po světě.“

	„Jsme s tebou. Kdy vyjedeme?“

	Vitus se usmál. Bylo to poprvé od Arlettiny smrti, co se mu na rtech objevil úsměv. Magister se svým nepolepšitelným optimismem! Zase si jednou všechno představuje mnohem jednodušší, než to ve skutečnosti je. Po vypuknutí moru by měli všichni, kteří s ním přišli do styku, být po sedmdesát dní izolováni od okolního světa, to se dočetl v díle De morbis. Teprve potom se smějí začít stýkat s ostatními lidmi. To znamená, že Vitus a jeho přátelé musí v každém případě na Greenvale Castle ještě přezimovat. A teprve potom, pokud had moru skutečně zajde, lze přemýšlet, kam se nejdříve obrátit. Možná do Paříže, na tamější univerzitu. Možná do Bologni nebo Padovy v severní Itálii.

	Ale do té doby se toho ještě může hodně přihodit. Kromě moru hrozí další metly, je tu hladomor a nespočetně nemocí. Špatné počasí, neštěstí a svízele a k tomu všemu je tu jistý advokát Hornstaple, o němž se proslýchá, že zdaleka ještě nevzdal boj o Vitův původ.

	Zůstává jediné: možnost stavět na naději a lásce, sklonit se před nevyzpytatelným božím úradkem.

	Všechno leží v Jeho rukou.
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Poznámky

		[←1]
	       Homér, Odysseia, Praha 1987, překlad Vladimír Šrámek
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